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h a s z n o s  ^
M U L A T S Á G O K .
1 . P e s t e n ,  Január’ 2dikán, 1 8 3 6 .

Ä  Felséges Ausztriai és Lothringi Házak
nak Árpád véréből lett származásáról. 
Ámbár erről már több tudósok, nevezetesen Co- 

ronini (a), Palma, Pray és Cornides írtak; de mint
hogy ezt csalhatatlan ’s számtalan diplomákkal erő
sített oldalról nem vették-fel; hanem azt Palma Con
stantától III. Béla leányától és I. Ottokár cseh ki
rály feleségétől, Cornides pedig Szent László király
tól hozzák-le: méltóztatolt főtiszt. Fejér György úr 
ezen értekezésemet nagy becsű munkájába (b) beven
ni és kinyomtattatni; de az említett munka kevés 
kezeken forogván, közönségesebbé kívánom tenni, 
hogy ezen szerencsésen egyesült ’s országunkat a’ 
török igától megszabadító Háznak a’ magyar arany 
szabadságot alapító II. András királyunktól szárma
zását kiki olvashassa.

II. András magyar király nemzette IV. Béla ma
gyar királyt és Jolánthát I. Jakab Arragoni király 
feleségét.

IV. Béla V. István magyar királyt, ki IV. Lász
ló magtalan magyar királyt és Máriát Károly nápolyi 
király nőjét, kitől származtak:

a. ) Károly Martel, ki Károly Robert magyar 
királyt, ki Nagy Lajos magyar királyt, a’ magtalan 
Mária magyar és Hedvig lengyel királynék atyját; 
és a’ Nápolyban megöletett Andrást; ’s István her- 
czegeí:.

b. ) Robertus Bonus Nápolyi király a' tudomá
nyok kedvellője (c) ki Károlyt, ki I. Joanna Nápo
lyi királynét, magtalant.
a) Comitis Rudolphi Coronini Specimen Genealogico Progonolo-

gicum ad illustrandam Augustam Habsburgico Lotharingi- 
cam Prosapiam. Vénét. 1770. editio 2da curia Franc. Car. 
Palma, Viennae 1774. föl.

b) Codex Diplom. Tom. VII. vol. III. p. 227.
e) A’ tudományok szeretetét Nápolyból hozta országunkba ez 

a'dynastia ’s innen lett, hogy 13S3ki magyar bibliánk vau. 
Első Feles Mendo. 1
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c. ) János, kinek fia Durrazoi Lajos nemzette a’ 

szerencsétlen II. Károly magyar királyt, ki a’ ma
gyar királyi névnek csak czímjét hordozó ’s magta
lan nápolyi király Lászlónak és II. Joanna nápo
lyi királynénak atyját. Ez utolsó gyermektelen lé
vén , Nápoly országát a’ mit b irt, Magyarországot a’ 
mit nem birt, úgy Francziaországi roppant birtokit, 
Anjout, Mainet és Provencet, közelről való atyja
fiának ’s alább előjövő Renátnak hagyta; 's innen 
eredeti, hogy a’ Renát maradéki, a’ Lotharingi her- 
czegek, Magyarország négy folyóvizeit mindég czíme- 
reik közt hordozták, (d)

d. ) Margit Károly Valois gróf felesége -J- 1299.
(e) ki szülte VI. Filep franczia királyt *j* 1350. ez nem
zette II. János franczia királyt -j- 1364. kinek három 
fiai voltak:

1. V. Károly franczia király "f- 1380. kitől a’ Va- 
lesiai franczia királyi nemzetség, melly 1589. Illdik 
Henrikben kifogyott.

2. Lajos Orleáni herczeg ■}* 1384. kitől II. La
jos titularis nápolyi király *|* 1417. kitől a’ feljebb 
nevezett Renátus II. Joanna Nápolyi királyné örö
köse, ’s Provence, Anjou és Maine herczege, ki jó 
Renát királynak (le bon roi René) neveztetett, ’s a’ 
tudományok és mesterségek nagy pártfogója -f 1480.
(f) kitől Jolántha Ferry Lothringi herczeg felesége f  
1483. ki szülte II. Renatus Lothringi herczegetf 1508.

d) Láthatni a’ magyar négy folyóvizet a’ Lotharingi czimerek
közt, ezen pompás és velinre Íratott XV. századi kézirat
ban: H e u r e s  l a t i n e s  de R e n é  d’ A n j o u  Roi  de  
J e r u s a l e m  e t  d e  S i c i l e  a’ de la Valliére herczeg 
könyvei laistromában; — úgy ©efcf)lerfjtŐ unb .^Öappcti- 
Äaicnbcr-ben, Slumber^ 1757 — végre a’ Lothringi her- 
czegek pénzein és II. Renatustól I. Ferencz Római császá
rig e’ könyvben: C a t a l o g u e  des  m o n n o y e s  d’ ar
g e n t  du C a b i n e t  I m p e r i a l ,  á V i e n n e ,  1769. fol. 
pag 195—197.

e) Daniel, histoire de France t. 2. col. 258. Mezeray hist, de
France t. 3. p. 67. Coronini 1. c. Tab. Gen. II. III. IV* 
P. Anselme hist, geneal. de France Paris 1726. 9. vol.in fol.

f) A’ d) jegy alatt említett Heures latines nevű munkájában
lévő számos képeket mind maga festette ’s megaranyoz
ta, a’ mellé tett ’s genealógiai becses jegyzésekkel ékes 
kalendáriommnl együtt.
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kinek fia volt Antal, ki népei által szerettetett ’s a’ 
Lothringi herczegséget függetlenné tette *j~ 1544. En
nek fia volt Ferencz -j- 1545. ennek III. Károly *J* 
1608. ennek Ferencz -f- 1632. ennek másik Ferencz 
elébb cardinalis, azután Lothringi herczeg *j* 1670. 
ennek Y. Károly Lothringi herczeg, híres hadivezér, 
a’ Törökök ostora, Bécs megszabadítója és Buda vá
rának megvevője -j- 1690. Ennek Leopold 1729. 
Ennek I. Ferencz Római császár, ki Lothringi her- 
czegségét Toskánával elcserélvén , 1765, megholt, ’s 
a’ Habsburgi ház utolsó csemetéjétől Mária Therezia 
nagy királynénktól II. József Római császárt, és II. 
Leopold császárt, nem régen elhunyt I. Ferencz csá
szárnak atyját ’s most dicsőn uralkodó I. Ferdinánd 
császár nagy atyját; végre Ferdinánd herczeget a’ 
mostani Austriai-Este herczegek atyját hagyta.

3. Fija II. János franczia királynak volt a’ Bá
tor Filep Burgundi herczeg, feleségéről sok németal
földi herczegségek örököse -J* 1404. Ennek fia János 
*j- 1419. ezé a’ Jó Fi lep, az arany gyapjas rend alapí
tója *j* 1467. ezé a’ vakmerő Károly, ki 1477. Nan- 
cynál elesett, (g) kié Mária,, ki férjéhez I. Maximi- 
lián császárhoz hozta németalföldöt; ezeké Y. Ká
roly császár és I. Ferdinánd ; kitől származott Mária 
Therézia, ki a’ Lotharingiai Házzal a* 1 Burgundit e- 
gyesítette.

II. András királyunk második gyermekét Jolán- 
thát, kinek dicséreteit ’s Bertalan Pécsi püspöknek

g) Károly Burgundiái herczeg hirta a’ századában legszebb 
brillántnkat, mellyeket neki készített Berguen Lajos 
a’ brillántirozás első feltalálója. Ezek közül ma meg- 
vagynak ;

1 A’ S a n c y  nevezetű, melly a’ franczia korona 
legszebb ékessége; nyom 55. karátot; becsiiltetik 1 
millió 800 ezer forintra. Ezt Károly elestekor egy ka
tona megtalálván eladta 1 forinton , ’s több kezeken 
ment által Harlay Miklósra Sancy urára, ki azt ,  III. 
Henrik franczia királynak pénzre lévén szüksége, el 
akarta zálogosítni a’ Svajczereknek ; ’s ezt oda vivő 
hív cselédje útjában megtámadtatván elnyelte ’s inkább 
meghagyta magát öletni,  mint a’ tolvajok kezére ke
rüljön.

2. A’ kalapján volt gyémánt a’ Bécsi cs. k. kincs
tárban. K o l l á r  A n a l .  V i n d .  I. 826.

( 5 >
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ezen házasság dolgában, lásd a’ spanyol történetírók 
után Praynál és Katonánál (h), vette-el I. Jakab Arra- 
goni király, ’s 1251. meghalt; szülte III. Pétert, ki 
Siciliát meghódította és *j- 1285. Ennek fia volt II. 
Jjkab Szárdinia meghódítója ~j~ 1327. ki nemzette IV. 
Alfonzt -j* 1336. ki IV. Pétert -f- 1387. mind Arragoni 
királyokat. Ez utolsó pedig Eleonórát János Kastiliai 
király feleségét *j- 1382. kiktől született Ferdinand 
Kastiliai király; ki I. Ferdinándot virtusaiért válasz
tatott és igaznak neveztetett Arragoni királyt -J* 1416. 
ki János Navarrai királyt, ki II. Ferdinánd Arragoni 
királyt (k) ,  ki Isabella Kastiliai királynét elvévén, e- 
gyesítette a1 spanyol monarchiát és az ő idejekben 
feltalált Amerikával annyira szaporította, hogy a’ 
nap soha sem ment-le birodalmaikban. Ezektől szüle
tett Joanna, Szép Filep Ausztriai főherczegné; kiktől 
V. Károly Római császár és I. Ferdinánd magyar ki
rály , kitől származik a’ most országló Lotharingi- 
Ausztriai Felséges Ház.

Nagy Gábor.
Ä  „SRtttftyaferJof'' nevű vendégfogadó Becsben.

Má t y á s  k i r á l y  1481ben diadalmas seregé
vel Bécs’ kapujáig nyomult A’ Bécsiek gabona’s sző
lő terméseik miatt aggódva, hét hónapi fegyverszüne
tet kérlek, melly időt Mátyás Ausztria városai ’s a’ 
Kahlenbergi várkastély meghódítására használta. Mat 
ga Bécs napról napra szorosabban kerítetett körűi, 
úgy hogy rövid idő múlva leendő általadásáról kétség 
nem lehetett. A’ borjú- ’s bárányhús már régen elfo
gyott, ’s a’ marhahús is ritkább ritkább lett; meg- 
kelle elégedni ló- és macskahússal. Szintén illy érez
hető vala a’ szükség kenyér dolgában. A’ vendégfo
gadók’ nagyobb részét ez okból bé kelle zárni. Egy
ben azok közűi több Magyarok tartózkodtak elrej
tezve, kiket Mátyás király külde Bécsbe , hogy őt a’ 
város’ állapotáról helyesen ‘értesítsék. A’ fogadós, 
k i  s z ü l e t e t t  m a g y a r  v o l t ,  midőn minden nap 
új vendége érkezett, a’ szűk hely ’s ételadás miatti 
aggódását nem tudta titkolni, ’s mindegyiktől kér-

h) Pray Ann. I. 175. Katona H is t  Crit. V. 730.
k) Ezek genealógiáját lásd Máriana spanyol Históriájában.
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dezte : „Mikor jött az ú r? <f A’ felelet rendesen ez 
vala: „Ma c s a k ! “ — A’ szegény fogadós nem ok 
nélkül félt a’ dolog’ felfedeztetésétől, ’s a’ mint hűsé
ges német inasa jelenté, hogy ismét egy Macsak ér
kezett , reszketett egész tetemében. Mátyás vala az 
érkezett vendég, ki fel nem ismertetve szerencsésen 
a’ városba jöhetett, ’s tulajdon szemeivel láthatta a’ 
nagy szükséget. De alig vala egy kevés ideig hívei 
közt, midőn a’ pinczér ismét egy Macsak' érkeztét 
jelenté. Ez egy királyi inas volt, ki Mátyásnak hírt 
hozott], mellyre ez tüstént eltávozott. A’ többiek is 
elhagyták a’ vendégfogadót, ’s a’ fogadósnak tudtára lett, 
hogy, városi küldöttség ment-ki az ellenség táborába 
a’ város általadása végett. Mátyás király másnap, 
14$5diki Junius Isőjén, tartá Bécsbe bemenetelét, ’s 
a’ Seilergasse útczai vendégfogadó azóta 
()of" nevet visel.

így beszélik e’ történetet az ausztriai regék. Az 
egész dolog nem hihetetlen; leginkább lehet kételked
ni azon, ‘hogy a’ fogadós, még pedig bécsi, magyar 
születésű lett volna’, — ámbár ezt is igazolni látszik 
azon körülmény, hogy e’ fogadós, vendégek’ érkeztén 
zavarba jö tt, ’s hihetőleg dünnyögött. F. L.

Ä  Törökólt úr szög'alkot vány a.
Ámbár az európai közönség’ figyelme annyi évek 

óta van a’ török birodalomra szegülve, mindazáltal 
általánosan keveset tudunk még e‘ nép’ történeteiből 
és szokásairól; míveltségi állapotját nem tekintjük 
méltó szempontból, ’s az ország’ kormányáról hely
telen képzeleteink vágynak. Közönségesen elterjedt 
bal vélemény, hogy a’ sültén’ önkénye szolgái min
den törvény helyett; azonban ott is, mint mindenütt, 
szenté lett elvek uralkodnak, melljek a’ kormánytól 
elismertetnek, ’s fentartatnak. Itt, hiteles kútfők 
után,  adjuk a’ Törökök főbb törvényeit, ’s némi is- 
inértetést a’ török országszerkezményról.

A’ korán minden politikai és polgári törvények’ 
alapja. Ezen vallási törvény köny v’ parancsolat kö
telezők minden muzulmánokra nézve; maga a’ sültén 
is alájok van azoknak vetve. — A’ kormány , mint a 
koránra épült, szent; a’ sültén’ személye sérthetlen;



ő úgy tekintetik, mint a1 próféta helytartója. A’ csá
száriszék öröksége az Othman nemzetségnek, mind- 
azáltal nincsen tekintet az első sziilöttségi jusra.

Minden muzulmán alattvaló élete ’s vagyona a’ 
törvények oltalma alatt áll. Ezen törvények sem ne
mességet, sem más kiváltságos jogokat nem ismer
nek. Senkit sem lehet megítélni, vagy jószágától meg
fosztani törvényes ítélet nélkül. Minden alattvaló 
tartozik adótfizetni, főkép föidbirtoki adót. Mindenki 
eljuthat akármelly fő hivatalokra. *

A’ végrehajtó hatalom korlátlanul a’ suitánt ille
ti ; mindazáltal ő is tartozik engedni a1 díván’ végze
teinek. A’ divánt vagy statustanácsot teszik a’ nagy 
vezér, a’ nagy úr’ első ministere ’s helytartója; a’ 
mufti, a’ főpap; a’ kairaakan, Konstantinápoly’ kor
mán} zója; a’ reis-efendi, a’ külső ügyek’ ministere; 
a' kiajabei, belső minister; az európai ’s asiai két 
kadilasker, azaz igazságminister; a’ thersena emini, 
tengeri minister; a’ lovasság’, gyalogság’ és pattan- 
tyússág’ három fő generálja; a’ kapudan-basa, admi- 
rá l; a’ bank’ hat vezérei, kik két lófarkú basák; ’s 
mind azon két és három lófarkú basák, kik Konstan
tinápolyban vágynak. A’ diván, mint statustanács, 
Ítél a’ birodalom’ minden érdekei, háború, békes
ség, fensőbb kormányzás ’stb. felett, mint legfőbb 
törvényszék Ítéletet hoz minden polgári és büntető 
ügyekben, ’s ő a’ bíró minden, akármelly tisztvise
lők elleni perekben. ítéleteit szótöbbség szerint hoz
za. Elölülője a’ nagy vezér, ’s ennek távollétében a’ 
mufti. Ha valamellyik ezek közűi maga a’ vádlott, 
akkor a’ másik a’ diván elölülője, ’s ha ez távol vol
na, akkor a’ kaimakan. Ha fő statustisztviselő Ítél
tetik halálra, akkor az egész ítéletnek a’ mufti ke- 
zeírásának kell lennie. A’ nagy úr nem ülhet-elől a’ 
divánban, sőt ott semmi szava nincs; de az ülések
nél jelen van egy kárpit megett.

(Vége következik.)
R  e j t  é t t  s zó .

Röpül egész^miként madár,
Még tengeren till is eljár.
Rét utolsóm meggyógyítja 
Azt,  mi leszek megfordítva.

Soltész Dániel.
J e g y z e t :  A z  52dik számbeli R e j t e t t  s z ó  Rózsa
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
9 .  P e s t e n ,  Január1 6dikán, 1 8 3 6 .

Marhadög ellen új orvosságok.
Tahy úr a1 marháknak lóistállókban a1 lovakkal 

együtt tartását három tehénnel siker nélkül próbálta 
(Lásd Hasz. Muiats. II. 47dik számát); mert ezek 
közűi két tehén eldöglött. Más mezei gazdák pedig 
Német- és Magyarországban azon mód által tehenei
ket a1 marhadögtől megóvták. Talán ama két tehén 
már nagyobb mértékben volt beteg, és a’ lóistálló
ban kifejtődzött ammonium már nem használt. Hoz
zá járul ez is, hogy a1 másként foganatos gyógyszer, 
a1 baromban szinteúgy mint az emberben, nem min
denkor fejti-ki gyógyító erejét.

A1 mi pedig a1 Tahy úrtól ajánlott marhadög el
leni házi orvosságot, t. i. az egy  f o n t n y i  rozs -  
I i s z t bői va l ó s a v a n y ú  k o v á s z t  illeti, ez meg
győződésem szerint v a l ó b a n  h a t h a t ó s  g y ó g y 
s z e r  a1 mar hadögben .  De ez a1 gyógyszer nem 
új. Már P i n t é r  J ó z s e f  úr ,  Szigetvári g) ógysze- 
res, saját tapasztalása után, a1 marhadüg ellen a1 
búzakorpával elegyített és meleg vízben felolvasztott 
savanyú kovászt ajánlotta *). Ha barátomnak, Wi n 
t e r l i c h  J ó z s e f  úrnak, Selmeczi gyóg)szeresnek , 
ki a1 chcmiában igen jártos , azon hypothesise igaz, 
hogy a’ marhadögnek halálos volta onnan ered, mi
vel a1 beteg marhának tüdőjében mérges kéksavany 
származik (Pressburger Aehrenlese 1835. Nr. 82 Oe- 
konomische Neuigkeiten und Verhandlungen 1835. 
Handlungszeitschrift für Ungarn 1835. Nr. 96), úgy 
könnyen meglehet magyarázni, miképpen foganatos 
gyógyszer a1 savanyú kovász a1 marhadögben. A1 ko
vász t. i. növevényi savany, ez pedig a1 kéksavany- 
nak antidotuma A1 német gazdasági folyóírásokban 
a1 marhadög ellen a1 s z a p p a n v í z  belsőképpen ja-

•) Lásd: Oekonomische Neuigkeiten und Verhandlungen 
1835 (Prag bey Calve) és Pesther Handlungszeitschrift 
fur Ungarn 1835. Nr. 90.

Első Feles xle/ulö. 2



yasoltatik. Ez is foganatos gyógyszer, inert a’ szap
panban találtad k a’ stearinsavany *) (fadgyú savany, 
Stearinsäure, Talgsäure), ez pedig hasonlóképpen a’ 
kéksavany méregnek antidotuma.

Ama híres ausztriai mezei gazda, báró Eh r e n -  
f e l s ,  a’ prágai ,,Oekonoinische Neuigkeiten und 
Verhandlungen“ czímű folyóírásban, 1835 Nr. 37 
a’ marhadög ellen a’ v í z z e l  e l e g y í t e t t  k é n k ö 
ves  s a v a n y  t (acidum sulphnricum Schwefelsäu
re) javasolja. Ez is foganatos gyógyszer, mert a’ 
kénköves savany is antidotuma a’ kéksavanynak.

Én már 1825dik esztendőben, midőn a’ marha
dög uralkodott, Becsben létemkor, a’ bécsi „Wande- 
rer“ ben és némelly gazdasági folyóírásokban, saját 
tapasztalásomból (’s pedig Magyarországban) a’ me
zei gazdáknak a’ marhadög ellen a’ s a v a n y ú  v i 
z e t  (a’ hol bor vízforrások találtatnak mint hazánk
nak majd minden vármegyéiben), ital gyanánt aján
lottam. Miképpen használ, akkor még nem tudtam; 
de most Winterlich barátomnak hypothesise szerint 
a’ savanyúvíznek foganatját a’ marhadögben a1 szén- 
savanynak (acidum carbonicum, Kohlensäure), melly 
a’ savanyúvízben találtatik, ’s melly az epemirígy 
(cholera orientalis) ellen a’ savanyúvíz úgy szinte a’ 
pezsgő bor által igen használt, **) tulajdonítom. Aján
lom ezen alkalommal a1 magyar mezei gazdáknak a’ 
marhadög ellen még a’ v í z z e l  e l e g y í t e t t  b o r ,  
v a g y  g y ü m ö l c s e c z e t n e k  és v í z z e l  e l e 
g y í t e t t  s a v a n y ú  b o r n a k  használását ital gya
nánt. Javaslom — analogia szerint— a’ k é n k ö v e s  
v í z n e k  megpróbálását is. Hazánkban elég kénkö
ves forrás találtatik.

Minap a’ Pesti „Társalkodódban egy felsőma
gyarországi mezeigazda ’s pedig báró , a’ marhadög 
ellen a vízben felolvasztott c h l o r m e s z e t  (chlor- 
ka!k) belső- és külsőképpen ajánlotta. Ez nem csak 
a’ benne foglalt ásványos savany által a’ problemati-

*) utstxo , sebum , fadgytí.
*s) Lásd: der mit Kohlensäure imprägnirte Wein,  unter dem

Namen des Inländer Champagners bekannt, als Präserva
tiv- und Heilmittel der Cholera. Von J o s e p h  W i n t e r 
l i ch ,  ausübenden Apotheker zu Scheinnitz. Schernnitz 1831*
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eum kéksavany ellen] foganatos, hanem más tekintet
ben is, mivel a1 marhadög szinte úgy , mint a’ kele
ti pestis (döghalál) és az epemirigy a1 typhusnak egy 
neme, használni fog, mint híres franczia orvos dr. 
Larrey szerint Aegyptusban a’ pestis ellen foganatos 
volt.

De csudálom, hogy a’ baromorvosok eddig a’ 
marhadög ellen nem javasolták mint óvó (praeserva- 
tivum) és gyógyító szert, azt, melly inlázban (typhus 
nervosus, febris nervosa), cholerában, a’ keleti pes
tisben , a’ sárga lázban ’s a1 typhusnak más nemei
ben igen foganatos , holott a’ marhadög is a1 typhus'1 
neme. Ez a1 gyógyszer a’ h e g y i  k a p p a n ő r  vagy 
olasz útifű (arnica montana Linn. németül Wohlver- 
ley, Fallkraut), melly Magyarországban szinteúgy 
mint Németországban a’ mezőkön nő, A’ növe- 
vénynek , kiváltképpen pedig virágjainak keserű, 
fűszeres ’s csípős íze vagyon; antisepticus ereje ’s a’ 
megakadt és elaludt vérnek foganatos olvaszfószere. 
Már a’ régiebb orvosok, mint Alberti, Büchner, 
Schütt, Birckholz, Coliin, Buchholz, Aaskow, Sel
len , Plenck , Richter ’s mások ezt a’ plántát többféle 
nyavalyák ellen, mint változó láz (Wechselfieber), 
vérhas, megrögzött (idült, chronicus) rheumatismus, 
elgyengülés *, paralysis , Lähmung), gyúlaszíó nyava
lyák mint oldalfájás, rothadó nyavalyák, p. o. a’ tag 
elhalás (der kalte Brand , gangraena), a’ vérnek 
mindenféle dugulásai, sőt a’ nehéz nyavalya (nyava
lyatörés, epilepsia, Fallsucht) ellen használták. Ké
sőbben több orvosok megtagadták az arnicának ere
jét ’s használásától elállottak. A’ híres Cöttingai orvos 
s professzor Ar n e ma n n  praktische Arzneimit

tellehre“ czímű munkájában, a1 3dik kiadásban, 242- 
dik lapon ezt írja róla: ,,Man hat die Arnica Anfangs 
in sehr vielen Krankheiten empfohlen, wo gegen sie

*) A’ kappanőrnek közönséges ismertető jele e z : vaezka 
(receptaculum) kopasz , fészke pikkelyi egyenlők ; sugár 
vil ágiban legtöbbször 5 hímszál porhon nélkül; bob (ca
pitulum) szőrös; súgári láncsások, hosszúk, 3 fogúk, sár
gák. A’ h e g y i  k a p p a n ő r n e k  különös czímere : szá
rán két ellenes levél; levelei tojásdadok, épek; heréit 
hímszálai ritkán látszanak a’ súgáron.



nádi wiederholten Erfahrungen nichts leistet}, und 
noch fehlen genaue Versuche,“ de hozzá adja : „Wahr
scheinlich liegt die Ursache zum Theil an dem Bo
den, wo sie wächst und eingesammelt wird , zum 
Theil auch an den häufigen Vei Wechslungen.“ *) Vég
re a’ mi korunkban nem csak a1 homoropathiának 
híres alkotója dr. H a h n e m a n n  ismét az arnicáva! 
többféle nyavalyákban ’s pedig igen kicsiny adatok
ban (doses) szerencsés sikerrel kezdett élni , de né- 
melly aliopathák is az arnicát a’ typhusnak többféle 
nemei, mint az inláz, epemirígy, keleti pestis ellen 
javasolták. **) Megvagyok győződve, hogy az arnica 
a’ marhadogben szinte olly foganatos lesz, mivel a’ 
megakadt és megaludt vérnek olvasztó szere és a’ 
lymphaticum systemának hathatós ingerlő eszköze .***) 

Javaslom végre a’ mezei gazdáknak mint óvó
eszközt (medium prophylacticum, praeservativum) , 
a’ marhadögnek contagiuma ellen , a’ még egészséges 
marhákban teendő f o l y ó s e b e t  (Fontanell). Ez a’ 
marháknak a’ marhadög ellen olly hasznos lesz, mint 
az embereknek a’ keleti pestis ellen dr. Larrey sze
rint , és az epemirígyben (cholerában) jénai profesz- 
szor dr. Kieser szerint.

Talán valaki ezt fogja kérdezni: hogyan adhat 
a’ magyar jognak professzora a’ baromorvoslásban ta
nácsot? Felelem:

I. Voltam egykor a’ mezei gazdaságnak rendes 
tanítója a' Keszthelyi Georgikonban ; ’s clébb a‘ Göt- 
tingai tudományos egyetemben legközelebb a’ mezei

•) Dr. G e s e n i u s  Vilmos is „Handbuch der praktischen 
Heilmittellehre“ czímű becses munkájában (Stendal 1791) 
455dik lapon az arnicárói megváltja: „Ls werden statt 
ihrer oft unwirksame Gewächse, weil sie in der äussern 
Gestalt etwas Aehnliches mit ihr haben, z. B. die Hypo- 
chaeris maculata etc. eingcsammelt,“ Ha a’ fű a’ gyógy
szeres által felcseréltetik, -iem csuda, ha az orvos a1 fo
ganatot nem tapasztalja, mellyet tőle vár.

••) Lásd: Das cultivirte Wohlverley als Präservativ- und 
Heilmittel in typhösen Krankheiten. Wiesbaden, bey 
Richter 1835 8.

***) Hogy az arnica ollyan ingerlő eszköz, már dr. A r n e- 
i nann gyanította, ezt mondván: (Praktische Arzneymit- 
tellehre, 243dik lapon) „Vielleicht ist sie ein vorzügli
ches Reizmittel für das lymphatische System.“
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gazdaságért a' chemiát, pliysiologiát, anatómiát , 
barómorvoslást ’s némeliy más orvosi tudományokat 
is tanultam és későbben ezen tudományokban az idő
vel elébb menni igyekeztem, ’s most is ezen tudo
mányok a’ mezeigazdasággal és a1 technológiával e- 
gyütt kedves mellékes tudományos foglalatosságaim.

2. Ámbár nem vagyok orvos, mégis néha ta
pasztalásomból jó tanácsot adhatok, ‘s ezt mondha
tom báró E h r e n f e l s  úrral, ki szinte úgy, mint 
én, nem orvos, az „Oekonomische Neuigkeiten und 
Verhandlungen“ 1835dik évi folyamatában Nr. 37 : 
„Melampus, ein Hirt, sah seine Schafe die Niese
wurz fressen , darauf purgiren, er gab sie den Men
schen und sie purgirten auch. Diese geschichtliche 
Kleinigkeit gehört als bescheidenes Motto an die Stir
ne jeder M a t e r i a  m e d i c a ,  macht kein altes Wei
bermittel a priori verwerflich, und ladet die Gra- 
duirten , wenn sie sich selbst ehren und kennen 
wollen, zur T o l e r a n z  ein. Die Wissenschaft muss 
Erscheinungen und Mittel kennen lernen und prü
fen , beobachten wie J e n n e r  die unscheinbare 
Kuhpocke, beraisonniren, anwenden ohne die Kuh
magd zu verachten.

Hu íny Károly.
Eu cyclop aeri ia»

Egy napon XV. Lajos Trianonban egy kis társa
ságban vacsoráiván, a’ beszéd eleinte a’ vadászat
ról , azután a’ puskaporról volt. Egy valaki a’ leg
jobb lövőport a’ salétrom , büdöskő , és szén egyenlő 
részeiből mondá készülni. Herczeg la Valliére jobban 
értvén a1 dologhoz, azt állitá, hogy a’ jó puskapor’ 
készítéséhez, egy rész büdöskő, ugyan annyi szén, 
öt rész jól átszűrt, kigőzölgött, és crystallizált salét
rom kell.

- „Furcsa“ mondá herczeg Nivernois, „hogy mi 
gyönyört találunk abban, ha mindennap foglyokat 
ölünk a’ versailles-i parkban, néha pedig embereket 
is Ölünk, vagy Öletünk a’ határon, a’ nélkül, hogy 
tudnók , mivel ölik őket tulajdonképen.“

„ Ja j! mi így vagyunk minden dolgokban a’ vi
lágon,“ felele Madame Pompadour, „én nem tu
dom, miből van készítve a’ pirosító, mellyel képe-
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met festem, és zavarba hozatnám, ha ki tőlem kér
denék, hogy csinálják a’ selyem lábtyúkat, mellyeket 
lábamon viselek.“

„K ár,“ monda akkor herczeg la Valliére, „hogy 
6 felsége elszedette tőlünk encyclopaediai dictionari- 
umainkat, mellyek valamennyünknek 1000 livrebe 
kerültek, abban mindjárt feltalálnok minden kérdé
seinkre a’ feleletet.“

A’ király igazságossá elszedetését; ő értesítetett ar
ró l, hogy a’ 21 in folio kötetek, mellyek minden 
dámáknak csínasztalukon találtatnak, a’ Jegveszedel- 
mesbek volnának Francziaországra nézve, és ő maga 
akarta azt megtudni, mielőtt megengedné ezen könyv 
olvasását. Elküldötte vacsora végekor három szoba 
inasait, hogy keressenek egy példányt, kik hozának 
nagy fáradsággal, egyegy hét kötetet.

Látták a1 p o r  czikkelyben, hogy herczeg la 
Yalliére-nek igazsága volt, és Pompadour azonnal 
megtanulta a’ különbséget a5 régi spanyol pirosító, 
mellyel Madrid’ hölgyei arczukat színesítek, és a’ Pá
risi nőké közt. Megtudta, hogy a’ görög és római 
h ö l g y e k  bársonyfestékkel pirosíták magokat * 
melly a’ csigából (murex) jött; hogy skárlátunk , a‘ 
régiek bársonyfestékök; hogy több sáfrány volna a’ 
spanyol, és több cochenille a’ franczia pirosítóban.

Látta, miként mesterkézik lábtyúját, és ezen 
kézművesség’ mozgonya őt csodálkozásra ragadta. 
„Ah ! a’ szép könyv“ kiáltá ő ; „Felséged tehát mind
ezen hasznos dolgok'tarát azért szedette-el, hogy azt 
maga bírja, és hogy maga légyen tudós országában.“

Mindnyájan mohón kapdosták a’ köteteket, mint 
Lyconides’ lányai Ulysses drágaságait; mindenik a- 
zonnal megtalálta, mit keresett. Azok, kiknek pe- 
rök volt, meglepetve látták benne ügyök eldönteté- 
sét. A’ király elolvasta belőle koronája’ jogait. „Ha
nem valóban,“ monda ő , „én nem tudom miért 
mondtak annyi rosszat ezen könyvről.“

Ez idő alatt forgaták a’ könyvel, és C. gróf mon
da fenszóval: „Felséged |igen szerencsés, hogy ural
kodása alatt ennyi derék férfiak találkoztak, kik ér
tik a’ művészetet, és azt átadják az utódoknak. Itt 
minden megvan a’ tőcsinálás módjától az ágvúönté-
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sig , és elsütésig; a’ végtelen kicsinytől, a1 végetlen 
nagyig. Más nemzeteknek az Encyclopaediát ven
n i, vagy utánozni kell. Vegye-el Felséged minden 
javamat, ha akarja, de adja-vissza encyclopaediámat.“

„Mégis azt mondják“ felele a’ király, „hogy sok 
hibák vágynak ezen szükséges, és csudálatra méltó 
műben.“

„Felséges uram“ viszonzá C. gróf, „két ragout 
hibázott vacsoránktól, mellyekből nem ettünk, és 
mégis igen jó estétünk volt. Akarná Felséged, hogy 
az egész vacsora kivettetett volna az ablakon a1 két 
ragout miatt?“ — A’ király érzé az ok’ erejét; kiki 
visszakapta tulajdonát.

Soltész Dániel.
Ä  Törökök' országalkotványa.

fVege.J
Azon basákat, kiknek a’ divánban ülésük és 

szavuk van, valamint a1 bank’ hat vezéreit, nem 
lehet kitenni hivatalaikból. Ezen utóbbiak mindég 
okos és tapasztalt igazlelkű emberek. Mindenkor 
ezek , kérdeztetnek-meg először véleményük felől ; 
egyszersmind ezek vigyáznak az ország’ főtisztvise
lőire ’s alkotványának fentartására. A’ divántól ho
zott halálos Ítéleteknek mindenkor a’ sultántól kell 
aláírva lenniek, más esetekben elégséges a’ mufti’ ’s 
a’ többi tanácsnokok’ pecsétje.

A’ korán parancsolatinak, mint büntető törvé
nyeknek, magyarázatja kétséges esetekben, a’ muftit 
illeti. — Minden basa, kire a’ sultántól valamellyik 
tartomány’ kormányzása bízatik, egy törvényszéket 
alkot, melly szintén divánnak neveztetik, ’s melly 
efendikből vagy törvénytudókból áll. Ezen divánok- 
tól a’ perek a’ konstantinápolyi divánra vitetnek fel
jebb. A’ fontos tárgyakban a’ díván’ Ítélete Isten’ a- 
karatja gyanánt tiszteltetik. Egyedül a’ sultánnak van 
jussa megkegyelmezni , ’s a’ büntetéseket megváltoz
tatni. A’ díván’ tagjait a’ sultán nevezi.— A’ nagy ve
zér az első statustiszt, csaknem egyedül nékie van 
általadva az uralkodói hatalom'' végrehajtása. A’ nagy 
statuspecsét az ó kezeinél van, mellyet nékie a’ sul
tán kineveztetése napján ád-által.
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Az ulemák a’ vallás' ’s a’ törvény’ szolgái. Ezek 
vagy efendik (törvénytudók), vagy iniánok (pa
pok). Fejők a’ mufti. Minden ulemák szentek ’s nem 
ítéltethetnek halálra addig , míg őket divánvégzet az 
ulemák’ társaságából ki nem taszítja. A’ városi bírák 
(kadik) közűlök választatnak, mindazáltal törvény- 
doctoroknak kell lenniek.

Spanyol és fran czia .
A’ franczia hosszú, a’ spanyol rövid hajat vi

sel ; a’ franczia igen gyors és sok, a’ spanyol lassú 
és kevés beszédű ; a franczia elébb főzeléket és húst adat 
magának, a’ spanyol pedig pecsenyét; a’ franczia ren
desen borra iszik vizet, a’ spanyol pedig vízre bort: 
a’ franczia sokat beszél asztal felett, a’ spanyol egy 
szót sem szól; a’ franczia ebéd után sétál, a’ spanyol 
alszik vagy ü l; a’ franczia sebesen megy, a’ spa
nyol gondolkodva; a’ franczia szolgája ura után 
megyen, a’ spanyolé elől; a’ franczia, ha valakit 
magához int,  kezét felemeli ’s arcza felé viszi,. a’ 
spanyol pedig felemeli ’s ismét lebocsátja; a’ franczia 
udvariságból másnak a’ magasb kövezetét engedi-át, 
a’ spanyol pedig az alacsonyabbat; a’ franczia úgy 
lép a’ házba és k i , mint legutolsó , a’ spanyol pedig 
mint legelső; a1 franczia mély alázattal kér alamizs
nát, a’ spanyol pedig követelő méltósággal; az el- 
szegényült franczia ingén kivűl mindenét eladja, a’ 
spanyol pedig ingét adja-el legelőször, ’s a' nyakfod- 
ro t , kardot és köpön>eget utoljára hagyja; a’ franczia 
reggel kabátját utoljára ölti-fel, a’ spanyol pedig leg
elői ; a’ franczia ruháját gallérán kezdi begombolni, 
’s derekán végzi, a’ spanyol pedig derekán kezdi’s 
gallérán végzi. A’ spanyolok és francziák közt csak 
egy közös dolog van , t. i. a' polgárháború. pl.

R e j t e t t s z ó .
Midőn sért, akkor nyújt két elsőm élelmet.

Határoz vég hármam pórt, és fejedelmet.
’S ha öntetszésnek bájingert fest az egész ,

Házi bútorok közt fő munkálatot tesz.
Bértiát Gáspár.

J e g y z e t :  Az iső számbeli R e j t e t t s z ó  Hír.
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H A S Z I\ U Ä
M U L A T S Á G O K .
3 .  P e S ÍjC Il, Január1 9dikén, 1 8 3 6 .

H ä r c z t e r .
A1 harcztért szomorú estveli köd lepi,
Zúg a’ szél, lerogyott sírüregek körül
Hősök árnya lebeg $ völgyeken és habon
Nem mást csak csörögést hallani, ’s bús morajt.
Szűz holdnak rezegő Szürke homályinál 
Andalgok , ’s kivirúlt térinezök’, illatos 
Völgyek’, halmok’ arany színt mutató füvén 
Mérészen tapodom hamvait a’ kimúlt,
’S egykor bámulatos bajnokainknak itt,
Oh itt e’ szomorú rémületes helyen 
E’ szép tölgyfa alatt gyűlve vitézeink 
(Mondom) voltak, — ezüst kardjaik élei 
Villámként ragyogának kezeikben , a’
Harsány tábori kürt’, ’s dob’ recsegő szava 
Buzdítá dühödő hadra hatalmasan,
Kik mint hős Hunyadink szórtak ezer halált.
Mostan vécé vagyon — bajnoki tetteik 
Mint a’ vízbuborék vélek enyésztek-el,
’S a’ rút durva halál száz lakatot vetett 
Borzasztó temető’ vaskapujára, a’
Honnan már soha sem lesz szabadulni inodf
De zaj támad, az ég háborog, a’ mire 
Megdöbben kebelem, ’s félve remegni kezd 
Mint a’ nyárfalevél szél’ suhogásitól,
’S halvány arczaimon foly hideg izzadás.
Hah ! látom szaporán rémalakok felém 
Jönnek, kerteimet gyenge zephyrkeként 
Altfutják, ’s ragyogó fegyvereken fagyos 
Vér látszik, raboló dárda kezekbe’ mint 
Tűzvillám sebesen repked, arany sisak 
Tündöklik fejeken , ’a bajnoki tűz lobog 
Bosszús arczaikon, — zeng gyözedelnii dal 
A’ légben, remegést hallani mindenütt.
Máskor mennyei védangyalom engemet 
Védett szárnyaival, most pedig elrepül 
Tőlem , ’s bánat’ erős tőrei keblemet 
Ált járják, — szaporán hát megyek innen el.

H—r. Ujhelyből*
Nemzeti különösségek*

Valj’on tudják-e az emberek: miért gyűlölik’s 
miért szeretik egymást? Öltözeteik ’s őseikről ma-
Első Ee'leszletidő♦ 3



rádi szokásaik különböznek: ’s ez elégséges ok egy
más gyíTlölésére. A’ szegény emberi nem soha sem 
fog megváltozni. Híjában simája az idő a’ népekek 
külön választó durvaságot; híjában tompítja a1 balité- 
letek’ hegyes tőrét: marad mindenkor, miért egy
mást üldözzék, 's néha gyilkolják. A’ gyűlölség szá
zadról századra száll-által, ’s nem csak népről népre, 
hanem tartományról tartományra, városról városra, 
helységről helységre terjedez. Az angol kormány 
igyekszik politikai eggyé olvasztani írlandot, Sco- 
tiát ’s Angliát: de váljon szerencsés lesz-e öszveve- 
gy íteni a1 három ellenséges nemzetiséget % Váljon nincs- 
e egyiken sax nemzeti bélyeg, másikon pict, har
madikon ásiai ’s miletusi % Azonban, ugyanazon be
tűt nem különbözőkép mondja-e ki a’ három faji Az 
irlandi u—t mond, mikor az angol a—t ,  ’s a’ skot 
o—t. Az egyik whiskyt iszik, a’ másik toddyt, a’ 
harmadik gint. *) De mind a’ három egyezik abban, 
hogy a’ Francziát gyűlölje, mivel az rántott levest 
eszik. Próbáljuk tökéletesen megbékéltetni a’ marseil- 
leit a1 lilleivel, ’s az avignonit a' picardal: ezen 
embereknek ugyanazon egy hazájok van, de nem le
szünk képesek szokásaikat egy mintára szabni; ’s az 
igazi párisi előtt a’ déliek mindég idegenek fognak 
lenni, valamint a’ marseillei előtt a’ párisi, ki t ő 
f r a n c  h i ma n-nak nevez, gyűlöletes valóság. Vágy
nak helységek, mellyeknek lakosi kölcsönös ’s meg
rögzött gyűlöiséggel viseltetnek egymás iránt, melly 
egy kis öltözetbéli különbségből ered. A’ fa sarujíi 
franczia parasztok elég becsületes emberek, mindenki 
megvalíja; mindazáltal a’ londoni ember a’ fa saruért 
mindenkor neheztelni fog a’ picardi parasztra. A’ lon
doni csapszékekben megtörténik néha, hogy vala- 
nielly cockney **) esak azért nem űl a’ szomszédja 
aszíala mellé, mert az a’ marhahúst mustár nélkül 
eszi, a3 mi a’ két vendég közt olly különbséget ’s 
határt von, mellyen lehetetlen erőt venni, ’s ele- 
nyésztetni.

" Wh i s k y ,  t o d d y ,  g i n  pálinka ’s égettbor nemek
Nagy-Brilanniában.

**) C o c k n e y , a’ londoni polgárok’ csúfneve.
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Nem állítom , hogy aa idő, e1 nagy mester, e* 
nagy criticus, ezen alapító ’s örökös rontó nem győz- 
le némelly nemzeti balitéleteket. A’ nemzetek annyit 
utaztak már, annyi ágyúlövést tettek, liarczaik olly 
kemények, olly számosak, olly mérgesek valónak, 
hegy egymástól több dolgokat kölcsönöztek. Az Olasz 
megissza a’ sert, a1 Franezia megvallja, hogy az e- 
gész útczán nem lehet olly kényelmesen sétálni, mint 
a’ jó gyalogkövezeten ; az Angol nem kiabál többé 
f r e n c h  dog-ot az útczákon. De hidjék-el, k i v á l t  
az ú j í t ó  c o s m o p o l i t á k ,  ‘hogy minden nemzeti
ségben van valami, a’ mit megváltoztatni nem lehet.’ 
A’ mai parisiak’ zendülése most is ollyan, mint vala 
a’ fronde’ idejében; ma is, mint hajdan, a’ párisi 
szereti a’ csoportozást, a’ zajt, a’ játékszínleges tet
teket, neki nézők ’s társak kellenek: hagyjuk őt ma
gára, nagy részét elveszti erejének. Politikai izga
tásoknál az angol játékszínek üresek; a’ franczia já
tékszínek akkor vágynak tömve. E' szavak: az e- 
gész világ akarja, az egész világ mojndja, varázserő
vel hatnak a’ Francziák’ lelkére; ellenben az angol 
köznép öntetszéssel ’s durván fegyverkezik az egész 
világ’ akaratja ellen, ez dicsőségnek tartja kedvetlen 
szeszélyét, mint a’ Franczia jó kedvét; az Angol ő- 
römmel hallja szánkból, hogy c o m f o r t a b l e  (ké
nyelmes) szokásai nem egyebek álorczás egoismus- 
nál. A’ Franczia, a’ maga hiúságával, módot talál 
henne, hogy mindenütt boldog legyen, ’s az égés* 
világnak tetszeni kíván; John Bull örül, ha nem tet
szik, ’s néki sem tetszik sohol is: néki a’ champágni 
bor szerfelett pezsgő; a’ nap megvakítja ő t, a’ köd 
megfojtja; az eső unalmára van; Olaszország előtte 
koldúsország; lova vagy felette sebesen megy , vagy 
nem elég sebesen; John Bull soha sincs megeléged
ve, ’s kedve ellen volna a’ megelégedés is. A" Fran
czia ellenben azt gondolná, hogy ő igen alávaló sze
repet játszanék, ha rósz kedvének illy kicsapongó 
jeleit adná. Az Angol gondosan rejtegeti érzelmeit, a’ 
Franczia dicsekszik azokkal. Az egyiknek ideálja a’ 
stoicismus, a’ másiké enthusiasmus; és tgy mindtyyik 
e’ két nemzet közűi egészen ellenkező erén} t ’s nagy
ságot képzel magának. Ama zsivány, ki a’ londoni
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vesztőhelyen lakói bfiniért, úgy akar meghalni mint 
egy romai ember; a’ pariéi gréve piacz” hőse pefro- 
niusi pajkossággal megy a’ halálra; gyűjteményét le
hetne kiadni azon elmés tréfáknak, mellyeket a* Fran- 
cziák a’ halállal szemközt mondottak. Az utóbbi idők
ben az öngyilkosság nemzeti dühvé lett Francziaor- 
szágban; ’s e’ monomaniának csaknem minden pél
dái, mellyeket a’ hírlapok közlöttek, azt bizonyít
ják , hogy a’ Francziak soha sem feledkeznek-meg a’ 
dramatikai hatásról. Ha valaki széngőzzel fojtja-meg 
magát, asztalán hágy egy szép elegiát versben, vagy 
egy levelet folyóbeszédben; e’ vijág ítélete akkor is 
szeme előtf forog az öngyilkosnak, midőn a’ más 
világra készül; az ifjú író meg akarja mutatni, hogy 
őnagy költő volt, ’s a’ leányka, hogy néki a1 világon 
legérzékenyebb ’s legérzelgóbb szíve vala, — A' nagy 
veszedelmekben p' két ellenkező nemzetiség egész e- 
rejében fej]ik-ki. A’ legénység egy franczia hadiha
jón, melly a1 levegőbe röpülendő, nagy Jármát csi
nál ; egy angol hajóé, ugyanazon helyhezetben, csen
desen szánja-el magát. Ez hősi tett mindegyik féltől; 
csakhogy azt miudenik a’ maga módja szerint viszi 
véghez; az Angolok nem szeretik a’ Jármát, a’ csen
desség nem teszik a’ Francziáknak. Az angol par
liament” tagjai csudálatos hidegvérrel mondják egy
másnak a’ legnagyobb gorombaságokat; a” párisi kö
vetek kifáradnak egymásnak mérges féibeszakasztásá- 
ban egy csekély módosításnál.

Mindezen különbözések mellett,a” nemzeti büsz
keség egy marad mindeniknél. „Je suis Franqais; — 
A true born Englishman ; — jSono Romano io ; — Ma
gyar vagyok/ “ ezek ama kitételek, mellyek szinte 
olly büszkén hangzanak a” Themse és Seine, mint 
a’ Tiberis és Duna s Tisza partjain. Csakhogy a’ 
Franczia becsüli magát, mivel Francziaországhoz tar
tozik ; az Angol igen boldognak tartja hazáját, mivel 
olly férfiakkal bír mint ő; az Oiasz csak a’ hajdani 
Romival büszke ;a’ Magyarazösi Hunniára emlékezik. 
Midőn a” romai színész a’játékszínen ezen elragadó^sza- 
vabat ejti-ki: Roma invincibile semjjre sara , elfelejti a” 
romai iakos, hogy ő nem a” hajdani Roma’ polgárja,
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hogy a’ mai capitoliumnak nincsenek diadalmi; de 
ezen megbocsátható hiúságnak , mell) et a’ történetek
ből merít, nincs annyi ereje, hogy legyőzze élete’ 
legfőbb tárgya’, a’ dolce fa r  uienteT szeretetét; néki 
elégséges szép napja. „Eg>iink, igyunk, — ezt mond
ja egy oja-z példabeszéd — holnap meghalunk!“ A’ 
gondolkozás oíly fáradság, mellynek az Olasz ritkán 
teszi-ki magát. — „Mit csinál Maga itt egyedüli“ kéf- 
dé tőlem egykor egy túzszemű olasz nő, midőn a’ 
zajos tánczteremből a’ mellékszobába kisuhanva egy 
asztal mellett némán ültem, ’s fejemet két kezemre 
támasztám. — „Valamin gondolkozom.“ — „Gondol
kozik ! hiszen Maga olly fiatal! Magának sem felesé
ge sem gyermekei; ugyan miről tud gondolkozniÍ“ 
A1 szép hölgy csak egy helyes okát látá ez életben a’ 
gondolkozásnak: a1 háznépet; jegyezzük-meg, hogy 
ó még akkor szerelmes nem vala...

A’ népekről írt epigrammákban és caricaturák- 
ban mindég van valami igaz, minden nagyítás mel
lett is. Az angol kövérséget ’s elefánti nehéz lépést 
ábrázoló caricaturákkal régóta rakvák a’ párisi kép
árusok’ boltjai. A’ sovány Franczia is régóta kaczaj’ 
tárgya a’ londoni lakos előtt. Az angol hajóslegények 
azt vélik, hogy a’ leghathatósabb csúfnéwel illetik a’ 
Francziát, midőn őt soupe maigre-nek nevezik. A’ 
párisi halárosnék jól tudják, micsoda a’ mylordRost- 
leef. Valóban, mind ezekben van valami igazság. 
Az angol hadisereg sokkal nagyobb termetű emberek
ből áll, mint a’ franczia; egy ángol katonaszedő vagy
is toborzó szánakoznék a’ párisi voltigeur’ csekély 
termetén- *S mégis, ezen kis emberek hódíták-meg 
nem rég Európát gyors léptekkel. Azt mondják, hogy 
Napoleon’ hosszú háborúi a’ Francziák’ termetét egy 
hüvelyknyivel kissebíték-meg. fFolyt.’s vége köv.J

Látogatás az Egyiptomi las a' kedvelt nójénéL
(Captives in India.)

Bemenvén a’ kastély kapuin, az útas dámák 
egy keskeny udvarba vezettettek, mellynek közepén 
tiszta vizű forrás ömlött alá egy márvány víztartóba, 
a’ keleti tartományok’ közönséges divatja szerint; ’s 
e’ helyet aranyozott rostélyok kerítek és más pompás
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ékesítvények, oily ízléssel, miilyent az előtt Olivia 
soha nem látott, 's melly legelőször most valósítá 
előtte azon képzeleteket, mellyek gyermek korában 
nyomódtak elméjébe az arab regékben mesélt gaz
dagságról és pompáról. Egy kétfelé nyíló ajtó tárult- 
k i , ’s ő egy előszobán vezettetett keresztül, persiai 
szövetekkel terítetten ’s jó illatokkal gőzölgőn, a’ 
belső szobába, mellyben álmélkodására, (a’ keskeny 
teremben), úgy szólván egy sereg asszony vala, mind
nyájan kiváncsilag bámulok felé gyermekes újság
vággyal, mellyhez több arezokon félelem vegyült. 
Látható vala gazdag köntöseikről, ’s némellyeknek 
kitűnő szépségükről, hogy ők a’ haremi nők, meg
különböztetettek rabszolgálóiktól; mindazáltal mind
nyájan egyszerre kettős sorba álltak, melly egy asz- 
szony felé vezetett, ki egy kis négyszegű, arannyal 
hímzett selyem ottománon ült, a’ m i, ragyogó drága 
ruháival egyetemben, első pillantatra a’ legvakítóbb 
tárgyá tette ő t, mellyct Olivia életében szemlélt. Az 
alázatos meghajlás, mellyel köszöntő első meglátása
kor a’ „kedvelt nőt,“ mintegy ábrándozásból látszék 
őt felébreszteni, és hirtelen de kellemteljesen felkel
vén, nyújtá kezét Oliviának, ’s kevés, lassú , mind
azáltal érthető szavakkal üdvözlő őt ’s maga mellé 
ültető. Olivia most vizsgálható a’ tárgyat, melly őt 
első pillantatban annyira meglepé és illető. Úgy talá
ló , hogy a’ dáma’ öltözete minden része valósággal 
felette pompás és drága vala. Mindazáltal alábbvaló 
volt az hordozója’ tökéletes szépségénél ’s hibátlan 
csinosságánál; de ezen szépség különbözött mindattól, 
mit ő azelőtt látott, ’s inkább bájolá egy Európai sze
mét, mentül jobban vizsgáló azt, mintsem egyszerre 
vakító, mivel valóban minden hiány nélkül vala. E’ 
különösséget okozó orczája bőre, melly a’ leghalvá
nyabb czitrom színű vala, mellyel a’ szokatlan szem
nek megkelle békélnie, mint újsággal. Mindazáltal 
kevés pillantat elégséges volt őt meggyőzni, hogy 
szépsége feljebbvaló a’ szőkénél vagy barnánál, mi
vel soha sem látott olly rendkívül gyenge bőrt; soha 
nem nézett olly nagy, sötét és szelíd szemekbe, és 
nem szemlélt olly élénk pirosságú ajkakat, midőn 
minden arezvonása valósító mind azt, mit a’ görög
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művészeknél látott, egyesülve azon eleven szépséggel, 
mellyel a' márvány soha nem adhat.

C h a r  a k t  e r  v o n á s .
Va l o i s  M a r g i t ’ C h a r a k t e r e ,  francziá- 

ból *) magyar és német nyelvre fordítva, annak bi
zonyítására, hogy a’ magyar nyelv sokkal rövidebb 
a’ franczia és német nyelvnél:

„Etrangére aux vices de sa mere, aux folies de 
son frére et aux travers du terns, belle et reine sans 
arrogance, vertueuse sans pruderie, savante sans 
pédantisme, douce et bonne sans foiblesse, chaste 
au milieu d’ une cour corrompue, supérieure et fidéle 
á ses deux maris, eile est sans contredit la plus ai- 
mable et la femme la plus parfaite qui soit sortie de 
la maison de France. Je ne sache point de throne, 
qu’ eile n’ eüt embelli et point de siede, qu’ eile n’ 
eut honoré.“

Ezen szép charaktervonás 84 szóból áll. Nor d-  
s te r.n  A r t h u r ,  annak megmutatására, hogy a’ 
német nyelv rövidebb a’ francziánál, ezt 1822dikbén 
80 szóval fordította. Én csak 71 szóval, ’s pedig 
még hívebben németül így fordítottam:

„Fremd den Lastern ihrer Mutter, den Thorhei- 
ten ihres Bruders und den Verkehrtheiten des Zeital
ters, schön und Königinn ohne Anmassung, tugend
haft ohne Scheinheiligkeit, kenntnissreich ohne Pe
danterie, sanft und gut ohne Schwachheit, keusch 
in der Mitte eines verdorbenen Hofs, überlegen und 
treu ihren beyden Gemahlen, ist sie unstreitig die 
liebenswürdigste Fürstin und die vollkommenste Frau 
des französischen Hauses (des Hauses Frankreich). 
Ich kenne keinen Thron, den sie nicht geschmückt, 
kein Jahrhundert, w elches sie nicht verherrlicht hätte.“ 

De tudván, hogy magyar nemzeti nyehünkrnég 
rövidebb, ama szép charaktervonást magyar nyelvre 
is fordítottam ’s bátorkodom csak 55 szóból álló ma
gyar fordításomat közleni:

„Idegen anyja vétkeitől, bátyja’ esztelenségitól 
és kora’ fonákságától, szép ’s királyné dölyf nélkül,

*) Marguerite de Valois par Mr. L e r a o n t e y ,  dans la 
Gallerie fran^aise, á Paris 1821.
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erényes képmutatás, tudós tudóskodás *) , szelíd és 
kegyes gyengeség nélkül, tiszta életii romlott udvar
nak közepette, mind két férjéhez, kiket felyűlmúlt, 
hív, ő kétségkívül szeretetre legméltóbb fejedelemné 
’s a’ Franczia Háznak legtökélletesb asszonya. Nem 
tudnék trónust, mellyet nem ékesített, sem századot, 
meiiynek becsületet nem szerzett volna.“

Rumy Károly.
A’ fe s te tt  ajtóhat megtisztítani.

A’ fejérre vagy szürkére festett ajtókon, ott hol 
azokat a’ ki- *s benyitáskor megszoktuk fogni, csaic 
hamar igen kellemetlen mocsok látszik, ha azon he
lyekre, a’ mint már most több házaknál szokás, bá
dog vagy réztábla nem tétetik. E’ mocskot közönsé
gesen szappanos vízzel ’s kefével dörzsöléssel szokták 
letisztítani, de akkor rendesen az egész festék is 
kevés idő múlva ledörzsöltetik. Hogy ezt elkerüljük, 
’s ajtóink mégis tisztán tartassanak, egy kanál chlor- 
natront vagy chlormeszet kell felolvasztani egy po
hár vízben, ’s ebbe mártott spongyiával kell azokat 
megmosni. A’ legrégibb szenny is lemegy e’ szerint 
dörzsölés nélkül, ’s a’ megmosott helyeket csak egy 
tiszta száraz ruhával kell megtörleni, ’s azok újak
nak fognak látszani. Ezen módon tisztítatik-meg a’ 
lámpák mázos visszaverő tábláinak belső felülete is, 
melly hamar megfeketűl. Ezek is ollyanok lesznek az 
által mint az újak, ’s festékük nem dörzsöltetik-le, 
mint akkor, midőn szappanos vízzel, hamulúggal 
’stb. tisztítatnak.

*) Pedanterie, pedantismus; az új magyarságban pipők- 
sé g , bajmóczság, R —y.

R e j t e t t s z ó .
10 betű Sütemény mit szakács készít.

123 Yond ember kereszt neve.
345 Tészi font legkevesb részit.

1789 Mindég két icczét (eve.
- 5621 Kézzel tekerd, bort ád ki.

562910 Mohácsnál volt — találd-ki.
Száki Imre.

J e g y z e t : A' Iáik számbeli R  e j t  é l t  s z ó  Tükör•
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K.
4 .  P e s í e i l , Január1 13dikán,

Nemzeti különösségeké
( Folytatása vége.) .

A’ deli nemzetek’ öreg kora sohasem fog hason
lítani az éjszaki öregséghez« Az éjszaki öregek kösz- 
vényben szenvednek ’s leginkább csak egy dolog ér
dekli őket: a’ meddig csak lehet, fentartani hátralé
vő életük’ napjait« Az Olasz még vénségében is a’ 
régiségek’ búvárja vagy kedvelője« „Oh Istenem V6 
kiáltá Canova halálos ágyán, „tehát nem készítek 
többé Venust! “ Dunque non faró piti Venere! A’ 
párisi théátre-francais játékszínben * nyolez—kilencz 
ősz fürtű vagy csaknem százados vendéghajú öreg 
urakat lehet látni egy csoportban, nagy tűzzel beszél
ni Mars és Contat mademoisellekről, ’s azoknak ér
demeit hasonlítani-öszve. Ezen embereknek nincs ö- 
teg kora; a’ virgonezság ’s jó kedv csak az élettel 
együtt hagyják-el őket.

A’ legérzékenyebb nemzeti eharakter nem a’ 
legkevésbé tiszteletre méltó. Például, az Egyesült 
Statusokbéli Amerikai’ szíve megrázkódik ’s minden 
erei fájdalmasan lüktetnek, mihelyt valamelly útazó 
intézeteiket furcsa oldaláról birálgatja. Ezen Jingerlé- 
kenység valóban üdvösséges érzelem, melly fentartja 
a’ nemzetek’ erejét, erkölcsiségét ’s értelmi eleven
ségét. Kaczagjunk a’ Nápolyiak’ szeme közé, gú
nyoljuk hazájokat, asszonyaikat, lazzaronijokat, lí
raikat, minden iparjokat, kereskedésüket, politicá* 
jókat, szokásaikat, játékszíneiket, nyilvános és házi 
életöket, —- meg sem fognak motszanni ’s ezt felelén- 
dík : „Mi gondom rá?.Én eszem a’ magam macaro* 
niját; egyeben nem törődöm.“ A’ szemtelenség egé
szen nápolyi tulajdon. A’ nápolyi nem rósz nép vol
na; de az érzéki ’s szabadság nélküli tengődés min
dent kiolta benne, még az illendőség’ érzelmét is ; ő 
nem tud többé pirulni, ’s a’ s z é g y e n  szó nála sem
mit nem jelent, ’s éppeíi íieríi lehet csüdáíni, hogy 
Első Félesztendő. 4



€aprea szigete ’s a’ nápolyi öböl mind a1 hajdani mind 
a’ jelen korban a’ legszemtelenebb orgiák’ tanúja vala. 
A’ nápolyi köznép lábainknál csúszik mászik, ’s 
elgázol b’ennünket; szemtelen az, és szolgai: ’s e’ két 
bélyeg egymást éri rajta. Alljunk-meg Nápoly’ kő
partjainál , ’s vegyünk narancsot az ott ténfergő olasz
tól; m/g neki fizetünk, keze zsebünkbe csúszik; ha 
rajta kapjuk, orrunk alá fog nevetni, ’s tovább is 
kinálandja narancsait, mintha semmi sem történt 
volna. A’ cicerone kísérget bennünket reggeli nyolcz 
órától fogva estveli nyolczig, egyik útczáról a’ má
sikra; felveszi elejtett zsebkendőnket, de kilopja azt 
zsebünkből is; szolgálatát szemtelenül ajánlja ismét, 
és semmi fenyegetésünktől meg nem ijed, nevet ha 
hátra nézünk ’s pálczánkal fenyegetjük; estve szállá
sunkra kísér ’s orczátlanúl kérd i: nincsen-e reá szük
ségünk holnap ? ’s ha ekkor mérgünkben kétszer ar- 
czon ütjük, de egy nápolyi tallért markába nyomunk, 
igen megelégedve hagyánd-ei bennünket.

Az éjszaki Amerikaiak, kik a’ miveltség lépcső
je általelleni végén állanak, gyakran gorombák, de 
nem szemtelenek; függetlenség iránti tiszteletük miatt 
ezerszer vétenek az udvariság ellen, ’s e’hibákat meg- 
rendítheíetlen méltósággal ’s hidegvérrel követik-el. 
Az amerikai szintedlly nyúgodt egy hajó fedelén mint 
tulajdon szobájában, és szintcolly szertartás nélküli egy 
udvarié teremben, mint öltöző kabinétjában. Ő egé
szen mások’ lenézéséig viszi a’ maga iránti tisztele
tet, mellyet az Angoltol kölcsönözött; ő ingerléke
nyebb az Angolnál, mint egy újjoncz katona ingerlé
kenyebb az öreg vitéznél. Az Angolnak van régi di
csősége; nékie mondhatnák, hogy az Angolok ne
vetségesek , ügyetlenek, buták: keveset gondolna 
véle. Századok tesznek tanúbizonyságot az Angol mel
lett; de az Amerikaiak’ dicsősége ’s nemzetisége, egy 
nemzet korához képest, csak mostani.

Physicai és materialis okai vágynak, miért a’ né
pek’hibái nem hasonlítanak egymáshoz. A’déli emberek’ 
élete ház kivüli, az éjszakiaké házon belőli; ezeknek igen 
tápláló, amazoknak igen könnyű eledelek kellenek. U- 
gyanezen természeti okok a’ gyomor gyönyöreinek na
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gyobb kiterjedést szerzettek éjszakon mint délen. A’ déli 
ember keveset dolgozik, növényekkel ’s tésztás éte
lekkel táplálja magát; kevés erőt veszteget-el, és nin
csen szüksége az alcohol’ és poshadt italok’ izgatásá
ra. Az éjszaki ember, szüntelen kitéve a’ hideg és 
nedves levegőnek, kéntelen ezen ártalmas hatás ellen 
óvakodni ’s magát hevítő italokkal melegíteni. Úgy 
látszik, hogy ezt maga a’ természet akarta így. A’ 
föld, mellyet kezei mívelnek, terméketlenebb; néki 
nagy szorgalommal ’s inai erejével kell dolgoznia. A’ 
hús eledel, melly erejét újítja , megterheli gyomrát, 
’s fáradságosabb emésztést kíván, a’ mit a’ poshasz- 
tott italok segítenek. A’ Scandinavok taláíták-fel a’ 
sert legrégiebb ’s mi véletlenebb korukban; a’ Tatá
rok, kiknél sem bor sem sernem vala, módot lel
tek, melly szerint savanyodott téjjel részegednek-le. 
Altaljában véve, a’ húsevő embernek nehéz megelé
gednie csak tiszta víz itallal. Az angol torkosság a’ 
Francziák előtt soká csufolódás tárgya volt, ’s az An
golok sein kímélték a’ sovány franczia konyhát. Most 
az angol ételjegyzékeken láthatni a’ franczia ragoűt- 
kat, ’s fricassees de poulets-kat; ’s a’ franczia trai- 
teuroknél az angol plumb-puddingókat és rostbeefe- 
ket, — ’s mindezeket vendéglőinknél is, csakhogy még 
nem a’ legjobbakat.. .

A’ középkorban a’ nemzeti bélyeget tüzes és vé
rengző gyűlölség tette. A’ keresztes háborúk’ ideje 
bizonyítja, az Európaiaknak, egyiknek másik elleni 
gyűlölségét. Olaszországban ma is van némi marad
ványa e’ hajdani rosznak: a’ toscanaiak, velenczeiek, 
bolognaiak egymást nem szívelik. Egyik tartomány 
a’ másikat a’ legcsúfosabb nevekkel illeti. — „Az Úr
nak nagyon ügyetlen pinczérje van“ mondám egy
kor egy florenczai kávésnak. — „Mit várhat az em
ber tőle?“ feleié „hiszen romai.“ — A’ nemzetek’ 
példabeszédeiben több nyoma van ezen régi gyűlöl- 
ségnek, melly, hála a’ csínosodásnak ’s a’ nemzetek 
egymáshoz zsurlódásának, napról napra szűnik.

Nincs nemzet, melly annyira kérkednék érde
mével, mint azok, mellyeknek eredete azokat in
kább köz gyűlölségnek ’s csúfnak tehetné-ki. A’romai*
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ak’ point d’ honneurje abban áil, hogy a’ hajdani 
kort, a’ Romulusokat ’s Catokat emlegessék. Őket 
nem sértené-meg az ember, ha azt mondaná, hogy 
a1 mai Roma’ lakosai hazugok, semmirekellők ’s gyá
vák ; ez ellen legkissebb kifogást nem tennének, ho
lott pedig a’ romai ember a’ hajdani ’s mai idők leg
nemesebb fajának ivadéka, Ellenben, próbálnánk csak 
gúnyolni az Angolt, ezen, nem tudom hány rabló 
nemzetségek’ korcs ivad.ékát; ő sokkal büszkébb szár
mazásával , mint a’ Capitolium’ alján született romai, 
kinek nemzetségi neve valamclly patriciusi nemzet
ségtől jő-le. Ugyanezen büszkeség tulajdona minden 
vegyes fajoknak. Az Amerikaiak, néhány század 
múlva, egyfajú egészet fognak alkotni, ’s egész Eu
ropa nemzeteiből fog amaz új nép állani. Mindenki 
tudja, hogy német, hollandi, ’s franczia gyarmatok 
telepedtek-le Ohio’ partjain. — Ma az irlandiak, kik 
ezrenként költöznek-ki, a’ különféle amérikai né-
Í>ek közepette, olly néptömeget alkotnak, mellyre 
ehetetlen reá nem ismerni. Míg a’ Scot vagy Angol 

a* pusztákba rejtezik ’s majort épít, az irlandi, ki 
nem tudja magát külön vonni, nem hagyja-el a’ nagy 
városokat, ’s megtartja különös nemzetiségét. Bos
tonban, New-Yorkban, Philadelphiában megismer
ni őt hangejtéséről, rongyos öltözetéről, nyomorú
ságáról ’s jókedvéről; a’ város’ elkülönzött részén 
lakik, soha el nem felejtve távol hazáját, ’s fentartva 
épségben eredeti szokásait. Ő is irthatná a’ földeket 
’s maradékának szép Örökséget hagyhatna; öszveol- 
vadhatna az amerikai népekkel, gazdaggá lehetne ’s 
köz hivatalokra juthatna, De ő azt nem óhajtja; a’ 
nyomorúság,, nyelv, ’s emlékezet kötelékeit semmi 
el nem szakaszthatja. Azt lehet mondani, hogy az 
embereknek egymáshoz vonszódó indulatja aránylag 
nő szenvedéseikkel, ’s hogy a’ jótékony gondviselés 
e’ boldogságot nékiek azért engedi, hogy ez kipótol
ja a’ többi életörömök hiányát. Egy érzékeny angol 
költő régen mondá már: ,,A’ közös gyönyörűségek 
múlandó barátságot kötnek, a’ közös szenvedés az, 
melly a’ szerefetet bevési a’ szívbe.“ E’ philosophia; 
’s érzelgő okfó’ következménye az, hogy ^merika 
minden nagy városinak van irlandiaktól lakott része,
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melly rendesen sáros, szemetes, szűk; hol szennyes és 
víg nép lakik, hol estvétől másnap reggelig dalol
nak ’s verekednek.

Valóban, a’ nép faj ok’ nemzeti bélyege öröklik 
századokon keresztül; változik ’s módosul, de el 
nem enyészik* A’ történetekből ki lehetne nyomozni: 
mint haladtak előre, vegyültek-öszve, ’s melly sors
ra tarthatnak számot a’ mai nemzetiségek. Váljon 
közönséges Öszveolvadás útján állunk-e? Várhatjuk- 
e , hogy minden nemzetiségek elenyésznek viszonyos 
egymásra hatásuk által? E’ fontos kérdés, nem csak 
történeti, hanem literatúrai, politikai ’s művészeti 
tekintetben. A’ philosophus felelheti erre, hogy azok 
nem enyésznek-el; de mi lesz tehát belőlök? Milly 
éles elme itélendi-el ezen különböző nemzetiségek 
egymásra hatásának következéseit} F. L .

A kis Magyarokhoz.
(Europa városairól.)

Volt nekem nem rég egy kis tanítványom, ki 
minden tekintetben igen jó kis fiú lévén, nem csak 
hogy örömest engedelmeskedék, de örömest is tanult. 
Különösen szerette pedig tanulni a’ földleírást, de 
egy kissé gyenge lévén emlékező tehetsége, bár hogy 
kitudta is a’ földabroszon mutatni vagy újjazni a’ 
különböző országokat ’s azok’ fő városait, ’s ha a’ 
nélkül kérdeztetett, már egysem juta szegénykének 
eszébe, miért szinte elszomorodott; hanem én nyájon 
san vígasztalám: hogy ne búsulna semmit se, mert 
a’ dolgon könnyen segítünk, csak tanulja meg jól az 
alább következő verseket, ’s meglássa mennyire meg- 
ragadándanak azok kis agyában. Úgy is Ion; — dq 
bezzeg örült is ám a’ győzedelemnek!

Ha tehát kis hasonlói közűi többen lennének az 
említett bc^jban, kedvekért — de csak az övékért — 
ime közlöm szívesen versekben Europa országainak 
fő városait:

Liszbona fő város Portugalliában,
M elly fekszik a’ Tájo folyóvíz partjában. 

Spanyolhon Madritot tartja legelsőnek, 
Minthogy a’ nagyjai mind itt seregiének.

Ha által lépjük a’ Pireni hegyeket,
Találjuk mindjárt a’ franczia széleket;
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Paris legszebb fe'szke a’ franczia népnek,
Ez a’ szülő annya csaknem minden szépnek:

A’ mi új és divat majd mind innét kerül,
Mert itt a’ mesterség virágzik emberül.

Angol honban első London nagy városa, 
Mellynek vagyon másfél millió lakosa:

Itt foly a’ Tamezis v ize , a’ melly alatt 
Az angol furfang ész készít által u tat;

A’ kereskedőknek temérdek hajója 
Ide jö n , ’s innét megy szélyel a’ világra.

Ha innét utaznánk szomszéd Skocziába, 
Érkeznénk Edimburg népes városába;

Ha pedig utunkat tengeren folytatnánk ,
Majd Hiberniában Dublint megláthatnánk.

De egy sziget van még Hibernia felett 
lzlandia névvel, melly nevezetes lett

Az ott lévő Hecla rettentő hegyéről,
Mellynek lángok jőnek tüzes fenekéről.

De tán mielőtt Belgiumba visszatérnénk, egy 
kicsit meg is pihenhetnénk, ne hogy a’ kis utazók el
fáradjanak ? „Úgy no! hiszen nem igazán, ’s nem 
gyalog utazunk hogy elfáradnánk.“ Mintha hallanám, 
hogy e’ lesz rá a’ felelet. Nem bizony, kedveskék, ha
nem csak gondolattal és figyelemmel; de a’ figyelem, 
ha kivált hosszasan foglalatoskodtatik, elszokott ám 
fáradni, mit aztán unatkozás követ, ezt megkedvét
lenség; mikor pedig a’ nevendék komoly és kedvet
len , akkor épen nem szeretetre méltó. Tudom pedig 
hogy ti ezen igen igen szép czímét a’ kedves gyermek
nek, ugyan csak iparkodtok megnyerni, ’s azért is 
most tovább vidámon figyelmezéndetek:

Belgiumban látunk sok szép városokat,
Mellyek közül Brüsszel ér leginkább sokat.

Hágát Amsterdámmal nézd Hollandiában 
A’ tisztaság’ eme különös honában.

Innét, ha a’ Rajna mellett leútazunk , 
Svajczországnak bérezés határiba jutunk;

Berna, Zürik, Basel szemünkbe akadnak 
Mellyek körül sok jő források fakadnak.

Olaszország most is kérkedik Romával 
- Ezzel a1 hajdani világ asszonyával.
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Majland és Velencze van Lombardiában, 
Felséges királyunk egyik birtokában.

Nápoly az Olaszfáid’ vége felé esik ,
Hol a’ Yezűv hegyét olly sokan rettegik ;

Méltán i s ', mert néha olly borzasztón hánnya 
A’ tüzet gyomrából, mintegy pokol bánya.

Láthadd Siciliát, partjain Messinát,
Palermot, ’s a’ híres tűzokádó Etnát.

Sardiniának főbb helye Cagliári 
Ennek a’ tengerre dűlnek határai.

Corsika, Bastia városát mutatja,
Ajacciot szinte a’ tenger áztatja,

Innét került az az ember, kinek tette 
Europa fülét úgy megcsendítette.

Alig érék növendékcsém füleit ezen utó sorok, 
midőn rögtön tudakozd szokott virgonczságával: hogy 
ki volt az a’ fülcsendítő ? ’S midőn a’ had’ ritka ked- 
venczének Napóleonnak életét röviden fogalmához 
képest elébe rajzolám, alig győztem tudvágyát kielé
gíteni , ’s felelni sok illy forma kérdéseire: „Hát ha 
én igen igen jól tanulok, aztán aztán katonává leszek, 
és ott legjobban viselem magam , áz Istent félem, ha
zámat, királyomat pedig úgy fogom szeretni, mint 
most édes atyust, és édes mamát, nem válhatna be
lőlem olly fülcsendítő nagy ember?“ Legjobban tet- 
szék pedig nékie e’ két tette Napóleonnak : 1.) Hogy 
mikor még tanuló volt, a’ térdepülés büntetése an
nyira sérté becsületérzését, hogy a’ miatt szinte 
reszketett; ’s oktatói, nehogy rosszul légyen , kén
telenítettek őt büntetése alul feloldozni. 2.) Még 
tábornok korában a’ kis Eugen édes atyja kard
já t, midőn tőle keserves zokogások között kére, 
a1 hű fiúcskának vissza adta. Tudom örömmel szaladt 
annyához nehéz kardjával a’ kis vitéz f iú ; mi pedig 
ne szaladjunk, hanem lassan ballagjunk további .

Ha által költözünk a1 németek felé 
Jutunk Tirolisnak nagy hegyei közé:

Inspruch, fő városa a’ Tirolereknek,
Gräcz pedig egy kies völgyben Stájereknek.

Bajorország Münchent fő városnak tartja, 
Szépíti az Izár víz nyúgoti partja.
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Szászorazágban Dresda a* legelső város;
\  Vűrtembergben Stittgárd, melly erős és záros;

Hannoverában sok vándorok utaznak ,
Hogy Göttingájából tudományt hozzanak.

Lübek, Bre'men, Hamburg mind szabad városok, 
Hol nagy kereskedést űznek a’ lakosok.

Poroszok Berlinnel méltán dicsekesznek 
Melly szép lakóhelye Fejedelmeiknek.

Kristiániát nézd szűk Norvégiában ,
Koppenhágát pedig a’ kis Dániában.

Stokholm Svécziában király lakóhelye 
Itt van a’ nemzetnek színe és eleje.

Ismct jó lesz tán egy kicsit pihenni ,** tie hogy 
terhelődjék a’ gyenge útazók’ figyelme> különben is 
gondolom, hogy kis fejeikbe csak apródonkint sze
retik gyűjtögetni a’ mi odavaló* Másszor majd töb- 
becskét.

Lukács Pál.
Jeles mondásodé,

Csak egyedül az okosság bizonyos birtoka az 
embernek, ez nemesíti minden tulajdonságit, ’s ez 
vezeti azok’ használására.

Az okos keveset óhajt, mert tudja, hogy a’ sze
rencsének nem tulajdonosa ; terheit minden panasz 
nélkül viseli, magát a’ világtól keresteti; de a’ ma* 
gánosságot kedveli.

Az okosság nem szégyeníti-meg a’ legéltesb 
embert is, nem kiakasztó czégér ő , nem áll szavak
ban, hanem tettekben; késő akkor okos lenni, mi* 
dőn^ már az ember magát semmivé tette.

Mi emberek arra vagyunk rendeltetve az Alko
tótól , hogy lelki tehetségünkéi, isteni felvilágosodás* 
sál, az igazság után iparkodjunk, a’ szépet szeres
sük , a’ hasznost akarjuk, és a’ legjobbat tegyük.

Radimeczky MonorrúL
R e j t e t t s z ó .

Négy betű, földben jár az egész: vagy elseit hűzva 
Felleled ezt a’ nyeregbe akármikoron. A’ fejét vedd, 
Törzsököd ekkoron áll te előtted: — ketteje végén 
Ékkel elváló szócska. Ha teszed te előre 
E zt, Kis Kun pusztája leszen, kies része e’ földi ek.

N a^v- Katáról.
Jegyze t :  Ä  3 dik számbeli Re j t e t t s z ó  Palát sint a.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
5.  P e s t e n ,  Január’ 16dikán, 1 8 3 6 .

Jeles Régiség*
Nevezetesek voltak mindenkor a’ világ’ törté

neteiben édes Hazánk kies vidékei, mellyek az 
elavult századokban, valamint a’ Romai birodalom 
alatt, úgy későbben a’ népek vándorlása idejekor, 
a’ legvérengzőbb ütközeteknek, és a’ legemlékeze
tesebb diadalmaknak többéire  csatapiaczúi szol
gáltának. De a’ NAVdik századtól fogva még jele
sebben feltűntek az emberiség régiségeit és mes
terműveit vizsgáló tudós világ előtt, midőn Verántz 
Antal néhai Esztergomi érsek a’ magyarországi ten
gerpartokon Vespasian császárnak katona szolgálattól 
felmentő réztábláit (mellyeket addig a’ tudósok néni 
ismertek) feltalálván Romába küldötte. — Lazius Far
kas a’ Pannóniái — Szamosközi János a’ Dáciái kő
írásokat— Sámboky János pedig a’Hazánkban felfede
zett Romai pénzeknek leírását közrebocsátották. A’ 
NVIIÍdik században gróf Marsigli után Veszprémi Ist
ván, Schönvisner, Katanchich és Ekhel ötnél több romai 
h o n e s t a e  mi s s i o n i s  Magyar Hazánkban felfede
zett réztábláknak foglalatját kinyomtatták, miilye
nekkel sem Francz, sem Angol, sem Spanyol és e- 
gyébb Európának virágzó nemzeti, vagy tartományi 
nem dicsekedhetnek. A’ XlXdik században pedig fel
nyitó még inkább, a’ hajdankori emlékeket mentőleg 
ápoló kebeleit édes Hazánk, midőn az Egyiptomi Izis 
Istennének egyházi tiszteletére szolgált arannyal és 
ezüsttel hímezett Egyedi ibriket — Vespasian császár
tól Pannóniái vitézeknek adott (minden ismértek kö
zött eddig legnagyobb) Sikátori réztáblákat — Beren- 
garius császárnak Bene pusztán találtatott, és eddig 
a’ világ előtt ismeretlen pénzeit — mosr utóbb pedig 
M. Aurelius Antoninus császárnak idejében, nemzeti
sen a3 keresztény évnek 160. esztendejében viaszkal 
borított fára írott szerződést, mint egyetlen eniléle', 
az Ahrudbányai aknákban szerencsésen felfedezni eu- 
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ged fco és a’ becses régiségnek ilíyen emlékeiv®!, mcl- 
lyekkel maga a’ t u d ó s  r é g i s é g  c l a s s i c a l  hon* 
n y a  Olaszország sem dicsekedhetik, nemzetünket 
büszkélkedtette.

Mikép az Egyedi ibriknek tudós minéműsége 
megismertetvén a’ M. Tudós Társaság Évkönyvének 
I. kötetében felvilágosítatott, úgy Berengár pénzei 
is szinte még a1 keresztény év 925. esztendei történe
tével , és Bene magyar hősnek Olaszországi diadalmá
val, köz tudományra boesátattak azon évkönyv Ildik 
kötetében. — Vespásian császárnak Sikátoron talált 
réztáblái Ő császári ’s király i berczegségének, a' 
Nádorispánnak bemulattatván, azonnal a’ Tudomá
nyos Gyűjteményben t. Horváth István úr' tudós 
értekezésével kőinetszésben kiadattak; de mind ar- 
ckaeologiai, mind palaeographiai tekintetben a1 viaszk- 
ban írott két rendbéli fatábláknak, vagyis tryptico- 
noknak, mellyek az Abrudbányai, és Toroczkói ak
nákban Erdélyben találtattak, miilyenek mind eddig 
még fel nem tűntek, és azért a’ régiség legjelesebb , 
vagyis méltán mondván egyetlenegy emlékéi, tudós 
felvilágosítása csak a’ Bajor k. tudós academiának 
tagjaitól várattathatik, annál bizonyosabban, bogy a- 
zoknak vizsgálásba vett létekről Massmann F rf Gy. 
ottani professor úrnak 26. Dtcemb. 1835. költ tudó
sítása már elérkezett. Nagy ’szerencséjére Jón Ha
zánknak, hogy t. W. Jankovich Miklós úr ezen mind
járt első tekintetével szörnyű ritkaságúnak Ítélt jeles 
emlékeket magával Bécsbe, és itteni tudósoktól kielé
gítő nyugtatást nem nyervén Münchenbe elvitte, honnan 
már tökéletes felvilágosítását várhatja és nyeréndheti.

Levéltöredék Fájt utazásomról.
Kedves Barátom!

Folyó esztendő’ Szent András hava 3dikán kezdve Skáig 
tartatott F a j b a n  ez idei hangverseny, hova, annak tiszte
letre méltó elnöke mélt gróf Faji Fáy István űr az uralko
dó és jeles Máltai Kend vitéze, engem is meghívni kegyeske
dett. Hév érzelem ’s élénk vágy iagadénak olly helyre, hol 
e’ szép inűtudomány, a’ nemes lelkííség l’s elmemíveltség 
különös becsben tartatnak, ’s hol a’ társasági állásban, lel
kességben, ’s tettben erkölcsi felsőség létez. Ugyanis a’ 
láng elmű hangmüvészi lélek nz egyik nagy műhely, mellyben 
a’ nemzet’ miveltsegi életének terület adatik; ez , mint a’ ha-
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zat csínosulásnak árva leánya , atyai ápojgatását ’s magnsb 
figyelmét méltán érdemli; ennek gondos ápolása alatt fejiik- 
ki egyszersmind a’ keilemnek azon teljessége), melly a’ házi 
élet’ nemesebb gyönyörűségeire vezető dicsőbb kinézést meg
nyitja. — E’ szép műérzetnek, a’ tudománynak, vallásnak, 
’«$ a’ nemesebb barátságnak éldeleí ében, házi boldogságának 
nyugalmában találám-fel, ’s üdvözlöm a’ szelid életmódú ’s 
szeretetre érdemes grófot magános falusi lakában, ki is léte
iének tavaszát (úgy látszik) egy szebb ’s nyugodt élet hőve
zetéséül tekinti, Hazája’ ’s Fejedelme szeretetét tűzvén-ki ma
ga előtt. — A’ hangászatnak varázsereje most erősebben ha
tott érzékeimre, mint valaha; — a’ falusi gazdáskodó élet’ 
terheitől ’s a’ , komolyabb érzeményektől mint földi bilincsek
től feloldozva valék; — tisztulást, emelkedést, ’s új létet 
nyerve fensőbb szellemi világba, a’ kéjes Ideáliába varázsol- 
tatám-át, hol e’ mennyei művészet’ mystieismusáig emelked
ve, szüntelen egy boldog, szerencsés, ’s nagy teremtés képe 
legbájlóbb színben áll vala lelkem előtt, mellynek szavai ki- 
olthatatlanokká, ’s élénk érzelemmé változtak-át. Úgy tet
szik , mintha e’ titokteljes hangok azon világból jöttek vol
na . mellynek tökéles harmóniája felé lelkem vágyakodik. — 
Hidd-el, kedves Barátom, azóta nyugtalan , borús, álbatlan 
itt nékem; — az érzéki látás egy ruagasb világ valóját fedezi 
itt fel előttem, ’s abba kívánkozom én létezni, szemlélődni, 
szeretni, és imádni. —

JVlár ideje, hogy közöljem veled a’ játszott hangmüvek- 
nek jegyzékét illy renddel: 1. Nagy bravnur allegro fugával. 
Hetes. Szerzetté Zomb József tag, egy emlék kerengő (W al
zer) felett Strausstól. 2. Rondeau, Zombtól. 3. Fra Diavolo, 
Aubertől. 4. Jelva Ouverturje melodrama Reísigertől. 5. Cha- 
rakterisztikai keringők Feigerltől. 6. Bravour változtatok Wor* 
zischekl'ől. 7. Szicíliai, Ördög Robert czímű operából Meyi*r- 
beertől. 8. Hajó énekek (Barcarole) Aubertől. 9- Semlra és 
Azor Ouverturje Spóhrtól. 10. Ötös Fra Diavoloból, Auber- 
től. 11. Divertissements Lindpeintnertől, fuvolyára, 12. Ou
vertüre és bévezető (Introduction) Ördög Robert operából 
Meyerbeertől 13. Pokoli keringők (Waise infernale) cs vég
zet (finale) Ördög Róbertból. 14. Finale Normából Bellimtől. 
15. és 16. Magyar nemzeti darabok, jeles magyar hangmű
vészek szerzeményeikből hangversenyre alakítva. Ezeken kí
vül számos köz tetszést nyert régibb hangszerzemények Che- 
ruhinitől, Mozárttól, Rossinitől, Hejdentől. Moscheíestől’sat. 
ismételtettek. — A’ hangszerzemények báj szelleme , ’s az 
ömledező érzemény, mellyel azok előadattak , magokat a’ 
szív húrjait reszketették , ’s felindulásra ébresztek, — olly 
nemű hangok, meflyek az előadást egy elfogult szív beható 
nyelvévé valtoztaták, ’s hozzája mérséklet érzet’ magas buz
galmait lehel lék.

Maga a Gróf zongorán hallatva a’ hangideák’ élénk elő
terjesztésében ’s szépségében csaknem elérhetetlen ügVes- 
scggcl tünvén-fel , e művészet fenséges voltát Iegnemesb . ’s
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kecsesb alakjában szemlélte érzesíttetni. Mesteri sólóit tűz
zel, ritka könnyűséggel, ‘s pontossággal adá-elő — Leeb Edu
ard űr (Kassáról) műkedvellö, húros hangszere’ hangjaiba, 
mint lelketlen lényekbe, élelet ’s eleven érzetet önte, melly- 
hez méltóság ’s kellein járult. Hatalmas sólói legritkább mű
vészi erényeit igazolják. — Requini űr a’ fuvolán tiszta, 
és kellernteljes játszásával főkép a’ Ildik  szám alatti sebes, 
és erős sólókban tűnteté-ki magát, tűzzel, kedvel, szeretettel 
játszván. — Liszt űr (Szathmár megyéből) főkép a’ 15. és 16. 
szám alatti magyar nemzeti darabokban adá-elő remek mutat
ványait , mellyek résszerint saját hangszerzeményivel egybe 
fűzve valónak; erőteljes, lelkes, ’s tiszta vonásai nemzeti 
karaktert viselnek; úgy tetszik, az ő újjaitól életerőnk meg
újulni Játszott, nagyobb méltóságot, eredetiséget, ’s lelket 
éreztetvén előadás módjában, ő egész nagyságát képes inél- 
tánlani a’ genialis magyar hangművésznek. — Zomb űr (Kas
sáról) a’ hangmüveket a’ hangászkar számára szerkeszteti, 
maga is jeles hangalkoló lévén: különféle hangszereket ala
posan ért, ’s tc.nit; most gitáron haliatá magát. — Herfurth 
űr (Eperjesről) híres hangművész, különösen az oboának kel
lem es, és nagy tökélyre vitt hívásával ébreszte bámulatot. — 
Killer úr (Eperjesről) a’ klarinét lágy hangjaival, ’s tanult 
ujjaival lelkesítő a’ hangversenyt. — Novákúr (Kassáról) a’ bő
gő (violoncello) a l , ’s fensőbb hangjain, ’s ollykor sólóiban, 
elég , ’s kedvelt ügyességet fejte-ki. — Az egész’ bajképét 
főkép a’ láo-y piano játék szebb színbe varázsló, az előfor
dult daljátékot pedig Tiszta Károly úr hatos tenor hangjavai 
lelkesbíté.

Megjelent ez alkalommal ama k özh írt, ’s becset nyert 
angol lovagló Gautier József is társaival, kik mesteri lo
vag ügyességeikkel a’ társaságot inulattaták. Nem kis bá
láidat a í nézem, miként két udvari magyar lovász legény, 
’s e£Y kertész inas, rövid oktatás után, több változatú 
szökő ugrásokat lovon , és fejkeresztűl, megtanultak, úgy 
szintén a’ lovag oskolába sebes futás közben lóra fe l ,  ’s 
le szökdécseltek. Ez valóban szép bizonysága a’ magyar 
ügyességnek. Gautier ur egy azon udvarias fők közűi, kik 
a’ magosb társaLtiodás’ becsét tisztelni megtanulták; ő a’ 
társasági kör-ben oily egyszerű móddal bír, inelly némi ösztönt 
ébreszt nyájas barátságra. Könnyekkel áldoztam elválásának, 
’s becses emléke napjaim fogytáig szívemben fenmaradánd. 
Egy estve nemzeti egy«s tánezok is adattak-elő, mellyek 
eredetiséggel, ’s a’ nemzeti Jelkezet’ élénk kinyomásával 
díszelgvén , nem lebete a’ nemes érzet, ’s méltóság erényes 
bélyegét e’ pompás látványtól megtagadni.

Végre nem titkolhatom-el tőled, mennyire meglepette- 
tém haza jövő lítamban egy szeretetre méltó hölgy’ látásán, 
kiben gondos anyai ápolás mellett fejlődőtt-ki azon női kel
lem, nielly a’ véle öszvekapcsolt szebb világ’ örömeire 
boldogabb kilátást nyitánd. Legneinesb vonásit fedezte»n-fei
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benne ama Psychének, mellyet a’ tisztelt Grófiói mint 
mesteri mívet termeti nagyságában örök emlékül nyertem.

Kedves Barátom! Ha a’ társas élet vonzalma felébred 
jó szivedben , tisztelettel és buzgalommal ápoljad azt. A5 há
zasság valóban fe'lségesbre czéloz az emberi kedvtöltés
nél , a’ nő gyámoiifasnál, ’s az emberi nemzet’ szaporodá
sánál;— az emberiség fenséges rendeltetése az atyai méltó
ság által mehet tökélyre; a’ szép müérzettel teljes szív al
kalmas a’ szeretet’ elfogadására , — csak az szeret, — egy
szer ,— és örökre. Hidd-el, édes Barátom, sehol sem boldog
talan az ember, hol azt maga nem szerzi; — szeress, és 
szerettetni fogsz, — a’ hasonló szív magát te benned, ’s 
te magadat ő benne szeretve éred-el az élet ’s szeretet titkait.

Őszinte baráti, és változhatlan tisztelettel maradok Szath- 
már megyében Nyír Pályiban I835ki Karácsonhó 2kán, híved.

TJjfalússy Mihály.

Ilaroun-al-Iías child3 és Jíja Almámon.
(Francziából.)

Haroun-al-Raschild, az az Haroun az igazságos, 
nagy dicsőségben ragyogott keleten, mellyet szép mel
léknevével együtt köszönhetett tudósok iránti pártfo
gásának. Győzelmei, ’s szeretete a’ tudományok iránt 
bizonyítják, hogy Haroun nem mindennapi ember 
volt; hanem kegyetlensége a’ Barmecidák iránt, meg- 
liomályosítá fénny ét nagy tetteinek. Ezen híres nemzet
ség, melly a’ régi Persa királyoktól származék, leg
kitűnőbb szolgálatokat tett a1 Kalifáknak, és az egész 
birodalomnak megnyerte tiszteletét és szeretetét. Giaf- 
far Barinecida, ki legerényesbnek tartaték a’ musul- 
mánok közt, és a’ század’ legjobb írójának, Haroun- 
nak vala vezére. Erős szerelem támadt benne Abassa 
a’ kalifa’ lánytestvére iránt. A’ fejedelmi lány sze
rette Giaflfárt, és a’ kalifa, kinek húga iránt lega
lább is igen féltékeny barátsága volt, nem örömmel 
látta szerelmöket. Azonban megegyezett egybekelé
sükben; hanem keleti zsarnokhoz illő önkénye által 
kívánta, hogy a’ szerelmes Giaffár esküdnék-meg, 
soha nem élni a’ férj’ jogaival. A’ szerencsétlen enge
dett , es soka hű volt ígéretéhez Szerencsétlenségre 
Abassa, kinek szelleme, és költői tehetsége híresek 
valának, neki egykor ezen vermeket írta, Abou-Agé- 
lah , arab történetíró által feljegyezteket;

Ösztönöz szigorú szemérem szüntelen,
Hogy rejtsem előtted tüzem’ k eh es alak!
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* De mégis feiför ő akaratom ellen ,
’S engedek, pirulván , égető lángomnak.
Tépd-szét e’ levélkét, mellyen könnyem remeg,
Szégyen, vagy szerelem halat-meg! de addig
Nem csukódhatnak-le nedves szemeim , inig
Tudtodra nem adom, hogy érted halok-meg.
Giaffár, nem bírván többé magával, hölgyéhez 

futott, és elfeledte esküjét. Nem sokára azután Abassa 
kényszerítve volt előlátási szabályokhoz folyamodni, 
nehézkességét báttya előtt elrejtendő. Minden elsült; 
titkosan lebetegedett egy búval, kit Mekkába küld
tek nevelésre. Néhány évekkel azután Haroun ezen 
városba ment búcsúra, és egy hűtelen rabnő által 
megtudta Giaffár’ esküszegését körülményesen. A’ 
marezona Haroun (nehezen hinné az ember, ha a’ 
tett egész keleten hitelesnek nem tartatnék) húgát 
egy kútba vettette, Giaffárt lefejeztette, és parancsol
ta , hogy a’ szerenesétlen Barmecidának minden ro
konait ölnék-meg, Attya Jahiab tisztes öreg, tisztel- 
tetett az egész birodalomtól, mellyet sokáig igaz
gatott, hősi álhatattal fogadta a’ halált. Mi előtt meg 
halt volna, e’ kevés szavakat írá a’ kalifához:

,,A’ vádlott elől ’megy; a’ vádoló kevés idő múl
va követni fogja. Mind ketten megjelénendők a’ bíró 
előtt, kit perfolyamok meg nem csalhatnak.“

Az engesztelhetetlen Haroun annyira vitte esztc- 
lenségét, hogy még a’ beszélést is megtiltotta a’ Bar- 
mecidákrúl. Égy musulman, neve Mundir,  merész 
volt megvetni ezen parancsot, és őket nvilvánosan 
megdicsérte. A’ kalifa büntetéssel fenyegette. Engem , 
monda neki ő, halgatásra kénszeríthetsz, halált ad
ván, és csak.ez van hatalmadban, de nem hozhatod 
halgatásra az egész birodalom’ háláját ezen erényes 
ministerek irán t; magok az emlékeknek, mellyeket 
ők emeltek, és te ledöntesz, romai, ellenedre fog
nak beszélni dicsőségükről.

Haroun megindulván ezen szavakra, neki egy 
arany tányért ajándékozott. Mundir azt elfogadván, 
felkiálta: íme még egy jótéteményük a’ Barmeci- 
dáknak!
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Hlyen volt az a’ híres Flaroun, ki az igazságos 
mellék nevet viselte!

Fijának, Almamonnak nem volt semmi mellék
neve, és erényesebb, okosabb, ’s az emberek leg
jobbika volt. Lehet róla Ítélni ezen szó által, melly 
tőlejött. Vezérei sürgették őt, hogy egyet rokonai kö
zűi büntetne halállal, ki magát kalifának kiáltatta, 
és fegyvert fogott ellene. Almámon nem akart ben
ne megegyezni, és monda nékik , könny szemében: 
„Ah! ha tudnák, milly gyönyör nekem megenged
ni, mindazok, kik megsértettek, hozzám jönnének 
hibájokról vallomást teendők.“

Ezen tiszteletre méltó fejedelem virágoztatta a’ 
tudományokat, és szép művészetet: uralkodása leg
szebb korszaka az Arabok’ dicsőségének.

Soltész D ániel, Patuhrúl-

Ä  vízbe bukás' haszna•

(  3 9  )

(Israeli’s Curiosities of Literature.)

Azon személyek, kik a’ szerelem miatt megté- 
holyodva, vízbe ugrottak, midőn onnan eszméletlen 
kihúzattak, visszanyerték érzékeiket ’s szerencsétlen 
indulatjokból kigyógyultak. A’ vízbe bukás gyógyító 
szernek tapasztaltatott némi elmenyavalyáknál, mint
hogy változást okoz a’ testben, ’s ez Van HeJmont’ 
megjegyzése szerint „Angliában sikerrel is gyakorol
tatott.“ Annyi bizonyos, hogy e’ különös gyógyszer 
ismeretes vala Olaszországban; mivel Poggio’ egy el
beszélésében azt olvassuk, hogy volt Milanóban az 
őrültségnek egy híres orvosa, ki a’ tébolyodottakat ’s 
holdkórságosokat bizonyos idő alatt kigyógyította. 
Orvoslásmódja abban állott, hogy betegeit egy nagy 
magas fallal kerített udvarba vitte, mellynek küzepet- 
te egy jéghideg vízzel teljes mély kút volt. Mikor te
hát hozzá egy tébolyodott vitetett, ő azt a’ kútban 
álló oszlophoz kötötte, míg a’ víz térdéig, vagy fel
jebb , néha nyakáig is é r t , a’ szerint a’ mint a’ nya* 
valyához képest jónak ítélte. A’ betegek testi szen
vedéseik alatt elfeledni látszának melancholiájokat; ’s 
e’ szerint félvén a’ hideg vízbe állítás’ ismételésétől a’ 
tcbelyodottak eszükre ijesztettek.



Jeles mondások.
Mi emberek az Istentől nyerünk itt őletet, szár

nyaló örömmel, és fájdalommal kevertet, hogy meg
emlékezzünk a’ fensőbb határozatról, ’s a’ halhatat
lanság Örvényénél megálljunk.

A’ mi életünk rövid, ’s gyorsan halad, ezt mond
ja néked a’ tapasztalás. Tartsd magad jól tehát; ezt 
mondja az ész.

Semmi sincs drágább az időnél, ha azt elveszt
j ük,  nem találjuk többé fel: ’s kiérheti utói?! az 
idő vesztegetés tehát mindeneknél nagyobb pazarlás; 
addig használd azt,  míg birtokodban van, mert csak 
így állhatsz gyorsaságának ellene. Mond, vagy-e egy 
pillantatban ment a’ haláltól? Hogy mersz tehát egy 
órát is elveszteni? Tartsd azt a’ napot, melly reád jő, 
utolsónak, úgy nálad a’ váratlan óra is drága lesz.

Szép a’ nyúgot! ha ifjú napjainkat szolgálatban 
töltöttük-el. — Szép az öregség! ha semmi ifjú tett 
nem terheli. Radimeczhy Monorrúl.

A n e k d o t á k .
Egy huszár káplár ujonczát kezdé a’ fegyver 

gyakorlatokra oktatni; elsőbb is a’ hat vágásokat mu
tatja nékie; többszöri mutatás után, parancsolja le
gényének, hogy őt követné; emez hozzá fohászkod
va több mint húsz vágást öszve hadaráz. A’ káplár 
bosszonkodva rá kiált, ’s kérdi: miért vágott olly 
sokat? Az ujoncz egész alázatossággal feleli: „vá- 
lassza-ki káplár uram, a’ sok közűi a’ legjobb hatot.“ R.

R. orvos, Canning’ jelenlétében azt állítá, hogy 
a’ szegénység virtus. „Az csak annyit tesz“ mondá 
Canning, „mint szükségből virtust csinálni.“ 

R e j t e t t s z ó .
1.

1 2 3 4 5 Ne keresd kezedben vagyon.
1 2 Bíród kezeden ’s lábadon.
4 5 Kedves ért ’s jó gyümölcsei.

5 1 2  4 Ne vond, ’s barmod ott legel*
2.

Ne'gyem téren asztalodra
Étket hajt ’s szerez számodra.

Lábom’ ’s ékem’ elvetve,
Tiszt a’ török seregbe.

Profét János, Borsod/fi.
Jegyzet? Ä  Adik számbeli Rej t  él i  zó Kapa.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K.
6. Pcstdl, Január’ 2ödikán, 1836«

Ä  Siami iker eh•
Az ismeretes, egymáshoz nőtt Siami ikerek 

(kettősök, gemelli) amerikai útjokbol újra megérkez
tek Parisba; róluk e^y párisi természetvizsgáló kö
vetkező adatokat közöl: „ E n g  és C h a n g  (mások 
szerint Y a n g  és Chong)  a’ siami partokon, Ban
koktól 20 órányira fekvő faluban, 18 i ldiki május
ban chinai szüléktől jöttek világra. E n g  jobbról, 
Ch a n g  balról áll. Egymáshoz rendkívül hasonlók, 
csakhogy Eng kissé nagyobb ’s erősebb, és Chang 
örömest testvérjére látszik támaszkodni. Azon pillan- 
tatban , mellyben őket meglátogatám, szíveik’ dobo
gása egyenetlen volt, Chang szíve t. i. gyorsabban vert, 
mint Engé. Ók 5 lábnyi magosak, arányos terme- 
tűek , ’s rendkívül erős ízmúak. Lelki tehetségeik 
igen kifejlődtek. Igen jól beszélnek angolul, ellen
ben anyai nyelvüket csaknem egészen elfelejtették. 
Ezen épen nem csodálkozhatunk, ha meggondoljuk, 
hogy ők egymással majdcsak sohasem beszélnek. Né- 
hanéha egyik a’ másikhoz valamelly kérdést intéz, ’s 
ennyiből áll minden beszélgetésük. Két személy már 
több ízben próbát tett egyszerre mindegyikkel külön 
beszédbe bocsátkozni; de e’ kétfelé beszélés nem jól 
ment, mivel rendszerint mindkettő ugyanazon egy 
beszélőhöz fordul ’s csak azegyel mulatja magát. 
Értenek az ostábla-játékhoz; de midőn felszólítattak, 
hogy játszanának egymással, ezt megtagadták, mond
ván : „ez épen annyit tenne, mintha a’ jobb kéz a’ 
ballal akarna játszani/1 Az étkekre nézve egyenlő 
ízléssel bírnak; a’ mi az egyiknek ínye szerint van, 
ínye szerint van a’ másiknak is. Az ízlésnek ezen e- 
gyenlősége a’ személyekre ’s tárgyakra is kiterjed, 
mellyekkel érintésbe jőnek. Egy időben éheznek ’s 
szomjaznak; egyazon időben fáradnak-el ’s egy pil- 
lantatban ébrednek-fel, és hogy mindkettő felköltes- 
sék , csak az egyiknek testét kell megilletni. Mozdu- 
Első Feleszíemlő, ó



tataikban legtökéletesebb öszvehangzás uralkodik , csak 
egy akarat látszik őket lelkesítni, ’s a’ legfigyelme
sebb vizsgáló sem tudja bármelly mozdulatjokból ész
revenni , mellyikben támadt az ösztön. Senki sem 
tapasztalá, hogy valaha egymást haragos vagy ked
vetlen szóval illették volna. Az közűlök, ki akár- 
melly mozgást akar tenni, vagy valamit művelni, egy
szerre belső ösztönének enged , a’ nélkül hogy a’ másikat 
akár szóval akár más valami jellel erről értesítné; és 
mégis a’ másik tüstént minden késedelem nélkül 
követi testvére szándékát. Jelenlétükben szó történt: 
váljon lehetne-e testüket orvosi munkálat által egy
mástól elválasztani; de bebizonyult, hogy ez életve
szély nélkül meg nem eshetnék. Azonban ők magok 
azt is kinyilatkoztaták, hogy ha ezen orvosi munká
lat még olly könnyű,  ’s veszélynéiküli lenne is , 
abban soha sem fognának megegyezni, mivel ők egy
mástól elválasztva életet nem gondolhatnak, ’s áltál
jában meg nem foghatják, mint tehessen valakit e- 
g y e s / és független létei boldoggá.

Érdekesek D u m a s  Sá n d o r '  következő észre
vételei e’ kettős testvérek felett: ,,E’monstrumokban, 
mivel nevükön kell őket neveznünk, épen semmi vissza
taszító és szörnyetegés nincsen, millyet mi rendesen 
öszvekötünk a’ monstrum’ képzeletével.Gondoljunk csi
nos ábrázatú, értelmes, sokat jelentő ’s lelkes arczvonatú, 
kellemetes beszédű két testvért, boldogabbakat egy
mástól függő állapotokban , mint mi szabadságunk
ban, ízlésben, hajlandóságban, ’s akaratban egészen 
egyezőket, ’s megfogható leend előttünk, hogy a’sia- 
mi kettős testvér a’ legboldogabb pár, ’s reánk nézve 
a’ legérdekesebb physiologiai ’s psychologiai termé
szetjáték. Ezen ikerek, mint tudva van, már 5—6 
esztendő előtt megfordultak Parisban; azóta beutaz
ták Angliát ’s Amerikát, ’s most hazájokba tértük 
előtt, másodszor látogatnak-mcg bennünket. A’ mit 
én bennük leginkább csudálok, ama belátás, mel
lyel állapotokat hasznukra tudták fordítani. Ebben 
ők sokkal felűlhaladják az Óságokat és Charruákat; 
ők nem adták-el magokat, ’s magok urai ’s függet
lenek maradtak. C h a n g  és E n g  (az ikerek’ neve) 
saját költségükön, saját kocsijokon, és saját inasaikkal
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utaznak; valameJIy nagy városba érkezvén, kényel
mes szállást bérlenek-ki, hol jól élnek, egy nyelv
mestert fogadnak tolmácsul , ’s hírdettetik, hogy a’ 
közönséget ebben ’s ebben az órákban elfogadándják. 
Ezen ikerek, a’ mint mondatik, szegény szülőktől 
származtak, és 15 esztendős korukig haU és csiga- 
árulással keresék élelmüket. Annyok már ő előttük 
jól termett gyermekeket hozott világra ’s ezen ikere
ket is fájdalom nélkül szülte. A’ mell’ előrésze által 
vágynak egymáshoz ragadva, mintegy tenyérnyi 
nagyságú húskötelék által, melly, úgy látszik, mind
kettőjük’ mellcsontjának rovására alkotódott; eleinte 
szemközt állának egymásnak , de a’ sok húzás vonás 
lassankint meghosszabítá közös köteléküket, ’s most 
egymás’ oldala mellett állanak, két karjok elől kettő 
hátúi, ollyan formán, mint midőn a’ tanulók karölt
ve, egyik a’ másiknak vállára téve kezét, sétálnak. 
Az ikerek hátra öltött karjaikat előre is dughatják, 
’s az egyik jobbra, másik balra nézhet; de e' hely- 
hezet terhűkre van, ’s mindjárt is visszafordulnak 
szokott helyzetükre. Chang-Eng most 25 esztendős; 
Eng valamivel nagyobb ’s vastagabb Changnál; bő
rük olajszínű, szemeik kicsinyek ’s chinai alakúak; 
hajok fekete mint az ebenfa, ’s azt homlokukon rö
viden, hátul pedig hosszú csimbókokban viselik, 
mellyekkel koszorúként fejüket körűlfonják. Euró
pai módon öltözködnek, kis nyílt mellény rajtok, ’s 
testükből csak azon hús látható, melly által egymás
hoz vannak nőve, ’s melly igen kemény; ha ezt kö
zépen illetik, mind a’ két testvér érzi azt, ha pedig 
jobbra vagy balra távolabb illetjük, akkor csak a’ 
közelébbi érzi az illetést. Elválasztásuk, mellyről a- 
zonban ők nem is gondolkoznak, életveszély nélkül 
nem volna végrehajtható; járások ollyan mint egyes 
emberé’s szinte úgy futnak, úsznak, vadásznak, ül
nek , ’s egyenlő élénkséggel felugranak; mozdulataik 
szüntelen ugyanazok , mintha csak egy akarat jók vol
na; sőt ugyanazon ízlésük, kívánságaik, szükségeik 
vágynak, és mindég egy időben. Egyszerre alusznak- 
el ’s ébrednek-fel; ha az egyiket felköltik , felserken 
a’ másik is; éjjel hol egyik, hol másik fekszik felül, 
a’ nélkül hogy ez valamellyiknek terhére volna, épen
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úgy, mint szoktuk álmunkban, lábainkat egyiket a’ 
másikra fektetni. A’ két testvér sohasem beszél egy• 
mással , de tökéletesen megérti egymást, ámbár lát
ható jelek vagy intés nélkül; ez okból anyanyelvű
ket csaknem egészen elfelejtették. Egyébiránt jó elmé
jük van a’ nyelvek’ tanulására, igen jól beszélnek 
angolul, ’s most francziáúl tanulnak. Ha két személy 
egyszerre beszél mind a’ kettővel, ez elfárasztja ő- 
k e t; csakhamar mindketten egy oldalra felelnek, ’s 
csaknem egyforma kifejezésekkel. Szeretnek játszani, 
de nem egymással. Egyszerre éheznek, szomjaznak, 
’s fáradnak-el; szeretik a’ jó ételeket, ’s ebben is , 
mint másban , egyforma ízlésük van.

Franczia hősök.
Ama hősi játéknak, nielly Valmy’ síkjain kez

dődött ’s Waterloo véres téréin szomorúan végződött, fő 
játszói itt következnek : N a p o l e o n  B o n a p a r t e ,  a’ 
századok’ hőse ’s a’ világ’ dictatora, ügyvéd fia Ajac- 
ciobol. A u g e r e a u ,  Castiglionei herczeg, párisi gyü
mölcsáruié’ fia, katona 1792ben, generál 1794ben. 
B e r n a d o t t e ,  Svédország’ királya, ügyvéd’ fia 
Paubol, volt katona. B e r t h i e r ,  Neufchateli ésWag- 
rami herczeg, a’ haditanács palotája’ gondviselőjének 
fia. B e s s i é r e s ,  Istriai herczeg, braysachi polgár’ 
fia, katona 1792ben, kapitány 1796ban, marsaiJ809- 
ben. B r u n e  ügyvéd’ fia Brivesből, könyvnyomtató, 
katona. J o u r d a n ,  limogesi polgár’ fia. K l e b e r ,  
strassburgi polgár’ fia. K e l l e r m a n n ,  Valmy her
czeg, strassburgi polgár’ fia. L a n n e s ,  Montebelloi 
herczeg, festő’ fia Lectoureból (Gers megyéből), ka
tona 1792ben, osztásos general 1800ban, marsai 
1804ben. L e f e b v r e ,  Danzigi herczeg, egy öreg 
huszár’ fia. M a * s e n a , Esslingeni herczeg, egy bor- 
kereskedő’ fia, katona. M o n c e y ,  Coneglianoi her
czeg, egy besan<?oni ügyvéd’ fia, 16 esztendős korá
ban katona. M o r t i e r ,  Trevisoi herczeg, kereske
dő fia Chateau-Cambrésisből, nemzetiőr. M u r a t ,  
Nápolyi király, vendégfogadós’ fia, lovas chasseur 
l792ben. Ne y ,  Moskaui herczeg, egy bodnár’ fia 
Sarrelouisból, huszár 1787ben, general I796ban. 
0  ud in  o t , Beggioi herczeg, kereskedő fia Bárból,

( *4 )



katona. S e r r u r i e r ,  Laoni polgár’ fia, katona. 
Sou  I t , Dalmatiai herezeg, egy St. Amandi paraszt’ 
fia, katona. S u c h e t ,  Albuferai herczeg, Lyoni gyá
ros’ fia, katona. V i c t o r  P e r r i n ,  Bellunoi her- 
czeg, kalmárinas Troyesban, trombitás, katona.

Franczia- és Németországi folyóírások.
Érdekes lévén tudnia’ nevezetesebb külsőországi 

hírlapok’ statisticáját, a’ franczia politikai ’snémelly 
német politikai ’s tudományos folyóiratok’ 1834ben 
volt előfizetői számát itten közöljük. A’ franczia po
litikai hírlapok közűi 1831 ben számlálta’ Cons t i -  
t u t i e n n e l  10,902 előfizetőt; a’ J o u r n a l  d e s  
D e b a t s  10,250— G a z e t t e  de  F r a n c e  6,527 — 
C o u r r i e r  F r a n ^ a i s  6,249 — Temps 5,717 — 
Quotidienne 4,335 — National 4,412 — Journal des 
Maires 3,065 — M o n i t e u r  2,500 ■— Gazette des 
Tribunaux 2,534 — Echo Fran^ais 1,776 — Tribune 
1,234 — Charivari 1,271 — Journal du Commerce 
1,553 — Messager des Chambres 1,291 — Bon Sens 
4,487 — Corsaire 930 — Rénovateur 1,036 — Figaro 
426 — Populaire 1,233 előfizetőt.

A’ németországi politikai hírlapok közűi, az augs- 
burgi A l l g e m e i n e  Z e i t u n g n a k  volt 8,000 elő
fizetője— a’ W i e n e r  Ze i t ungnak  6,000 — Preus- 
sische Staatszeitungnak 5,000 — Schwäbischer Mer
kúrnak 5,000 — Hamburger Zeitungnak 4,000 — 
Frankfurter Journalnak 4,000 — Leipziger Zeitung
nak 4,000 — Nürnberger Correspondentnek 3,000 — 
Karlsruher Zeitungnak 2,000 — Neue Zürcher Zeitung
nak 2,500 — Kölner Zeitungnak 2,000— Frankfurter 
Zeitungnak 1,500 — Münchener Zeitungnak 1,500. — 
A’ tudományos és divatos folyóiratok közűi számlált 
a’ S c h n e l l p o s t  f ü r  Mode n  u n d  L i t e r a t u r  
2,400— Abendzeitung 1,800 — Morgenblatt 1,500 — 
Ausland 1,400 — Polytechnisches Journal 1,200 — 
Der Freymüthige 1^000 — Der Erzähler 1,000 — 
Le Voleur 1,000 — Göttinger Literaturzeitung 800 — 
Berliner und Wiener Chronik 800 előfizetőt.

H é v  m é r  ö.
Érzékünk nem terjed annyira, hogy a’bennünket 

környező levegő, vagy akármilly más test’ mérsék
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letét, egy másiknak temperaturájával összehasonlít
hatnék, miáltal határozottan meg lehetne mondani, ha 
valljon egykor vagy máskor van-e több, vagy ke
vesebb szabad hévség, Ez okból arról gondolkodtanak 
természet búvárjaink, hogy olly valamelly apparatu- 
mot találjanak, melly által ezen ismeretet megszerez
hetnék magoknak. Ezen ismeret igen fontos a’ tudo
mányokra nézve,’s igen érdekes bizonyos eseteiben a’ 
köz életnek. Ezen apparatumot hévmérőnek, vagy 
thermometernek nevezék. A’ hévmérő nem csak fe
lette szükséges a’ természetvizsgálónak a’ hévség’ 
jeleneteinek nyomozásánál; ez ollyan apparatum, mel
lyet a’ physikusnak és chemikusnak tanács adóul kell 
venni legtöbb természet-processusnál, ’s mellyet mind 
annak meg kell kérdeni, ki ezen processusból vala
melly oeconomiai, technikai és medicai alkalmazást 
kíván tenni. Hévmérő nélkül csak kevés bizonyost 
tudnánk a’ külön éghajlatok’ közép temperaturájáról, 
’s a’ melegség-fogyásról az atmosphaera’ magasb .ré
gióiban ’stb. Maga a’ csillagvizsgáló sem lehet nála 
nélkül ’s nem tehet pontos vizsgálatokat, külön tö- 
möttsége lévén az atmosphaerának a’ temperatura’ 
különbségéhez képest, ’s így a’ világsugárok járási
nak külön befolyása azon változásra, mellyet refractió- 
nak neveznek.

A’ thermometrum’ felosztása néhány tételen a- 
lapszik, a’ mint a’ szabad melegség hat a’ testekre. 
A’ tapasztalásból merített tételek következők : 1) min
den test nagyobb vagy kissebb mértékben kiterjed , 
vagy több helyet foglal-el a melegség’ nevekedése ál
tal, ’s fogyásakor kissebb térben húzódik össze; 2.) 
a* csepegős anyagok jobban kiterjednek a’ melegség 
által mint a’ kemény testek, ’s még inkább a’ szét
terjeszthető folyóságok; 3.) a’ kéneső, azon hév
ség foktól kezdve, mellynél a’ víz megfagy , a’ meg- 
melegítés’ azon grádusáíg terjed-ki majdcsak egyen
lően , mellynél az forrásba-jő. Ezt más csepegős fo- 
lyóságokra nem lehet alkalmazni. Egy ’s ugyan azon 
kemény testnél nem találák tökéletesnek a’ kiterje
dés’ nagyságát a’ melegség’ növekvésével, mind a’ 
mellett is eléggé idomzatosnak, egészen aránylagos- 
nak pedig csupán a’ kiterjeszthető folyóságoknál ve-
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vek észre; 4.) különféle kemény testeknél, például 
©rezeknél, nem egyenlő a’ tér-kiterjedés a’ melegség’ 
egyenlő növésénél. — A’ két első tételből az követ
kezik, hogy azon folyóság, melly valamelly edénybe 
zárva van, nevekedő melegségnél az edény’ több ré
szét töltendi-ki, mint annakelőtte , ellenben, ha a’ hév- 
ség fogy, kissebb részét foglalja-el. A’ 3dik tételből 
következik, hogy minden csepegős folyóságok közt 
a’ kéneső legalkalmasabb, téré’ nevekedése által a’ 
melegség’ nevekedését megmutatni, ’s hogy levegő 
formájú folyóságok is alkalmazhatók e’ czélra. A’ 4- 
dik tételből végre az következik, hogy két hosszas 
foszlány (Streifen) vagy rudacska két különféle ércz- 
ből egymás mellé állítva ’s egymásba eresztve, egy 
rudat ád , mellynek a’ meleg’ növekvésénél görbülni 
kell, még pedig úgy, hogy domború része a’ kitá- 
gítottabb érez’ oldala felé jő fekünni, midőn ellenben 
ha a’ melegség fogy, az ellenkező eset történik.

A’ hévmérőn azon testet, mellynek kiterjedése, 
vagy összehúzása felvilágosítást ád , 's oktat bennün
ket a’ szabad melegség’ növéséről vagy fogyásáról, 
thermoskopi substancziának nevezik. így adhatnának 
például efféle substancziákat kemény testek közt az 
erezek, csepfolyós (tropfbarflüssig) anyagot a’ bor
szesz, kéneső, víz,  vagy végre kiterjeszthető (aus
dehnbar) folyóságot a’bezárt levegőrész. Valóban nem 
is hagyták próbálatlan mindezen felhozott testeket e’ 
czélra használni. Bármellyiket is válasszuk ezek kö
zűi , feltételesen szükséges, hogy annak tömege a’ 
lehetőség szerint kicsiny legyen , összehasonlítva azon 
test’ tömegével, mellynek temperaturáját mutatnia 
kell, mivel ellenkező esetben maga a’ thermome- 
trum vagy melegítoleg vagy pedig hidegítőleg hat, ’s 
igy a mutatás’ pontossága szenved általa. Azon appa- 
ratumok, mellyek most főleg szokásban vannak, kö
vetkezők : a’ kéneső thermometrum, a’ lég thermo- 
skope, ’s az érezthermometrum. Annakelőtte gyak
ran használták a’ borszesz-hévmérőt is. Leginkább a’ 
kéneső thermometrumot használják, ’s arra nézve, 
hogy illyest készítsünk, egy száraz üvegcső szükséges, 
melly gömbön végződik, nagyobb részint kénesővel 
töltetik, mindazon levegő kiűzetik belőle, mellyct a’
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eső és gömb tart magában, 's annakutína a' eső 
beöntetik, hogy a' levegő’ bejuthatása végkép gátol- 
tassék. Es megtörténvén felolvadó jégbe állítatik a' 
gömb a’ csővel együtt ’s ekkora’ kéneső lentebb száll. 
Azon pont, tnellynél a’ kéneső megállapodik, nullái 
(0) jegyeztetik-meg ’s ettől fogva nullpont nevezetet 
nyer. Ennekutánna a' therrnometrum forró vízbe ál
lítatik, ’s ekkor felszáll a’ kénesó, míg végre emel
kedni megszűnik; ezen pont is megjeleltetik, ’t  a’ 
víz forró pontjának, vagy rövidebben forrópontnak 
neveztetik.

(Folytatása következikJ

Tengerek* mélysége.
A’ tengerek’ mélysége felől újabb időkben érde

kes vizsgálatok tétettek. Dr. Y o u n g  oily vélemény
ben van, hogy az atlanticum óezeán’ közép mélysége 
mintegy három mérföld, a’ csendes óczeáné pedig 
négy; de mind ekkorig a’ mélységmérő ólmot csak 
két mérföldnyire lehetett lebocsátani. Minden tenge
rek közt az európaiak talán legkevésbé mélyek. Az 
adriai tenger legnagyobb mélysége, Dalmatia ’s a’ 
Po’ torkolatja közt, 132 lábnyi; ’s mélységét tekint
ve az adriai tenger igen egyenetlen. Ceuta és Gibral
tar közt Smith kapitány a’ tengert 5700 lábnyinak 
találta. Saussure azt állítja, hogy a’ tenger’ mélysége 
Nizzánál 2000 lábnyi. A’ Gibraltari tengerszorulat’ 
legkeskenyebb helyein 960 és 3000 láb közt változik. 
Australia tengerein 7600 lábnyi mélységet is találtak, 
a’ nélkül hogy feneket értek volna.

R e j t e t t s z ó .
Étkűl is használsz gyenge koromban ;
Oroszlán hóban árnyékom’ szereted;
Nem gyönyörködöl szép virágomban ,
De azért termésimet meg nem veted.
Felfelé kapaszkodom fejesen.
Fejetlen esem lefelé sebesen.

Két lábam tud lépni, futni, ,
*S a’ czélra korán eljutni.

Korit János.
J e g y z e t :  Az 5dik számbeli 1 sö R e j t  e t t  szó Újság. — 

2 dik Agár.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1. Pesten, Január’ 23dikán, 1836.

N  é p  - d a t.
I.

Zsuzsi vízért ment a’ Vágra,
Letérdepelt a’ partjára;

Térdepelve sóhajtozott \
’S a’ korsója beié bukott.

„Vessz hát te is! ha a’ veszett 
Ki szádról inni szeretett

Mond a’ lyánka, ’s úgy zokogott,
Hogy a’ malomba bé hallott.

„Mért sírsz hugám egy korsóért,
Egy töredékeny cserépért,

Hisz inkább, — mond mónár legény —* 
Osgyánbol újat hozok én.‘,‘

„„Nem sírok én a’ korsóért 
Nem töredékeny edényért;

De siratom galambomat 
Katonának fogottamat.“ ^

„Lásd mért szeretsz olly parasztot,
Ki katonának fogatott,

Szeress engem mónár legényt,
Nem olly zsíros hajú szegényt.“

„  „Nem kell nekem mónár legény,
Mert Istókomnak adtam én 

Szívemet, ki megfogadta 
Hogy azt soha el nem hagyja.“^

„Ne hidjél a’ katonának 
Meglásd mást keres magának;

Csalárd a’ katona szíve 
Valamint puskája csőve.“

,. „Nem hiszek én katonának,
De hiszek jó galambomnak;

Kinek bár hamis puskája,
De szent adott parolája.“ éi

ID
Istók katona ruhában 
Sétál a’ vár oldalában;

Néz felfelé a’ Vágdunán
’S egy korsót lát annak habjáíi»

Étid Fel esztendő. ?



„Kincsem galambom Zsuzsikám!
Tán bizony te küldöd hozzám ,

Hogy abból egészségedért 
Innám tiszta szerelmedért “

így sóhajt Istók! a’ korsót 
Ki vévén , ’s látja a’ dugót ,

Hogy a’ tulajdon munkája , 
IVlellyért csókot kapott szája;

Midőn öszvecsókolgatná 
Lágy könnyeivel áztatná ,

A’ Frajtere rajta kapja /
Durván imigy pirongatja:

..Hát te eszedtől távozol?
Hogy gyermekként siránkozol:

Vagy tán vénanyádnak teje 
Után fáj fejed veleje.“

„Nem távozok én eszemtől;
De távoztam szeretőmtől;

Nincsen már nekem vén anyám 
De van egy szép iskatulyám.“ “

„Bolond! katona le'tedre 
Ne epeszd magad érette;

Hiszen ha kinyalod magad’ 
Minden lány szive rád ragad.“

„ „Frajter uram ! hozzá soha 
Nem lehetek én mostoha;

Mert szívemet nála hagytam,
’S övét magammal elhoztam.“  “

III.
Zsuzsi ’vízért ment a’ T ágra, 
Letérdepelt a’ partjára ;

’S térdepelve epedezeít 
Bokrétája belé esett.

„Menj te is monda magában i 
Könnyei folytak búvában ;

„Ü gy sincs az, ki nekem adott, 
Mikor tőlem csókot kapott/4

„N e keseregj hugám Zsuzsi 
Itthon maradt Bertók Józsi 

Feledd-el szegény Istókot 
Szeresd a’ barna Bertókot:

Add neki a’ patyolatot,
Mellyet amaz itthon hagyott:“  — 

Szóll bíztatólag a1 pógár 
Ki a’ bús leány után vár
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,, „Nem kell nekem barna Bertók,
Csak a’ szőke hajú Istók;

Szőke vagyok én magam is 
Szőke az én madaram is.

Mit ér az én patyolatom 
Szivemet lígy se adhatom

Vele együtt senki másnak 
Csak az egy kék hajtókásnak.44 41

IV.
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Istók új rózsás csákóban 
Sétálgat a1 vár aljában,

Néz felfelé keservesen,
Egy bokrétát lát a’ vizen.

..Zsuzsikám arany csillagom 
Tán elvetetted virágom’

Mellyet a’ mester’ kertjéből 
Loptam neked szeretetből;

N em , azt én el nem hihetem ,
Mert lelkedet jól ismerem ;

Emlékezem mit fogadtál,
Mikor ölemben nyugottál.44

’S midőn könnyek közt csókolja 
A’ bokrétát, rajta kapja

Káplárja, ’s mond kemény hangou 
„Bolond tán eszed ninGS itthon,

Hogy nyalka baka létedre 
Emlékezel szeretődre;

Hiszen ha majd kimosdatlak 
Csókkal kínál minden alak,'4

„„Káplár uram, senki csókja 
Nem kell nekem, csak Zsuzsika’

Csókja kell, a’ mellynek ize 
Edesb mint a’ világ mézzé.“ 44

fVége következik.J ünnc'ti.

Felszólítás a hét magyar Haza kimivelt 
mezei gazdáihoz.

Dr. S p r e n g e l  Károly, a’ mezei gazdaság1 ta
nítója a1 braunschweigi Carolinum Collegiumban és 
a1 jeles „Land-und forstwissenschaftliche Zeitschrift 
für Norddeutschland“ czímű folyóírás1 nagyérdemű 
szerkesztője, ki becses munkája „Chemie für Land- 
wirthe“ által a1 kimívelt mezeigazdák előtt az ausz
triai birodalomban is eléggé ismeretes, fáradhatatla
nul dolgozik a1 föld1 ismeretéről (Bodenkunde) és



trágyázásáról (Düngerlehre) szóló munkáján , melly 
gazdasági chemiájának harmadik része lesz, ’s e’ vég
re chemice megvizsgál különféle termékeny szántó
földeket mindenféle tartományokból, hogy mennél 
több resultatumot (következést, kihúzást) közölhessen 
a’ mezei gazdákkal. Minap megvizsgálta éjszaki Né
metországnak, most vizsgálja éjszaki Amerikának és 
nyúgoti Indiának termékenyebb földjeit. Azt is óhajtja, 
hogy majd Cseh- és Morvaországnak, továbbá Ma
gyarországnak az úgy nevezett Banatussal együtt, 
Szeremnek, Tótország’ többi részének, Horvátország
nak,  Erdélynek, Havasalföldnek (Valachia), Mold
vának, és Szerbiának legtermékenyebb földjeit meg
vizsgálhassa. E’ végre tudós A n d r é  Emil urat, a’ 
prágai „Oekonomische Neuigkeiten und Verhandlun
gen“ czímű folyóírás’ érdemes szerkesztőjét kérte, 
hogy neki Cseh- és Morvaországnak legtermékenyebb 
földjeiből (p. o. a1 híres Hannából) példányokat küld
jön , engemet pedig André úr által felszólított, hogy 
néki magam ’s gazdasági barátim által Magyarország
ból (kiváltképpen a’ Duna és Tisza tájékaiból) ’s a’ 
többi fennevezett tartományokból termékeny földek’ 
példányait küldjék.

Mivel környülállásaim nem engedik, hogy ' e* 
zen szép ’s fontos czélra útra induljak ’s mivel ifjú
ságom’ ’s virágzó férfikorom’ baráti többnyire már 
meghaltak, bátorkodom a’ mezei gazdaságban, che- 
miában és technológiában a’ Keszthelyi Georgikonban 
(1813— 1816.) volt tisztelt ’s szeretett tanítványimat, 
valamint más kimívelt magyar mezei gazdákat, nem 
különben volt Sopronyi, Karlowitzi és Pozsonyi ta.- 
nítványimat is ezen lapok által felszóllítani, hogy ne 
sajnáljanak Dr, Sprengel úrnak a’ legtermékenyebb 
magyar földekből (p. o. Bács, Szerem, Szabolcs, 
Torontói, Arad vármegyéből) példányokat chemiai 
vizsgálat végett, és így a’ tudományok’ ’s a’ mezei 
gazdaság’ javára, küldeni. A’ föld példányokat nem 
kell hozzám, vagy egyenesen Braunschweigba kül
deni , hanem prágai könyváros Calve úrhoz utasítani. 
Levél nem kívántatik, csak egy kis jegyzés, t. i. 
honnan van a’ termékeny föld, német vagy latin nyel
jen. Prágából tisztelt tudós barátom André Emil úr
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fogja a’ magyar földeket Braunschweigba küldeni. A’ 
földek’ szedésében és elküldésében követkczendőre 
kell vigyázni, dr. Sprengel (kinek szavait közlöm) 
óhajtása szerint: „Die Einsammlung der fraglichen 
Ackererden muss mit aller Vorsicht geschehen, und 
besonders wünschte ich, dass sie auf dem Transporte 
gegen das Nasswerden geschützt würden. Am liebsten 
ist es mir, w e n n  sie 2 Zo l l  u n t e r  d e r  O b e r 
f l ä c h e ,  an m e h r e r e n  S t e l l e n  d e r  F e l d e r ,  
e i n g e s a m m e l t ,  u n d  h i e r a u f  i n n i g  ge
m i s c h t  w e r d e n .  Von diesem Gemische wünschte 
ich dann jedesmal e in  P f u n d  zu haben.“

Eddig csak egyetlenegy magyar szántóföld vizs- 
gáltatott-meg chemice szorosan. Tudniillik 1820dik 
esztendőben, midőn Karlovitzon, Bács vármegyének 
szomszédságában, laktam,híres chemicus és mezei gazda 
dr. B u r g e r ,  cs. k. tanácsos kért engem, hogy neki 
ama híres bácsi szántóföldből, melly trágyázás nél
kül is termékeny, 2 fontot Klagenfurtba küldjék. Ezt 
cselekedtem is, ’s ő a’ bácsi földet megvizsgálta. 
Megvizsgálásának velem közlött fontos következmé
nyeit máskor közleni fogom.

Rumy Károly.
H é v  m é r o.

(Folytatása. J
A’ megjegyzett két pontot fixpontoknak neve

zik , ’s elállását egyikének a’ másiktól, fundamenta
lis elállásnak. A’ közti részt annyi számra lehet fel
osztani, mennyire tetszik, mellyek astán grádus ne
vezetet nyernek. Ezen felosztás által nyerik a’ grá- 
dusok nagyságokat. Feliévén osztva a’ fixpontok köz
ti tér, null alatt is hasonló mértékű grádusok hor- 
datnak-fel, ’s innen is az egy 0 )  számmal kezdik a’ 
számítást. A’ null feletti fokokat positiv grádusoknak 
nevezik, ’s így (-+-), jelelik-meg, a’ null alatti fo
kokat negativ grádusoknak hívják, ’s azok (—) jelt 
kapnak. így például-+- 1 0 ,—5 annyit tesz, mint 
10 grádus null felett, ’s 5 grádus null alatt. Mind 
ezekből láthatni, hogy a’ thermometrumnál két fix 
pont elmuihatian szükséges, ’s miért? hogy minde- 
nik grádus’ nagyságát általok megtudhassuk. Hogy 
azonban, ezen grádusok' nagysága egyedül csak azon
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hévmérőkre alkalmazható, mellyekre nézve azt ke
restük , ’s hogy azt minden hévmérőre különösen ke
resni szükséges, magában értetik. Minél tágasb a’ 
gömb összehasonlítva a’ cső’ térségével, annál na
gyobbak lesznek természetesen a’ grádusok is.

Ekép kell elintézni ’s felosztani mind azon ther- 
mometrumokat is , mellyek a’ kéneső helyett más 
valamelly csepegős folyóságot, például borszeszt, fog
lalnak magokban , mint thermometrumi substan- 
cziát. Mind e1 mellett elsőséget adnak a" kénesőnek 
’s pedig azért, mivel 1.) annak kiterjedése és össze
húzódása közel proportionalis a’ melegség3 növésével 
’s fogyásával; 2.) mivel sokkal könnyebben engedi 
magát megszabadítni a’ levegőtől, mint más egyébb 
folyóság; 3.) mivel nagy hévség-fokot eltűr minek- 
előtte forrásba jönne, ’s nagy hidegséget mielőtt meg
fagyna ; 4.) mivel nagy érzékenysége által hirtelen 
megmutatja a’ temperatura’ változásit; ’s mivel végre 
5.) ha illendőleg tisztítva van,  úgy tekinthetni azt, 
mint reátámaszkodható minéműségű matériát — Az 
első thermometrum vagy az úgy nevezett florenczai 
hévmérő, nem' vala csepegős folyósággal ellátva e’ 
most felhozott szabály szerint. Ez egy cső volt gömb
bel , melly bizonyos magasságig borszesszel töltve lé
vén, miután a’ borszesz felett tartózkodó levegő ki- 
hajtatott , beöntetett. Ezen apparatumot annakutánn i 
pinczébe vitték, ’s nullái jegyzék-meg azon helyet, 
meddig a’ borszesz é rt, ’s tetszés szerint oszták-fel 
nagyságokra nézve a’ grádusokat, valamint null alatt, 
úgy null felett is. Vegyük-fel, hogy ezen nullpont a’ 
valóságos meghatározott fixpont volna (melly nem az 
mind a’ mellett is) , az egész scala mégis csak annyit 
tenfie, mintha nem volna; miveikét fixpont nincsen, 
csak mindenkor tetszéstől függ a’ grádusok’ nagysá
ga, ’s ha egyenlők a’ grádusok két illy hévmérőnél 
a’ hoszmértékre nézve, épen ez okból már nem lessí
nek megegyezők ezen thermometrumok. Megegye
zők csak akkor lehetnének ezek, ha a’’ csővek és 
gömbök mindkettőnél egyenlők volnának, vagy leg
alább is átmérője a’ csőnek a’ gömb’ általzójához vagy 
térségéhez éjien úgy állana, mint a’ másiknál. Mi
liőn tehát valamelly hévmérőn nyomtatott scálát Iá-
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tunk, mclly több hévmérőnek is mértékül szolgáljon, 
meglehetünk bizton győződve, hogy az apparatum 
haszonvehetetlen. — R e a u m u r ’ hévmérője is bor
szesszel vala töltve, ’s épen ez volt oka, hogy az 
szokásból kiment. Scálája egészen a’ fen érintett sca
la szerint vala felosztva. Ő két fixpontot választa ma
gának, az az: a’ jégfelolvadás ’s a’ víz-forráspontot. 
Elállását ezen két pontnak egymástól, Reaumur 80 
részre osztotta, mellyhez ő ezen számot az okból vá
lasztó , mivel a’ próbatételekből azon következést 
húzta, hogy a’ borszesz, a’ megfagyó víz’ temperatu- 
rájától 'azon pontig vagy mérsékletig, mellynél forr
ni kezd, annak téré' 80 ezred részével terjeszti-ki 
magát. — Azon temperatura, mellynél a’ jég olvadni 
kezd , egyenlő marad mindenkor, nem úgy a’ hideg
ség’ foka, mellynél fagyni kezd a’ víz. Már N e w 
t o n  is foglalatoskodott egy thermometrum’ készítésé
vel , mellyet ő lenolajjal tolte-meg; ő is ugyan azt vá
lasztó fixpontjaihoz mit mi, csakhogy a’ fundamenta
lis elállást 34 grádusra osztotta.

Vannak kéneső thermometrumok külön scálá- 
val, ’s azok, mellyek főleg szokásban vannak, kö
vetkezők: I.) thermometrum száz részes scálával, 
mellynél az olvadáspont nullái, a’ forráspont pedig 
százzal van jegyezve. Ennél fogva itt a’ fundamenta
lis elállás száz egyenlő részre (grádusra) van osztva. 
Null alatt hasonló grádusok vannak 1. 2. 3. . .  szám
mal jegyezve. Ezen scála mindég inkább szokásba jő , 
’s megérdemli ezen elsőséget ’s megkülönböztetést ké
nyelmessége miatt. Ezen thermometrum egyébiránt 
nem valami új találmány; azt már régen egy svéd 
tudós C e l s i u s  mutatá-fel’s javaslotta; 2.) hévmé
rő 80 részes scálával, mellynél az olvadáspont vala
mint az előbbinél nullái, a’ forráspont ellenben 80al 
van megjegyezve, ’s ennélfogva a’ fundamentalis el
állás 80 részre van osztva. Ezen hévmérőt közönsé
gesen R e a u m u r  thermometrumának, vagy igazab
ban Reaumur’ scálával ellátott hévmérőnek nevezik, 
ezt Reaumur használván először. Reaumur’ thermo- 
metrumában borszesz volt, ’s nem kell tehát a’ mos- 
anit amazzal összezavarni. 3.) F a h r e n h e i t ’ th^r- 
nometruma* mellynél egészen különböző a’ foklép
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cső a’ két előbbitől. Ennél az olvadáspont 32veJ, a’ 
víz' forráspontja 2l2vel van megjegyezve, ’s így e- 
zen két pont’ elállása egymástól 180 egyenlő részre, 
vagy grádusra van osztva, ’s a’ 3‘2dik szám a’ null 
gradust jelenti.

Ezekből világosan láthatni, hogy mind ezen 3 
scálát egy ’s ugyan azon hévmérőn alkalmazni nem 
nehéz. Feltalálván a’ jégolvadáspontot, azt 32vel je- 
gyezziik-meg Fahrenheit1 thermometrnmán, a’ más 
kettőnél pedig nullái; feltalálván a' víz’ forráspontját, 
azt Fahrenheit’ thermometrumánál 2l2vel jegyezzük- 
meg, a’ más kettőnél pedig 100 és 80nal; a’ grádu- 
sok' felosztása ezek után épen úgy történik, mint 
már érintők. A’ negativ grádusokat illetőleg, azok 
természetesen csupán csak a’ kéneső’ megfagyás-pont- 
jáig érhetnek, melly a1 százrészes scálánál 39, a’ nyolcz- 
van részesnél pedig 32 grádus. Ezen scálákat üvegre* 
réztáblákra ’stb. felhordhatni * mellyeket azonban 
magán a’ thermometer-csőn is lehet alkalmazni. Kii- 
Jön használása a’ hévmérőnek, majd az egyik, majff 
a’ másik elrendezést, valamint általán az apparatum' 
külsején külön változást tesz tanácsossá és kényelmessé. 

fV ége következik.J
Vízellenes ösizmakenőcs•

Híres chemicus T r o m m s d ö r f  udvari taná
csos Erfurtban, Buchner’ „Repertóriumában“ követ
kező módját ajánlja a’ víztől által nem járható (was
serdicht) csizmakenőcs’ készítésének: „Vétessék két 
lat apróra vagdalt gummi elasticum, olvasztassék-fel 
mázos edényben igen gyenge parázstúznél, tétessék 
hozzá egy kis evőkanálnyi lenmagolaj firnácz,’s szün
telen kavartassék. Minden öt perez múlva hasonló 
mennyiségű lenmagolaj firnácz tétetik bele, míg csak 
egyaránylag folyékony tömeg nem állelő, melly mind- 
azáltal hat latnál többet ne nyomjon. Ekkor elvétetik 
a’ tűztől, ’s még egy lat halzsír ’s Ugyanannyi ter
pentinolaj kevertetik hozzá. Ez a’ kenőcs víztől át 
nem hathatóvá teszi a’ bőrt, ’s azt igen puhán tartja;

R e j t e t t s z ó .
Öt betűből á ll, ’s keresztnév.

Három első fejeden szép.
Négye nélkül nadrág nem jó.

't Hárma húzva madárfogó.
{Törteiről K . M i

J e g y z e t : A ' 6dih számbeli R e j t e t t  s z ó  Kom ló;
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H A S Z N O S

M U L A T S  A g o k .
8 .  P e s t e n ,  Január’ 27dikén, 1 8 3 6 *

N  é  p  - d a l.
tVege.J

V.
Zsuzsi mosni ment a’ Vágra ,
Letérdepelt a’ partjára,

Istókjáért imádkoza,
Hogy az Isten hozza vissza.

’S a’ mint szívből esedezett 
Mosófája bele ese tt,

„Jaj Istenem! mit csináljak“
Mond, „már ettől is megváljak f4f

„ „ V á lj m eg, bugám, mosófádtól 
Szeretőd csinálmányától;

Van nekem derék legényem 
Legyél inkább az én menyem.44 44

Szól a’ falu vén esküttje 
Ki közel állott mellette;

De a’ lányka azt felelte 
Hogy soh’ se lessz az ő menye.

VI.
Istók szürke köpönyegben 
Sétálgat a’ víz szélében,

Dúsan nézdeli a’ Dunát 
Meglát benne egy mosófát;

Megismeré a’ mosófát 
Tulajdon keze munkáját,

Mellyért kedves Zsuzsikája 
Két csókot czuppantott rája.

Jaj de most mély búba merült,
Hogy tán iránta már meghűlt;

Azért küldi mind ufánna 
Emlékit, hogy őt ne szánja.

’S hogy könnyet pottyantott erre 
Eszrevevé Őrmestere,

„Ficzkó ! — mond vigyázz magadra , 
Hogy ne kerülj kurta vasra:

Illetlen az egy vitéztől 
Hogy könnyet törül szeméből;

Katonának van mindene 
Nincs hát miért keseregne.44 

Első Felesztendő. 8
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, , , .Kurta vas nem rettent engem 
Hidje főstrázsamesterem;

Kiváltképen ha kedvesem 
Oszvelánczoltatnék velem:

Igaz — van nekem mindenem 
Pénzem ruhám és kenyerem;

H ej, de mit ér, akkor minden 
Ha legdrágább kincsem nincsen.“

VII.

Zsuzsi sírva jött a’ Vágról 
Mert lemaradt az újjárói

Gyűrűje , fürdése közben 
A’ Vág vizének szélében;

,,Jaj Istenem ! de megvertél —
Mond — de nagy búba merítél;

Mért inkább gyűrűm helyében 
En nem fultam víz mélyében.“

,,Mért sírsz hugám egy gyűrűért“ 
Szóll a’ Bíró, kit utói ért;

.,Hisz az én lijam helyettte 
Még ma kettőt ód érette.4,

,, ,,Kell is nekem a’ kend fia 
Ki miatt Istók katona;
„Nincsen neked hugám eszed 
Hogy őt már el nem felejted;

Kit a’ Haza szolgálata 
Fegyver alá szólíttata.44

,, „Hamarább végzem életem’ 
Mintsem őtet elfelejtem;

De hiszem , hogy jó Istenem 
Visszahozza még kedvesein’.44“

VIII.
Istók vászon kittijében 
Horgászgat a’ víz mentében;

’S midőn egy gzép potykát fogott 
Örömében danolgatot?.

Jaj. de a’ mint felbontotta 
Kévésé múlt, hogy a’ guta

Szegényt agyon nem ütötte , 
Mert gyűrűjét benne lelte.

„ így  hát vége van mindennek !
Vége a’ hív szerelemnek!“

Mond Istók mély keservében 
Könnyözön árad szemében.



Míg az ujjonca így tűnődött 
A* alatt Tisztje hozzá jött;

’S hogy hallá a' történetet 
Azon jó ízűt nevetelt.

, Fiam — mond — ne búsulj érte,
Ha fogadását megszegte;

Csak hogy elébb bizonyosan
Tudd meg, ’s úgy feledd nyugottan."

Hiszen csak elfelejihetném 
Az eszemből kivethetném;

De hidje-el Hadnagy uram ,
Előbb fejbe lövöm magam’ “ “

IX.
Zsuzsi két esztendő múlva 
Egy éjszaka azt álmodja,

Hogy kedvese plezúrosan 
Haza jött nagy haragosan.

Véres kézzel fenyegette,
Hogy gyűrűjét elvetette ;

És ő ártatlan léttire 
Hozzá simult ’s megölelte.

X .
Jstók két esztendő múlva 
A’ lipcsei kemény harczba 

Mutató uj ját elveszte,
'S czélozni nem tudott többé.

(  5 9  t

Nem bánta mutató úját 
Mert ki kapta az obsitját,

Vígan siet hazafelé 
Kedves Zsuzsikája m ellé,

Ki akkor is imádkozott 
Érte , hogy bekopogtatott;

’S egymás karjába estenek
Másnap öszveesküttenek, , ,

Onnett.
Vita S. Stephani Hungáriáé Proto-Regis, auctore 

Hartvico de Ortenburg Ratisbonensi Episcopio, quam 
e secuti XII. codice membranaceo, cum Auctoris 
biographia edidit, criticis notis illustravit, et prae
fatus est Jos< piius Podhraczky , Exc. Camerae R . II. 
A. Officii Rationarii officialis etc. Budae, typis Joan- 
nis Gyúrian et M artini Bagó 1836. (Nagy nyolczadré-

ten 96 ljap.)
Ajánlva van nagy mélt. Vurum József ' frai 

püspök Ó excellentiájának.



( eo )
Koltőmivek. Irta Potior i Thewrewh József. Posony- 
bati j, Belnay örököseinél, 1836. (122 lap nagy nyol-

czadréten.)
Ajánlva van nagymélt. gróf Cziráky Antal Or

szágbírója’ hitvesének , nagymélt. gróf B a t t h y á n i  
M á r i a  Ő Excellentiájának.

Egyház nevezete a•' templomnak.
A’ templomoknak magyarul „ E g y h á z “  neve

zete először, a1 mennyire tudom, előfordul a' Bél 
Mátyás által kiadatott tüzesvaspróbában §. I l6 ., , lg y -  
h á z a s v i s l “ nevezet alatt, melly a1 mai Visoly, 
Abaúj vármegyében. Azután számtalanszor előfordul 
mind az E g y h á z f i ,  E g y h á z ő r ,  E g y h á z á t 
ka ,  A n y a s z e n t e g y h á z  ’s több nevekben; mind 
sok helységek’ p. o. Kétegyháza, Félegyháza, Do- 
rogegyháza, Nyíregyháza ’s többek nevezetében.

lily eredeti és sokat jelentő neve a’ templomok
nak talán egy Európai nyelvben sincs. A’ franczia 
é g l i s e ,  t e m p l e ,  az olasz c h i e s a ,  t e m p l o ,  a’ 
görög e c c l e s i a  és deák t e m p i  um t ó i ;  a’ német 
K i r c h e ,  ángol c h u r c h ,  svéd kyrka, tót és orosz 
c z e r k ó ,  orosz b a s a r i k a ,  a’ görög y.v̂ iay.tj és 
ßaoihxtj-tői mondatnak eredni. Csak a' Magyar veszi 
maga nyelvéből E g y h á z n a k ,  melíy annyi, mint 
u n a  d o m u s .  Mert a’ „ h á z “ szavat, ha szinte a’ 
német *f)auő-hoz hasonlít is, bizonyos okon nem tar
tom idegen eredetűnek, valamint a’ „ h a z á t “ is. 
„ I lo n “ vagy „ h o n y “ fészket jelentett, („és hon-  
n y á b a n  k ö l t  a’ f e c s k e “ a’ Szent D ávid’sóltá- 
riban) ; innen „ h o n f i “ jól talált újabb szó igen he
lyesen kiteszi az e g o i s t á t ,  ki csak tulajdon? honját 
’3  fészkét szereti. Sokkal nemesebb volt ezeknél a’ 
„ h á z “ melly nagyobb épületeket ’s utóbb famíliákat, 
sőt uralkodó házakat is jelentett, p. o. Ausztriai Ház , 
Hunyadi ház, Bátori ház; valamint a’ „haza  és 
h a z a f i “ is, melly az egész nemzetet ’s országot ’s 
annak szeretetét foglalta magában; úgy a’ „kő“ i s , 
mellyen várak, p. o. Borostyánkő, Éleskő, Sólyom
kő, Keselykő, Yöroskő ’stb. értetődtek.

De legyen a’ „ h á z “ neve akár eredeti magyar, 
akár nem; czélom csak az, hogy megemlíttsem: miért



nevezf« a’ Magyar a’ templomot „E g y h á z n a k.“ 
Igaz ugyan, hogy Eleink sátorokban ’s kunyhókban 
laktak; de hogy Samarkand ’s Balk és az akkor pal- 
lérozottabb Asia vidékiről jővén, a’ házakkal isme
retlenek, és a’ tehetősebbeknek házaik ne lettek vol
na , annyival kevesebbé lehet gondolni, mivel Bu
dán , Veszprémben , Sabariában római épületeket ta
láltak, ’s régibb diplomáink magánosok’ házairól em
lékeznek. Azért neveztetett tehát a’ templom xar' 
e&xrív vagy per eminentiam e g y h á z n a k ;  mert 
azon barbarus századokban a’ testi erőnél a’ hatalom , 
’s ennek ellenében az amazt mérséklő lelki erő az 
e g y h á z n á l  volt. Az e g y h á z  volt igazi nyugo
dalma a’ népnek. Sátora vagy kunyhója, hova estve 
visszament, nem egyébb volt ideig óráig való fészek
nél , honnál. N em  v o l t  t öbb  a’ f a l u b a n  e g y  
h á z n á l ,  igazán mondva, az Isten’ házánál Az 
egyház volt a’ bűnösök’ ’s az üldözöttek’ menedéke; 
az ember ott imádkozott; a’ főrendek ’s község ott 
tanácskoztak; a’ betegek oda vitettek; a’ harang a’ 
város’ szava volt. E’ serkentette a’ mezei munkára; 
e’ vezette estve éjjeli nyugalmára; e’ jelentette a’ 
városi gyűléseket, a’ közelgető ellenséget, a’ fenye
gető tűz’ dühét, végre e’ kísérte a’ híveket a’ boldo
gabb örökkévalóságra.

Rémiben az ezüst harang szállott Martius elsőjén 
a’ mezei munkák’ kezdetére ; ugyanott 1498ban reggel 
és estve a’ város kapui, a’ boltok és kéziműtárak 
kinyitására ’s bezárására. — Nálunk I308ban a’ Pesti 
Szent Péter, 14ben a’ Szegedi egyházakban tartattak az 
/országgyűlések. Templomokban tartatott vármegye 
gyűlésein én is sokszor voltam. A’ Szent Márk tem
plomában Velenczében kértek Europa követei a’ ne
gyedik keresztes háborúra flottát. —• A’ kereskedés 
nz egyházak mellett volt; a’ búcsújárások mind meg 
annyi vásárok voltakba’ portékák, az állatok, mint. 
most is Nápolyban, megáldattak; Párisban a’ húsvéti 
sódorok megszenteltettek és a’ Notre Dame egyház 
mellett áruitattak. Az egyház és a1 nép egy volt; 
amaz mint anya ezt ápolta, bizodalmok egymás iránt 
nem csüggedvén; a1 leesett nagyokat a' szegény tu
dósok mellé befogadta; az özvegyeknek, árváknak,
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ar betegeknek ’s az ögyefogyottaknak jóltévő kezeket 
nyújtott. Orvosokat, ügyvédeket, kőműveseket, ker
tészeket az egydiáz formált, ’s a’ kézi mesterségeket, 
a1 görög és deák kéziratokat megmentette. Méltán 
megérdemlette tehát a’ Magyaroktól az „ E g y h á z “ 
nevet.

Pandentemque sinus et totá reste vocantem 
Caeruleum in gremium.

Nagy Gábor.
H  é t> m é r  ó.

(Vége.)
Fahrenheit’ thermometruma vala az első a’ meg

egyezők közűi. Ezen tudós és művész Danczkában la
kott, később pedig Hollandban. Scálája’ fixpontjait ő 
eredetikép nem határozá-meg a’ felhozott mód szerint, 
azonban meghatározása hitelt nyújt; ellenben azon 
hidegség foknak, mellyet ő mesterséges keverés által 
eszközle, különfélekép kelle lennie az összekevert 
anyagok idomzatinak különbségihez ’s előbbi tempe- 
raturáihoz képest. Fahrenheit nagy hévmérőket is 
készíte a’ kéneső’ forráspontjáig, inelly 600al volt 
megjegyezve, ezentúl kissebbeket is a’ vérmelegség’ 
természetes fokáig az emberi testben , mellyet ő 96tal 
jelelt-meg. Egy egészen más srálát, melly nem jött 
annyira szokásba mint amazok, De l i  s i e terjeszte- 
fel ’s javasla. Ezen apparatumnál nullái van megje
lelve a’ forráspont, a’ fundamentalis elállás pedig
150 részre van osztva. Ennélfogva az olvadáspontra 
jő a’ 150 szám, melly alatt aztán tovább számlálnak,
151 , 152, 153, ’stb. Mint látjuk, ezen scálán nin
csenek negativ grádusok. — Bármellyiket is ezen 4 scá- 
la közűi, nem nehéz a’ másik nékie megfelelőre hoz
ni, mellynél csupán arra szükség figyelmezni, mint álla
nak egymáshoz képest a’ külön grádusok’ nagyságai.

Akármelly kéneső thermometrnmnál, hogy azt 
tökéletesnek lehessen nevezni, következő feltételek 
szükségesek: 1.) a’ cső’ térsége egyenlő Jegyben, tisz
ta s száraz; 2.) maga a’ kéneső minden heterogeneum 
résztől ment legyen, száraz ’s levegőtől tiszta; 3A 
a’ cső hermetice legyen zárva, ne hogy kifolyhasson 
a’ kénesé , ’s azon hely , melly a’ kénesó felett van* le-



vegétől üres legyen , végre 4.) a1 foklépcső pontos 
legyen, ’s ennélfogva valamint az olvadás úgy a' for
ráspont nagy figyelemmel határoztassék-meg. Az el
sőt meghatározni nem nehéz, ellenben az utóbbit ille
tőleg, annál néhány körülményre kell tekinteni. Azon 
víz, meily e’ czélra forrásba hozatik, tiszta legyen 
(destillált vagy esővíz) , ’s annak érczedényben keli 
forni; végre szükséges a forráspont’ meghatározásá
nál a’ barometrumi állást is tekintetbe venni, meily 
épen akkor tapasztaltatott; mivel a’ levegő1 nagyobb 
nyomásánál, magosabb fokig melegszik-meg a1 víz 
még forrni kezd , mintsem ha a’ nyomás csekélyebb. 
Azon hévmérőknél, mellyeknek Összehangzásban kell 
államok egymással, megkivántatik, ’hogy a1 forrás
pont vagy ugyanazon barometrumi állásnál határoz- 
tassék-meg, vagy hogy arra vezettessék vissza. Ta
lán jó volna általán, a’ normalis barometrumi állás
hoz a1 középső légmérő magosságot a1 tengerlapnál , 
t. i. 28,895 becsi hüvelyket, vagy 28 párisi czolt vá
lasztani. Ezen esetben nem volna nehéz bármilly ba
rometrumi állásnál is elkészítni a’ scálát. A’ barome
trumi állásnak minden hüvelykkel lett nevekedése 
vagy fogyása, a’ száz részes scálánál, egy grádus 
változást okoz.

Azon apparatumokat, mellyeknek rendeltetése 
az, hogy a' nagy melegség1 fokát megmutassák, py- 
rometerriek nevezik. Efféle apparatumok már többek 
javasoltattak, mellyeknél azonban nagyobb részint 
érczrúd használtatott, meily kiterjedése által egy e- 
melcsőre (Hebel) vagy keréksystemára hatván , fel
tűnő változást eszközle a1 mutatón. Az ekép készített 
’s pyrometer névvel nevezett apparatumokat nem 
annyira használták a1 hévségfokok’ megmérésére, 
mint inkább arra , hogy összehasonlítsak a1 különféle 
kemény testeket kitcrjedési tehetségükre nézve, ugyan 
azon grádusa által a1 megmelegítésnek. W e d g e  w o
od1 pyrometer je, az agyag' azon tulajdonságán alap
szik, hogy az a1 melegség által fogy vagy összeszá
rad. A’ pyrometrumi substancziák nem mások, mint 
kis hengerek agyagból, meily eket két rúd közé tol
nak, ’s mellyek convergensek lévén egymáshoz, va-
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lamelly táblára erősítve vannak Minél kissebb illy 
hengerke, az annál mélyebben megyen beléje, ’s te
hát; mennél nagyobb tűzfokot áll-ki, annál beljebb 
nyomul. A’ rúdaknál mind a’ két felől grádusok van
nak felhordva*s pedig 20 esik egy hüvelykre, ’s így 
összesen 240, Wedgewood1 becsűje szerint; a1 null 
1,077 fahrenheiti, ’s tehát 580| celsiusi grádusnak 
felel-meg, az utolsó, vagy a1 fenérintett 240 grádus 
wedgewood, Fahrenheit1 scálájánál a1 32,277 grá
dusnak s tehát Celsius1 scáláján a1 17,918^ grádus
nak felel-meg; minden egyes grádus tehát =  130Fah
renheit, vagy 72 | celsiusi grádust tesz. Hogy ezen 
pyrometer arra szolgáljon , hogy magas temperaturát 
mutasson, mint például porczellán-, üveg- vagy tü- 
körgyároknál, vas- és rézhámoroknál ’stb. néhány 
agyag-cylindert tesznek azon helyre, mellynek hév- 
ségfokát kitanulni akarják. Miután már ezek a1 kí
vánt hévségfokot felvették, kivétetnek, ’s kihűlvén 
annyira tolatnak a1 rudak közé, mennyire csak le
hetséges a1 nélkül, hogy erőszakkal ellöretnének. 
Azon grádus lesz a1 keresett, meddig az éles szélek 
érnek, félté vén azt, hogy a1 henger ke, azoknak e- 
gyike, melly eleintén mindjárt nullig ment. Ha már 
az ekép használt agyag darab valamelly számmal az 
előlapon megjegyezve van, a1 talált szám1 grádusai- 
ból le kell húzni a1 megjegyzett számot; ellenben ha 
a1 szám1 annak hátulsó oldalán van, azt a1 talált1 
szám’ grádusaihoz kell adni. Mind ezekből eléggé ki
világlik , hogy ezen apparatum1 hengereihez minden
kor egy ’s ugyanazon anyagnunet szükség választani 
’s használni.

Novak Dániel.
R e j t e t t s z ó .

Három első betűm leginkább az egész1 
Fegyvere ’s ármánya által csonkul és vész;

Melly , közép vonással hol igaz , hol hamis 
'S miatta nem ritkán szenved ártatlan is.

Bernát Gáspár«

J e g y z e t :  A 1 dik számbeli R e j  í e 11 s z ó Fiilep.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
O ,  P e S tC M , Január’ 30dikán, 1 8 3 6 .

Me n d t  z a b  ah
E’ férjfiúra szegül most Europa’ figyelme, ’s 6 

egyik mint másik féltől túlságos Ítéleteknek van ki
téve. Bámulói vagy gyalázói véleményét fogja-e iga
zolni a' jövendő, rejtve előttünk; de tekintsünk- 
vissza életpályájára, ez legalább szándéka tisztasá
gát bizonyítja, ha szinte terveit a’ szerencse nem 
teljesítendi is. D on  J u a n  A l v a r e z  y Me n d  i- 
z a b a l  Cadixban született 1790-ben. Szüléi, gibral- 
tari zsidók, posztó raktárral bírtak Cadixban. Men- 
dizabal eleinte a’ hadi kormánynál lépett hivatalba, 
’s a’ függetlenségi háború végével hadibiztos vala. 
Az 18i4-diki békekötéskor Beltran de Lis pénzvál
tó házánál kapott foglalatosságot, ’s hűsége ’s értel- 
messége okozá, hogy nem sokára gazdája társúl 
vette maga mellé. E’ helyhezetében bízatott reá az 
cleség szállítás a’ Léon szigetén 1819ben e g 'begyült 
’s Amérikába menendő hadsereg számára. Ó vala az 
1820-diki revolutio lelke; ő okozá a’ de las Cabe- 
zas de San Juani zendülést, hol az amerikai elsza
kadt gyarmatok ellen küldendő katonaság közt, melly 
rendeltetésével megelégedetten volt , elhintetek az 
ellenszegülés magva, ’s közűlök 1820-diki Január 
1-sójéu négy osztály Qu i r og  a ’s R i e g o  vezérlése 
alatt kikiáltá az 1812-diki constitution Az 1823-ki 
restauratio után Angliába vonult s bizonyos spanyol 
hitelezők ügye bízatván reá , ezeknek részére kevés 
esztendők alatt, egy nagy pert nyert-meg a’ londoni 
k i n g s b e n c h  előtt VII. Ferdinand ellen. Az 1830- 
diki revolutiokor Francziaországba jött a’ spanyol 
kivándorlónak mozdulását igazgatni. Itt némelly 
Francziák által alapított segítőtársaság biztosságá
val viszonyba jővén reménnyel ’s béketűréssel tel
jesen , serkente hazafitársai bátorságát, és lelkesítő 
a1 Spanyolok baráti hanyatló bizodalmát. Majd min
den vagyonát (mintegy 400,000 frankot) az ismere- 
Elso Felesziendő, 9



teg novemberi vállalatra áldozá, midőn t. i. a’ spa
nyol patrióták: M in a , Gunea, Plasencia, Milans, 
Miranda, San Miguel, J a u r e g u i ,  Espinosa, Pin
to, Lopez Banos 's a' t. a’ júliusi kormányba bízva, 
Spanyolországba bementek, s a’ lázírást szerencsét
len foganattal próbálták. A’ franczia kormány t. i. 
a’ határszélekre felosztottspanyol kivándoroltaknak 
parancsolá a’ franczia földön maradni, ’s azon ke
vesek, kik a’ Spanyolországba beütést megpróbál
ták , kevés bajjal elszélesztettek. Mendizabal meg- 
csalatva, megbuktatva, Londonba visszatért, hogy 
dolgait rendbeszedje; de ott adósságért fogságba té
tetett. Ott sem hagyá-el őt bátorsága, béketűrése, 
’s a’ jövendőbe tántoríthatatlan bizodalma. A’ tower- 
ben gondolá-ki ’s kezdé-el Don Pedro portugali vál
lalatát! „Portugálon által küldöm-be a’ revolutiot 
Spanyolországba ,u mondá barátinak. A’ tower falai 
körűi, hol hitelezői ki nem elégíthetése miatt darab 
ideig ülni kéntelen vala, állítá-ki a’ hajókat Don 
Pedro számára, katonákat gyűjte ’s Öltöztete, köl
csön pénzeket veve-fel, öszvegyűjté a ' hajó-’s had- 
seregot Belle-Islenél, — ’s végre maga kiszabadul
ván , kalauza volt Oporto elfoglalásának, melly el
határozó terv az ő eszében támadt. Az egész háború 
szüntelen ébrenlévő ’s a’ körülményeket helyesen 
használni tudó szemei előtt folya, ’s ó gondolá-ki 
az algarvei hadi munkálatot is, mellyet némely ge
nerálok véleménye ellenére is végre hajtatott, — ’s 
melly Lisbonát Don Pedro kezeibe adá. Ezt elérvén 
’s a’ politikai ’s financziai ügyeket rendbe szedvén, 
szép hitelt ’s nyugalmat ada Portugálnak.

Nem rég Mendizabal önhazájának hasonló szol
gálatot tenni hívaték-meg. Midőn Angliában becsül
telve’s gazdagon élhetett volna, engede a’ királyné 
meghívásának, ’s hazájának szentelő magát, és még 
az első ministeri fizetést sem akará elfogadni. Azt 
mondják, hogy Mendizabal egyszerű, szerény ember, 
egyenes ’s igazságszerető, találmányos elméjű, ’s fá- 
radhatlan munkásságú; lelki erejét a5 bal sors még 
nevelte, ’s a’ nagy ügyekben forgás ’s Anglia orszá
gos embereivel társalkodás jeles statusférjíiiívá mí- 
velék őt; minden felekezettől becsültetik; ismeri
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aa legkitűnőbb kivándorlottaknak, kiknek most 
Spanyolországban befolyásuk van , charakterét ’s 
gondolkozásmódját: ezekért, úgy látszik, lehet bi- 
zodalom hozzá, ’s remény tervei teljesítéséhez.

M o n o r.
(Tájékrajz).

A’ hideg évszak már jeget ada Dunánknak, ’s 
hullámzó szőke tükrét Szibériai toriatok fedezék, 
a' haladni kívánóknak nem igen kellemes járdául 
(trottoir) szolgálók. A’ természet divatot váltva fehér 
szint ölte magára, valamint ama szép lánykák, kik 
tánczterembe készülve hófehér köntösöket öltnek, 
felejtve néha, hogy bőr szinök ruhájokkal contrast- 
ban áll. Az év végnapjai közelgettek, ’s decem
ber, rendeltetésének felelendő, fagyot terjeszte Hun
nia téréire, míg magam a’ városi zajbul egy kissé 
kirándulni kívánva útra készülék, Monorra menen
dő. — Úrra készülni, ha tartása nem igen hosszas, 
’s czélja kevésbé komoly, egy valóban a’ legérde
kesebb, ’s kedves gondokkal párosult foglalatosságok 
közűi, mivel az ember vagy kedvesek körét hagyja- 
e l , vagy azok közé siet; az első esetben mintegy 
szemükből vágy olvasni az elmaradottaknak , az el
válás keserveit, ’s édes viszonlátásra számol; a’ 
második esetben az út becse magától kitetsző. Melly 
e’ két érdek közűi sajátom? a’ nyájas olvasó gondo
lom azt kevésbé vágy tudni; annyi bizonyos, hogy 
elindultomkor a’ Pesti hátrahagyottak iránt égé ke
belem, vissza jöttömkor Monor érdekle. — Monor, 
e* valóban bonni helységink közt ritka jelenés első 
megpillantása a* bővebben belátók szemeit kellemes 
éldelettel lepi-meg, ’s bár ki is méltassa azt meg
tekintésre, hazánk leggyönyörűbb falui közé szám- 
lálandja, tudom. Pest vármegye helységei közt 
utánzandó minta gyanánt álhat az, ’sczáfolóul azok
nak , kik sváb falun kivűl más szépet ismerni nem 
akarnak. — Jőj csak nyájas olvasó velem azon gö
röngyös utczáján ki Pestnek, mellyet üllői útnak 
neveznek , ’s majd ha a’ sorompón kiérünk, egy 
bő ország út tűnik élőnkbe; de itt a' kényelemről, 
szépen kérlek, tnondj-le, mert ezen út a’ Pesti ha
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tár csárdáig még igen silány, ’s az utazók keblibül 
ájtatos kivánatokat csaló ; majd egy szép fasoron 
a' Sz. Lórinczi puszta mellett már kissé jobb úton 
Yecsésre vezetlek, hol a’ templom a’ korcsma irá
nyában már készen ál l ; innen Üllőre menendőnk ,
’s ha ezt is elhagyánk, egy helységet mutatok az or
szágút mellett balra két büszke toronnyal , ’s ez 
Manor. Légy nyúgodí, itt egy kissé megállunk, ’se 1 
szép helységet bővebben tekintjük meg.

Több alkalommal fogada keblibe már e' barát
ságos helység, ’s küllemeivel mindég mind inkább 
leköteleze. A3 természet már fékvésének látszott ki- 
tünőleg kedvezni, hol az egyszerű síkot kellemes 
felemelkedések, hegyecskék díszesítik. Ulezai elren
delését újabb geometriai feloszlás szüleményének 
vélnéd , hol az egy egész helység hosszán végig ható 
iitczálmi, gyönyörű rendben ágadzanak a1 mellék so
rok. A’ esínos idomú házak mind számmal jegyzet
t ek , ’s mi igen szembetűnő egy faluban, az útczák 
nevei mindenütt fel vannak Írva, hála a’ gondvise
lésnek, csupán magyarul; lehet itt valamint Pesten, 
pacsirta, veréb, szép útcza nevezeteket olvasni, 
sőt még Pesti útcza sem hibázik Monoron. Csupán 
magyar ajkú népessége száma sem csekély, ötezret, 
mint tudom, meghaladó; a’ szorgalom nem kis mér
tékben osztá itt tisztelőinek becses ajándékit, mert 
tova minden dicsekvéstől, száz ezres, sőt többel 
biró földniivelőket látni , mint itt, sok előtt nemde 
feliér holló?— és úgy vagyon; ’s nem édes érzés-e 
ez egy földes uraságban , midőn alattvalóit ennyi
re boldogulni látja. A’ szorgalom nincs épen a’ földmű
velésre határozva, sok kézműveseknek szűkít nem lát
ja Monor, sót boltok, sütők, ’s több olly kivánatokkal 
van ellátva, rnellyek csak városokban találhatók. A’ li- 
teratura sem idegen itt; ki nem olvasá már több érte
kezéseit ama fáradhatatlan ref. lelki atyának ? Fo
lyóírások, divatlapok, 's több magyar iratok,  Mo
noron nem kevés barátokra találtak, sót még az 
izzasztó munka mellől is elmés anekdotákat olvasék 
a’ hírlapokban már Monorrul.

Mind ez,  a’ mint a’ barátságos gondviselő úr 
álítá, mind a’ mi Monort most ékesíti, a’ jó rend 
szüleménye. —
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Légy boldog szép helység, estnosbuljanak na
ponként útczáid, szaporodjon szép házaid sora , ’s 
aJ szorgalom szülte szerencse kalásza viruljon szá
modra kövér telkeiden, ’s ha vázolatom nem teljes, 
megengedj. — Soha sem feledem-el azon őszinte 
barátságot, ’s azon becses kezek szorgos ápolásit, 
mellyekben itt részesültem.

G. Ágoston.

Napóleonról váló ítélet.
Azon férfiú, ki a’ történetekben hallatlan fén

nyel egyik századból másikba lépett; azon férfiú, 
ki önnön erejével ’s okos bélátásával, nem csak nem
zete, hanem a' fél világ kormányára helyheztette 
magát, midőn három világrészben hadakozott, és 
sokáig győzött; kinek barátságát a’ leghatalmasabb 
fejedelmek keresték , ’s haragját senki sem kivánta: 
egy majd terméketlen, és elhagyott déli sziget bér
ezem halt-meg.

Ezen világ történeti eset sok kérdést foglal ma
gában, mellyeket a’ jelenkornak mind megfejteni 
nem szabad , a’ késő maradék felelet nélkül nem 
hagyja. Mi volt a’ czélja, ha planumát végezhette 
volna ? talán az alacsony Önhaszonkereset, alávaló 
lelkek tulajdona, mellyel este után vádolták? Vi
selhette-e volna magát szerencsétlenségében olly mél
tósággal, és bölcs elszánással ? — Vagy talán a’ Mac- 
chiavellismus csalattatása volt, melJy a’nagyobb lel
keket is meghomályosítja, kivált midőn szerencsés 
kimenetel, mind inkább bátrabbakká teszi ? — Mi
kép állana a'történetekben Augustus, ha a’ polgári 
háború végén meghalt, vagy meggyőzeiéit vol
na? ’s pedig Augustus, még ama lélek nagyságával 
sem birt, mint Napoleon. Ezen kérdésekre csak ó fe
lelhetne. De hogyan hinne neki azon nemzetség, 
melly az ő félbeszakadt, és ismeretlen planumai 
miatt szenvedett, a’ nélkül hogy őket,  mint Augus
tus a’ Romaiakat , boldogíthatta volna ; azon ném
e ts é g , melly csak dolgai kimenetele szerintimádta, 
és ót szercntséílensége szerint ítélni merészig

Hányán takarták-be önnön alávalóságukat. Na
poleon estével? hányán, kikkel jót tett, minden
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háládatosságtól, sőt az illendőségtől is feloldva hit
ték magokat, azon férfiú iránt, ki már semmi jó t 
nem tehetett velük? Valljon azok, kik haszon ke
resés, és véghetetlen becsület vágyással vádolják, 
ezen szennytől mentek-e?

Történtek kétségkívül nevében ’s parancsolat
jára némelty illetlenségek, mellyekértméltán kemé
nyebb bírálást érdemel, de valljon a’ Macchiavelis- 
mus nem mutatott-e illyeneket? Timoleon vagy Was
hington nem volt, de volt-e Sulla vagy Nero?

Ezen kérdéseket megfejteni nem akarjuk, de 
csak arra kívánunk figyelmeztetni: hogy halálával, 
mellyet bizonyára Sulla vagy Augustus előbb meg- 
érdemlettek, a’ gyülölség, melly ő t, mihelyt a’ 
szerencse tőle távozott, a’ tengeren túl követte , most 
az egyenes történetitéletnek helyt adjon. Dicsősé
gének nagysága, és sorsa keménysége meglágyíthat 
mindent, ki csalhatatlannak magát nem véli, és a’ 
kört elfelejti, mellybe azon században csupán ys 
egyedül bátorság és szerencse helyheztette. Helyhez- 
tesse magát a’ gyalázó olly magosra , és mondja ne
künk:  valljon nem szédul-e? kivált olly bölcseike- 
dő időben, melly mindent ki tud menteni, a’ poli
tikának tulajdon erköicsiséget ád , és az erkölcsiséget 
az illendőséghez szabja.

Mit nem változtat-meg az idő, és a’ környiil- 
állás! Halt volna meg ezen férfin huszonöt eszten
dő előtt, minő búsan szóltak volna a’ harangok fél 
Európában, hogy iparkodott volna az ékesszóllás 
ragyogni, Francziaország templomai fekete posz
tóval bétakartattak volna, minő siralmas verseket 
olvashattunk volna! Most néhány hiv bajtársai men
tek koporsója u tán , néhány angol tisztek, a’ földi 
múlandóságtól ugyan meg iilctődve, de még is bel- 
sőkép Örülve, hogy reá vigyázás terhétől megsza
badultak. Fényes sírbolt helyett emelkedik azon szírt, 
mellyen megholt, rettentő ’s nagy, mint sorsa. K. 

Hadadt g r ó f  Vesselényi Ferencz házi 
rendelése.

My GrófFHadady Wesselyény Ferencz, Murányi 
Varának Eörökös Uru, Magyar Országh Palatínussá, *

*9 Nagy mihályi ’s sztárai gróf Sztátaiak’ levéltárából.

( 70 )



és Kunoknak Biraja, az Felséges Harmadik Ferdinand 
Római Császár, és Németh Magyar Cseh Országh 
Kirlyának Belső Titok Tanacsa Komornyikja, és 
Magyar Országh ban Hely Tartója. Adgyuk tudtára 
mindeneknek kiknek illik. Hogy mi Palatinussi Udva
runkat jó rendbe, és décséretes Politiaban akarván 
hoznunk ’s disponalnunk, ez következendő Edictumo- 
kat minden rendbeli Udvari Szolganiknak publice pro- 
mulgaltatni hadgyuk, és akarjuk. Melly Edictumok- 
nak tenora illyen kippen következik. Lelek mondás 
közvéled, kétszer háromszor, harmat ütnek rajta, az
után igen még három paczasztatik. Az ördög terem
tette , ördög lelkű káromkodásért kétszer, háromszor 
három pacza, azután feje vitetik el. Iffiak úgy mint 
Etek Foghók minden lélek mondásáért ötven pénzt 
fizetésektől; az Fő rend egy Forint: Komornik két 
Forint: Udvari kapitány három Forint: ha magunk 
elmondgyuk tizenkét Forint: ezt pedig igen severe 
meg kell tartani, és azt a’ pénzt minden Holnapban 
számárul bennünket tudósítván Ispitályban, a’ vagy 
valami szegényeknek kell osztani. Senki maga kezé
nél ne tegyen igazatt, ha k i, kinek vét jelentse meg 
előtte jarojanak, az Gyalogok Hadnagyoknak, az If
fiak az Asztalnokoknak, az Asztalnok Komorniknak, 
Udvari Kapitányunknak, az Inasok elöttek járó Ina
sunknak Komornikunknak, és ha mit szép szóval dor- 
galassal, eligazíthatnak jó jóval, az mit nem, tehát 
az Kapitány Komornik, ha ok sem, nekünk tegyenek 
hírt. — Valaki garazdalkodik egyszer, kétszer intes- 
ség meg, azután ha ugyan nem jobbul Udvarunkból 
gyalazátosan üzetettik ki. — Az ki Koneta alatt a’ nagy 
Udvarunkban utón menvén ’s akárhol jelen létünkben 
vonszon haragbul eo ipso Törvény szerint büntetessék. 
—-  A’ ki kardot vonszon és vért ont keze vágógyék 
érette— Az ki erőszakot mivel élete fogy el érette. 
Az kit paráznaságban kapnak igen megverettessék há
rom páczával és kiüzettessék. — Az ki lopásban talál- 
tátik vagy nagy, vagy kevés lészen az lopás, felkötes
sék érette. — Mivel magunk józanok vagyunk, felette 
javalyuk az józan életet, kiváltképpen az ki Palotás 
Hajdú, és szolga, részegen ne találtassék, mert meg- 
biintetódik. — Kartya, Koczka, tiltassék, mind az-
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áltál tísztetséges játék mulatás szabados az Iífiak, 
és Uramék között. — Konyhára csak az mennyen az 
kinek ottan kivanattya van; az mikor ebédre jelt ad
nak akkor az Iffiak rendesen az Asztalnokokkal oda 
menvén fogják az étket. — Ezeket pediglen minden 
rendbéli Udvari Szolgáinknak edictum képpen publice 
eleikben adni , és proponálni akartunk hogy minden 
innit értvén akaratunkat, parancsolatunkat ahoz szabja; 
és accomodállya magatezen Edictumban exprimált bün
tetések alatt. Harum nostrarum vigore, et Testimonio 
Literarum mediante. Actum in Castello nostro Jolsva 
Die Yigessima nona Mensis Septemb. Anno Domini 
Millissimo Sexcentessimo Quinquagesimo quinto. Groff 
H. Wesselinyi Ferentz mp. ( Szemlélőből.)

Közli fíobrentei Gábor.
Monori cseppek.

„Ugyan könyörgöm, hány kosarat adott már ké
rőinek a’ kisasszony?“ — kérdé hízelgve egy valaki — 
„számát ugyan nem tudom — Ion a’ felelet — hanem 
ha uraságod megkéret vala; elosztott kosaraim száma 
egyel nevekedik.“

„Már az igaz, hogy sok szép anekdotákat ír az 
ú r, de eredetiségükön igen kételkedem.“ — „No pedig 
azt elhiheti, hogy anekdotáim eredetiek, mind vala
mennyi , akár ha tetszik néhányat közülük meg
mutatok a’ német kalendáriomban.“

„Kitetszik hogy a’ kisasszony igen szerété test
vérét az elhunytat, mivel oily sokáig gyászolja.“ — 
„Kitetszik bizony, hogy az úr a’ jó tónust nem érti, 
hisz látja, hogy a1 fekete öltöny nekem kitünőleg il
lik. “

„Nem hallotta még kend koma. hogy a’ Duna 
jegit szurokkal világosítják?“ — „És csak ugyan? 
no mindjárt gondoltam, mivel a’ kulimász’ ára fel
ment.“

Főbe.
Rejtettszó .

Lelkes egésze hazánk czímes költője, öröklő 
Emlékén az idők éiczdühe sem vesz erőt.

Hárma is illy koszorús dalnok, ’s nagy honfi ; fejétől 
Fosztva is az lesz míg Hunnia fenmaradánd.

Fidicinis János,  Szanádon.
J e g y z e t :  A ’  8dik számbeli R e j t e t t s z ó  Vadász.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
IO. Pesten, Február’ 3dikán, 1836.

Europa fővárosairól.
( Folytatás J

Becs Austriának minden ékessége ,
Hol lakik FERDINAND király Ő Felsége.

Csehországban találsz a’ roppant Prágára 
Ennek Moldva vizén épült kőhídjára.

Briint Morvaországban, Teschent Slesiába,
Ha megnézted, jőj-bé szeretett Hazánkba: 

Pozsonynál felülhetsz egyik gőzösünkre ,
Melly \ígan , ’s sebesen lehoz Budapestre,

’S ha bonunk szívében magad kipihented 
A’ hasznost, jó t , szépet itt megtekintetted,

A’ nagy nevű Zrinyi gőzhajó felveszen 
H átára, ’s ha tetszik Moldváig leviszen ,

Hol Ferencz Argónak örömmel által-ad 
Mellyen a’ tengerig lítadat folytathadd,

Fekete tengernek Dorottya leánya 
Szíves szolgálatát készséggel ajánlja

A’ török császárnak fényes lakhelyéig 
A’ hajdani hírű Konstantinápolyig.

Nagy tettek’ romjait pirulva mutatja 
A’ virulni kezdő Görögök’ kis honja.

Innét visszatérvén Erdélynek, Kolosvárt 
Találod, hol kissé megpihenned nem árt;

Hogy a’ hosszú utat Szent Péterváráig 
Könnyebben folytalhasd muszka czár lakjáig.

A’ pihenésről jut eszembe. Midőn egykor, a’ 
többi között, növendékeimet másfél órányi járkálat- 
ra magammal kivivőm, a’ legkissebb vissza felé ked- 
verlenkedni kezde— és ugyan miért? tán nagyon el
fáradt? ü! koránsem, minthogy annyi utat szoká
sunk szerint majd mindennap tevénk. Csak ai érc biz 
ő a’ kis hamis, hogy fejét az a’ maznaság iité: jó 
lenne otthonig a’ szegény inas hátán lovagom!, 's le 
Első Felesziendő. *0



ö lt, bogy tovább már nem jöhet. Én pedig egy bősz- 
szó, és egy kurtább vesszőt vágtam — ki taiálja-ki 
miért? hogy megfenyítsem, vagy tán megverjem? — 
Mentsen Isten! a’ kis gyermeket mindjárt ü tni; hisz 
nem is makacskodott ó, csak próbált, ha valljon ba
ját eltalálnám-e ? — a’ hosszabbat paripának, a’ kis- 
sebbet ostornak. — Vagy úgy! De hát aztán rá ült a’ 
kis fiú? Rá bizony, még pedig olly édes elégüléssel, 
hogy házukig, ugyan mesterség lett volna ám arról 
őt leszállítani; kedve pedig olly derült lón, hogy 
szinte korlátozni kellett, ne hogy a’ miatt baj érné 
a’ kis lovagost.

Muszka Lengyelország’ fővárosa Varsó 
A’ mienkben Lemberg, ’s ehez közel Krakkó,

'S ha a’ Kárpát hegyén keresztül utazunk 
Ismét kedves magyar hazánkra akadunk,

Ide, hol a’ magyar nyugalmát megleJi 
Hazáját királyát egyformán kedveli.

Kis Honíiak!
Valljon tibennetek, ezen elószámiált városok, 

nem ébreszték-e fel annyira az útazási vágyat, mint 
kormányom alatt lévp kis hasonlótokban? kinek is , 
az ezekről tett némi apró jegyzéseim annyira tetsze
nek, bogy kész lett volna velem tüstént útnak indul
ni. De én ugyancsak szívére kötém ám a’ kis tiizról 
pattantnak: hogy valamint semmivel sem, úgy az 
útra indulással is, nem jó hirtelenkedni; elébb igen 
jól kell tanulni, testben, lélekben erősödni, izmo
sodni, hogy azon nemzeti szent kötelességet, melly 
minden szép reményű kis gyermekre várakozik, idő
vel lelkesen bétölthesse. De mi hát az a’ nemzeti 
szent kötelesség? kérdé a’ kis szeretette méltó. — Az, 
mondám, hogy addig külföldre ne menjen senki, 
míg hazáját elébb úgy meg nem ismeri, a1 mint az iga
zán van , ne hogy ott hálátlan méltatlansággal sérte
gesse azt. Aztán meg úgy ne járjon, mint egy valaki 
Sóváron , (felső Ausztriában) midőn az ottani sófő
zést csudáltában nagy sopánkódással mondván: „soha 
életében illyet még nem látott!“ Pedig láthatott vol
na ám Sóváron , (Sáros megyében) súgá mosolyogva 
néki egy odavaló. Tudom elpirult erre az a’ magyar —
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mond a’ jó ízűn kaezagó tanulócska; ’s egyszersmind 
fogadást tőn, hogy felnőttével, addig egy tapotnyira 
sem lépend-ki honjából, míg azt elebb Összevissza 
nem utazza, ’s úgy , mint igazán van, megnem isme- 
rendi ; melly fogadástételét ezen versecskevel mégis 
pecsétlé:

Nagy volt a’ nagy nemzeteknél 
Az adott szó szentsége ,

Nagy a’ derék embereknél 
Annak hű kezessége ;

?fagy lesz nálam is fogadom 
Tett Ígéretem’ megtartom.

Lukács Pál.

Számvetést gyakorlatok.
1. Ila 5 igaz ember lett volna Sodomában, a’ 

város nem fordult volna fel.
K é r d é s :  Hány igaz embernek kell valamelly 

városban lakni, hogy a1 törvény el ne csavartassék, 
’s a’ rend fel ne forduljon?

2. Beliam háromszor ütött néma szamarára, ’s 
az megszólalt.

K é r d é s :  Hányszor kell egy f e c s e g ő  s z a 
m á r r a  ü t n i ,  míg e l ha l ga t ?

3. Mozses kétszer ütött egy kősziklára ’s az vi
zet ada.

K é r d é s :  Hányszor kell egy kőszikla szívet 
illetnünk , míg valamit ád ?

4. Ezreknek meg kelle halniok, mivel egy arany 
borjút imádtak.

K é r d é s :  Hányán élnek ma csupán csak azért, 
mivel arany borjúkat imádnak?

Különféle bolondság a’ közéletben.
Bolondság „jurare in verba m a g i s t r i ’s bizo

nyító okok helyett nagy emberek fénylő, de nem min
dég igaz mondásait ’s ávrog l'cpa-t előhozni. A’ legna
gyobb férj fiú, legbölcsebb tudós is, mint gyarló em
ber, tévelyeghet; okokkal, tulajdon meggyőződés
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bői, nem másoknak tekintetével kell az állításokat 
támogatni.

Bolondság ragaszkodni azon előítéletekhez, mel- 
lyeket öreganyánk annya vagy dajkájától szopott ’s 
mintegy lelket és boldogságot zálogba adni, hogy jó 
Öreganyánk soha sem tévelygett.

Bolondság, midőn valaki véleményében, mellyet 
gyermekségében beszítt, ’s meliynek férfi korában 
igazságáról nem győződött-meg, minden feltétel nél
kül az igazat kizárólag látja, ’s felebarátainak azon 
szabadságai, hogy más úton czéljokat keressék, meg
tiltani akarja.

Bolondság, minden emberben a n g y a l t ,  de 
szinteúgy bolondság, minden emberben ö r d ö g ö t  
vélni. Ennek ezek, annak más fogyatkozásai ’s hi
bái vannak. Ezen szép világon nem élhetnek csupa 
gonoszok.

Bolondság képtelen csekélységekért, alávalósá- 
gokért és gyermekségekért veszekedni (a’ mi nálunk 
nem ritkaság), mintha azoktól boldogságunk függene, 
’s magunknak ezáltal bosszút ’s kedvetlenséget sze
rezni Ezen bolondságba magam is (megvallom egye
nes szívvel ‘s tettetés nélkül) néha, mint más tudó
sok, belé estein.

Rumy Károly.

U l r i c h .
Ulrich Florian Korneuburgi városi plebánus, szü

letett Bécsben 173Sban, ’s kimúlt április 21dikén 
1800ban, életpályája 62dik évében. Ezen jeles férfiú 
1758ban a’ Klosterneuburgi Stiftben szabályozott ka
nonokok’ rendébe lépett. O nem csupán czímeres ma
thematicus ’s alapos theologus volt, hanem egyszers
mind felette szorgalmas férfiú, ’s a’ plébánia gyer
mekeinek boldogságáért fáradhatlan lelki pásztor, 
csendes joltévó, ’s a’ szegények atyja, Bármilly na
gyon szerette is a’ mathematikai tudományokat, ő 
azokat mind a’ mellett is csupán úgy tekinté, mint 
újulására szolgáló óráit, ne hogy talán szerzetesi kö
telességé ’s hivatala’ tudományait elmulassza általok. 
Tudta ő , hogy mind az, mi a’ tudományok’ akade-



miája ’s az európai legügyesb számítok által, a’ szá
mok’ flivisoriról egész az ő idókoráig tétetett, ’smelly 
minden mathematikusnak, ’s physico-mathematikai 
művésznek igen fontos tárgy, — reája nem támasz
kodható fragmentumokból állott csupán. Azon facto- 
rok’ tábláit, mellyeket Felkel Antal kidolgozott Becs
ben, hibásaknak találta ő, ’s a’ külföldiekben, mel- 
lyek egyike sem terjed annyira is mint Felkelé, még 
annál több hibát fedezett-fel; ennélfogva eitökélette 
magában , 2 3 és 5 áltál nem osztható számok’ fa
sorjait ltől egész egy millióig önmaga kiszámítni. 
1791 ben tehát ezen hasznos munkához kezdett, — 
melly dolgozat, mint ismeretes, már a’ 18dik szá
zad kezdetétől mindenik akadémia’ kívánsága ’s azok 
leghíresb tagjainak iparja volt. Lambert (ki a’ berlini 
akadémia legjelesb tagjainak egyike volt) szép tolda
lékban megígérte annak, ki a’ factorok tábláit egy 
millióig kiszámítandja, ugyanazon halhatatlanságot, 
mell) et szereztenek magoknak Nepper és Jóst Byrge 
logarithmusi tábláik által; ellenben minden fáradozása 
mellett, mikép ő világosan kinyilatkoztatja magát 
toldalékiban a’ trigonometriai ’s logarithmiai tabellák
nál , levélváltásinak 5dik kötetében, végre minden 
további reménnyel felhagyott, hogy a’ factorok’ táb
lai valaha olly messzeterjedni fognak. Azonban ezen 
érdemes plehánus már a’ reá következett két évbon az 
összes számok’ minden factorait 753,03lig a’ legna
gyobb pontossággal kiszámította. Azt, hogy nékie le
hetséges volt, ezen rémitő számításokat illy rövid idő 
alatt pontosan végezni, azt, annakelőtte már kigon
dolt mesterfogásainak köszönte főkép,— méltán mes
terfogásoknak , mellyek az eddig ismérteket ezen tu
domány-ágazatban (fachban) mind felülhaladák, ’s 
mellyek aztán lehetővé tevék, hogy ő a’ helyett, 
hogy egyben, az az, folytonosan számolt volna, csu
pán a' factorokat kelle neki oda írn i, mi is olly pon
tossággal történt-meg, hogy a’ hiba, ha talán ennyi 
száz ezer számnál csak egy is rosszul íratott volna 
oda, maga magát mindjárt elárulta. Ezen kézfogá
sokat vagy fortélyokat ő aztán a’ legfellengősb uj 
physico-mathematikai müvek által örökösített Hutch-
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mann Dávid fráterrel közölte, ’s az alkalmazott ma
thesis tanítójával a’ cs. kir. bécsi egyetemnél Bauer 
János Vilmossal. A’ később megjelent factorok’ táb
láiban, mellyékről ő azt jegyezte-meg, hogy azok 
általán a’ Felkeléből kiírva voltak, minden ott talált 
hibát pontosan kijelelt, ’s azt Septemberben 1799ben 
egész egy millió és 500,000ig legtökéletesebben kidol
gozott, vnlamint leghasznosabban ’s a’ lehető ké
nyelmes módon elrendezett tábláit a’ segédtáblákkal 
egész 20 millióig végezte-el. A’ Klosterneuburgi Stift- 
nek birtokában van így tehát ezen becses munka, 
melly annál drágább kincs, mivel világos bizonysá
gul szolgál, hogy egyetlenegy ember Ausztriában, 
szerzetesi tisztének pontos vitele mellett, érdemteljes 
életének utolsó 9 évében, többet tőn a’ tudomány 
ezen ágazatában, mintsem valamennyi külföldi aka
démia összesen, egy egész század lefolyása alatt.

Noéik Diniét.
Nősök és ndtelenek.

Érdekes tudni, kik valának azon nevezetes fér
fiak, kik nótelenségben tőkék életeket, ’s azok, kik 
megházasodtak ugyan, de megbánták, hogy házas 
életre szánták magokat. Nótelenűl holtak-el a’ többek 
közt: Newton, Locke, Bayle, Gibbon, Hume, 
Harwey, Leibnitz, Hobbes, Hampden, Smith Adám, 
Drake Ferencz, gróf Essex, Angelo Mihály, a’ há
rom Caracci, Beynolds, Haydn, Händel, Wolsey, 
Pascal, Pope, Akenside, Swift, Goldsmith, Gray, 
Collins, Thompson, Bentham Jerémiás és mások. A’ 
régiek közt: Plato, Pythagoras, Demokritos, Dioge
nes. A’ következő híres férfiak megházasodtak ugyan, 
de megbánták tettöket: Aristoteles, Socrates, Pitta
cus , Periander, Euripides és Aristophanes; ’s az 
újabbak közűi: Boccaccio, Dante, Milton, Steele, 
Addison, Dryden, Moliére, Racine, Sterne, Gar
rick , ßaco és lord B y ro n .

Monori csepp.
,,A’ kupak tanács összeült, a’ befogott tolvaj 

nak érdemlett bért osztandó. X. úr elintézóvé ne
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veztetett-ki, hogy tehál annál rendesebben vihess« 
kötelességé, egy külön szobába voná magát, ’s a’ tol
vajt elejibe idéztette. „Hányszor loptál!— kérdémél- 
tóságos hangon; „kétszer“ volt a’ felelet, A’ kegyes 
de egyszersmind igazságos bíró pedig így ítélt: „A* 
törvény minden háromszor orozónak 25 palezaval 
fizet, menyj tehát, ’s lopjál még egyszer, ’s vissza
jővén érdemlett büntetésedet nyerended.“

- Pobe.

K  ü l Ö n f  é l e.
J u t a l m a z o t t  t u d o m á n y .  Aristoteles az 

oktalan állatokról íit históriájáért 800 talentumot ka
pott ajándékba Nagy Sándortól.

D e n n e r  Hamburgi festő (jf 1749) egy vénasz- 
szony főt olly tökéletesen lefestett 3 hogy Yídik Ká
roly császár 4,700 forintot adott neki érette.

Ul ys s e s  A l d r o v a n d u s  Bononiai philoso
phus , és orvos, maga ment el messze országokba, 
hogy szemeivel látná azokat az állatokat, mellyek 
Olaszországban nem tenyésznek; sőt hogy azoknak 
igazahb képüket és formájokat közölhetné másokkal 
is, 30 esztendeig hordozott magával egy híres kép
írót, kinek esztendőnként 200 aranyat fizetett, —» 
adott is ki világ eleibe XII könyvet fóliában a’ ma
darakról.

Kabal a .  Cliffor, Asley, Buckingham, Arling
ton, Landerdak. Ezek voltak Britanniában az udvar
nak igen fudós öttanácsosi, és ezeknek első betűiből 
van a’ „Kabala“ nevezet.

B ro  Avne i z g a t ó  s y s t e m  áj a. BroAvne phi
losophus igen rossz podagrás lábú ember volt, a’ da
ctorok tanátsa ellen, b o r t  i v o t t ,  és m e g g y ó 
g y u l t .

E l m é n c z  s z e n v e d ő .  Burmann Péter, ki 
Phaedrus meséihez is toldalékot írt, mikor ollyan 
nyavalyába esett, hogy fél lábát elkellett fűrészelni, 
így szállott: nem mondhatja már senki ezután, „Pe
trus Burmannus est omnium bipedum nequissimus.“

Közli Súrol T, AI.
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G o n d o l a t o k .
Minden ember egy házas-párt tart zsellérül ma

gánál , férj az okosság, nője az indulat. ’S ha az e- 
mennek papucs-kormányja alatt nyög, jaj akkor a’ 
ház’ urának !

Az erény Örökké kísér bennünket az élet-pályá
ján , mint árnyék a’ testet; a1 szépség legfeljebb is 
nyárközépig tart. ’S mégis hány leányka mulasztja 
amazt sajátjává tenni, ’s bókol emennek.

Nemelly ember állandó karakterrel dicsekszik, 
a’ nélkül hogy magát valamelly nemében a’ kísérte
teknek próbára tette volna. Pedig nagyon is igaz, 
hogy: ‘alkalom tesz tolvajjá.’

Ki azt hinné, hogy földgömbünkön becsületes 
ember nem létezhet, vagy maga nem volna az, vagy 
elle'nkező tulajdonúaknak volna barátja.

Embert baj nélkül képzelni sem lehet. ’S minél 
kitűnőbb valakinek hivatala, gazdagsága ’s emberek
kel! összeköttetése, természetes, hogy annál több ba
joknak van kitéve. Mégis sok üres fej, ki hasán 
kivűl a’ bajnak más szülőjét nem is ismer, irigyii a’ 
sok hajúak’ boldogságát — ’s miliárdoknak tartja a' 
maga bajait.

Némelly különben szerfeletti igazságot szinló lí
ráknak , az ajándék épen az, a’ mi kéjes ifjú’ do
hány füstje szerelmes lánykának. Azzal a’ különbség
gel azonban, hogy ott a’ dologért szenvedtetik-el a’ 
személy, — itt megfordítva.

Nincs átkozottahh helyhezet, mint ollyanok közt 
élni, kik haragjokat nem mutatva bennünket örökké 
Ölelnek. Ezek úgy rontják-le boldogságunkat, mint 
lassú nyavalya testünket.

Szívós Mihály.

R e j t e t t s z ó .
Vendég volnék én, de az első szent atya átvett 

Használás végett, ’s a’ neve rám ragadott.
Egy fiatal se szeret, sőt borzad tőlem örökké 

Mégis idővel azért értem ezüstöt is ád.
Kőris János.

(  S O  )
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 1 .  P e s t e n ,  Február’ 6dikán, 1 8 3 6 .

A 1 valódi honfihoz.
Hogy kardra kelsz mindég honod’

Yérengező ügyében,
’S koszorúit bátran fonod 

A’ harcz’ fene dühében ,
Hogy oltárán töményt éget 

Szüntelen hű kebeled ,
’S a’ nemzeti dicsőséget 

Fáradhatlan neveled :
Még ne kérkedj érdemiddel,
A’ hazának, honfi, hidd el!

Még eleget nem te tté l,
Még csak adót fizettél.

Fidicinis János ,  Szanádon.
Ä  'magyar polgár , 's paraszt hitesek' koz- 

keresményéről.
Midőn a’ nemesi közkeresményről a’ múlt fél

esztendei Hasznos Mulatságok 9dik száma alatt érte
keztem , bátor valék a’ tudós közönséget e’ jelen ér
tekezésemre is figyelmeztetni; ezélzásom az vala, 
hogy e’ három polgári tekintetben külön sorsú ha
zánkfiai ügyében fenálló, vagy óhajtásban maradt, 
némi részben pedig szokáson alapult törvényeket ko
moly öszveegyeztetésre méltassuk. A’ nemesek álla- 
potja e’ tárgyban már a’ fenérintett lapokban kimerít
ve lévén, irányzatom most csak a’ polgárok, és pa
rasztok közkeresményi jogairól szóllani.

A’ polgár nő közkeresményét nem látom elégsé
gesen védve lenni világos törvényekkel, bár évköny
veinket miként forgatjuk is; ellenben bizonyos: hogy 
a’ jobbágy nőnek közkereső joga 3dik Rész 29dik 
Czikkely 2dik §a által oltalmaztatik. Ezen törvény 
istápja alatt keresnek sok törvénytudó társaim mene
déket , ha polgárnő közkeresményét oltalmazzák; de . 
kétlem, lehessen-e polgárnő jogait, a1 jobbág) nő jus
saival, vagy ezeket védő törvényekkel öszvezavarni. 
Első Félesztendő.  11



Sőt nyilván tagadom is ; mert valamint közöttok a’ 
kereső mód különböző, úgy a’ törvényszeres okok
nak is különbözőknek kelletik lenniek jogaik meg
állapításában.

Jelenleg, ha az Iső Rész 18dik Czikkelyének 
ellenkező értelmét elmellőzöm, — mivel természetem 
világos állásban inkább forogni, mint sem a’ homá
lyos törvények alkalmazásán czivódni, — a’ polgár 
nőnek közkereső jussait illető törvény helyett, csak 
magyarázó kir. rendeléseket látok, ’s néhány curiális 
ítéleteket t. i. az 1796dik esztendei júliusi 29diki 7769. 
és 7774dik számú k. kir. rendelő leveleket, mellyek 
mindannyiszor törvényt óhajtani látszanak, valahány
szor a’ polgárnők közkeresői joga mellett áltáljában 
adnak magyarázatot; ’s így nem csalatkozom, ha 
megjegyzem, hogy minden curialis ítéletek, és k. 
kir. resolutiók törvényheletti rendelései annak idejé
ben leendő törvényhozásnak reményét foglalják ma
gokban.

Ezeket előre bocsátva, óhajtanám , ha törvénytu
dó társaim ezen néhány kérdések bővebb megfejtésé
ben nekem segéd felvilágosítást nynjtani nem terhel- 
tetnének.

lör A’ polgárok hozandó törvénynek ereje mel
lett felruháztathatnának-e bizonyos esetben főkeresői 
joggal *

2or Van-e eset, midőn a’ nemtelen nő a’ köz
keresői jogtól törvényes házasság alatt is elmellőzhető 
lenne, fenmaradván a’ 3dik Rész 29dik Czikkelynek 
lelke ?

3or A’ polgár nő, sértetlen maradván egyéb
iránt közkeresői joga, köteles-e férje által tett adós
ságokat kozkeresménye feléből viselni, mellyekre 
magát közösen nem kötelezte1?

E’ lapok bő magyarázatot kizárnak; azért rövi
den Ön véleményemet ide foglalom.

Az első kérdés tárgyában , ha fontolóra veszem: 
hogy a’ főkeresői jogot nemes társaink részére meg
alapító Iső Rész 18. 19. és I02dik Czikkelyeknek 
ereje abban áll, hogy mivel a’ nemes férj nemesi 
módon keres, és ezen keresetmódhoz a’ nemes hit
ves segéd kezei hozzá nem járulnak, illő o tt, a’ ne-
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( 8 3  \
mes férjnek szabad rendelkezésbeli jogát sértetlenül 
lentartani: — ez a' lelke, véleményem szerint, a' fő
szerzői jogra hozott nemesi törvénynek. Innen kö
vetkeztetem azon törvényes és lelki isméretes igazsá
got, hogy mivel némeily polgárnők, férjeik keres
ményéhez segédkezet nem nyújtanak, és jobbágyi ter
hek alatt nem, sem physica tekintetben, hanem ma
ga morális erejével szerzi-meg sok polgár férj vagyo
nát : a’ polgárok ’s átaljában véve a’ nemtelenek ke
resménybeli rendelkezhetésük felett világos kielégítő 
törvény volna hozandó, melly főkeresői jogot bizo
nyos esetben polgároknak ’s nemteleneknek is tulaj
donítana ; más esetben egyébiránt a’ közösen munkál
kodó polgár ’s nemtelen nőknek közös jussait véde
né. Csekély vélekedésemet igazolja azon fenálló szo
kás, melly a" hivatal beli nemesek (officii nobiles) ren
delkezési jogát főszerzői tekintetben védi, a’ kik mo
rális erő, szóval, ész által keresett vagyonaikban, szo
kás által, de csak ezáltal, illyetén jussokat nyertek. 
Kedvez tovább véleményemnek a' köz igazság i s , 
mert illő volna-e, hogy a’ polgár férjnek morális erő 
’s ipar szülte keresményének felét a’ henye piperkőcz 
feleség másod férjéhez vigye által, az első házassági 
gyermekeknek ollykor tetemes kárával, kik a’ mos
toha szűk kezekből alig nyernek elégséges polgári ne
velést, melly a’ Haza köz czéljának megfelelne? Illy 
főkeresői joggal bírhatnának a’ nagy kereskedők, a’ 
szép művészet mesterei ’stb. kiknek női keresetfor
rásokhoz segédkezet nem nyújtanak, — fenmaradván 
mindazonáltal a’ hitvesi hozomány alapította szerzés 
sérthetetlen joga, meltyet úgy is a’ nagymélt. Curia 
58dik számú ítélete e’ tárgyban is törvény hiánya 
miatt óvott-meg.

A1 második kérdés: v a l l j o n  a’ n e m t e l e n  
nő k ö z k e r e s ő i  j o g á t ó l ,  t ö r v é n y e s  h á z a s 
s á g  a l a t t  i s ,  e l l e h e t n e - e  m e l l ő z t e t h e t ő ,  
f e n m a r a d v á n  e g y é b i r á n t  a’ 3dik Rész  29- 
dik C z i k k e l y  l e l k e ?  terhesebb ugyan megfej
tésére nézve, de búvárkodnom légyen ez úttal sza
bad. A’ törvény czélját ’s okát felfogva , senki sem 
tagadhatja, hogy a’ jobbágy házastársak’ közkereső 
jogát azon okból ’s czélból látjuk védve lenni, mert



azok köziparral, ’s a* terhek egyarányú súllyá alatt 
szerzik a’ vagyont, ’s így mindegyik félnek maga 
iparja után járó fele részét megsérteni nem volna he
lyes. Ellenben, ha a’ parasztnő, vagy férj, házasság 
ideje alatt physica tehetetlenségtől gátoltatva semmit 
sem kereshet, hanem egynek kell vinni a’ terhet, 
és mégis szerzemény üt ki p. o. az élte fogytáig á- 
gyat nyomó hites társ , kire inkább terheket róv a’ 
telhetetlen gyógyszerárus — valljon ez esetben van e 
közkeresménynek ideája? én minden esetre, habár 
nincs is különböztető törvény, tagadólag válaszolok.

Állításomnak ellenére felhozza talán a’ törvény 
búvár, hogy ez esetre nézve már a’ kir. Curia 805- 
dik ítélet által gondoskodni látszatott, midőn még az 
olly hitvest sem zárja-ki özvegyi jogából, ki férjét 
hívtelenúl elhagyta, ha törvény útján az elválás fe
lett Ítélet nem hozatott; már pedig az illy hitves 
nem segíté férjét szerzeményében, mégis ebbéli ille
tőségét megcsonkítani nem lehet. Azonban megjegy
zem: hogy a’ kir Curiának ezen Ítélete a’ hitvesnek 
csak Özvegyi joga mellett Játszik állani; az özve
gyi jus pedig, valamint hogy Zsigmond kir. 6dik 
Dec. 18. 19dik ’stb. czikkelyek szerint az özvegyeknek 
e’ részben csak haszonvételt, nem pedig tulajdonosi 
jogot enged, úgy megszűnik ezen jus azonnal mi
helyest az özvegy férje nevét megváltoztatja: követ
kezésképen az érintett kir. Curia Ítéletének felhozá
sával , ellenfelem czélzásomat el nem érte akkor, mi
dőn én tulajdonosi jógrol t. i. közkeresményről érte
kezem.

A’ törvénytudók, főképen ügyvéd társaim, viha
ros támadásait kéntelen volna a’ jó ügy kiállani, ha 
végre e’ harmadik kérdést fognám-fel: V á l j o n  a’ 
p o l g á r  ’s p a r a s z t n ő ,  f e n m a r a d v á n  e g y é b 
i r á n t  köz k e r e s ő i  j o g a ,  k ö t e l e  s-e f é r j e  ál
t al  t e t t  a d ó s s á g o k a t  k e r e s m é n y e  f e l é b ő l  
f i z e t n i ,  m e l l y e k r e  a’ nő  m a g á t  k ö z ö s e n  
n e m  k ö t e l e z t e ?

Minthogy e’ részben Mátyás kir. 6. Dec. 17. 
Ul. 1. Dec. 3Sdik ’stb. törv. czikkelyek, csak a’ ki 
magát mikép kötelezi a’ szerint szorítják elégtételre 
is, és így a’ nem kötelezett nő menten hagyatni Iát



szatik. Ezen törvénynek pedig Kelemen Ildik könyve 
658dik §ában azon száraz okát adja, hogy mivel a’ 
feleség nem tartozik tudni férje keresményének for
rását, így ez által tett adósságokat is fizetni nem kö
teles; — már én ezen állításból vagy azt következte
tem : hogy a’ közös adóssági terheket a’ közösen alá 
nem írt hitves csak hozományából nem köteles visel
n i, vagy természetesen hiszem, hogy az olly nő, 
ki férje keresetforrását nem tudja, az közkereső nem 
is lehet; mert az egyetértés szülhet csak közös ipart, 
’s ennek boldog következéseit, vagy pedig mit felten
nem alig lehet, az asszony csak emésztő here lény
nek alkottatott volna a’ munkás teremtőtől. Megval
lom, szeretnék olly törvényt, melly nyilván tudat
ná : hogy a’ melly nő mikép segéli férje terheit sza
porítani, akkép annak lerovására is köteleztessék; 
mert ki hozza kétségbe ezen példába fogott állításo
mat , ha mondom, hogy a’ nem kötelezett nő hasonló 
esetben köteles lehetne férjével közösen leróvni a’ 
terhet u. m.

Ha bizonyos nemtelen házastársak, nem lévén 
hozományuk, sem ősiségük, közös erővel nevezetes 
javakat szereznek, egyszerre azonban megszakad a’ 
kereset forrása, a’ férj egyedül maga nevére szedett 
adósságokból nyújt családjának élelmet, ’s ez folyton 
így megyen, míg elérik a” terhek a’ vagyon értéket, 
’s öszvehívó pör üt ki: — ekkor előáll a’ nő, ’s nyo
mosán vitatja, hogy az általa közösen alá nem írt 
terheket fele keresményéből viselni nem tartozik, 
ketté kellessék vágni a’ jaVak mennyiségét, ’s az 
egyik felét közkeresőí jogánál fogva tulajdonát, a’ 825- 
dik számú kir. Cur. Ítélete értelmében magának meg
tartja. Már e’ részben én, bár tisztelője légyek a’ szép 
nemnek, a’ fentebbi óhajtásomban foglalt új törvény 
által azt szeretném állítani: hogy ha a’ férj ellen illy 
esetben pazérlás megnem mutattatik, a’ melly nő mi
kép segéljé férje kölcsönös pénzét elkölteni, a’kép 
azoknak lerovására is köteleztessék; mert keresményt 
nem képzelhetek ott, a’ hol terhek vágynak, ha a- 
zok a’ család élelmére, ’s nevelésére szükségképen 
ford itattak.
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Ellenveti a' törvénytudó: hogy coobligatio, és 
in solidum coobligatio között olly törvényes a’ kü
lönbség , hogy ezen óvások épen illy esetekre jöttek 
erőbe; minélfogva szerezzen a’ hitelező magának a’ 
nő aláírásával bátorságot. Ezen ellenvetés külső for
mában törvényes, de nagyon hiszem, hogy a’ szo
ros törvényhez ragaszkodás ollykor igazsággal 
ellenkezik, mert a’ jó lelkű hitelező a’ kölcsönöző 
háznak becsületére, ’s hitelére nyújt segedelmet, ’s 
illyenkor az óhajtott hitel szárnyakra kel ’s elrepül r 
ha a’ nő csak emészteni segél férjének, terheiben 
pedig részesülni nem; vagy világosabban: más köl
csön adott pénzén boldogulni, annak kárával java
kat venni, cs a’ nő képzelt közszerzői jussa szerint 
más véres verítékéből felét kihasítatni képtelenség! 
Magyar Hazánk e’ kérdés tárgyában nincs elegendő 
törvénnyel megóva; mert az 525. 631. 699. ’stb. kir. 
Curia ítéletei csak a’ nemes hazafiakat vette irányba, 
a’ nemtelen hiteseknek illyetén esetét pedig szigo
rú ’s kétes vitatások alatt hagyá.

Egyébiránt, czélomhoz visszatérve, ha Iső Rész 
110. Czikkely a’ hitvesek hozományát közkeresmény 
hijányában együttmegemésztettnek tartja, akkor, ha 
annak a’ férj javaiba lett béhelyheztetését megmutat
ni nem képes a’ nő: mennyivel inkább törvényesen 
álíthatjuk azt, hogy a’ nemtelen hitveseknek együtt 
szerzett vagyonok olly esetben, midőn a’ férj ellen 
pazérlás meg nem bizonyosodik, a’ keresményen 
fekvő, ’s házasság alatt közbe jött terhek által mind 
a’ két közkereső részekről megemésztetteknek tekintes
senek ; ne hogy talán a’ midőn egyfelől a’ hitvesi 
hozomány próbáit meghatározó Iső Rész 110. Czik
kely jólelkű hitelezőinket a házastársak határtalan 
szeretetük okozhatta kijátszástól megóvni látszatik, 
akkor más felől a’ közkeresők, törvény hiánya ’s 
kétséges szokás örve alatt, talán épen azon hitele
zőkkel, kik kenyeret nyújtának a’ férjnek kereset
forrását nem vizsgáló nő kezébe, a’ közhiteibe vágó 
közszerzői jognak terhes sullyát sirattassák.

Elias István kir. tab. ügyved.
Hóhér a. gőzhajón.

Nem rég a’ Seinet hasító gőzhajók’ egyike, a' 
szép Theodore, Melun’ partjai hosszában úszék Paris
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felé. A’ beszélgetés élénk lón a’ hajófedelen és kö
zönséges, mivel egy órával a’ gőzös1 Melunbe érkez- 
te előtt nagy dolog történt ottan, t. i. egy gonosztévő 
végeztetett-ki. Itt néhány pmbert veve-fel a1 hajó.

Az utazók susogák egymás’ fülébe: ,,a’ hóhér a’ 
hajón van !“ de senki nem ismerte őt. Mindenki nyug
talanul tekintgete szomszédjára, ’s félénk újságvággyal 
vizsgálgatá azt, hogy ha talán rajta valami jelét fe- 
dezhetné-fel mesterségének; e’ szerint némi kedvet
lenség szállá-meg csakhamar az egész társaságot, melly 
különben épen nem szokott uralkodni a’ seinei gőz
hajókon, hol az utasok hamar megismerkednek ’s 
egymáshoz közelednek.

A’ hajó’ hátulján, a’ karzat’ legkeskenyebb té
rén, nem messze a’ kormán}tói, egy beszélgetés vo- 
ná magára a' figyelmet, mellyet a’ hajóstársasá?’ nagy 
része hallott, mivel elég fenszóval történt. „Ön fog- 
lalatossági sok bajjal járnak“ mondá az egyik. — 
„Valóban , alig lehetne azt leírnom,“ válaszolá a’ má
sik, „mivel műszeremet szüntelen magammal kell 
hordoznom, ’s szemesen vigyáznom élére, hogy az
zal egyszerre vághassak.“

Ekkor a’ köz figyelem a" beszélőkre szegült. A’ 
legmélyebb csend uralkodott a’ hajófedelen.

Az egyik folytatá: „Megtörténik-e néha, hogy 
nincsen Önnek foglalatossága?“ — „Csak ritkán“ fe
leié a’ másik kezeit dörzsölve , „megvagyok felőle 
győződve, hogy ebben az esztendőben egy f e j e t  
sem hibáztamel, pedig elvágtam vagy harminczat“  
— ,,’S mindég szerencsésen ?“  — „Mindég.“ — „És e’ 
munkánál nincsen Önnek szüksége segítőre - „E- 
gyetlen egyre sincsen, csak az elásáskor veszek ma
gam mellé egy inast.“

Az utazók öszvedugák fejüket és susogák: Nincs 
kétség benne! Ő az! — E’ lassú értesítés szájról száj
ra ment, ’s útazónk csakhamar a’ legélénkebb újság
vágy’ tárgya lett. Nagy' sokára ezen ember, kire sze
meit mindenki némi félelemmel fiiggeszté, felállott, 
hogy' magának egy iccze sert hozasson. Elérkezvén a’ 
se r, abból szomszédja’ poharába is akart tölteni, de 
az nagy udvarisággal menté magát, hogy ó sert nem 
szokott inni; mások, kiket kínált, hasonlólag vono-
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gaták magokat. Midőn a’ pinczér a’ második palacz- 
kot nem elég hamar vitte, kiáltá néki mérgesen em
berünk: „mais arrive done bourreau!“ (ugyan jöjj 
már hóhér!) A1 pinezér, kinek sokat kelle futkosnia, 
mormogá néki, hogy a’ maga nevét más becsületes 
emberekre ne ragassza.

,,A’ magam nevét ?“ mosolyga bámulva az ide
gen.— „Igen, igen, a’ maga nevét“ feleié a’ legény, 
azt gondolja az U r, hogy azt még nem tudjuk ? Mint
hogy hát maga mondá az Ú r— hogy fejeket vagdal, 
inasával, ’s elássa — az Úr Melunből jó , hol lenya- 
kazá azon embert — az Úr hóhér !“

Minden visszahökkent egy lépésnyire, vagy ide ’s 
tova rugtatá székét. — „No ez ugyan furcsa dolog“ 
mondá az idegen kaczagva, kihúzá zsebéből útileve- 
lét, ’s olvasák belőle, hogy ő egy — a’ megye’ leg
előkelőbb kertbirtokosi közűi, ki egy műszert talált' 
fel a’ növények’ beoltására. A’ mit ő a’ lefejezésről 
beszélt, azt a’ fákról, virágokról ’s káposztákról ér
tette. Az egész társaság hangos kaczajra fakadt, ’s a’ 
vélt hóhér nyájasan köszönve partra ugrott.

U g r á s o k .
Ha barátomnál egy nyomorú vándor szállásol

ván, elég jó megengedni, hogy önt is az lássa-el 
ebéd vagy vacsorával: hidje-el barátom, hogy árkot 
ugrott, — ’s mellyet? az emberség’ árkát.

Ha urambátyám egy beteges csibéért, azt kinek 
nincs igaza szabadon bocsátja; azt pedig, ki talpig 
igaz, mint semmit nem nyújtót, talán még börtön
be is záratja: megengedjen urambátyám, ha ezt ki
áltjuk: árkot ugrott, — ’s mellyet? az igazság’ árkát.

Szívós Mihály-
R e j t e t t s z ó .

123456 Most falu, hajdan erős vala, ’s egy megye vette
nevét itt.

2345 Szúrd-meg u tó l,’s sebesen pereg a’deli lyánka kezében.
15324 Három élőm’ ha iszod , szesze bélyegez e’ nevezettel.
1234 Csepp az egész, de erős, ’s neve hősíi magyar ka

pitánynak.
651 A’ csata vérmezején hadi lárma között szava hangzik.
123 Szived’, eszed’, kebeled’ tüzesíti kevés, de sok elront.

' Profét János , borsodifi.
J e g y z e t : A ’ 10dik számbeli R e j  t e t t s z ó  Vendégszem , 

vagy Pápaszem.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 2 .  P e s t e n ,  Február’ lOdikén, 1 8 3 6 .

Ä  selemtenyésztés hasznáról és a jó  gom- 
holitó intézetek rendszabályairól.

Olaszországban a’ selemtenyésztők között már ré
gi időktől fogva ezen közmondás uralkodik: C h i 
ha  f o g l i a  d i m ó r i ,  ha s e t a ,  e chi  ha  s e t a ,  
ha  oro.  (Kinek eperfalevelei vágynak, annak 
van selme; kinek selme van, annak van arannya.) 
Valóban igaz közmondás , mellynék mind azon 
tartományokat kellene lelkesítnie, mellyekben a’ 
selcmtenyésztést eszközölhetni, ’s a’ hol még a’ leg
jobb helyezetnek daczára is, szunnyadoznak és nem 
ébrednek-fel fris és munkás létre. Mindazon ipar
ágaknál, mellyekből az országnak csak egy oldalú 
nyereség kezeskedik , ott tanácsosbnak látszik illyes- 
mit magános emberekre bízni, hogy a’ concurrentia 
által az illyen iparág emeltessék *, hanem azon ipar
ágoknál , mellyek az ország kincstárát és az ország 
boldogulását olly hathatósan segélik, niellyek olly lát
hatóképen árasztnak hasznot az igazgatókra és az igaz
gatósakra, mint a’ selemtenyésztés , ott szükséges , 
hogy az illyen ág rendkívüli vagy szokatlan eszközök 
által támogattassék.

Már Kr. e 2700dik évben Hoangti császár Chi- 
nában, hogy népét boldogíthassa, selemtenyésztést 
indított. Ha Svédországban, mint az 1825ki Journal 
említi, közelébb a’ földsark körhöz a1 selemfinomsá- 
gára és erejére nézve a’ langyosabb éghajlatokéval 
vetekedik: miért nem hozattathatnék-elő Honunk 
áldott földén is olly finomságban, mint Olaszország
ból hozatik, mellyért hallatlan öszvet pénz pen- 
dűl-ki. — Lombárd - Velenczei királyságban, ide 
számítván olasz Tyrolt, közönséges években a’ selem 
productum tesz 4,800,000 fontot, számítván 21 frank
jával (23 kr. p.) fontját, tesz 100,008,000 frankot vagy 
28,800,000 Rhtallért. Ezen termesztésből mintegy |  rész 
marad az országban; a’ többi Franczia-, Angol- Né- 
Elsu Felesztendö. 12



met- és Magyarországokba szét hordatik. Napoleon 
előtt történt felszámolása a* selemnek Olaszországban 
Tirolis8al együtt jövedelmezett 3,600,000 fontot. Pie
mont 1,225,000. Sicilia 850,000. Nápoly 1,000,000. 
Parma és Piacenza 650,000. Nizza grófság 200,000. 
Öszvet 7,525,000 iont. Angliába ment 1825ben Olasz
országból 1,716,734 font nyers selem és organsin vagy 
czérnaselem, mellynek értéke, az adó nélkül fontját 
általánosan véve 19^ sillingel, 1,673,8 16 font sterlinget, 
vagy 11,298,228 Rhtallt tett. Németországnak kell 
évenként 2,000,000 font selem, melly nagyobb ré
szint Olaszországból jő. Innét gyaníthatni az Olasz- 
országi selemkereskedésnek fontosságát. Ila tehát 
ezen országok oily tömérdek selemnek előhozásával 
annyi pénzt csábítnak-el tőlünk: nem volna-e óhajtott 
dolog szegény népünket arra bírni először is, mint Olasz
országban, hogy mivel minden józan jovaslatok sze
rint a'* selemgubók csak a" közemberek által hozattat- 
hatnak elő nagymennyiségben, fejér eperfagallyakbói 
duggolók által egy lábn} i leszurással sövényeket hoz
zanak elő, főleg a’ túzíanyag hiányában szenvedő tá
jakon , mivel az eperfa tűzre ’s mindenre alkalma
tos. Hogy egyes emberek több mennyiségben hozhat- 
nak-elő selemgubókat, kitetszik I l a z z i  úr munká
jából a’ 95. 1. Ebből az is kitetszik, mit kell az igaz
gatóságnak egy országban a’ selemtenyésztésre nézve 
tenni, és itt adok egy kivonatot belőle. A’ vá
lasztott mondás , mellyet H a z z i úr a' mellett 
felvesz, a’ következendő: ,,a’ selemtenyésztés legyen 
népségi — egy mellékes dolog, egy mellék keresmény 
a’ cselédek, gyermekek, szegények, öregemberek 
számára. Hasonlókép ajánljuk továbbá Görög- Olasz- 
és Francziaországok példájára, a’ szépnem gyenge 
kezeinek, kik úgy szólván játszva, hat hét alatt az 
ő legszebb ékességeiknek egyikét gyermekeik és bú
toraik számára — a’ selmet — legkevesebb költség 
nélkül, magok termeszthetik; az igazgatóságnak kö
telessége , a’ mellett csak a1 buzdításra és gyámságra 
ügyelni.“

Engednék csak magokat sokan felébreszteni, hogy 
azon érték szerint, mellyel Isten mindenkit megaján
dékozott , egy keveset a’ nép eledelének megkeresésére,
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előmozdítására segítők lennének, vagy a’hoa átlátá
sok szerint segítő javaslatokat adnának! Mennyi jó 
származnék abból, ha V o i g t  úr pédájára azok, kik 
falukon laknak, és kissé több mint közönséges 
gondolkozási erővel bírnak, gondoskodásaikat oda iga
zítanák, mint kellessék a’ pórembert több szorgalom
ra , a’ mezei productumok megmunkálására és elhasz
nálására lassanként szoktatni, vagy új módokra ta- 
n ítn i, a’ mi által élelmét megkereshetné. Különféle 
útakon lehetséges, Öreg értéketlen embereknek és 
gyermekeknek alkalmat nyújtani, hogy kezeikkel 
valamit keressenek, a' mi nékik kenyeret szolgáltat; 
így a’ koldusok száma kissebbítethetik, vagy lega
lább odavezet, hogy azokat munkára útasíthatni, kik 
lustaság miatt magokat mentegetik, hogy semmit 
sem tudnak keresni. Fölösleg volna e’ felett mélyeb
ben szétterjeszkedni, mivel ezen véleményeknek 
igazságát senki sem fogja kétségbe hozni. — Fájdalom, 
hogy ezen eperfa- és selem- termesztésre épen alkalma
tos éghajlatot használni nem tudjuk, hol az eperfát nem 
úgy mint Olaszországban, 30 év után már új ültetmé- 
nyekkel kell kijobbítgatni. Pest városának József neye- 
zetű hóstádjában a’ plébániaház udvarán egy 100 évű 
tölgyfának vastagságával vetekedő eperfát szemlélhet
ni , mellynck ültetőjére senki sem emlékezik, bizo
nyára felől üti az i50—60 évet. Minő köszönettel ven
né az alföldnek rengeteg pusztáin sok birtokos, ha 
illy eperfákkal ékeskedő erdőeskék volnának csak 
minden négy falu vidéke középpontján, legalább az 
unokák számára ültetve, hogy legalább jövendő
ben megszűnne a’ marhaganajtőzck büdös füstjénél 
fűtés és főzés így talán annakutánna a*1 selemter- 
mesztés jobban meglepné a’ magyar szépnemnek ked
vét , kinek kedvéért majd legtöbb pénz megy-ki 
Olaszországba. Szépeink ruhatárát megfutni pillana
tunkkal elég, hol a’ legdrágább, már nem appretíro- 
zott fátyolselemből, hanem a’ legfinomabb organsin 
(czérna) selemhől, nem sima, hanem fa^onírozott 
(hoporjázott) selem öltözetek divatoznak. Ez úgy szól
ván mind külföldi drágán vett selem. De legközelébb 
honunk fővárosában mulató lelkes angol útazók ki
váncsiak lévén Valero úr Honunk leghíresebb gyáror
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sának kézimfivészetét szemögyre venni, ’s ott magyar 
selmet láthatni: — mintegy visszahökkenve, szem
lélték magyar selem helett a’ külföldi olaszt. — „Gyap
jú , gyapjú“ ’s már most lassanként „merino , merino“ 
honunkban hallatszó; jól van, az mind igaz, hogy 
a’ gyapjú kenyérczikk, de szépeinknél kiknek hó
dolnunk kell, a’ gyapjú csakugyan selemmel takar
va fog mindég viseltetni, és csakugyan bélfonál ma
rad minden időben a’ selemszövetnél. Hiszen a’ na
pokban láttam a’ legszebb organsin selemből fa9 onní- 
rozótt szövetű két felduzmadt pávafark formán hosz- 
szú két foszlánnal ellátott bozontos nyakravalót di
vatozni arany csipkékkel ifjonczaink nyakán; tehát 
nem merinoból vagy gyapjúból. Innét csak azt kö
vetkeztethetni, hogy a’ juhokat a’ selembogarakkal 
rokonoztatni kell, azaz az epreserdőkben a’ juhok is 
megférnek, ha a’ revierek a’ juhoknak kellemetes 
fűvekkel elláttatnak; az eperfa, főleg magából a’ leg
jobb illatot öntő nagy levelű eperfa, ernyózeteiben 
a’ gyapjú sem lesz olly durva mint a’ kopár helye
zetek legeltetésében. Mi teszi Spanyolországban a’ 
gyapjú legnagyobb finomságát, mint az ernyős he
gyek közti juhlegeltetés? Valljon honunkban is az er
dős és hegyekkel telt részek nem hoznak-e finomabb 
gyapjút-elő?— Tehát a’ selemtenyésztést nem kellene 
olly annyira a’ juhok miatt megvetni, és a’juhtenyész
tést minden esetre mint k e n y é r c z i k k e t  még na
gyobb divatozásba kell tenni. Majd nem is kell emlí
tenem , hogy az epres revierekben a’ cserje eperfák 
között a’ le nem kaszált mindég fenálló és virágzó 
növények a’ méhtenyésztést leginkább ápolgatják.

("Vége következik.) Nemethy József.

Ä  meghalás* physikája.
Mihelyt a’ test mindenképen kinőtte magát hosz- 

szára szélire , azonnal zömökül vagy öszetömegűl, és 
ezen időtől fogva erőtelenúl. Harminczöt ’s 40dik év
ben történik ez. A’ bőrök porczogókká, ezek cson
tokká változnak, ennélfogva a’ tagok megfásulnak, 
a’ forgók akadályoztatnak; az inszálok keményűlnek, 
a’ bőr fejérségét elvesztvén megránczosodik, a’ haj, 
nedve kiszáradván, megőszül, a’ fogak kivesznek,



az ábrázat elrútul, a’ test meggörbfil. Negyven, —> 
hatvanig csak alig venni még ezeket észre; de 60—- 
70nig már sűrűbben következnek egymásra. Hetven 
után már igen érzi az ember az ő romlandóságát, 
mellyre a’ tehetetlenség ’s végre a1 halál következik.

Idővel a’ test1 minden mozgásai elnehezülnek, a’ 
folyó nedvességek nem folynak szabadon az erekben; 
a’ kigőzölgés szűnik, a’ vér készítése rendetlenül 
megy végbe; a’ gyomor nehezen és soká főz. Nincs 
tápláló nedvesség, ha van is , már a’ megfásult inak 
nem fogadhatják-el, ’s annálfogva a’ testet nem táp
lálhatják. Érzése, nervusai tompulnak, a 'vér meg
romlott. így hát a’ test kemény részei annyi mintha 
megvolnának halva — mivel többé nem tápláltathat- 
nak. A’ test azért lassanként és darabonként hal-el. 
Mozgásai grádicsonként kevesebbednek, az élet ész
revehetetlen romlásokkal aluszik-el. A’ természeti ha
lál csak a’ fogyó életnek végső grádicsa, az élete
rőknek utolsó elenyészése, mellyel maga az élet is 
oda van. A’ milly’ szükségesek ezen romlandóság o- 
ka i, olly’ elkerülhetetlen a’ halál. Mi az ó közelíté
sének idejét sem nem hosszabíthatjuk, sem a’ természet 
törvényeit nem változtathatjuk. A’ mit némellyek kép
zeltének élethosszító orvosságok felől, mennyei quint- 
essentiákról, más vérnek beeresztéséről; és testünk 
megifjítására ’s halhatatlanítására szolgáló egyébb esz
közökről : azokat olly nevetségesnek tarthatni, mint 
a’ megifjító forrásokat, mellyekből ha a’ vének isz
nak,azt mondja a’ mese, hogy ifjúságuk visszaadattatnék.

Ezen okok szüntelen rontják, a’ testet, ’s napon
ként közelebb viszik feloldoztatásához. A’ halál tehát 
— ez a’ nevezetes és olly rettentő elváltozása a’ mi 
testünknek — a’ természetben nem egyébb, mint utó 
árnyékolaja előbbi állapotunknak. Az élet elébbkezd 
elalunni, mintsem valóban kialszik. Grádicsonként 
kezdünk-el élni; grádicsonként halni.

Miért félne tehát az ember a’ haláltól, ha életét 
úgy használta, hogy nincs mit félnie az élet követke
zéseitől? Miért tartana az ember egy olly szempillan- 
tattól, mellynek eljövetelére számtalan hasonló rend
beli szempillantatok által olly gyengédeden készíte
tünk; ha a’ halál szinte olly természetes mint az élet;
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vagy ha mind a’ kettő egyformán ér bennünket, a’ 
nélkül hogy éreznénk és észrevennénk? Az emberek 
jobbára csendesen és fájdalom nélkül halnak-meg. Ha 
kérdőre vesszük az orvosokat és lelkifanítókat, kik 
a halálos ágy mellett az emberek utolsó cselekedete
ikre vigyázni, és utolsó érzéseiket szorosan megje
gyezni szokták, abban mind megegyeznek, hogy csak 
kevesen láttatnak sokat szenvedni, és a’ forró hideg
lelősöket kivévén, kiknél rángató vonaglások éreztet
tek , kevesen láttatnak a’ halálban nyughatatlanok
nak lenni. Sőt az is bizonyos, hogy a’ halállal vívó
dó embernek nézése sokkal iszonyúbb a"1 korűlállók- 
r a , mint nehéz a’ haldoklóra nézve. Nincs-e elég pél
dánk olly emberekre, kik már a' halál révében vol
tak , és semmit sem tudtak mindazok felől, mik az 
alatt velők történtek, és még a’ felől sem, mit érez- 
niök kellett. Ez idő alatt tehát valósággal megszűntek 
élni magukra nézve, és méltán kikeltett törülniök 
életük napjai közöl mindazokat, mellyeket azon ma
gukról nem tudás állapotjában töltöttek-el.

Tehát jobbára minden emberek a’ nélkül hal- 
nak-meg, hogy a’ halált valóban éreznék; és azok 
között is , kik a’ legvégső szempillantásig tudnak 
maguk felől, kevesen vannak, a’ kik ennélfogva to
vább is élni nem reménylenek.

E' szerint a’ halál valóban nem olly rettenetes, 
mint mi képzeljük. Míg tőlünk távol van , addig igen 
rosszul Ítélünk felőle. Hasonlatos ő egy lélekhez, melly 
bennünket bizonyos távolságra ijeszt, de ha köze
lít, eltűnik.

Éreztünk-e valami rendkívüli gyönyörűséget, 
valami hirtelen, eleven és elragadó örömet abban a’ 
szempillantásban, mikor a’ lélek testünkéi egyesíte- 
ték? Épenséggel semmit sem. Ez az egyesülés úgy 
esik-meg, hogy észre sem vesszük. ’S az elválás is 
nem ugyan azon módon esnék-e meg a’ nélkül, hogy 
mi azt éreznénk? Mi okból kellene valami rendkívü
li fájdalomtól tartanunk ? Honnét jönne ez a’ fájdalom? 
Mi okozhatná azt? A’ lélekben lehetne-e helye vagy 
a’ testben? A’ lelki fájdalomnak nincs más kútfeje, 
mellyből eredhetne, mint a’ gondolkozó erő. A1 testi 
fájdalom pedig mindenkor szoros egyarányúságban
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áll a’ testnek erejével vagy gyengeségével. A’ termé
szeti halál szempillantása, a’ test legnagyobb erőtlen
ségének ideje is; és hát ha még tudna is való
ban fájdalmat érezni, a’ fájdalomnak csak igen észbe 
Tehetetlen mértékét erezi. De vegyünk erőszakos ha
lálos esetet. Tegyük-fel, hogy egy embernek fejét az ágyú 
golyó elhordja. Valljon tovább tart-e az ő fájdalmas 
érzése egy szempillantatnál ? ’s lehet-e ő ollyankor 
elméjével úgy jelen ', hogy az a’ fájdalom neki soká 
tartónak, egy órányinak, egy napinak, egy század
nyinak tetszhetnék? Hiszen az igen rendkívüli éles 
fájdalmakban nincsen helye semmi gondolkodásnak 
vagy elmélkedésnek. A’ mellett az igen erős fájdalom, 
liacsak kevés ideig tart is, már elájulást, vagy ép n 
halált okozhat. Mert testünknek valamint hogy csak 
bizonyos mértékű ereje van: úgy csak bizonyos 
mértékét álhatja-ki a’ fájdalomnak. Mihelyt a’ fájda
lom ezen mértéken felül hág, már nem éreztetik, 
mert erősebb magánál a’ testnél. ’S ha annak elhordá- 
sára is erőtelen, annál inkább azt a’ lélekkel nem kö
zölheti, mellyel csak addig van közösülésben, míg az 
érzőeszközök munkások. i

Sokan kevesebbé félnek a’ haláltól, mint annak 
kínjaitól, mellyekkel végbe, megyen: ezekről külö
nösen gondolkoznak, pedig alap nékűl. Tehát,

1. Az ember a’ halálról semmit nem tudhat, mert 
az, az életerőnek elvesztése, és egyedül ez az életerő 
csinálja azt is, hogy a’ lélek a’ testet érezhesse. Ab
ban a’ mértékben tehát, melíyben az életerő elvész, 
vész-el az érzékenység ereje, és a’ magunk tudása, 
és mi el nem veszthetjük életünket, hogy egyszers
mind , sőt hamarább, az élet érzését is el ne veszítsük.

2. A’ tapasztalás is ezt bizonyítja. Mindnyájan 
valakik a’ halálnak első grádusát elszenvedték, és 
azután ismét az életre visszajöttek, egy formán azt 
állítják, hogy ők a’ halálból semmit sem éreztek; 
hanem ájulásban vagy magukon kivűl voltak. Meg ne 
engedje az ember magát csalni a’ reszketések, ránga- 
tódzások, fogcsikorgatás, kapkodás, hörgések ’stb. 
által, mellyeket némelly halál révén lévőknél tapasz
tal. Ezek a’ történetek csak a’ nézőkre nézve kíno
sok, a’ halál fia pedig ezekből semmit sem érez.
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Épen ollyan volna az is , ha az ember a’ nyavalya- 
törésnek rettenetes rángatódzásaiból az ő belső kínos 
voltát akarná kihozni. Ez sem tud semmit mindazok
ról, valamellyek nekünk olly irtóztatóknak lenni 
látszatnak.

Lévay László.
1 V Orvosság a mostani marhadögben.

Egy jeles miveltségű ’s széles tapasztalású úr 
M. J. marháit a’ mostani dögben igen egyszerűen így 
orvosolja: a’ beteg marhákat az egészségesektől leg
először is külön választja, azután ha jó hasmenésen 
kezdődik a’ betegség, azt a’ természetre bízza; ha 
pedig kemény ganajláson betegszik a’ marha, először 
egy friss tojást Önt-le szájába, utánna nyomban fél 
Ökülnyi ludzsírt ereszt-le, ’s ha e’ megnem indítja 10 
óra múlva ád a’ betegmarhának egy iccze édes téjben 
egy negyediccze lenmagolajt , ’s e’ már akkor megin
dítja ’s kitisztítja a’ marhát. Ha pedig az ember a’ 
hasmenést elakarja állítani — a’ mi ugyan nem taná
csos, kivévén ha nagyon el van gyengülve a’ marba 
— akkor egy iccze borban köménymagot ’s paprikát 
kell főzni, ’s azt beadni; elállítja a’ hasmenést. A’ 
tapasztalás azt mutatta, hogy ezen orvoslás mellett 
100 darab marha közűicsak 16 darab hullott-el.

Közli S. Tereimet Mihály■.

A n e k d o t a .
X. helységben Y. úr vacsorára hívatván, épen 

akkor érkezett vendégét is kikéreté magával vihetni. 
’Szívesen látjuk’ izenettel ment-vissza a’ vendéget a- 
jánló szolga-leány. Y. úr odaértükkor bemutató ven
dégét , kit is a’ pozsgás falusi gazdasszony imígy id- 
vezlett: „nekem uraságodat nem tetszik ismerni.“

Szívós Mihály.

Rej t e t t s z ó .
Ritkán lehetnek-el menyegzőben nélkülem,
Ámbár nem sok gyönyört találhatnak bennem;
De némelly m ii, ha nem volna rest tagjaimat számlálni,
Nevét kedvesének egészemben még el bírná találni.

O Becséről Baranyai Mari.

J e g y z e t : A* Ildik számbeli B e j  t e t t s z ó  Borsod.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 3 .  P e s t e n ,  Február’ I3dikán, 1 ^ 3 6 .

H u s z á r  - d a l .
Gyere pajtás katonának 

Fogjuk pártját a’ Hazának 
Felejtsd-el minden bajodat 
’S kösd oldaladra kardodat.

Nincs szebb elet a’ miénknél 
Csak a1 menyország szebb ennél;

Ha magam’ kicsinosítom  
Egész falut elcsábítom.

Ha jól tartom paripámat 
Félre ütöm a’ sapkámat ;

Elballagok a’ korcsmára 
’S iszom másnak kontójára.

Akár meddig masírozok 
En gyalog nem fáradozok;

Nem töri a’ pák hátamat 
Sem a’ kemény út talpamat.

Ha lovam boltik vagy kettőt 
Nem gondolok vele , mert ő t ,

A’ lakatos csinálmánya 
Árkon bokron általhánnya.

Lépj hát bátran ez életbe 
Ha magyar szív ver mejjedbe;

’S mikor a’ veszedelem nagy
Mutasd-meg azt hogy magyar vagy.

• \
Ha magyar a’ neved ’s véred 
Ha jó Istenünket féled:

Ne félj, megáld ő bennünket 
Mint rég vitéz őseinket.

r

Éljen ez a’ vitéz nemzet 
Mellyet a’ vitézség nemzett;

És csak azért é l , és éljen 
Hogy vitéz nevet viseljen.

T. P.
?lső Fél esztendő, 13
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A' selemtenyésztés hasznáról és a jó  gom- 
holitó intézetek rendszabályairól.

C Vége.)
Azon országokban, hol a’ selemtenyésztés fogla« 

latossága virágzik, a’ nyert gnbókat a’ selemtermesz- 
tóktől a1 gyárosok egy emelkedő vagy csökkenő áron, 
már a’ mint az idő járása a’ termesztésre alkalmas 
vagy ellenkező volt, jóságuk szerint öszveszedik veszik, 
ők rendesen kiválogatják és a’ fonóknak tökélletességeik 
szerint a1 legombolításra minden fajta selcm eloszta- 
tik. Azáltal a’ gubók hasznosabb megnyerésének szük
sége miatt kénszerítve és a’ selemtenyésztésről való 
nyomtatott útmutatásokhoz mindég csatlott legombolí- 
tásról szólió oktatás által serkentve, iparkodik min
denki nyert gubóit vagy maga legombolítni, vagy fi
zetésért legombolítatni, hanem , kárára , belőle kevés 
es íosz selmet nyer. — A’ legombolítók azon csekély 
napok alatt, mellyeket évenként ezen munkásságban 
eltöltenek , olly kévésé tehetik magokat tettlegi gya
korlottságba (routine) és arányos finom fonalat le- 
gomboíítni olly kévésé tanulnak , valamint egy ken- 
derfonónénak lehetséges volna eg} enes és finom fona
lat fonni, ha csak nyolcz napig tanulná azt; mert ha 
minden évben nyolcz napig fonni és a’ többi időt do
logtalanul kellene eltölteni kevés gyakorlatosságba te
hetné magát az embefr. A’ gubóknak tömege sem olly' 
nagy, hogy az iílyeneket jóságuk szerint kilehelne 
rendesen válogatni, és e1 szerint különféle nemű sel- 
met lehetne legombolítni , hanem a’ legombolí
tók kénszerítvék, ha szinte csak kettős gubók az egy
szerűek; ól, a’ sárgák a’fejéi éktől, vannak is el válogatva, 
mind a’ mi csak valahol a’ legombolításra alkalmas, 
együtt legombolítni. De mivel a’ gubók a’ magokkal 
hordott enyvnek lassankénti felolvasztására , az ő szi
lárdságok szerént is egy bizonyos nagyobb vagy ke
vesebb fokát a’ hévnek kívánják, akkor a’ víz, ha 
a’ gubók rendesen ki nem válogattatva gombolítás vé
gett az üstbe vettettek, a’ szilárd gubóknak nem elegen- 
dőleg meleg, vagy a’ kevésbé szilárdaknak és tágaknak 
igen forró. Az elsőknél a’ selem nem olvaszlódik-fel 
elegendőképen, a" gubók nem adnak tartós fonalat,



hanem igen gyakran elszakadoznak, az ingósak ellen
ben igen hamar felolvasztatnak, elannyira, hogy a7 
gombolíton pehelynél egyéb nem képződik. De mind 
a két esetben kevés és rósz selem készítődik. Ha te
hát a’ termesztők , főleg azok , kik a' termesztést 
kicsinyben vitték, munkásságokban szerencsések vol
tak is , és eperfáikkal aránylag nyertek gubá
kat, a’ legomboiítás módja szerint nevezetes hasznot 
vesztenek-él ’s többet nyernének, ha alkalmok lett 
volna a’ gnbóknak értékok szerinti eladására. — De 
hogy használja már most magának a1 selemíermesztő 
azt a' keveset, a’ mi évenként a’ selemíenyésztésnél 
mint fátyolselern visszamarad, ha az útmutatások 
szerint akarja magát tartani , mivel nincs néki olly 
nagy gyűjteménye, hogy azt elébb rendes nemekre 
eloszthassa, aztán elkészítethesse és azoknak kiiiöo- 
féleségök szerint különféle fonalat is fonattathasson be
lőle?— Ila ez meg nem történik, akkor a’ fátyolselern 
a' készítés által inkább megkevesífetik mint szapprít- 
tatik, mert a' mi a1 selemtermesztésnél mint fátyol 
megmarad, azt a’ papir készítés melletti ringyrongyaí 
hasonlíthatni egybe; valamint ezeket az elkészítés c- 
lőtt bizonyos fajokra kell elosztani, épén úgy kell a’ 
fátyolselmet is különválogatni. Igen hasznos volna 
tehát a’ selemtenyésztésre, és főleg a’selemtermésnek 
erősebb szétterjesztésére nézve, ha a1 termesztőnek 
alkalom szereztetnék nyert gubáiénak mind azzal a’ 
mi pöhölynek és fátyolnak neveztetik, értéke sze
rinti eladására.

A’ selemnek gombolítása tehát legfontosabb tárgy, 
mellytől a’ selemtenyésztésnek minden já kivitele függ, 
mert a’ még jobban elkészített gubák is, ha az azok
ból való selem jól le nem gombol itat?k , mindég kár
tékony jövedelmet okoznak. Ez leginkább függ a’ te
lemnek magános személyek általi Iegombolításától, 
kik azt részint rendesen nem ismerik , vagy szüksé
ges gondossággal nem viseltetnek iránta: mert hogy 
az előbheni század utolsó harmadának közepette is, 
Prussiában már jó selem fonatott, megmutatta M a í- 
te o  L i v e r  a t i ,  midőn jelenti, hogy látott se1 met, 
melly I I e r z b e r g  minister jószágában gombolíta- 
tott-le, mellyet a’ Pietnoníitól nem lelicte nmgkü-
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lönböztetni; épen olJy tökéletesen estek-ki a1 sima 
fa^onírozott anyagok is , mellyeket a’ nevezett minis- 
tér Berlinben az említett selemből ugyanott elkészí
tetett. Már akkor voltak a' gombolítők Piemonti mód
ra szerkeztetve, melly legjobb volt Európában; ha
nem L i v e r a t i  is panaszolkodott, hogy különösen 
a’ kissebb helyeken, a’ tudatlan gombolítónék által 
a’ selem igen elrontatik és azok a1 tulajdonosnak , úgy 
mint az általános közjónak, igen nagy kárt okoztak. 
— Már most itt jő az elő, a1 mit javasolni szándé
kozom, hogy gombolító intézeteket kell az ország ré
szeiben építeni, mellyekbe a’ selemtermesztő az ő gu- 
bóit küldhesse, hogy ott legombolítathassanak. Nem 
történhetne-e ez meg Honunknak minden megyéjé
ben? Azt meg kell engednem , hogy egy oskolaházban 
ritkán találhatni a1 gombolításra rendesen alkalmazott 
helyet, azért soha sem gombolítathatott le jó selem, 
mivel a’ b ú t o r o k  mindég rosszak voltak, és 
most is azok. A’ közönséges meleg levegőnek szabad 
hozzá járulta julius, és augusztus hónapokban a’ le- 
gombolításná!igen szükséges, hogy a’ selem a'Jéghúzó- 
dása által hamar száradjon, és természetes fényét 
megnyerje. A’ magános emberek kénszerítvék egész 
őszig gombolítni, midőn a’ lég már igen hives, és a’ 
selem rendesen nem száradhat. Azoknak, kik a' szabad 
légen gombolítnak, van ugyan elegendő helyök, ha
nem gyakran még az idő is hátráltatja őket. Egy író 
a1 hátráltatásokat, mellyekre falukon főleg az oskolata- 
nítók néha akadnak, igen élénken festi-le, úgy hogy 
abból következtetni lehetne, hogy sokan azok közűi 
akadáloztatnak a’ selemtenyésztést tovább folytatni. így 
szóll a7. író : „Gondoljuk-meg csak az illyen tanító
nak szükségét és gondját, az egész szolgálati díja tesz 
tán 1Q0—140 forintot. Már most olly szerencsés, hogy 
termeszt 20 font selmet; ő maga keveset gombolíthat- 
le , ha szinte érti i s , hogy kötelességének mint jegy
ző és tanító eleget tegyen , és valamit el ne mulasson 
szolgabíráitól reá bízott dolgaiban; már most tán sen
ki sincs a’ faluban ki gombolítni tudna, vagy nője , 
ki egyébkor gombolított, betegen fekszik, tehát más 
oskolamesternél kell néki gombolítatni: de ki tudja, 
ennek tán tulajdon selmével elég baja van, így sem
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mi sem marad néki egyéb hátra, mint gubóit fele 
áron, vagy tán még alább is elharácsolni. Ismerek 
több eseteket, hol a’ pórnép egy font főtt gubókat 
legjobb tulajdonságban 7£ ezüstgarason, legfeljebb 12£ 
egarason adott-el. Ezekből 7 font, legalább is 1 font 
seimet adott volna: tehát 1 Rhtall. 22£ egr., vagy 
legfeljebb 2 Rht 27£ egr. árut adott-el, melly a" le- 
gombolítódíj lehúzása után 5 Rhtallért ért volna. Má
soknak alkalmatlan helyezetjök vagy rossz vizök van 
— kínozzák magokat az ön gombolítással, és ha már 
most selmöket a’ gyárosokhoz viszik, ezek nem a- 
karják tőlök megvenni, vagy csak felét lizetik-meg 
annak, a’ mit a’ jól gombolított selemért fizetnének, 
sőt még a jól gombolított selem is alább fizettetik, 
mivel a’ vevők már sok ízben megcsalattattak.“ In
nét gyaníthatni mármost, hogy, a’ mint fentebb már 
említetett, jó gombolító intézetek hiányával vagyunk. 
Oda kell tehát iparkodni, hogy illy neníű nagy inté
zetek állítassanak-fel, hogy a' mi selemtenyésztőink 
az Olaszországiakhoz képest nyert gubóikat, tüstént 
a’ selemszüret végeztével, valódi értékok szerint el
adhassák ; így minden gondtól mentek lehetnének. 
A1 nagyobb mennyiségű selem legombolítása mellett 
a' gubókat is szorgosabban szétválogathatni, és egy- 
arányuabban legomholíthatni. Az illyen jól legombo- 
lított seimet drágábban adhatni-el, a’ mi által aztán 
a' gubáknak ára is emelkedni fog; sőt a’ selemtenyész- 
tő , ki a1 rendes gondosságot, a'selemhernyótenyész- 
tésnél használni fogná, aztán bizonyosan számolhat 
reá, hogy jövendőben ugyanazon mennyiségű gubó
kat, meliyek egy font selemre megkívántainak, majd 
oily jól megfizettetve nyerendi-meg, mint a’ belőle 
nagy fáradsággal legombolitott seimet. Tehát fárad
ságot és időt fog nyerni, az ó, és az Övéinek egész
ségét a’ gombolítás általa' szűk helyeken nem szeren
csélteti , és mégis ugyanazon jövedelme lesz a’ selem- 
termesztésből. Mind e1 mellett nem rontathatnék-el 
annyi falusi selem a’ legombolítás által, mint eddig, 
és a' fátyolselem , melly nálunk most épen nem hasz
náltaik, hasonlókép feldolgoztatnék és eladattathat- 
nék. Hogy a1 selemtenyésztés valóban haszonnal haj
tathassák, a’ gombolító intézetben a’ selemnek viszá-
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fását vagy czérnálását is (mouliniren) kell egyszers
mind az intézetbe beiktatni, valamint Olasz-és Fran- 
cziaországokban is hasonlókép történik , hogy a’ selem 
mihelyt legombolítatott, meg is czérnáltassék. íme egy 
számolat a’ selemgombolításárúl: Megengedvén hogy 
Honunkban nyert selnie gubóinknak az Olaszor
szági gubókénak épen semmit sem enged, mivel ezen 
eset valóban be is teljesedik, mert a1 külföldi gu- 
bóknak p. o. Lombardiából, a’ belföldiekkel tett egy- 
behasonlítása egészen a’ belföldieknek javokra esett
ki. Egy font olasz selem a’ Magyarországi selemgyá- 
rosnak általán véve kerül 8 Rhtallba 10 e.gba. Itt ke
rül a’ legombolítása a’ selemnek, ha a’ selemtermesz- 
tők idegen számadásra gomboljanak, 20 ezüstgaras
ba , a’ viszálás 1 Rhtall. 5 egaras, öszvet 1 Rhtall. 25 
egar. Ezt a’ 8 Rhtall. 10 egból lehúzva, marad 6 
Rhtall. 15 Egr. melly árr egy 7—8 font gubó men
nyiségért, melly egy font selmet adna, fizettethetnék, 
számoltassék még 1 Rhtallér is le, mivel tán a’ gu- 
bók nem egy arányú tulajdonságnak, és 15 egr. a’ 
helyzetért és műszerért, mivel a’ mi selemaratásunk 
igen csekély, a’ nagy készületek költségének kielégí
tésére, azért mi még olly olcsón nem gomholíthat- 
tunk és czérnaltathattunk, mégis fentmarad még 5 
Rhtallér, és sokkal drágábban ritkán fizettetik a’ 
tulajdon gombolítatu falusi selem , a’ gombolítás díja 
levonata után. Következőleg 8 font leölt jó gubót 5 
Rbtallral, vagy fontját 18| Egarassával lehetne fizetni. 
Lombardiában egy font gubó kiválasztatlan a’ kettő
sökkel együtt általánosan 12* E,garassával fizettetik. 
Ebből ismét kitetszik, melly fontos dolog nagyobb 
gorabolító intézeteket felállítgatni, hogy a1 selemte- 
nyésztés valabára lábra kaphasson. Ha tehát Olaszor
szágban M y l i u s  úrtól feltalált gombolító műszer 
Honunkban is úgymint más országokban, és legalább 
mind egyik megyében egy , létre! hozattatnék ’s egy 
gombolító intézeti elnök is ( direttore di filanda) 
melléje állítatnék, így ezen intézetek által a’ selemte- 
nyésztésnek torkolatjából , egy nevezetes gát hárít- 
tatnék-el. Turin és May land tájékain nagy gombolí
tó intézetek szemléltethetnek (Filande) a’ hol 200—300 
asszony személyek foglalatoskodnak a’ gombolítás-
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sal. Mindegyik filandánál kéznél vannak egyszersmind 
a’ selem moulinirozására vagy viszálására való mű
szerek is, M y l i u s  úr gombolító intézetében Bufalo- 
rában naponként 225 font selem gombolítatik-le. Né- 
melly intézetekben, az egyes gombolítók, egyes em
berek által hajtatnak, másokban, nevezetesen My
l i u s  úréban, mind valamennyi egy víz kerék által 
tétetik mozgásba.

Az egész selemtenyésztés igazgatását és minden 
azzal egybekötött munkásságot sokkal czélirányosab- 
ban viszi véghez egy társaság, melly a’ dologhoz va
ló szeretetből és hazafiúságból munkálódik itt és azért 
sokkal gyorsabban és czélirány osabban halad előre. 
Azért Bajorországban a’ mezeigazdasági egyetem
nek egy tulajdon kiküldöttsége, a’ végre képezte ma
gát , és a1 legjobb következménnyel munkálódott már, 
mivel különféle a’ dologhoz értő egymikből állott 
uszve, kik közűi mindegyik a’ leghasznosabb szolgá
latokat teheti-meg, és a' jó, szép és hasznos dolgok 
iránt való érzelemből mindeddig minden tehetségéből 
mégis cselekedte. — A’ selemtenyésztés felébreszté
sének egy kormánynak részéről kellene megtörténni és 
meg is történhet: I.) Nagy számú és jó eperfáknak nem 
különben az eperfa magnak , és hernyótojásnak meg
szerzése által. 2.) A’- legjobb fajta eperfáknak (bér 
(̂üítpptntfcfye 50íauí6eer#53aum, Morus multicaulis v. 

cucullataj nyilvános és magános helyeken való ülte
tése által. 3.) Az udvari kertészek, és erdőmesterek 
által. 4.) Az arról szolló útmutatások szétterjesztése 
által. 5.) Az oskolamesterek és jegyzők által.
6.) A’ megkülönböztetés díja által a’ selemtenyésztők 
számára 7.) A’ gubókért való jutalmaztatások által.— 
A’ selemtenyésztésre megkívántató gyám áll: a) Az 
eperfák biztosításában a’ gonosz emberek ellen, b) 
A’ seleinmunkások könnyű letelepítésében c) a’ ben- 
földi kereskedésnek biztosításában a’ selemre nézve, 
d) A’ kiviteli praemiumokban.

Nemethy József. *)

*) A’ tudós értekező’ készen álló ’s már a’censurán is ke
resztül ment illy  czímű közhasznú munkáját: „ H o 
n i s e l e m  b o g á r  t e n y é s z t  ő ’* a’ nagyérdemű Kö-
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A p  h o r  i s  m á k .
Az e m b e r  s z í v e  vagy ég vagy pokol. De 

szerencsénkre nincsen alá vetve a’ sorsnak, hanem 
mi uralkodunk rajta. Szívünk1 óhajtásának, felszóllí- 
tásának és serkentésének csak erős akaratunkat kell 
ellene szegeznünk, ’s mint szelíd gyermek, béketű
réssel fog engedelmeskedni az okosság akaratjának.

Az é l e t  ú t j á b a n  az értelem ama szekér, 
melly minket elébb visz Minél erősebb vagy gyen
gébb, jobb vagy rosszabb ezen szekér, annál sze
rencsésebb vagy szerencsétlenebb lesz az utazás. Azért 
mindennek gondoskodni kell, hogy ezen szekér min
denkor jó állapotban legyen, *s e1 végre ezt minden
nap jól meg kell vizsgálni, igazítani és gyakorolni.

Ritkán gondolkozunk a’ j e l e n i d ő  felől, ’s ezt 
csak azért csrlekesszük, hogy a1 jelenből világot merít
hessünk a’ jövendőre A’ jelen ritkán a’ mi czélunk. 
Az elmúlt időt és a1 jelent használjuk csak mint esz
közt, a1 jövendő idő czélunk. így szoros értelemben 
soha sem élünk, hanem — csak reményiünk élni.

Rumy Károly.
A n e k d o t a .

Abban az időben, mellyben még némelly lovag 
banyák a1 Szent Gellért hegyre seprőiken székire 
nyargalództak, történt, hogy bizonyos helységben 
néhány illyes paripázó aggastyán törvényszék elibe 
idéztetett — kik között egy 50 éves hajadon is ,vala. 
A1 Gellérthegyi tivornyáról való számadásra kénsze- 
rítetvén a1 lovag rend, a1 banyák megegyezőleg mind 
azt vallák, hogy ők tánczoltak Kérdeztetvén a1 pár
tás lovag is, azt felelte: hogy ő mit sem csinált, nem 
is tánczolt. Erre a1 jegyző, jegyzőkönyve1 szélére — 
mellybe a1 banyák vallomásit iktatá, e1 jegyzetet ír
ta: „a1 vén leányt az ördögök sem viszik tánczolni.“

zönség’ figyelmébe ’s hathatós pártfogásába ezennel
ajánlja a' szer A.

R e j t e t t  szó.
Kis tagomnak, melly az éjjelt nappá teszi
A’ consumens világ gyakor hasznát veszi.

’S fordítva , ha keilem mosolyg az egészen ,
A’ szem és szív róla édes gyönyört vészen.

Bernát Gáspár.
J e g y z e t :  A ' \ 2dik számbeli R e j t e t t s z ó  Rozmarin.

Róza■ Mari. M ina . Iza■ Irma. Rozina. Riza.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 4 .  P e s t e n ,  Február’ 17dikén, 1 8 3 6 .

Hasznos recipe. *J 
A’ jó kedv’ hasznos fűszerszámát,

A’ megelégedés1 éltető balzsamát,
A’ tréfa’, ’s enyelgés’ ízesítő savát ;

Barátság mixtúrát szűrj, ’s vedd csak a1 javát.
Lelki ’s testi erő fris essentziáját,

Add hozzá az Öröm édes tincturnját;
Keverd-él, 's arannyal fesd-meg ha színtelen, 

Detur, et signetur: élj vele szüntelen.
P. J' tábori fő  orvos.

A l o  711.
Alom egész éltünk, szomorú "s víg képzetek egymást 

 ̂ altvan jönnek elő , mint a’ borúra derű.
Majd a’ halál óraja ha kong, ’s szűk sírba idézi 

Testünket, lelkünk’ hajnala lészea örök.
Mi légyen tulajdonképen az álom, s honnan 

van, hogy midőn lankadt tagjaink a’ jóltévő szender- 
gésből merítik újulásokat, lelkünk előtt majd ked* 
vés, majd kellemetlen, sót gyakran áléit állapotunk
ból erőszakoson felriasztó esetek, s borzasztó jelene
tek vonulnak-el ? megfejthetetlen talany volt sok ideig 
az emberek előtt. Midőn még az emberi nem mivelt- 
ségére nézve vagy bölcsőjében szunnyadozott, vagy 
porban játszott, örömest hitt mindent; a’ minek okát 
és öszvefüggéset elméje egyszerre át nem látta, ter
mészetfelettinek , ’s így az álmot is úgy tekintő, mint 
a’ bizonytalan jövendőt fedező fátyol félre lebbené- 
sét, mellyre főkép a’ vágy: ‘későbbi sorsat tudhat
ni’, Ösztönöző. Innen eredtek a’ minden régibb nem
zeteknél létező álommagyarázások. Az érczfogu idő 
feldúlta az ó világ mohos maradványit, *s a’ későbbi 
felvilágosodás túladott sok előítéleteken ; csak ennek 
rongyolt maradványit engedte átszállani a’ késő uno
kákra. Pirul az ész isteni eredetéért, midőn egyébi
ránt mívelt személyek ’álmos-könyv‘ után nyúlnak,
*) Közli L. P.
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hogy egy bigét alaptalan jegyzésből tudhassák-mcg : 
mit rendelt sorsuk felől a’ véghetetlen bölcsesség? 
Nem lesz tán kellemetlen erről egy két vonást példák
kal világosítva közölni.

Az emberi erő igenis korlátolt, huzamos erőlkö
dés által lankad, végre egészen is tehetetlenségbe me
rülne , ha a nyugalom balzsamában enyhülést nem 
találna. Más a’ lélek sorsa, ez munkálni soha meg 
nem szűnik, akkor sem, ha műszerei tehetetlenség
ben hevernek. így tehát mi mindég álmodunk , jól
lehet arra nem emlékezünk, mivel érzékeink áléit 
állapotban vágynak. A’ ki sokáig alszik, sokat álmo
dig, mert érzékei huzamos nyugvás után ingerléke
nyek lesznek, ’s képesek az álomlátás által okozott 
benyomás megtartására. Ifjú éveinkben gyakran ál
modunk , ’s rá is emlékezünk , mivel az ifjú test tel
jes erővel és élettel, ’s rövid nyugvás után képes a’ 
lélek beny omásit elfogadni.

De minthogy míg e’ poriakba van zárva neme
seb részünk, csak az által vehet benyomásokat, ál
munkban pedig erre áléit érzékeink alkalmatlanok : 
honnan veszi lelkünk az anyagot, mellyel alvásunk
kor foglalatoskodik? Ezt szolgáltatják részint külső , 
részint belső körülmények. Hlyen lehet a’ hang, a’ vi
lág, a’ test rossz hely ezető ’stb. Harangozni, vagy órát 
ütni ball valaki, mivel az illy hang különféle tár
gyakkal van Öszvekapcsolva , álmodhat templomról, 
temetésről, halálról, égésről *stb Ha lestünk egy 
része alantabb van, a’ vér oda tódulta kellemetlen 
érzést gerjeszt, ’s magosról leeséssel vagy fefiakadas- 
sal gyötörheti az alvót.

A’ belső körülmények, mellyek álomlátásra okot 
szolgáltatnak, vagy7 a’ test kellemetlen érzéseitől, vagy 
a’ lélek munkásságától erednek. így, gyakran vala
mi betegség lappang már bennünk , de ezt ebreni álla
potunkban nem érezzük , mivel ereje még kissebb, 
mintsem hogy az életerő pezsgése közben benyomást 
okozhasson. Álmodhatja tehát valaki, hogy beteg, 
meghal, ’stb. és be is teljesedhet álma. Egy tanítóról 
beszélik, hogy valahányszor rá következett a’ vérhá
nyás, mellyben néha szenvedett, azt a’ megelőző éjjel 
megálmodta, ’s íeggel mégis szokta mondani. A’ má
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sik belső oka álmainknak lelkűnktől ered , bőgj' faa 
azt napközben igen megerőltettük, vagy heves indu
latok , ’s szenvedélyek nyugbatatlaníták. Ezen benyo
mások nem enyésznek-el, mihelyt érzékeink a’ nyu
galom karjain eltompulnak, hanem hevességük miatt 
álmunkban is megmaradnak. Hányszor történik, hogy 
a’ mit ébren teljes erőlködés mellett sem tudott ki
dolgozni valaki, azt* önként fejti meg álmában. A’ 
tanuló leczkéjét tévedés nélkül szavalja e l, mit ébren 
tán más nap sem tehet. Ha szerfelett megbosszanko
dott valaki, tán álmában is fogja folytatni ellenével 
perlekedéseit; a1 szerelmes álmában is kedvesével 
enyeleg ’stb.

Jóllehet a’ képzelőtehetség gyakran erőszakos 
ugrásokat tesz álmunkban, de mégis a’ fogatoknak, 
egymással függésben kell lenniek, habár ezen kötelé
kek igen gyenge benyomást tesznek is bennünk, ’s 
ezért többnyire rájok nem emlékezünk. Innen lehet 
megfejteni a1 hely , személyek és idő véletlen válto
zásait, midőn egy tájékról más távoli vidékre vará
zsol egy pillanat alatt a’ képzelet, a* nélkül hogy tud
nánk mi módon jutottunk ide, vagy azon megütköz
nénk, midőn öszvebordja és tetszése szerint cseréli 
egymással a’ legkülönbözőbb bazájn, testállásu, er
kölcsi bélyegü , korú , és rangú személyeket. Sőt gyak
ran egészen ismeretlen tárgyakat, és olly idomtalan 
csudákat idéz élőnkbe, miltyeket soha nem láttunk, 
nem is gondoltunk, ’s ezek már a’ képzelőerő köl
teménye , de mégis valami előttünk ismeretes tárgy
ból, csonkítás, öszvetevés, zavarás, felcserélés, vagy 
más nemű változtatás által erednek. Kiknél élénk a’ 
képzelődés, gyakrabban álmodnak, mint kiktől e’ tü
zes istenné kegyeit megvonta, ’s a’ nőnem gyakrab
ban bibelődik álmaival, mivel ingerlékenyebb mint 
m i, ’s képzelődése tüzesebb. Innen erednek a’ leg- 
csudálatosabb, de még is természetes okokon alapult 
álmok.

Kevéssel mielőtt R. .. herczegné Varsóból Pá- 
risba utazna, azt álmodta, hogy egy ismeretlen szobá
ban, hasonlólag ismeretlen úr őt itallal kínálta , ’s a’ 
herczegné mivel szomjas nem volt, köszönettel mel- 
lőzte-el az ajánlást De az idegen ismételvén kére-
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set hozzá tette: ’ne vetné-meg ajánlását, különben 
is ez végső itala életében 6 Erre az igen megrettent 
herczegné felébredt. 1720 vége felé Parisba érke- 

N zett a’ vidám és egészséges herczegné, szállást foga
dott, de csak hamar ágyba fektette őt egy forró 
láz. A1 király híres orvosáért küld, kinek megjelen
té szembetűnő bámulásba ejtette a’ herczegnét, ’s mi
dőn okát tudakoznák, azt felelte: „Ez az orvos tö
kéletesen hasonlít a5 Varsói álmomban látott úrhoz, 
de ez úttal még meg nem halok, mivel a’ szoba nem 
az.u Rövid idő alatt tökéletesen helyre állott a’ her
czegné egészsége, ’s már majd egészen megfelejtke
zett álmáról, midőn egy új körülmény arra visszaem
lékeztette. Az előbbi szállásával elégületlen herczegné 
lakást egy apáczaklastromban készítetett, de alig 
lépett a’ számára készült osztályba, midőn felkiált: 
„oda vagyok! ezen szobából élve ki nem megyek, mi
vel épen ez, mellyet álmomban l á t t am. — Mégis holt 
172ldik esztendő elején egy foghúzásból eredt nyak 
daganatban.

Örömest engedném az egész álom’ és követke
zesei’ okát olvasóimnak vizsgálni; azonban ha talál
koznék, ki véleményemet tudni óhajtja, mennyiben 
alapos ez : — ím a’ felvilágosítás. Útra készülvén az 
említett dáma, mi természetesebb, mint hogy idegen 
vidékekkel, lakkal, és személyekkel foglalatoskodék 
képzelődése; — az orvos és szoba hasonlatossága me
rő eset, mellyek ha csak kévésé is hasonlítottak az 
álomképhez, a’ herczegné tüzes képzelődése egyfor
mává tette. A’ halál említését az idegen szájában, a’ 
herczegasszony önnön éltéről szerfeletti aggodalom tet
te. Az elköv etkezett halál azon meggyőződésnek, hogy 
neki meg kell halnia, következése, ’s a’ nyak-daganat 
csak indító ok és ürügy volt a’ halálra.

L. I. Bereghszászból.

Kezelés — manipulatio.
Ezen szóval: k e z e l n i ,  túl a’ Tiszán a’ feladó 

|átékban élnek , *s annyit tesz , mint kézből, vagy 
kézzel , noha a’ játék rendi szerént úgy nem volna 
szabad, és így orozva, csenve ütni. A’ játék t. i. a’ 
mennyiben ide tartozik, ez: a1 laptát, vagy a1 mi
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szokottabb, tekét magosra fellöki egyenesen a1 ját
szók közöl egy; a1 másik, ki bottal (tekézőfa) a’ fel
adó mellett balról áll, utánna bajit botjával a’ teké
nek, oíly magosra, a’ mennyire gondolja, bogy el
találja azt, de a’ botot elébb ki keíl kezéből bocsáta
n i, minta’ tekét megütné, az az igazán hajítani kell 
a’ tekéhez a’ botot, úgy hogy annál bizonyosabb a’ 
lökés, hajítás, vagy ütés igazságos volta, minél 
magasabban kalimpál a’ bot a’ levegőben a’ teke után, 
’s ha találta a’ tekét, szabad az ütőnek a’ botot idejé
ben behozni, ha pedig elhibázta, vár mig másik kiü
ti a’ tekét, ’s botért futhat. Azonban a’ pajzán ütő, 
kivált ha pajtásai sok botot elhánytak már hasztalan, 
’s szorul a’ kapcza, hogy majd be nem válthatják, 
nem veti-fel botját a’ levegőbe a’ teke után , hanem 
Jevárja a’ tekét annyira, hogy kézből elérje, ’s ek
kor azt a’ kezében tartott bottal kiütvén , a’ botot egy
szersmind eldobja, mintha a’ teke megüfés előtt eresz
tette volna azt ki kpzéből. Ez a’ tilos, lopva, oroz
va, csenve tett ütés a' k e z e l é s ,  a’ ki így üt ke 
z e l ,  do vesztére, mert ha rajta csípik, pedig vigyáz
nak rá, akkor a’ másik félnek horbéja (hordbe) van, 
az az a’ pásztorok felszedik a’ botokat, bemennek 
a’ lyukakhoz, ’s ők ütnek, a’ kezelt ütők pedig ki
mennek pásztoroknak. — Nem hallottam ugyan , hogy 
a’ kezelés-sel  tiszántúl is lopás, csenés, orozás, 
helyett élnének, de hogy a’ pé n z  k e z e l é s  kitéte
lének értelmébe tiszántúliaknál valami efféle képzet 
fúrja-be magát: az a’ kezelés szónak gyermekkortól 
valamelly illy esetben használása miatt nem csoda; mert 
tiszán-túl a’ m a n i p u 1 a t i ó-t ezzel teszik-ki: ve
le  b á n á s. — Igaz , hogy ezen szószerkesztés (constru
ctio) nem felel-meg a’ deák: m a n i p u l a t i o  p e 
c u n i a e ,  és német: M a n i p u l a t i o n  béé ©eíbeé 
birtoki szerkezésnek ; de annál magyarabb kitétel, ’s 
igazi tulajdona a* magyar nyelvnek, mert minden 
nyelvnek egyik, (mert van ám még más is, p. o. a’ 
szók elrendelése) fő tulajdona (idiotismus) épen az 
illyen más nyelvekétől eltávozó, ’s különböző szó
szerkesztésben á ll, melly szerint az ugyanazon gondo
latot jelentő szókat, ’s mondat tagjait, nem épen a- 
zon igazgatási (regentia) szabály szerint alkotja egy
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be, hanem meglehet egészen ellenkezőképen egyezteti, 
vagy igazítja azokat öszve, mint p. o m a n i p u- 
l a t i o  p e c u n i a e ,  és pénzje I b á n á s  szerkezés- 
ben a’ deák nyelv külön tulajdona az, hogy ezen két 
szót a1 birtokos genitivus regulája szerint construál- 
ja , a’ magyar nyelv hasonlóid külön tulajdona pedig 
az, hogy azt az előlutóljáró igazgatása (ha volna a’ 
magyar nyelvben) aláveti, vagy is előlutóljáróval te
szi öszve. Olly szent a’ nyelvek ezen külön tulajdo
na, hogy a’ ki ezt meg nem tartja, ’s ellene vét, meg
szűnt az azon a’ nyelven, mellynek szavaival él, be
szélni, ’s írni. Az az úgy nevezett körmön font ma
gyarság, melynek minden kitételeiben ’s szerke- 
zésében a’ magyar nyelv tulajdona tűnik-ki; mihelyt 
pedig azokon idegen nyelv tulajdonának nyoma lát
szik , deák, német, franczia, angol, olasz, vagy 
tót magyarság az, a’ mi idegen nyelvből fordítás ál
tal leginkább gyarapodik, kivált ha a’ fordító anya 
nyelvében nem igen jártas, gyakorlott, és erős. — 
Nem lehet minden nyelvben az ugyanazt jelentő szók
kal mind azon egybeszerkezést kitenni , a’ mit egyik, 
vagy másik nyelv kitesz , ’s ezen törekedni a’ nyelv 
legnagyohb rontása, ’s eredetiségéből kivetkeztetése. 
Az anya nyelv természete nem csak gyakran egészen 
más szerkezést kíván, hanem sokszor épen mások 
szavai is ugyanazon gondolat kitételére, mint a’ for
dított nyelvéi, a’ mint a’ ’manipulatio—velebánasc pél
da mutatja. Mindjárt megtetszik az az anyanyelven, 
mellyik idegen nyelv uralkodó nemzete közt, a’ melly 
után mívelte nyejvét,# ’s nem annyira azért, hogy 
annak egyes szavait, mint azért, hogy kitételeit, 
szó szerkezését kölcsönözi-el. A’ magyar nyelvben a’ 
ragasztók (birtok rag) mellett az a’ sok n a k , n e k , 
nem a’ deák genitivi constructio ragadványa-e ? Nem 
azért álbe a’ magyar ejtések sorában a’ biró személyt 
nevező é rag? és a’ t ó 1, tő i (mintha több nem vol
na) előlutóljáró? mert különben a’ magyar három 
ejtés a’ deák hat ejtés számát ki nem ütötte volna ? 
Nem azért küszöböltetett-e ki a’ magyar , (ha nem 
hibázom) módok közűi a’ múlt időt is felvevő án- 
d o k ,  é n d ö k ?  mert a* deáknak az idők ezen szép 
viszonyát kijelentő módja nem volt; ’s ezen viszont
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tekintvén, nem volt-e yalaha, vagy nem lehetne-e 
a1 magyar részesülő (úgy mondott) jövendőjének az 
án  d ó , é n d ő n e k ,  múltja is á n d o t t ,  é n d  ot t? — 
Vágynak a’ szófűzésnek (syntaxis) olly általános szer- 
kezési szabályai, mellyek minden nyelvre ülhetnek 
p. o. a’ ható i ge  mellett a’ t á r g y  n e v e  talán 
minden nyelvben a'1 h a t ó ,  i r á n y  (4dik vádló) ej
tésbe , mint szintén a’ t á r s  személy (a1 kinek mon
dunk, adunk, tulajdonítunk ’stb. szóval a” kivel 
közlünk valamit) neve is a1 közlő (3dik tulajdonító) 
ejtésbe tétetik; de vágynak ismét minden nyelvnek 
olly különös szerkezései, ’s egybetételei, mellyek 
csak annak a1 nyelvnek egy magának tulajdonai p.o. 
hogy a1 nevező ige mellett a1 nevezett személy tulaj
don neve minden nyelvben nevező ( I ső) ejtésbe té
tessék , annak már a’ magyar nyelv hatalmasan elle
ne kiált, mert az ő tulajdona az, hogy a’ tulajdonnév 
közlő (3dik) ejtésben legyen, és a’ ki úgy nem mond
ja , ’s írja, nem tud magyarúl. Hlyének a’ többi apró 
cseprő magyar idiotismusok is.

Lafcz.

Szippanatok a pirulát’ szelénczéjébóL
1. „Ugyan nem tetszik tudni, ki lehet ez , ki

nek neve itt kis betűkkel látható?“ — kérdé egyik 
pesti kávéház olvasóasztalánál egy részrehajlatlan ol
vasó, mellette ülő ifjoncz szomszédjától, (ki minél több 
kedvező Ítéletet reményit az újságlap mellékletében 
álló nagynak képzelt munkájára kémlelhetni, annál 
nagyobb bosszút kívánt állni az újságírón neve kis 
betűkkeli nyomtattatásáért) ,, „Ah! igen; ’s miért 
méltóztatik kérdeni ?“ “ — kérdőleg felel ez, magát 
eláruló mosollyal. „Csak kérdem; szeretném neki 
megsúgni, hogy igen sokkal tartozik az újság’s e’ 
lapok szerkesztőjének illy felette silány észszüleményé
nek létrehozásáért,“ — kapá válaszul az egészen mást 
reménylett.

2. „Hogy tetszék Önnek a’ vígalom?“ — kérdeték 
egy hölgyecskétől. „„Különben igen jól, csak hogy 
az emészte nagyon: hogy a’ legfőbbek, legegyszerűb
ben valának öltözködve, bizonyosan a’ társaság le-
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nézése miatt,“ “ — feleié ez. ,,0 ! épen nem; sőt an
nak nagy szereíete miatt, ne hogy a1 kitűnő fény 
némellyeket az elpusztulásig emésszen44 — lön reá a’ 
felelet. L. P.

H a r l e k i n i a n a .
Egy szerelmes öreg ollyan mint a’ gyertya világ 

vaknak szobájában, el-ég — és a’ vaknak semmi hasz
na sincs belőle.

A’ chinai császár rendelete szerint: egy asszony
nak sem szabad szülni, ha csak nem terhes.

Nincs nagyobb hazug a’ tükörnél, a’ legrútabbat , 
szépséggel nyergeli-fel.

A’ szerelem öröm a’ testnek, fájdalom a’ szív
nek, sorvasztó nyavalya az erszénynek.

A’ szerelemféltő ollyan mint a’ nagyító üveg, 
mellyben minden szörnyű naggyá válik.

Az adósságok oliyanok, minta’ gyermekek; az 
elfogadás édes, a’ szülés keserű.

Miért rajzolják a’ szerelmet mezítelenen í Mivel 
mindenkit levetkeztet.

Három örömnapja van a’ házasembernek: mi
dőn lakodalmat tart, midőn a’ menyaszonnyal adott 
ajándékot kapja, és midőn feleségét temeti. /

Küzli Némethy József
R e  j t e t t s z  c.

Majd nevez ez nagy urat, majd ismét nem sokat érőt,
Első tagát konyhán a’ fazekakba keresd;

Ámde fejét vesztvén embernek tagja kerűl-ki,
Mellybe Magyar semmit, más eledelt nyomogat.

Másik tagja pedig vár, mellyet bír az egésze;
Fejvesztvén fakat vág, hasit és darabol.

Első tagát fordítsd, ez tüstént oily faluvá vá l,
Mellybe lakik borbély , de pénzért még se beretvál.

Tör télről K . M.

J e g y z e t :  A ’ 13dik számbeli R e j t e t t s z ó  Pék.
I g a z í t á s .  A ' Vidik számú H. M. 8Vilik lapján a? 1 lilik 

sorban k e z e s k e d i k  helyett k e r e k e d i k  , 3s a3 13 dik szám
ban közlött H u s z á r  d a l  alatt T. P. helyeit F. P. olvas- 
tassek.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G Q K.
1 5 .  P C S ÍC H , Február’ 20dik,án9 1 § 3 6 .

N  é  p  -  d  a l.
Jaj istenem, de nagy baj!
Kilencz tehén , még sincs raj :

A’ kecsege, a’ sajtár 
Egy jó ga/.dasszonyra vár.

Jaj istenem, de nagy baj!
Kilencz kö[>íi , még sincs vaj ;

De minek a’ méhecske 
Ha nincs fürge menyecske.

Jaj istenem, de nagy baj !
Jiihom is van legjobb faj;

De minek a kis bárány 
Ha nem szeret egy leány.

Jaj istenem, de nagy baj!
Hogy a’ Dunán nagy a’ /.aj ;

Nem mehetek estére 
Babám ölelésére.

Jaj istenem, de nagy baj! 
Megszórt egy tövises gaj?

Pedig bár a’ szerelem 
Játsznék szurósdit velem.

Jaj istenem , de nagy baj !
Hogy olly szép a’ barna haj ;

Ha ollyan szép nem volna, 
Lidim hozzám hajolna.

Jaj istenem , de nagy baj! 
Piroslik az almahaj;

Örömest leszakasztnáni 
Ha'rózsámnak adhatnám.

Jaj istenem . de nagy baj ! 
Kilencz tehén, még sincs vaj; 

Ha nincsen is ,  de majd lesz 
Mihelyt feleségem lesz*

Első Fclctziendö, lő



Bezzeg, nincs inár semmi l>aj ,
Boldog vagyok — haj , haj , haj !

Meg van minden örömem 
Mert Lidimet ölelem.

Önné tű

Közlések és paralleléit.
Farsangi napokban, szokásból ’s viszontlátásul 

meglátogatni kívánván a két testvér város’ lakosai 
versenyes báljaikat, ’s a’ jéggel borított Dunán fel ’s 
alá tömegesen sétálván, a’ többek között azon két uracs 
is ismét Összetalálkozott, kik közűi a’ szellemes pesti 
a’ lefolyt évben némi érdekes újsággal mulatá a’ bu
dait, ’s ez ígérete következésében azonnal előkezdé 
számlálni a’ még hátralévő híreket.

1.) Tudva lesz barátom előtt azon köz örvende
tes hír,  hogy e’ folyó évi jamiarius hónap vége felé 
a’ Buda ’s Fest közti álló híd’ építése iránt fenforgó 
kérdések végre szerencsésen eldöntettek, hogy össze- 
állandó részvényes társaságnak hatalom adatik a’ 
hídépítésre. Hidje Barátom, hogy ez olly örven
detes hír volt rcám és sok jó érzésű pestire ’s hazafi
ra , hogy csupán már ennek hallására csapatosan tó
dultunk a’ fényes bálokba, hogy qtt ennek rovására 
jól kimulassuk magunkat, megnyissuk erszényünket, 
’s jó ménesi ’s tokaji mellett áldást kiáltsunk a’ híd’ 
lelkes pártolóira. Képzelheti Collega uram, hogy olly 
vidám emberek mint mi, illy lelkesedés által kettős 
erőhöz jutva, derekasan megtánczoltattuk szépeinket, 
mi azt okozá, hogy bennünket a’ szép nem, mint 
derék ifjakat, ügyes tánezosokat, ’s mívelt társalko
dókat, igen nyájasan fogadott’s kihíresztelt. — Kiván
csi volnék mégis ismerni előre azon helyet, hol a’ 
híd feíkészülend, valamint a’ választandó hídnemet 
is, úgy végre, mennyi Gszlop fog állíttatni a’ Duna’ 
medrére. Ha tőlem függene a’ választás, a’ budai ré
szen következő négyet terjeszteném-fel: a’rudas fürdő 
mellettit, a’ rácztemplomra mutatót, a’ kapuczinu- 
sok’ térét ’s az edénypiaczot; fentebb már nem men
nék; Faragott kőből szerkezett íveket semmi esetben 
sem használnék hídunkhoz, ’s javasolni sem mernék, 
sok ív kivántatván-meg 230 öl széles Dunánknál ’s
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maga a' meluni híd is Francziaországhan, az ismért 
legnagyobb feszkörű a” világon, csak 22 ölj-^ívbor- 
das hidat vagy fából boltozott hidat, mellynéi minde- 
nik iv mintegy 40 ölet kötne-által, izmos kőoszlo
pokra állítva, előbb használnék még, ha egyébiránt 
6 vagy 8 kőoszlop felállítása a’ vízben kivihető; — 
két fél iv és lánczhídat egy oszloppalDunaközepeit, vagy 
2 tökéletes ’s egyenlő ivet egy oszloppal a1 Dunában, 
’s két mással hasonló magaságuakkal a’ parton, vagy 
vé^re 2 oszlopot bizonyos elállásra a’ parttól, melly 
által csak egy iv támad, — legczélszeresbnek tarta
nám. Azonban hagyjuk ezt Barátom másokra, mi 
csak örömmel nézzük, mind küzdenek majd Neptun’ 
fiai a’ felbőszült Duna vizével. — Nem régiben beszél
tem Collega Uramnak a’ Vidra nevű gőzerőmüről, 
melly elmúlt November 22dikén az ó budai kis duna- 
ágban szorgaU. latosan dolgozott, ’s melly nek látására 
sok pesti ’s budai oda tódult. Mivel azonban az emlí
tett erőművet mar elkezdték f. e. februarius lsőjén 
széllyelszedni a’ Duna* partjánál az okból, hogy an
nak szerkezetével helybeli technikusaink eleve megis
merkedjenek, ’s azt szükség esetében szétszedni ’s 
ismét összerakni tudják, visszautazván rövid idomul
va Clark mechanikus Angliába: ennélfogva, ismervén 
Barátom’ tudnivágyát, ’s tiszta belátását minden illyes 
dolgokba, tisztemnek tartom Barátomat arra figyel
meztetni, hogy annak legközelebb történendő össze
rakásánál megjelenjen, ’s azután a’ dolog’ mivoltát 
velem ’s a ’ tisztelt közönséggel tudassa. Kívánnék 
hasonlólag Barátomtól annak idejében felvilágosítást 
a’ Dunát átjáró falról is nyerni, mit én romai víz
csatornának tartok, a’ harmadik században felkészül
tet , melly a’ puskapormalom1 kerekeit hajtó meleg
forrás1 vizét vezérli föld alatt, míg bent a1 kis sziget
nél valahol, a1 Duna vízével egyesülve, ezen forrás 
végkép elvesz, e’ most érintett kis Dunaág egykor 
száraz föld lévén 's a’ híres Sicambria’ partjait képez
vén , mit még most szorgalmas vizsgálás után kön
nyen észrevehetni.

2.) Olaszországban útaztamkor megtekintettem 
Caprarola nevű várkastélyt, Baroccio Vignola archi- 
tektus’ remekjét, melly Romától mintegy 8. órányira
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fekszik Viterbo fele, ’s mellyel Farnese kardinál é- 
píttetvén-fel, festő leges fekvése által mély benyomást 
tőn szívemben. Ezen nagy építvény 5 szöget képez, 
mellynek talapzata 5 bastiontól van flankirozva, melly 
aztán az egésznek egy fellegvár - tekintetet kölcsö
nöz , ?s a5 polgári és katonai architektura’ vegyülte 
által imposant stylt, erőből ’s nagyságból állót, fejt
ki. Megnéztem Romában a’ híres Farnese palotát, 
San Gallo Antal’ műszüleményét, melly négy szöget 
képezvén az egyik oldal’ hossza 1S5 a’ másiké pedig 
240 láb. Ezen palota, az illynemű legfelségesb mű- 
alkofeványok1 egyike az egész világon, ’s büszke cha- 
rakterére nézve mind felülmúlja azokat. Szemügyre 
vettem Sz. Péter főegyházat, a’ világ műremekjét, 
mellyhez Bramante architektus készítette az első mű
terveket, Angelo Mihály állttá reá a’ nagy kuppolát, 
Maderno Károly pedig az épület elejét egy harmad 
résszel hosszította-meg. Megvizsgáltam a’ Sz. Péter 
bazilikával eggyéolvasztott ’s világszerte ismeretes ’s 
nevezetes colonnádot, mellyet lovag Bernini Lőrincz 
alkotott, ’s mihez hasonló nagy műalkotvány a’ ro
mai birodalom legfényesb idukorától fogva nem ké
szült. Négy sor oszlop fél körded plánban elrendelve, 
képez a’ Sz. Pétertér’ mind két oldalától egy végig 
járó galleriát 3 sétányban , mellyek közt a’ középső 
a’ legtágasb, vagy olly széles, hogy két kocsi kön
nyen kikerülheti egymást. Paljadionak sok szép mű
vét csodáltam Velenczében , mellyek között főkép em
lítésre méltók: a’ laterani Sz. János kolostor; a’ szép 
Sz. György major-refectorium, hol az egyház egy 
latin keresztet képez; a' Megváltó’ egyháza; a’ bas- 
sanoi híd, mellyet 1570ben épített-fel; az olympiai 
színház Vicenzaban, hol a’ színterein a’ hajdaniak’ 
elintézése’s beosztása szerint lépcsőülésekből áll Meg
tekintettem a’ velenczei pénzverő épületet, mellyet 
Sansovino híres architektus készíte-fel ? s melly a’ 
leghelyesb illynemű építvények’ egyike; úgy hasonló- 
lag a’ Carnaro palotát megvizsgálám, mellyet ő 1532- 
ben kezdett építni a’ Sz. Móricz melletti nagy kanális’ 
partján. Ezen utóbbi építvény a’ legérdekesebb épít
vények egyike Velenczébeh, fekvése, pompássága, 
Nagysága? a műszerek’ szépsége , a’ saerkeziriény,
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’s az idomzatok’ helyessége miatt. Az úgy nevezett 
Fabriche nuove di Rialto, ’s a’ di San Geminiano egy
ház, ismét Sansovino’ művei, méltán figyelmet ér
demelnek. Megjártam Genuát, hol Galeazzo Alessi 
építőművész tubbet tőn, mint fél Europa’ architek- 
tusai öszvesen, ’s számnélküli műalkotásai között fő
leg meglepők: Maria égbemenetelegyháza, mellynek 
közepén 40 láb átméretű kuppola emelkedik, hason
ló a’ romai Sz. Péteréhez kicsinyben ; a’ metropoli- 
tán egyház; a’ kikötőhely, melly nagynemű oszlop- 
zattal doriai rendből, van díszítve; a’ Brignola, Giu- 
stiniani, és Sauli paloták; ’s mindezek, összesen A- 
lessi művei. Sokat hozhatnék még fel Barátom olasz 
utazásomról, ’s néhány száz darab rajzot mutathat
nék porte-feuillemből, de ez most egyszer elég, más
kor többet — Ne vélje azonban Barátom , hogy mind 
ezen felhozottak’ magasztalása mellett is talán azt a- 
karom kihozni, hogy kedvesebb előttem a’ külhon 
saját Hazámnál, ’s hogy bennem a’ nemzetiség kihalt, 
’s inajomi mohóssággal kapkodok a’ külföld szülöttei 
után; én itt épen olly édesen eszdegélek bármilly 
rongyos kunyhóban is, mint kin a’ legdiszesb romai 
villában. Sok jóval dicsekedhetünk már, de sok van 
még óhajtandó hátra. Azon szélkiáltók, kik min
den külszülöttet idő előtt ’s tehát most már hasztalan
nak hirdetnek, saját földjük’ erejében bizakodva, .— 
lassankéntelnémulnak. Most már más valamiről. — Azt 
beszélik, hogy az ó budai úgy nevezett Nagy Sziget 
keresztalléjának végénél azon parton, mellyet most 
is a’ nagy Duna mos, iránylag a’ pesti sziget’ alsó 
hegyével, ’s áltellenben a’ Rákos patak felső ágának 
beömlésénél a’ Dunába, egy pharust (fánál, világító 
torony) akarnak építni fejér márványból hasonlót a- 
hoz, mellyet Ptolomaeus állított Pharos szigeten 
Alexandria mellett, Egyiptusban. Ezen műalkotvány 
által a’ már megalapított éjjeli gőzhajózás lehető lesz, 
az ó budai dunaágban helyezett malmok és hajók egész 
télen ált meglesznek világítva, ’s általán az egész 
Dunamelléki vidék a’ sötét éjjeleken, tűztengerré vál
tozik által.

Illy elintézése után a dolognak, reményiem, hogy 
a1 kisscbb ó budai szigeten hajóesináló helyet fognak



elrendelni a’ hozzá megkívántaié épületekkel, raktá
rakkal, hol aztán fregattok, corvettek, canonier- 
schaluppok, úszóbatteriák, csajkák, ’s minden egyébb 
kereskedési hajók épülnek-fel, melly műhelyben hihe
tőleg a’ hajózási tudomány tanulásában is gyakorlati 
oktatást fognak nyerni a’ nevendékek. Nem de szép 
kilátás ez reánk Pestiekre nézve, kik a’ pénzt köl
csönözzük reá? ’

(Folyt, következik.) ■

Sziilegt/ilkos.
A1 francziaCalvados megye assisci előtt bizonyos 

La Riviere nevű szülegyilkos Ítéltetett halálra (H a- 
z a i  ’s K ü l f ö l d i  T u d ó s í t á s o k  45.,szám 1835. 
2dik fél év 358. lap. 2. hasáb) azért, hogy annyát, 18 
évű húgát, és 8 esztendős öccsét meggyilkolta. E’ 
tett a’ szülegyilkosok’ büntetése magyarázatát, úgy 
vélem, nem teszi érdektelenné:

Az atya- vagy anya-gyilkosnak magyar Honunk’ 
törvénye szerint kéz-elvágatás büntetése. Part. III. tit. 
48. art. i. — A’ régi Romaiaknál pedig, ha va
laki attyát vagy annyát megölte, mihelyt elfogatta
tok , fapapucs vonatott lábaira, megítéltetvén pedig, 
majom, vipera kígyó, eb , és kakassal együtt egy 
bőrzsákba varratott, ’s fekete ökröktől vonatva sze
kéren a tengerhez, vagy valami mély örvényhez vi
tetve , abba vettetett. — így végeztetett-kí legelőször 
egy P. Malleolus nevű romai ember a’ város építteté
se után 600 esztendővel; mert az előtt még illy ocs- 
mány tett hallatlan volt, hogy annyát cselédjei által 
megölette. — A’ fapapucsok lábra vonása által, nem 
akarták, hogy az illyen csudák a’ földet, melly mind
nyájunknak annya, tisztátalan hozzá érésük által 
megfertéztessék. A’ bőrzsákkal azt ábrázolták, hogy 
az illyen gyilkosok, méltatlanok az égnek, napnak, 
víznek, és földnek szemlélésére. A’ zsákba váratott 
majom arra czélozott, hogy valamint a’ majom embe
ri alakot visel, de nem ember: úgy ezek is méltat
lanok az emberi nevezetre. A’ vipera kígyó azt mu
tatta , hogy ez is az annya halálával származik. Az 
eb, óla czélzott, hogy e’ szemtelen állat, melly még 
annyának sem kedvez. A’ kakasba’ szemtelenségmel-
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lett arra is , hogy az apját is öszvcvagdalja. A- feke
te ökrök Plútónak martalékjai voltak. A’ vízbe azért 
vetették , hogy a’ feljebb írt állatok a’ víztől irtódz- 
ván , annál nagyobb kínnal öllettetnek-ineg.

K özli Sárái T. M.

E g y könyv I, Apafi Mihály könyvei közül.
E’ könyvet, melly kis számú könyveim közt 

találtatik, nem annyira saját érdekinéi, mint'a* ben
ne foglalt történeti adatnál fogva, kívánom a1 honfiak
kal ismertetni.— A’ könyv’ czímje hiven másolva im 
ez : Leieknek úti költségé ’stb. Anginából Magyar
nyélvre fordittátot FeJseő-Banyai S. Miltály által ’stb. 
Niomtattatot Ultrajcctomban Gisbert Zyll és Theodo
rus Ackersdyck által 1651.“ Ajánlva van Szikszó vá
ros tanácsának, mellynek Ultrajectomi alumnusának 
írja magát a’ fordító ajánló-levelében. A’ könyv1 vé
gén ezen íratok olvastatnak, fölül: „Mihayel Apafi“ 
alább nőjének saját kézírása betűről betűre híven le
írva : „Anno 1653. dije Juni Nemzetes Apafi Mihály 
Uram az én szerelmes Uram hozat haza poczay Ban- 
lot megh az lakadallom pönkest után való keden ba
rom estendőt töltétém egyot ő kegyelmével l657Ben 
ment el 8 Jannavari Ugyan ezen 1657Ben 31 Juli es
set Tatar kézben imár barom estendeje hogy nem la
tam.“ — A1 következő lapon : „Anno 1658 30 Okto Bér 
lön ma az én [szerelmes Urram Apafi Mihály húszán 
Hat estendős.“

* Szt'vos Mihály.

Vj mód a fák, szemzésére•
Mindeddig a1 fák úgy szemeztelek, hogy a’ fá

nak hajába egy mellék vágás tétetett, és alatta egy 
másik bevágás felülről aláfelé: a1 hol mind a1 két met
szés öszvetalálkozott, a1 szem tetszésszerinti arány- 
zatban betétetett. — De jobb a’ hosszú vágást a’ ke
resztvágáson felül tenni: ez által nemcsak a1 szem kap 
jobb tartalmat, mivel az alsó vágáson fekszik; ha
nem még egy más nevezetes haszon is kerekedik be
lőle: a1 fának nedve tudniillik a1 felső metszés által 
a1 szemre Jehuzódik és ellátja ezt eledellel. Az ezen 
móddal végbevitt szemzés sokkal ritkábban szeren
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cséltetik, mint a’ korántabbi kérdés módjánál fogva 
eszközlöttek.

Nemethy József.

A n e k d o t á k .
„Ugyan, kedves Ödönöm“ mond Nina a1 szün

napokon otthon malató báttyának, mért kandikálsz 
untaian a’ tükörbe? Te ezért engem hiúnak nevezel, 
pedig magad sem vagy jobb.“ — „Nagy a’ különbség 
kettőnk közt,“ felele komoly arczot véve-fel a' bá
tya, „téged termeted ’s arczod kelleme láthatása 
vonz a’ tükör elibe. En a’ tanítómtól hallottam, hogy 
a’ bölcsességre első lépés magunk ismerése (nosce 
teipsum) ’s ezért nézek a' tükörbe, hogy magam jól 
megismerjem.“ Pajzán mosolygásra vonultak a’ kis 
csintalan’ ajkai, ’s halgatva folytató foglalatosságát a’ 
nélkül, hogy órákig tükör előtt állongó bölcs báttyát 
önismerésében zavarta volna többé.

„Ne piríts-meg olly gyakran ízetlen és éretlen 
mondásiddal mások előtt“ így kéré egy mulatságból 
hazamentében N. úr kevés idő előtt oskolákból haza 
érkezett unokaöccsét, „ha érzed,’s megismered, hogy 
keveset tudsz, halgass, így idővel sokat tanulhatsz, 
’s az emberek ha tanultnak nemis, legalább szerény
nek tartandanak.“ — „Én azt soha meg nem ismerem 
Uram Bátyám,“ felele hévvel a’szeles ifjú , ,,’s ha más 
merné ezt mondani, számot kérnék vakmerészségé
ért.“ — „Fájdalom!“ felsóhajta X. úr „így már re
ményem sincs, hogy valaha okos legyél, mivel ket
tős tudatlanságod : 1 ör semmit sem tudsz, 2or azt 
sem tudod vagy legalább tudni nem akarod, hogy sem
mit sem tudsz.“

L. I. Bereghszászban.

R e j t e t t s z ó .
Három tag szóm gyümölcs neme;
Két vég tagom sertés eme.
Két elsőm férfi, v iseli,
Asszony *s barát nem neveli.

Tövisről Erdélyből«

J e g y z e t :  A ’ 14dik számbeli R e j t e t t s z ó  Forgács.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
16. Pesten, Február’ 24dikén, 1836.

N  é p  - d a l.
„Fehér galamb , szép madárka!

Mit kapsz rózsám* ablakába’®
Tiszta búzát kapsz-e tő le ,
Emlékez-e szeretőre®“

„„Bókolásomon elmerül,
Képzelete messze terű i,
Meg megsimít szép kezével,
’S mennybe pillant kék szemével.“ “

„Mennybe pillant kék szemével,
Boldogságát tükrözi-fel,
Ho<:y meglássa a’ tükörbe,
Ki most az ó szeretője?“

„„De mást látott a’ tükörbe,
Nem tégedet szánt kegyébe,
Meg vagy tehát így esalatva ,
Hő szerelmed füstbe játszva.““

t.Fehér galamb, szép madárka!
Ne szálj többé ablakába;
Fel ne rezzentsd más öléből 
Szívjon édent szenderéből!

Fel ne rezzentsd más öléből —
Ki vagyok zárva kegyéből;
Ne juttasd neki eszébe , -
Hogy volt egy hű szeretője,“

Gedey Károly Eperjesről.ft
Örültek háza Londonban.

Londonban közel 150 kórház létez, de mindezek 
közt kétség kivűl legjelesb a’ Bethleni *) nevű bo-

*) E’ kórház, melly Sz. György mezeje nevű városne
gyedben fekszik , ’s hossza 580 láb , 1812ben épült Le- 
ívis úr terve szerint. Csarnokában áll két igen szép 
szobor, egyik a’ dühös másik a’ méla őrültséget képe
ző , mellyek Caius Cibber vésője alól kerültek-ki.

Első Félesxtendo. *6



Jondok háza-féle különös intézet, mellynek Európában 
nincs mássa; e’ börtönbe nem bódultság, sem meg- 
lébolyodottság, sem közönséges elmeháborodoltság miatt 
záratik valaki, hanem a' bűn dühe és emberi kegyet
lenség miatt, ha ez a’ hihetőség határain túllépett. 
Ki az országúton lop, ki versenytársát meggyilkolja, 
kinek karját egy közszerű vágy ember\erbe mártja, 
azt az angol törvény bitóra kárhoztatja; de kinek lel
kében pokoli szenvedélyek ’s rendkívül fene hajlan
dóságok uralkodnak, legyen valaki valainelly bűn
ben eredeti, — az a’ bírák és jury által őrültnek nyi
latkoztaik , ’s élethosszig a’ Bethleni kórházba csu
katik. Természetfeletti ’s szokatlan nemű gonosztet
tek nem más indító oknak, mint őrültségnek tulajdo- 
nítatnak. A’ Bethleni börtönibe halálig zárt szeren
csétleneknek kilencz tized része * kegyetlenség, bu
jaság vagy infamia szörnyei, és csak vétkük külö
nösségének ’s tulságának köszönhetik létök megmara
dását.

1815ben, mond a’ tudósító, jelen valék egy bún- 
per vitatásán , mellynek részletei emlékezetembe vés
ve maradtak. Egy' öreg férj vádoltatott feleségének 
meggyilkolásáról, kivel tizennégy magzatot nemzett, 
mellyeknek egyike az indiai seregnél hadi szolgálat
ba lépett, ’s vitézsége által hadnagyi rangra emelke
dett. Az öreg, negyven évi házasság után, feleségét 
ágyában megakarta gyilkolni, ’s rajta több mély se
bet ejte; az asszony bevádlá ó t, ’s a’ bún világos 
vala. A’ férj elhatározóban ’s ismételve tagadta elkö
vetett bűnét, mivel helyzetét még inkább terhelé; az 
áhítafos öregasszony pedig, ezt hallva, a’ vádlotta
kat a’ bíráktól ’s ügyvédektől elrekesztő vas rostély
hoz ment, ’s a’ legérzékenyebb hangon kiáltá: „Oh 
János! hát még hazuggá is akarnál tenni ? nem elég 
rosszúl viselted-e m^gad ? Uraim, asszonyaim, es
küszöm Önöknek, hogy ő őrült, bizonnyal mondom, 
hogy őrült!“ — És, ki hinné? a’ gyilkos és áldozat
ja» a’ vas rostély felett kitárák aggott sovány karjai
kat , ránczos és könybe borult arczal egymás felé haj
iénak , ’s rángatózó ölelés közt feledék kölcsönös 
nyomorúságukat; ezen a’ bírák, jegyző ’s felszolgáló 
katonák mind megindulának. „Ön azt monda imént,
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bogy fér/e őrült“ — kérdő a’ bíró „raagyaráaraa-ki 
szavait.“ — „Bíró ú r!“ közbeszól egy öreg szomszéd 
félénk arczal ’s gyönge hangon, ,,e’ szegény ember esze 
sohasem volt egészen józan. Sajnálva teszek ellene bi
zonyságot ; de ez igaz.“ — Az esküitek , ügyészek ’s 
bírák egyszerre felállottak. „Ezennel halálos bünte
tésre itélendjük, monda a’ bíró, ez embert, ki őrült
nek ismertetett.“ — „Nem, nem !“ kiált az öreg; „őrült 
nem vagyok, ’s nem is voltam soha!“ ’s ősz fejét sír
va emelte-fel hitvesének válláról. „Ismét mondom az 
uraknak, őrült nem vagyok. Rossz gondolatim való
nak ; feleségem boszantott, ’s megakartam őt ölni.— 
Bíráim, Önök megcsalhatják magokat, ha ugyan ez 
kívánságuk; de én jól tudom mint van a’ dolog.“ — 
Ez ember, kit düh és kegyetlenség vitt a’ bűnre, 
őrültnek tekinteték s a’ Bethleni kórházba küldetett, 
hol még él utolsó vénségben.

Nem rég a’ vizsga vágy és kíváncsiság, melly- 
től sohasem szabadulhattam-meg, ösztönözének o' me
nedékhelyet , a’ bűnnek ez apró szobáit, megláto
gatni. Ott ismét rá találtam ’s agg vénsége mellett 
is rá ismertem emberemre, ki egy szűk szobácskábán 
Ült, ’s beleptemkor ingújainak facsarásával foglalko
zott, mellyekről víz csepegett a’ földre. A’ felvigyá
zó figyelmeztetett r á , mondván: „Mióta ez ember itt 
van,  nem szűnt-meg sírni, ‘s azt mondaná az em
ber, hogy önmaga mossa-le bűnét. Minthogy kendőji 
nem elegendők könnyei letörlésére, ingei is egészen 
nedvesek, ’s mint látja Ön, azokat szárítja.“ — Meg
vallom lehetetlen volt hangos kaczajra nem fakadnom, 
látva következményit e’ különös kétségbeesésnek, 
melly szomorú okból származott ’s tulságig nagyíta- 
tott. Ócsáljon bár kinek tetszik: de e’ bolond, aka
rat elleni ’s vonagló kaczagás majd egy perczig tar
tott ’s azt elfojtanom lehetetlen volt.

Nevetésem ’s vad kedvem lármájára a’ szomszéd 
szobában e’ tanyának egy másik lakosa is felébredt, 
t. i. egy olasz, ki lányát megfojtá, miután azt meg- 
fertőztettc. Alig hogy ez felébredt, azonnal afrikai 
tigris dühével ’s mérgével kezdett szokdüsni kalitká
jában ; én iszonyú halálharcz és sátáni kétségbeesés 
mintáját láttam benne. Angelo Mihály csak így, és



nem másként, festette volna a' thrónról űzött Satur- 
nust, és az istent szidalmazó fő angyalt. Ez olasz Tos« 
canában született, néhány szavakat mondott, de a’ 
mellyek egy nyelvhez sem tartoztak; én őt hallva és 
látva, egészen elsápadtam. — „Van-e itt sok illyen 
fajta?“  kérdém az őrt. — „Nincs több, uram, ez is 
inkább dühös állat, mint ember. A’ törvényszékek 
ítélete által hozzánk küldött leggyűlöletesb bűnösek 
nagy részint csendesek és nyugodtak, mint kis gyer
mekek. Nézze e’ sovány, szikár és sáppadt kis em
bert, ki keresztbe tett karral sétál, szürke ruhát, 
rövid nadrágot és harisnyákat visel; gyönyörűsége 
ölni. Ő ugyan szelid természetű, sohasem lop, ’s ha 
a’ gyógyíthatlan őrültsége nincs, melJy vele egy sze
gény könyvárulót ’s két gyermeket meggyilkoltatott, 
társasága igen kellemes volna. Ne menjen hozzá kö
zel, mert kedve jöhetne neki Önt e’ világból kiűzni, 
mint egy ifjú macska gyönyörrel mártja körmeit az 
egér hasába.“ —- „Ne hidje, ne hidje Ön“ kiált aJ kis 
ember: ki Önnel beszél, az egy gonosz, egy ször
nyű ember Ma reggel olly kegyetlenül megvert en
gem, hogy testem elolvadt, ’s azon végezte, hogy pa- 
laczkban tart.“

Belhlem kórháznak két igen nevezetes lakosa 
van, egyik Martin gyújtogató, Martin festésznek 
báttya, másik Blake, ki Látónak neveztetik. Miután 
e’ bűnösöket‘s bolondokat mind megszemléltem, Blake 
szobájába vezettetém magamat, ki magas és sáppadt 
ember, jól ’s igazán ékesen beszél. A1 demonologia 
valamennyi évkönyveiben semmi különösebb nem 
lehet, mint Blake látmányai. Ő nem tétovázott egyű- 
gyöleg, hanem erősen ’s mélyen hitte látmányinak 
valóságát; Angelo Mihállyal társalkodóit, Mózsessel 
beszélgetett, Semiramissal ebédelt; ’s ezekről meg 
vala győződve. A1 múlt kilárá neki sötét kapuit; az 
árnyak országa hozzá sietett: minden nagy, ször
nyű és nevezetes Blake előtt álla. Ez ember rémké
pek festésére adta magát; asztalán mindég rajz-ónok, 
ecsetek valának, mellyekkel lefestő ábrázatjait ’s test
alkatait hőseinek, kiket nem ő idézett-elő, mondá, 
hanem e’ hősek magoktól jövőnek őt kérni arczképök 
levételére. Forgatók nagy köteteket, mellyek tele
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vajának képekkel, ’s ezek közt látám az ördögnek és 
az ő annyának arczképét. Szobájába léptemkor egy 
bolhát rajzolt, mellynek rémképe, mint állítá, épen 
akkor jelent-meg neki.

III. Eduard egyike volt az ő Iegszorgalmasb se
gédeinek, ’s hogy e’ fejedelem leereszkedését meg
köszönje, arczképét olajba lefestette. Én kérdéseket 
intézék hozzá, mellyek őt meghökkentenék, de ő 
azokra együgyű nyíltsággal ’s minden zavar nélkül 
válaszolt.

„Ezen urak bejelentetik-e magokat í“ kérdém tő
le. „Szükséges-e Önhez látogató-jelet küldeniük 1“

— Nem, rájok ismerek én mihelyt megjelennek. 
Tegnap este épen nem reméllém Marcus Antoniust lát
n i, mégis e’ rómait mindjárt megismertem, mihelyt 
hozzám belépett.

„  Hány órakor teszik látogatásukat az ön je
les holtjai 1“

— Egyórakor; látogatásuk néha hosszú , néha 
rövid. A’ szegényJóbot tegnapelőtt láttam; kétpercz- 
nél tovább nem akart maradni, ’s alig volt időm raj
zolatját levenni, mellyet aztán választó-vízzel lemá
soltam. De csitt, — imhol III. Richard!

„Hoj látja őt1“ •
— Önelótt, az asztal másik oldalán. Ez legelső 

látogatása.
„Miként tudja Ön az ő nevét 1“
— Lelkem ismeri-meg, de én nemtudom miként.
„Miilyen az ábrázatja 1“
— Komor, de szép; már csak az oldalát látom. 

Ah! ni, már felém fordul: borzasztó rá nézni.
„Kérdezősködhetik*e Ön tőiéi“
— Minden bizonnyal; mit akar Ön, hogy tőle 

kérdezzek.
„Kivánja-e igazságosítni a’ gyilkolásokat, mel- 

lyeket éltében elkövetett 1“
— Az Ön kérdése már hozzá jutott; mi csak 

lelkeinkel társalkodunk, intuitio és magnetismus ál
tal , szavakra nincs szükségünk.

„Mit felelt Ó Felsége 1“
— Imhol a’ válasz, egy kicsit hosszú, millyet 

nekem még nem adott; Ön nem értené-meg a’ lel-
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kék nyeltét, ó  a it  mondja, hogy nem gyilkolás , 
nem mészárlás az, mit Ön annak nevez; hogy a’ ki 
tizenöt húsz ezer embert megöl, semmi rosszat nem 
cselekszik vele, hogy az ő lényök hal hajtan, része 
nemcsak fenmarad, hanem jobb világba megyen, és 
a’ meggyilkolt ember hálátlanság vétkébe esnék, ha 
szemrehányásokkal illetné gyilkosát, ki csak kényel- 
mesb lakot és tökéletesb létet szerzett neki. De hagy- 
jon-el engem. 6 már készül, és ha Ön egy szót szól, 
el fog menni.

Eltávozám ez embertől, kiben semmi gáncsot 
nem találhatni, és a’ kinek rézmetszői, rajzolói talen- 
tom nem hijányzott. Martin gyújtogató is Bethlem 
kórházban vala, ’s hogy az ő lakjához juthassak, va
lamennyi udvaron keresztül kellett mennem. Veze
tőm több különös nemű őrültekre figyelmeztetett; 
egy férfi, ki annyát méreggel étette-meg, éltét örö
kös keringésben töltötte, ’s ha egyik lába elfáradt, 
mindjárt a’ másikon kezdett forogni. Egyik társa tízet 
lépett, kalapját levette, feldobta a’ levegőbe, 's térd
re esve így kiáltott-fel: „Fogd-meg, fogd a’ kalapom 
nagy isten! fogd-meg.u Ismét egy harmadik théskan- 
nává változottnak hivé magát: csípejére támasztott 
bal karjával az edény fülét, kinyújtott jobb karjával 
pedig annak szájcsucsát képezé. Végre felhágván egy 
gránit lépcsőn, Martin lakszobája elibe jutottam. Ezen 
ember, ki vak ábrándból Anglia égjük legszebb em
lékét felgyújtotta, ez a’ Martin épen olly híres
sé Ion, mint az öccse; én őt egy új Empedoclesnek, 
egy fellengő komor őrültnek képzelém, ’s midőn a' 
vezető rám csuká az ajtót ’s vele egj'edűl hagyott, 
megborzadtam. Egy kis testes, verhenyeges arczu , 
fénylő csinos homloku, együgyű gyáva képii ember 
egy kis fehér fatábla előtt ült és rajzolt; ki őt látni 
akará, bátran tartózkodás nélkül lehete vele; ábrá- 
zatja egész a’ hülyeségig gyermekded volt. Képén sem
mi kinyomás, társalkodásában semmi ötlet; illy sem
mit jelentő, lényt sohasem láttam. Kérdezém tőle, mit 
kívánna. Ő feleié, igen boldog, mert őt chinai feke
te festék és rajz-ónak nélkül sohasem hagyják. Egyéb
iránt igen rosszul rajzolt, ’s rajzolmányiban, vala
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mint beszélgetésiben is , egészen hijányzott a’ képze
lődés.

Franciából Völgy közi.
M i származik az atomusból (jnappor ócskája J .

A’ ki mit feltalál, beszélje-el körülményesen. Vé
lem történt, hogy beretvafenőszíjjamat felvetőm az 
almáriom tetejére, ’s midőn a’ következő beretvál- 
kozásnál használni akartam , igen be lévén a’ legfino
mabb porral szálva, beretvámat rajta lehúztam, és ime 
az előbbeni könnyeket okozó vágás helyett, vidáman 
vette-le szakállomat. Ha ezen porocskák olJy erővel 
bírnak, hogy még az aczélnak sem engednek, minő 
ártalmasán hatnak a’> gyengélkedő tüdőkre. Nem ok 
nélkül olvastuk tehát Pest városában a’ tüdővészben 
megholtaknak a’ halottak lajstromában olly tömérdek 
nagy számát, a’ többi betegségekhez képest. Az út- 
czák kövezetéről a’ számtalan lópatkók felvagdalván 
a’ követ és a’ kerekek talpvasai a’ legfinomabb ato- 
musokká változtatván, nem hatnak-e ezek, a’ több 
emeletű házak közt még inkább, az emberi gyengébb 
tüdőkre nagy kártékonysággal, főleg a’ mostani grá
nit kövezettel, mivel a’ szél nem hordhatja úgy szét, 
mint a’ térés országútakon. — Scócziában vizsgálat alá 
vétetett, ha valljon a’ fatuskók felállítva, hogy a’ 
fának rostjai függőlegesen essenek , nem volnának-e 
tartósabbak , mint a’ gránit kövek. 24 év lefolyta után 
a’ gránitkövezet elromlott, azonban a’ fatuskók még 
jó állapotban voltak. Berlinben is az tapasztaltatott, és 
az illyen kövezet Oroszországban is használtatik. Ve- 
gyük-fel már most, nemcsak hogy a’ fa sokkal to
vább tar t , de tán sokkal kevesebbe is kerül, mivel 
egy köbláb gránitkő egy ezüsthuszas; egy köbláb fa 
nálunk a' legkeményebb cser vagy égerfából, mel- 
lyek vízben már kővé váltaknak is tapasztaltattak, 
bizonyára sokkal kevesebbe kerülne, ’s az egészség
nek sem ártana. De van szerünk (I. mezei, házi ’s 
kerti kalendárt a’ 270. 1.), melly által a’ fa még víz 
ellenessé is tétethetik, és mintegy mastix kérget kap. 
Lássuk már most a’ többi kényelmességeket, mellye- 
ket a’ jólintézett fázat a’ kövezet helyett okoz. A’ kö
vezett útczákra szolgáló szobákban a’ kocsik csöröm
pölő zörgése az alvó és betegen fekvő személyeknek
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minő nyughatadanságokat okoz , midőn a* fá
satokon legördülő kerekek 's lólábak minden csatto
gás nélkül tovább haladnak. Do a’ pinezékben lévő 
borok is,mellyeknek mintegy holttestnek békében kelle
ne nyugodniok, hányszor mozdítatnak-rneg és felhábo
rodván megzavarodnak; a’ zörgés legnagyobb oka, hogy 
azok, főleg ha gyengék és rosszabb évek termései, meg- 
romlanak és majd haszonvehetlenekké válnak. A’ bo- 
rospinezékben a’ bort semmi sem mozdítja-meg job
ban, mint ha a' kövezet közvetlen a' pinczefalakat 
éri, a’ physica szerint ez nagy rendülésbe hozza az 
egész épületet. — A1 fa, nem úgy minta' gránit kő, en
ged a' vasnak, sőt még tömöttebbek lesznek rostjai, 
port nem okoznak, mint a' kövek. A' mészárosok is 
a’ felfordított fa rostjainak ellenére minő tömérdek 
ideig vagdalkoznak, míg végtére a' fa az éles szer
számnak enged. És így ha az előbbeni lassan pislogó 
soványan tartott lámpák, a’ mostani eleinte ugyan sze
meket kápráztató de már avuló lámpákkal felváltat
hattak, reménylhetni, hogy valahára az úteza kárté
kony kövezete is fával váltatik-fei; kezdődő példák 
erre már némelly házak pitvarai.

Közli Németliy József.
Szippanatok.

„ön, a' mint hallám, igen sokat tanul ? vigyázzon, 
ne hogy megbolonduljon “ — „Igaz, hogy ki sokat tanul 
megbolondulhat; hanem a' ki meg semmit sem tanul 
— minden bizonnyal bolond marad“ — Ion felelve.

„Mért nem kávét szók kegyed reggelizni I“—„Mert 
annyira felzavarja véremet, hogy jól gondolkodni 
sem tudok.“ „Ugy-e! a’ minapi gondolatainak közre 
bocsátásakor bizonyosan kávét reggelizett — nem 
d e t “

Kávéházi.
R e j t e t t s z ó .

12345 Alma, baraczk, mogyoró, sütemény belefér kebelembe.
54I Munkádban ne kövess, hátrafelé sietek.
345 Gátollak, ’s elakadsz, szekereddel ölembe habé mégy.
123 , Nyájadat én nevelem, gyapjadat is nemesé.

32 Ékezz, ’s ízt adok, a’ romlástól testeket őrzöm.
I 45 Tőlem félj mindég, — óvd magadat, ’s vagyonod. 

54423 Teremen eldődink koronás fejőket nevezék-ki.
45 Szúr, ’s lyukat üt végem , kürta nyelembe ha téssz.

Profét János, Borsodifi.
J e g y z e t :  Ä  íődik számbeli R e j t e t t  s z ó  Barhocza.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
1 7 .  P e s t e n ,  Február’ 27dikén? 1 8 3 6 .

B á r ó  T ó t .
Ismeretesek lévén ezen hazánkfiának az ottomaft 

porta részére tett hasznos munkálatai, nem lesz ér
dektelen élete rövid vázlatát előadni, annyival in
kább, mivel a’ Fillértár 5dik sz. hol a’ Dardanellák 
leíratnak , német születésűnek állítatik. Attya Ildik 
Rákóczy Ferencznek lovászmestere volt, ezt mint hű 
szolga Francziaországba kiköltöztében is követte, hol 
ura után — kivel Clagniban lakott, ’s kit a’ király 
nevezetes esztendei fizetés mellett szép jószággal aján- 
dékozott-meg — több főbbeknek ismeretségébe jut
ván, fiának könnyítette a’ hadi pályán gyors futását, 
ki ügyes szorgalma után főföldméró és lövész lett. 
így küldetett-ki J 770. Törökországba — a’ francziaud
var politicája azt kívánván — hogy ott a’ lövészsé- 
get betanítaná. Mihelyt ide érkezett, tüstént a’ Dar
danellákhoz küldetett, hogy azokat megerősíttse, mert 
az Oroszok nem csak az Archipelagust nyargalták ke<* 
resztűl-kasul hajóikkal, hanem a' Dardanellák alatt 
is — mellyekről Nesselrode, és Posonby azt mondja t 
hogy Russziára nézve élet kérdés, mert délfelé csak 
ezek által lélekzik, ’s míg azokat nem bírja, mint
egy kötél van nyakán, mellyet legrégibb ellensége 
hatalommal bár mikor képes ráhurkolni — mutogat
ták magokat. Itt Tót Ásia részéről kilencz, Euro
pa’ részéről pedig hét bástyát állított-fel. Fizetése 
naponként száz scudi vagy olasz tallér volt. Czél- 
irányos foglalatosságai által a’ török császárnál nagy 
kegyelembejutott, ’s így nagy gazdagságra tett szert; 
meg is házasodott Stambulban szerencsésen , ’s egy
szersmind további lakását ottan választotta. A’ török 
ministereknek megmutatván, hogy többnyire szeren
csétlen hadakozásaik, mint a’ somlai veszteség is — 
mellynck a’ borútcljes Kainardai béke vetett véget, 
’s meliytől lord Posonby szerint „szorosan számíthatni 
az orosz hatalom’ kezdetét Törökországon“ — a föld- 
ElsŐ Félesztendő♦ 17



mérésben, írásban , építésbeni járatlanságból erednek: 
azonnal a1 császár megparancsoló nehány francz nyel
vet értő Töröknek hozzá oskolába járását, hogy azu
tán ők egyebeket tanítanának. Egy gazdag örmény 
kereskedő vett-Öszve mindenféle földmérő ’s más esz
közöket, mellyeket Tót szükségeseknek jelelt-ki. Idő
telve hatszáz török pattantyús álítatott-fel Tót osko
lájából, kiknek mind egyféle ruházatjok volt, úgy
mint: hosszú veres köntös fekete hajtókákkal ’s gal
lérral, világoskék nadrág, fejeken egy kis sapka. 
Az akkori hírlapok tele valónak róla, milly nagy ke
gyelemben légyen a’ török úri\árnál, ’s miként tanít
ja az ágyúzást. Több évekig itten mulatott; felesége, 
mint már akkor báróné, kedve jővén egyszer Azlná- 
nak , Achmet császár leányának ’s a’ követője húgá
nak , ki báttya példája szerint igen hajlandó vala a’ 
keresztyénekhez, a’ Szerályba is meghívatott. Ké
sőbben Francziaországba visszatért, de innen a’ re- 
volutzióban kiköltözött’s 1793—6 táján Tartsán halt- 
meg Magyarországban. A’ róla többet tudni óhajtók 
vágyaikat kielégíthetik „Memoires du Baron de Tót 
ä Mastricht“ — czímű könyvben, melly I785ben 
jött-ki. >

Körösi) László.

Közlések és parallelók.
(Folytatása 's vég e j

3.) Torchi Lajos majíandi fiatal mechanikus múlt 
esztendei October 5kén próbát telt az általa feltalált 
folyamelleni-hajózás' mechanismusával. A’ li3jóköle- 
lek'megeresztése, ‘s a’ hydraulikai kerek’ vízbeeresz
tése után, mellynek ereje áltál mozgásba hozatott az 
egész erőmű, ez 13 perez és 25 másod perez alatt, 
a’ folyam ellen 212 metert haladott. Ezen naviglio 
grande’ hosszas térén a’ vízellenállás olly nevezetes 
volt, hogy a’ bekapó kerekeknél 2 fog kitört; ’s mi
vel ezek eddigelé csak fából állottak, most helyükbe 
érczből készítenek másokat. — Azon a’ vasúton, melly 
Belgiumban most már Brüsseltől egész Mecheln-ig tö
kéletesen elkészülve áll, ’s melly jelen évben Ant- 
werpig folytatni fog, naponként 5 transport megy 
oda ’s vissza. Öt hónap alatt, 300,000 utazó száilí- *

* r

< 130 )



tatott tovább, midőn ellenben más esztendőkben alig 
utazott 12 hónap alatt 80,000 személy Antwerpbe. 
Jelenleg 5 locomotiv, vagy gőzkocsi van járásban, 
mellyek legnagyobbika az elefánt, melly 45 ló’ ere
jével bír, minap 1400 személyt húzott 35 kocsiban 
maga után 45 perez alatt egész Mechelnbe. Nem régi
ben két illy masina véletlen összeütközött, ’s keve
set szenvedett is, mellynek oka egyedül rósz egyet
értés volt. Most már egy második illy úthoz is kez
denek Gent felé, ’s valóban ki is van már jelelve az 
irány Brüssel és Paris között. Mit tőn a’ cs. kir. pri- 
vilegiált első vas-út társaság’ igazgatósága Bécsben a’ 
csehországi vasútakra nézve, a’ nélkül ismeretes Ba
rátom előtt. — Azonban nem csupán másutt, de 
mint hallom, a’ brüsseli vas út’ alkatában akar
nak egyet készítetni Debreczenig, ’s egy gőzkocsi
ban ezen csinált úton a’ passagiereket rövid idő alatt 
Pestről Debreczenbc 's viszont szállítani, legyen bár 
minden más országút jó vagy rósz, homokos, sáros vagy 
göröngyös. Nem áldott gondolat-e- ez %

4) Minden új szülemény eleinte felette kiváncsivá’s 
tudnivágyóvá szokott tenni mindenkit, főkép ha va
lami érdekest gyanítunk benne lappangani, ’s ha vi
lágosságra jöttével nem csalatkozunk. Illdik György 
uralkodása elején, Bridgewatter herczeg saját költsé
givei kezdé építtetni az első hajózási csatornát Angliá
ban. Ezen canálisnak, valamint minden új nagy al- 
kotványnak, bal esete volt eleintén, sok mindenféle 
ember állván-fel ellene, kik között némellyek azt 
mondák, hogy a’ vízcsatorna majd ez, majd amaz 
okból nem valósítható, mások pedig azt ál!íták,hogy 
azon esetben, ha ezen canális elkészül is , kamatozni 
nem fog; a’ dolog végre annyira terjedt, hogy az 
építvény főmérnökét, mint tudatlan embert, hirlel- 
geték a’ csatornák építésében, magát a’ herczeget pe
dig őrültnek adák-ki, Miután azonban a’ canális sze
rencsésen be volt végezve, ’s látáknagy hasznát, egé
szen ellenkező volt a’ vélemény, ’s azonnal társasá
gok állottak-össze gazdag ’s speculans férfiakból ál
lók, hogy ők is illyv válalatokat létesítsenek, ’s an
nyira jutott végre a’ dolog, hogy most Angliában több 
van 20 c nálisnál, mellyek hossza 250 német mér



földet tálhalad. — Andreossi, kl a' Langvedoc csa
tornához készítette a’ terveket ’s igazgató ingenieurje 
volt az építésnek, ezen nagy műalkotványt 13 év lé- 
folyta alatt, az az 1681 ben végezte-be Riquet halá
la után, ki ezen canáiis’ vállalkozója volt, ’s kinek 
elhunyta után Andreossi megtartotta ugyan , az írás
ban foglalt biztosítás szerint, első ingenieuri hivatalát, 
azonban Riquet’ Örökösei által, kiknek terhes vala 
köszönettel viseltetni ezen férfiú iránt, úgy annyira 
nyomatott és sértegettetett, hogy 1688ban buvában 
meghalt. —- A1 tiszteletre méltó Abeille, javallója a’ 
burgundi canálisnak, melly még nevezetesb mű az 
előbbinél, keményen üldöztétett, ’s projectuma el- 
mellőztetett, kinek halála után azonban mások lép- 
tek-fel azzal mint sajátjukkal Laurent ügyes férfiú
nak , ki a’ Picardie canáiis’ terveit készítette, annak 
valósításakor annyi akadályt gördítének ellene, hogy 
néhány évvel annak elkezdete után, bánatjában ki
múlt. — Most tehát a’ bécsi csatornáról szólok, melly- 
nek Neustadttól Sopronyig kellett volna vezettetnie. 
Mivel t. i. a’ hajózás a’ Dunán Győrtől Bécsig a’ fo
lyam’ sebessége, a’ számos sziget ’s vontató út hiá
nya, és száraz esztendőben csekély mélysége miatt, 
terhes hajókkal lehetetlen, ’s ennélfogva az alsó Du
nán felszállított ’s Bécs számára szánt productumokat 
Mosonynál általrakni, ’s tengelyen kell tovább horda
ni Bécsig; fensőbb helyi meghagyás következésében 
azon vizsgálat tétetett: valljon az érintett főcsatorná
ból lehet-e egy ágat Győrnek vezetni. A’ vizek’ fo
lyása, azt mutatta már a’ mappán, hogy a’ tájföld 
Sopronytól szünetlen esik Győrig, ’s miután már 
egész addig meglibelláltatott, hogy a’ canáiis körül
járhatja a'Fertő-tavat, valamint a’vele határos,négy mér
földre terjedő mocsárt (Hanság); aztán hogy azt a’ 
Rába folyóvizén keresztül Árpásnál Marczalon alól 
áltvinni, ’s hogy végre Koronczon Győrnek vezetni 
lehet, ’s hogy ezen canális-ág mintegy 13 mérföld 
hosszaságú lesz ’s azon hasznot fogja szerezni, hogy 
a’ termékeny tájék’ productumit felveéndi ’s tovább 
szállítándja. — A’ felvett tájék’ niveauja, mellyen t. i. 
a’ canálist vezetni szükséges, mutatá, hogy Neustadt’ 
legah&sonyabb helyezető része 54 öllel magasabb,



mint a' Duna Becsnél, 83 Öllel magasabb mint az 
Győrnél, ’s hogy a’ Fertő-tava is 4 öllel magasabb, 
mint a’ legalacsonyabb Duna Győrnél. Ezentúl, hogy 
az érintett legalacsonyabb része Neustadtnak épen 
olly magosán fekszik, mint a’ bécsi hegyen lévő osz
lop , az úgy nevezett S p i n n e r i n  am Kr e u t z ,  
13^ öllel magasabb mint Baumgartennek hegyháta, 
közel 60 öllel magasabb, mint a’ Mura’ partja a’ pos- 
taúton Lendvától Csáktornya felé, hogy mintegy 56 
öllel magasabb mint a’ Dráva partja Varasdnál, ’s 
közel 25 öllel magasabb, mint az Pettaunál, hogy 
végre a’ Rábának Körmendnél 2£ hüvelyk, a’ Murá
nak a" fennevezett helyen 3^ hüv. a’ Drávának Va
rasdnál II* tehát több mint háromszor annyi; végre 
a' magyar határok között Neustadt és Bécs mellett 
folyó torrensnek kiömlésénél vagy kiforrásánál a’ 
hegyből 25—33 hüvelyk esése van minden 100 ölre. 
Abból, hogy Neustadt 54 öllel fekszik magasabban, 
mint a’ Duna Bécsnél, ’s hogy S3 öllel magasabb, 
mint az Győrnél, ’s hogy ezen folyóvíz’ folyása Bécs- 
tól Győrig mintegy 21 mérföld, vagy 84,000 öl hosz- 
szaságú, következik: hogy a’ Dunának ezen hosszaságra 
29 Öl, 's minden 100 Ölre, középmértékben mintegy 
2£ hüvelyk , esése van. — Hazánkban netalán javallan- 
dó canálisra nézve, például Pest és Szeged között, 
parallelkép ide mellékzem még ez t: a’ langvedokí 
csatornán 65, jobbadán többszeres zsilip van, ’s 10 
vízeresz; a’ burgundi qanálisnál, hol esése a’ föld
nek 250 öl, van 150 zsilip; a’ bécsinél, mellyel 
oeconomiai canálisnak nevezhetni, annak alja 16 láb, 
víztükre 28', mélysége a’ víznek 4', hossza a’ csa
tornának 36,000 ö l, száma a’ zsilipeknek 50, a’ 
kamaráknak 52, épen annyi öl esése, ’s van 14 híd- 

, vízeresze. Ezen csatorna Wiener Neustadt és Laxcn- 
burgnál több mint 6000 ölnyire fövényes földben van 
vezetve, melly úgy áltbocsátá a’ vizet mint a 'szita, 
mellyet tehát vizet ált nem bocsátóvá kellett ké- 
szítni az úgynevezett podel által.

Későn lévén már az i d ő mo n d á  a’ pesti uracs, 
engedjen-meg Barátom, ha felhagyok további előadá
sommal , a’ nélkül is már annyit beszéllettem-el most 
egyszerre, hogy dolga lesz mindent fejében tartani;
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mindezeknél vigasztalásomra egyedül csak az szolgál, 
hogy kedves Collega Uram belátandja azt éles szemei
vel, milly felette óhajtom édes Hazám' előbbhaladá- 
sát, mivelődését ’s boldogságát, ’s ezzel adieu, él
jen boldogul viszonlátásig.

Novak Dániel.

Fontos dolog1 a méhtenyésztőknek.
A’ lefolyt évben Nausterlitzben megjelent iro

mány: „Útmutatás a’ szelelőméhtenj észtésre, vagy 
új és emberi módja a’ méhekkel bánásnak, melly ál
tal a’ méhek élete mcgtartatik és a’ legjobb méz a’ 
legnagyobb mennyiségben könnyű fáradsággal nyere- 
tik. A’ méheknek természeti történetével N n 11 Ta
más angoléból Mu s s e l  W. eh. L-től. Rajzokkal 8“ 
ad alkalmat ezen egészen új módjára a’ méhtenyész- 
tésnek figyelmet gerjeszteni, és elég fontos dolognak 
tartjuk a’ házi és mezei gazdaságnak ezen tárgyára 
fordítni honi olvasóink figyelmét. Már több évtől fog
va regélnek a’ külföldi hírlapok ezen igen különös 
mézjövedelemről, mellyet a’ méhek N u 11 méhka
saiban előhoztak. Már múlt évben volt szándéka H. 
úrnak ezen kasokkal tapasztalatot tenni , de csak nem 
régiben kapott egy mintát. Jelen évben volt szándé
kunk a’ dolognak mivoltát valódiasan vizsgálat alá ven
ni és aztán ezen találmánynak hasznát közönségessé 
tenni. — De mivel a’ Hasznos Mulatságokban 1835ki 
február 28dikán a’ franczia academia tudósítása olvas
ható volt, mellyből az a’ bizonyítás jő-elő , hogy eg)' 
méhtenyésztő London tájékán 8 méhkasból egy évben 
1130 angol vagy 015 bécsi font mézet-nyert, azért 
kéntelen vagyok mind azokat, kik a’ méhtenyésztési 
gonddal űzik, következőleg felszóllítni, a’ már több 
helyein Honunknak látható szelelő szárnyas kasokat 
már e’ végre használni, hogy ez által annál hamarább 
ezen méhtenyésztés a’ köznép között, mellynck a’ 
keresetre egy új kútfő nyittatnék-meg ezen iparág
ban , szétterjesztethetnék.

Nut t .  méhkasainak különös készülete áll egy 
előkészületből azoknak szeleltetésére, mellyet az ol- 
dalvásti köpükben, nem pedig a’ középső kasban 
(pavilion) szerkeztethetni, hogy a’ királynénak lak
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helye lenehüttessék; melly okból az oldalkasok, mel- 
lyeknek czéljok azon jelentésben le nem íratott, igen 
fontosak. Ezen oldalvásti részek továbbá oda is szol
gálnak, hogy a’ méhek lakása a \ rajzás előtt megna- 
gyobbítathassék. Ha a’ méhek a’ most használt lakhe
lyeken igen megszaporodnak, akkor a* kasnak bel
sejében a’ mérséklet néha 40° R. emelkedik, és egy
szerre ké ívtele ii azoknak egy része egy vagy több ki
rálynénak kíséretében a1 lakhelyet odahagyni, azaz 
rajzottak,ha szinte volt is tér a1 kasban.

Mindazonáltal N u 11 hátráltatja a’ rajzást a’ hogy 
a’ szükség hozza magával, vagy egy üres, tehát hí- 
vesebb mellék ládának áltmenete megnyitása által:, 
vagy a’ levegő húzódásának helyreállításával. Hanem 
az idétlen szeleltetése a’ kasnak kárt is okozhat, azért 
a1 minden méhesgazdának ismeretes időre szükség 
van, és egy hévmérő, melly a’ szelelő csőbe akasz- 
tatik, mindég legyen kéznél.

A1 szelelés háromfélekép hasznos: 1.) A’ raj
zást tetszés szerint hátráltathatni, és az időt, mellyet 
a’ méhek annak előkészületére fordítottak volna, a’ 
mézhordásra és építésre használhatják. 2.) A1 kasnak 
belső mérsékletét úgy leszállíthatni, hogy legtöbb mé
hek egy heves nyári napon nem kénszerítetnek a’ 
kasnak belsejében henyélkedve ülni. 3.) A’ királyné 
a’ szeleit oldalkasnak búgjait (Zellen) nem kéntelení- 
tetik fészkével bemocskolni, mivel a’ meleg középső 
kast különös ok nélkül oda nem hagyja, a’ munkás 
méhek is , a1 méh kenyeret vagy a’ virágport a’ fiuk 
eledelet csak a’ középső kasban teszik-le, azért a’ 
viaszkot és a’ mézet a’ mellék ládába fogják hordani 
és tartani legtisztább állapotában.

ATernethy József

Hasznos házi jegyzet eh.
A’ m e g f a g y o t t  k r u m p l i t  h a s z n á l h a 

t óvá  t e n n i .  A’ krumplit egy edénybe kell tölteni, 
’s reá annyi hideg vizet önteni, mennyi azt egészer 
elborítja; ekkor hagyassék mind addig a’ vízben 
míg a’ fagy belőle ki nem megy.

A’ f a g y o t t  t o j á s t  e h e t ő v é  t e n n i .  Fris 
kútvízhez kevés sót kell venni, ’s a megfagyott to-
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jásokat bele tenui. Ezáltal kihúzódik azokból a" fagy, 
’s olly jók lesznek , mint voltak a' fagyás előtt.

A’ t i s z t a  m é z e t  c z ú k  or  h e l y e t t  h a s z 
ná l ni .  A’ méz parázstűznél jól megczinczett réz e- 
dényben lassankint olvasztassék. Ekkor habját igen 
tisztán le kell szedni, a’ nélkül mindazáltal, hogy a' 
méz forrásba jöjjön , 's több Ízben tüzes vasat kell 
bele. ütni , 's benne tartani. Erre leginkább a kaima- 
tos erős vas, p. o. egy hüvelyknyi vastag rúd,  vagy 
új nagy szeg, mellyek addig hagyatnak parázs tű
zön, míg csak veressé nem lesznek. Ezután mind
egyik font mézre egy kanálnyi jó pálinka töltessék , 
’s kevertrssék a’ mez közzé.

É j j e l i  l á m p á k h e l y e t t ,  v i l á g i  tó p a 1 a c z k. 
Fejér tivegű hosszúkás palaczkba egy borsószemnyi 
kis darab phosphor tétetik, s reá egész a1 forrásig 
melegített provencei olaj öntetik, míg a’palaczk’ mint
egy harmada meg nem telik. Ekkor gondosan bedu- 
gatik. Mikor világítania kell, kivétetik a’ dugó, 
hogy egy kevés atmosphaerai levegő juthasson hozzá, 
’s akkor ismét bedugatik. E' szerint a’ palaczk’ üres 
része világítani fog s annyi fényt terjesztend, mint 
egy homályosan égő közönséges lámpa. Ha megszű
nik világítni, csak a’ dugót kell kivenni, ’s világa 
ismét feltünend. Hideg időben a’ palaczkot kevés ideig 
kezünkben melegítni kell, mielőtt felnyitnánk * kü
lönben nem világít. Hlyen palaczk, mellyet hat hóna
pig minden éjszaka lehet használni, igen kevésbe ke
rül , ’s miatta tűzi veszedelemtől nem lehet félni.

R e j t e t t  szó.
123456 Neve egy csinos városnak.

12} Ládákban és alnuíidomokban feltalálod.
54 Vásárokban és boltokban uralkodik.
23 Növés mellyet erdőkben nagy számmal találsz.

645 Ezt mondjuk , ha valamit szívből óhajtunk.
421 Gyermek a’ fának, ’s neki büntetésül a’ hideglelés teszi.

3*56 Német szó , de a’ legtörzsökösebb magyar sem
kerülheti-el.

0  Becséről’ Bura/iyui Mari.

J e g y z e t :  A ' 16 dik számbeli R  e j t  e t t  s z ó  Kosár.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
I S .  J P e s te ia ,  Martius1 2dikán, 1 8 3 6 .

Pompeji fíhlyamiágnál.
(A ’ „JS'ew Monthly Magazine41 után.)

Csaknem öt század folya-le, mióta Europa1 tu
dósai híjában erőlködtek előáJlítni a1 régiek1 házi éle
té t, ’s kinyomozni mikép éltek, aludtak’s ettek a1 
Scipiok, Catok, Cicerók, Senecák. A1 régiségek bú
várja szüntelen folytatá tudós kutatásait, ’s a1'római 
mérőserpenyők1 formáját nem tudá pontosan megha
tározni. Némelly hollandi tudós1 élete abban tölt-el, 
hogy egy emlékpénz1 körülírását ’s korát kitapogassa. 
Miután sok téntát elvesztegettek, ’s a1 hajdani Romá
ról számtalan kötet könyveket írtak, a1 legváratla
nabb történet jőve segítségükre a1 munkás antiqua- 
roknak. Egy romai város, egyike ama gyönyör- ’s 
kéjteljes városoknak, mellyeket a1 görög miveltség 
csínosíta, ’s a1 romai gazdagság ’s hiúság ékcsíte, Her
culanum , hirtelen feltűnt az elbámult Europa’ szemei 
elébe. Tizenhat száz esztendő folyt-le, mióta Hercu
les1 városa gyanta ’s láva alá temettetett. Sírja fedele 
tömöttebb ’s keményebb anyag vala az ércznél: gyan
ta ’s homok olvasztvány borítá koporsóját, *s alig fe- 
deztethete-fel egy játékszín, melly most köz kíváncsi
ságnak van kitéve.

Kevés idő múlva más ásások egy másik várost 
hozának napfényre, mellyet csak hamu, érczsalak, 
’s a’ vulkántól kiszórt kövek borítottak. Pompeji vala 
ez, a’ Vesuvtól távolabb, egy halom’ lejtős oldalán, 
közel a1 tengerparthoz fekvő; e1 várost nem forró ’s 
híg özön temeté-el, mint Herculánumot; ezt hamu, 
nem láva enyészté-el. Tudva van, milly nagy ’s köz 
vala a’ bámulás, midőn a’ rendelt nyomozások egy
másután útezákat, kövezeteket, házakat fedeztek-fel; 
szekérnyomokat, kerékvágásokat; palotákat, épüle
teket, fördőket, játékszíneket; egy szóval, egész 
várost. Pompeji felfedeztetésc szerencse’ forrása vala 
e’ puszta tájékra nézve. Hány utazást tettek csupán 
Első FéletzlendoS IS



azon szándékból, hogy e’ hajdankori város’ vázzát 
megnézzék? Az építőmesterek vetélkedve próbálga- 
ták képzeletükben ama paloták’ újra felállítását, mel- 
lyeknek csak némi vázlati maradtak , ’s amaz omla
dozott játékszínekét. Több pompás könyvek, mellye- 
ket a’ rézmetszés ’s az archaeologia hatvan év óta lét
re hozott, Pompejinak vannak szentelve. A’ legcse
kélyebb maradványok, a’ leghitványabb házieszkö
zök, mellyeket a’ görög-romai város’ puszta köve
zetein felszedtek, betétettek a’ nápolyi museumba. 
Ezek nagy gonddal fejtegettettek , ’s e’ fáradozás kö
vetkezményei gyakran ellenkeznek a’ régi archaeolo- 
gusok’ munkáival. A’ költők énekelék Pompejit; még 
az asszonyokat is érdeklék a’ hajdankor’ házi szoká
sainak ezen különös ’s egyetlenegy romjai. Végre, a’ 
mi időnkben, egy népszerű író 's divatos román
szerző *) bátorkodott Pompejit költeménye’ játék
színévé választani, ’s az olvasótereinek’ figyelmét 
azon városra fordítani, mellyet legjobb álmában nyele- 
el a’ Vesuvnak egy dühös kirontása.

Pompeji’ képe átázásom kezdete óta elmém előtt le
begett ; ’s midőn beléptem Olaszországba, Nápoly ’s 
a’ Vesuv felé irányzó útamat heves látvágyam. Har
mad nappal Nápolyba érkeztem után, történetből ta
lálkozóm egy német herczeggel, kit ismertem Bajor
országból, ’s kivel vacsoráltam. Ellent nem állván a’ 
czímek ’s külső fény, egy német herczeggel mindég 
sokkal könnyebb beszédbe ereszkedni, mintegy pénz- 
aristocratával, ki durvább ’s gőgösebb szokott lenni. 
Jó ízűén vacsorálánk, ’s beszélgetésünk barátságos 
hangon folya. A’ szó Pompejira került ’s én lelkese
déssel csevegék a’ hajdani Romáról; hevesen nyilat- 
koztatám-ki vágyamat i látni a’ régi kor’ e’ maradvá
nyát, melly olly csudálatosán tartatott-fen a’ jelen
idők’ kebelében; ’s a’ herczeg, ki osztozott archaeo- 
logi elragadtatásomban, illy szavakkal ugrott-fel az 
asztal mellől: „Tudja mit Ön ? Pompejiban, e’ holtak 
honjában, fáklyáink világánál ’s az éj közepette, vé- 
gezendjük elkezdett vacsoránkat. A’ ciceronek fülha
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sító hangjaikkal ’s unalmas fecsegéseikkel talán el* 
rontanák Ön\ várakozását. Először, midőn e’ pompás 
romokat meglátogattam, csömört okozott nékem, 
megvallom, a’ buta cicerone, ki minden érzékimet 
kínozá egyhangú fecsegésével, ’s könyvnélkül megta
nult ostoba beszédével. Bal kezem felől egy balgatag 
nürnbergi tanuló vala, ki érzékenyen siratá az eltö
redezett oszlopdarabokat; jobbom felől egy angol ko- 
morna, ki elfedé magát zöld fátyolával, ’s nem Iáta 
maga körűi egyebet régi pinczefalaknál.— Kerüljük- 
el ezen unalmas körülményeket, költőileg látogassuk- 
meg Pompejit. Menjünk! Az inasok kosarakat fognak 
megrakni ételekkel ’s a’ hajdani falernumival vetélke
dő borokkal A’ mellém rendelt tisztelet-őrök elkí
sérnek bennünket, ’s viendik a’ fáklyákat. Az éjsza
ka pompás; a’ májusi hold kellemes fényt hint alá 
reánk, melly öszveillenék egy jó tündémé’ varázs
világával. Valamelly hajdani gyönyörfia’ palotájában 
fogunk letelepedni; elfoglalándjuk vendéglőteremét, 
gyönyörűségei lakhelyét; ’s örömzajaink felkoltendik 
talán, a’ régóta elhagyatott boltozatok alatt, a’ kéj’ 
’s öröm visszhangját, melly ott tizenhét század óta 
nem harsogott.“

Elfogadám az ajánlatot; a’ terv felségesnek tet- 
szék előttem. Hatan valánk. Ezen egész napon a’ 
nap diadalmas hősként sétált a’ déli ég közepén, ’s 
egy felhőcske nem homályosítá fényét. Ama hév al- 
konyatot, miilyent csak Olaszország szemlélhet, tisz
ta ’s világos éj váltá-fel; szebb a’ nappalnál. Gyantás 
fáklyáink világánál keresztül futánk Portiéit, Resi- 
nát, Torre del Grecot. Nápolytól tizenkét olasz jnér- 
földnyire, miután temérdek szőlőkön ’s kerteken ke
resztül vágtatánk ’s hátratekintgeténk Ischia ’s Capri 
szigetekre, mellyek a’ tenger kebeléből felbuknak, ’s 
darabos kőszikláik a’ hold fényénél ragyogtak, elér
tünk azon kis házhoz, mellyben az ásási munkákra 
felügyelő lakik* Itt megállónk, ’s felhágánk az ola
szos kertfedélre, szemléiendők a’ körülfekvő tájékot. 
Néhány pohár pompás l a c r y m  a-C h r i s t i , mellyel 
gazdánk kínált, újraéleszté bátorságunkat, a’ múlt’ ’s 
rémek’ országába menendőkét. A’ komor Titan ver- 
henyeges füstöt bocsáta; képzeletünk feljebb feljebb
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emelkedett, ’s költői meszszelátócsője minden ben
nünket környező tárgyaknak rejtélyes színt ada, egye
zőt ezen ábrándos helyekkel, meílyeket képzeletünk 
lakosokkal raka-meg. Lassankint a’ hold homályo
sabb lón, ’s ezernyi ezer csillagok szórák arany pil
langóikat az ég’ kék szőnyegére. Még néhány sző
lőshegyeken mentünk keresztül, és sereg lazzaronik- 
tól, kiknek semmi dolguk sem éjjel sem nappal, 
's a’ fáklyavivő őröktől kísértetve, elértünk a’ kis 
farostéivhoz, melly ma diadalkapu gyanánt szolgál a’ 
halottak’ városának.

A’ katonák, kik őrkunyhókban tanyázva vi
gyáznak a’ romokra, katonai tisztelettel fogadtak ben
nünket. Aczél fegyvereik csengése vala az utolsó 
zaj, melly eszünkbe juttatá a’ mai világot, az élő 
Európát. A’ sírhalmok útczáján mentünk-be; csudá
latos tornácz ez, melly készíti az utast az elteme
tett város halotti csendjéhez; a’ környező tájék’ ket
tős felemelkedésébe burkolva, a’ halál’ birodalmába 
látszik az vezetni, de egy mosolygó ’s pogány halá
léba. A’ sírhalmok’ márványán minden oldalról fara
gott virágok ragyogtak, épen megmaradt virágko
szorúk, ’s csaknem mosolygó ábrázatok. Miilyen 
emlékezet ez! miilyen leczke! a’ házak’ nagyobb ré
sze le van omolva, a’ sírhalmok jnég fennállanak, 
’s e’ sírhalmok palotákhoz hasonlítnak. Itt van Scau
rus’ sírhalma, távolabb Calventius-Quietusé. Azon 
kerek sírhalom, mellynek felírásából semmit sem le- 
hete kibetűzni, mindnyájunkat meglepett kitűnő rend
kívüli csinossága által. Közelebb lépénk, hogy job
ban szemlélhessük e’ kőfaragványokat; a’ világ’ hódí
tói’ mulatóvárosábán magának a’ halálnak is ünnepi 
tekintete vala. Nem lehete itt egyebet látni olympiai 
játékoknál, mosolygó képeknél, öröm’ ’s gyönyörű
ség’ emlékeinél. Emitt széles vakablakok, mellyek- 
ben a’ megszomorodott rokonok kedveseiket sirat
ták, amott oltár-omladékok, ’s virágos kapuk, mel- 
lyeken földalatti üregekbe lehete menni; távolabb va
lóditemplomok a’ holtak emlékezetének szentelve, hol 
a’ romai siralmon nem tudom milly óriási bélyeg látszik; 
messzebb egy triclinium, halottas ebédlőterem , hová 
gyűltek azok, kik ünnepelni akarták az elhunytak’
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emlékét, ’s árnyékaiknak áldozni. Egy roppant sír
boltban, mellynek sötétségét fáklyáink alig oszlaták- 
el, több urnák valának sorba rakva, mellyeknek 
márványa szemeinkbe ragyoga: de azott talált becse- * 
sebb tárgyak már a’ nápolyi museumba vitettek 

(Folytatása következikJ

Kenéz vagy Szűcs nevű Festi bíróról.
Nagy-Váradon 1777ben közel a’ várhoz találta

tott egy sír-kő, fejérmárványból, magossága 5, szé
lessége 3 láb; mellyben a’ paizs úgy elkopott, hogy 
a’ czímert ki nem tapogathatni; alatta pedig a’ paizs- 
nak ezen emlékírás olvastatik :

HIC SEPUT  
US EST AN 
DREAS KENEZ 
SÍVÉ ZEUCH 
IUDEX CIVIT 
ATIS PESTIENS 
IS QUI OBIIT 
IN DIE XVIII. 3 
MENYS SEPTEM 
BRIS 1554.

Hogy ez a’ Szűcs másként Kenéz András ugyan 
az volt, kiről 1537ki diplomában emlékezet van Podh- 
raczky József úr tudós munkájában (a) kérdést sem 
szenved. Virágzott ez a’ familia Pesten, mint Pesti 
Balásnak a’ maga és néhai Zeuch István gyermekei
nek Pálnak, Andr ásnak Osvátnak, Kristinának, Ilo
nának és Zsófiának nevekben, a’ Sólthi Székben hely- 
heztetett Zeuch, Pah, Szentimre, Tetétlen és Nagy 
Harchai részjószágok elidegenítése ellen 1477ben tett 
protestátiójából kitetszik (b). Az itt nevezett András 
lehetett azon későbbi Pesti bíró, ki, 1541 ben Buda a’ 
Törököktől megvétetvén, hihetőleg Isabellával elment,
’s végre Váradon taiálta halálát. — Sok okaim vagyá
nak rá, ha nelp egész próbák is, hogy ettől szárma
zott a’ Konyáron és Nádudvaron volt birtokos Ko
nyán Kenéz familia , mellytől származik a’ Szathmári 
Király famíliának egyik ága.

a. ) Buda és Pest volt régi állapotokról. Pest 1833. 113. lapon.
b. )  K ovach ich  F orm ulae pag. 3 3 3 .
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Ezen sírkövet Pacsek nevű görög megnyervén, 
Váradon közel a’ várhoz épített házába rakatta. Eze
ket a’ tudós Sinai írásiból tudom; a’ Müllerei közt 
is megvan. — Feltaláltatik-e ma is, vagy nem? nem 
tudom Megérdemlené Pestre hozatását.

Nagy Gábor.

Ä  híres csillagvizsgáló báró Zách Ferencz 
hazaszeretete.

Minden igaz Magyar szereti édes hazáját a‘ külföldön 
is. — Báró Zá c h  F e r e n c z ,  ama híres mathemati
cus és csillagász negyven esztendeig a’ külföldön, Né- 
met-Franczia- ’s Olaszországban élt, ’s honját soha 
sem látta ismét, (megholt Párisban), ’s mégis mint 
70 esztendős öreg a’ szép olasz földön magyar hazá
ját ’s a’ Magyarokat forró indulattal szerette. Ez, a’ 
többek közt kitetszik azon leveléből, mellyet Dr. 
R u m y n a k ,  ki vele még 1803dik esztendőben Got- 
hában megismerkedett, Genuából ( Olaszországban 3 
J825dik esztendőben Julius 30kán Bécsbe ír t, melly- 
ből néhány helyet közlünk.

„Ew. Wohlgeboren unerwartete aber um so mehr 
willkommene Zeitschrift vom 13d. M. ist mir richtig 
zugekommen. Allerdings erinnere ich mich des Ver
gnügens, Ihre persönliche Bekanntschaft im J. 1803 
in Gotha gemacht zu haben, und habe es nicht aus 
dem Gedächtniss verloren, dass Sie ein thätiger Mit
arbeiter an meiner Mo n a t l i c h e n  C o r r e s p o n -  
d e n z  z u r  B e f ö r d e r u n g  d e r  Er d -  und  H i m 
m e l s - K u n d e  w aren, welche ich gegenwärtig in 
der so allgemein verbreiteten französischen Sprache 
fortsetze. Recht sehr hat es mich daher erfreut, aus 
Ihrem Schreiben zu ersehen, dass Sie auch an 
dieser Theil nehmen wollen. Alle Ihre Beyträge 
sollen mir daher lieb nnd werth seyn, und ich 
werde solche mit vieler Erkenntlichkeit in meine 
Zeitschrift aufnehmen. Geben Sie sich keine Mühe 
solche französisch abzufassen; es ist mir lieber, Sie 
schicken sie mir in deutscher Sprache, für die Über
setzung sorge ich selbst. Nur bitte ich genau zu be
stimmen , wo Sie genannt seyn wollen, und wo die 
Nachrichten anonym gegeben werden sollen. — — —
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B e s o n d e r s  e r w ü n s c h t  u n d  e r f r e u l i c h  
sol l  es f ür  mi c h  s e y n ,  w e n n  i ch v o n  m ei
nem  V a t e r l a n d e  v i e l  L i e b e s ,  Gu t e s  u n d  
S h ü n e s  s a g e n  kann.  An Stoff hiezu hat es mir 
bisher freilich gefehlt, denn meine lieben Landsleute 
haben wenig Verkehr mit dem Auslande, daher ist 
auch wirklich in literarischer Hinsicht mein liebes Va
terland eine wahre Terra incognita. — W enn Sie mich 
daher au fait der A r b e i t e n u n d  de r V e r d i e n s t e  
u n s e r e r  l i e b e n  b r a v e n  L a n d s l e u t e  setzen 
wollen, so werden Sie nicht nur allein mich unend
lich dadurch verbinden , sondern Sie üben damit zu
gleich ein sehr verdienstliches patriotisches W erk, 
wofür man Ihnen Dank schuldig seyn wird.

Wie sehr ich in Dunkelheit und Unwissenheit; le
be über alles das, was im theuren Vaterlande vor
geht, können Sie hieraus abnehmen ; dass ich Kmeth’s 
Tod erst durch Sie erfahren habe. In dieser Unwis
senheit hätte ich noch lange leben können , so wie in 
jener , wer an Pasquich’s Stelle an der Ofner Stern
warte gekommen ist, welches ich noch zur Stunde 
ignorire, und wenn Sie mir nicht zu Hülfe kom
men , noch lange ignoriren werde. Was ist denn 
aus der Tyrnauer, aus der Erlauer, aus der Carls- 
burger Sterrrwarte geworden? sie 'sind ganz ver
schollen. — Gibt es denn gegenwärtig keinen ungari
schen Astronomen mehr? Bin ich also der einzige? — 
Erfreuen Sie mich bald wieder mit einem gehaltvollen 
Schreiben, womit ich meine Correspondance astrono- 
mique ausschmücken und gloriam patriae verkündi
gen kann , und genehmigen Sie die Versicherung mei
ner alten Hochschätzung und Verehrung <Ä

Rumy Károly.
Csudasziilöttek.

Hólírt f. e. januarius 20kán Nemes Pecsölre hi- 
vattatvánegy vajúdó 18 esztendős paraszt hajadonhoz, 
e’ következő ritka tüneménynek voltam szemlélője. 
A’ vajúdó szülő részei szőkék és vizdaganatosok vol
tak. A1 gyermek fekvése a’ méhben olly kereszt volt, 
hogy jobb vállával a’ kitágult nádra szájra feküdne, 
meljével ’s hasával az anya háta felé fordulva. A’ 
gyermek természet ereje által ezen fekvésben meg
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nem születhetvén, az anya ős gyermek veszedelemben 
forgó életét megmentőleg a’ lábra fordítást a’ mesterség 
törvényei szerint véghez vittem, ’s a’ medenczeszúk- 
volta miatt megszorult gyermekfőt szülő fogó állal 
kihúztam, s ezáltal az anyát és a’ gyermeket szeren
csésen megszabadítottam. Az újszülött egy a’ születés
re tökéletesen megért leány volt, rendes test alko
tással. Egész képét, valamint fejét veresellő hosszú
kás szőrök boríták, orrát kivéve, mi által képe a’ 
majoméhoz hasonló volt. Nyaka vastag, ‘s a’ paizs- 
mirigy szokottnál nagyobb volt. A’ jobb mell izmon 
egy tökéletesen kifejlődött, az anya csecsével egyen
lő nagyságú bosszús barna bimbóju csecs látszott, melly- 
ből időnként édeses, híg, kékellő téj folyt-ki, de a’ 
melly kifolyás két nappal a’születés után megszűnt. A’ 
has igen hegyes, nagy és keményke volt, a’ szülő ré
szek tökéletesen kifejlődve; a1 gyönyör-domb, vala
mint a’ nagy ajkak kívülről hosszas szőrökkel egé
szen befedve, a’ kissebb ajkak valamint a’ csikló, 
mint a1 foganzásra érett személynél egésszen kifej
lődve. A’ méhhüvelybe két újat egész a1 második ízig 
belehete vezetni. A1 végtagok alkotása rendes volt. 
A’ gyermek ötödfél napig élt, ’s föladásban holt-meg. 
Nagy Vázsony februarius 4kén 1830.

Majus 27kén 1835. szült egy Mencshelyi paraszt
asszony egy leányt, kinek csak egy lába volt, ’s a1 má
sik izvápából egy kinövés látszott, mellynek hossza 
egy újszülött előkarjával egyenlő, ’s végén egy láb új 
volt. A' gyermek jó testalkatású és máig is él.

Appelfeld, megvizsgált sebész és szülész 
m. g. Zichy Ferraris szolgalatjában.

- R e j t e t t s z ó .
Az egésznek első hárma erdőn term ő, ’s aszva jó ,
Vegét vágva és ékelve Dunán Tiszán hord hajó.

Közép tagját vedd mint igét 
Fejér népi munkát tesz ,

Megfordítva ugyan azon
Erdei vad gyümölcs lesz.,

Szirtek, sziklák közt, ’s akárhol találhatod a’ végét.
Az egészt, melly omladék vár, láthatod Nógrád’ szélén.

Ju tti N ó g rá d b ó l.

J e g y z e t :  A ’ 1 7 dik szám beli R e j t e t t s z ó  Z á g r á b .
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H A S Z N O S

MUL A TS A g o k .
P e s t e n ,  Martius’ 5dikén, 1 8 3 6 .

Pompeji fáklyamlágnáL
(A* ,,i\ew Monthly Magazine“ után.)

(Folytatása.)
így közelgete felénk a’ titokteljes város; ’s húsz

szor is úgy tetszett, mintha láttam volna, állva egy 
sirhalom felett, a’ hajdankori romai senatort, a’ sze
lek’ kényére lebegő tógájával ’s parancsoló testmoz
dulatával. Egy sirtáhlán igen szép basrelief egy gla- 
diatorharezot ábrázolt, ’s a’ féldomborodás’ árnyéka 
még inkább kitüntetvén a’ basreliefet, annak külö
nös erőt kölcsönözött. Végre a’ halál’ ’s az éj’ ezen 
kettős rémképei közepette elértünk Arrius Diomedes’ 
mausoleumához. E’ mauso'eummal szemközt valaezen 
férfiú pompás villája, kinek neve, korának történeti
ben olly ismeretlen, felűlélte mind ezen romokat, ’s 
még most is fennáll a’ köz romlás’ közepette. —Vál
jon igazán a’ tied volt-e ezen pompás ház, Arriusí 
A’ tied volt-e, kinek neved ékesíti azon sírmárványt, 
melly annak általeileriben áll ? Váljon a’ régiségbú
várok elmés szőrszálhasogatásaikkal nem adtak-e 
önkénytes nevezeteket ezen elveszett ’s újra feltalált 
város’ minden szögezugának, minden épületeinek? 
'Akármi volt a’ te neved, hivatalod, erkölcseid: te 
gazdag valál, ’s ez elég! Íme még most is soroszlo
pok állanak itt; íme bámulandó festvényék ’s arabesz- 
kek, Titus korabéli falmázolatok, mellyeket a’Vesuv’ 
lávája még csak meg sem karczolt; ímé a’csatarendbe ra
kott korsók földalatti üregeidben, ’s királyhoz méltó 
fördőid’ pompás omladéki; imé itt van átriumod, 
emitt tricliniumod. Imé itt van kerted’ ajtaja, melly 
mellett két csontváz találtatott: egyik, kezében zárba 
dugott kulcsot tarta, azt már már elfordítandó, hogy 
a’ kertajtón kifuthasson: a’ másik a’ földön feküdt 
egy, aranyokkal "s ezüst edényekkel töltött zsák mel
lett. Kétség kivűl a’ház’ura az, egy rabszolgától kísér
tetve, remélivén, hogy a’ köz csapástól megmeneke- 
Elsö Félesztendői 19



dénd; ő futott, míg leánya ’s háznépe a1 ház’ föld
alatti boltozatiban kerestek menedéket. Tudva van, 
hogy ezeknek csontvázai megtaláliattak, 's hogy egy 
leány melle’ alakja, ama meleg ’s megkeményedett 
hamuban, mellyben ő elveszett, kimintázva, megle- 
pé az ásó munkások’ szemeit; ezek Nápolyba vitték 
az t, mellynek museumában tartatnak ma mind ezen 
maradványok. Szegény hölgy! az ő arany ’s ezüst 
ékességei elszórattak a’ földön, ’s szépsége’ mintája 
még most is fentáli tizenhét század múlva, tanúja a’ 
borzasztó halálnak, melly őt meglepé.

Diomedes' majorjától, melly szélső háza a’ kül
városnak bementünk magába a’ városba. A’ szűk út- 
czák , a’ kőfal töredékek, mellyeknek darabos, sza
kadozott ’s szabál) tálán sora az égboltozaton tükrö
zött , a’ tizenhét századig pihent kövezetek, a’ kia
szott kutak, ama sikátorok, mellyeket hajdan kéj
kedvelő nép tapodott, a’ kenyérsütők’, kalácsosok’ ’s 
vendéglők’ boltjai, mellyeknek ép kcmenczéi most is 
hívni látszanak a’ vevőket, fáklyáinktól félig megvilá
gítva , úgy tűntck-el mellettünk, mint rémes látvá
nyok; itt egy kerékgyártó lakott, amott egy kovács, 
távolabb egy képfaragó. Szerencsétlen művész I ha ó 
maga készíté ezen oszlopzatokat, ügyesnek kelle len
nie; ímé ezen apróságok itt,mesteri vésőre mutatnak, 
’s ezen virágkoszorúk csinos és merész ízlést árulnak- 
el. Boltja' czímcrének, fájdalom, nem kedveze az idő ; 
csak ezen égetett agyag kecskét kímélte-meg, melly 
éppen mellette egy téjárus boltot czímzett. Nem ron- 
tá ő el amaz olajos korsókat sem, mellyekkel a’ szom
széd bolt rakva volt. Az edények kerek talpa benyom
va maradt ott; a’ sors megengedé egy olajárus’ kor
sóinak századokon keresztül megmaradniok , ’s nem 
engedé ezt Titus-Livius’ ’s Tacitus’ munkáinak. Több 
keresztben tett köveken lépdeltünk-által, mellyeknek 
rendeltetése vala az útczán keresztűljárást könnyíte
ni. A’ város’ néma halgatásán, ’s a’ körűi uralkodott 
mély csenden nem vala mit csodálkoznunk. Úgy tet
szők, mintha minden lakosok aludtak volna még, ’s 
hogy mi inasainkat, fáklyáinkal, őreinkéi, borral ’s 
étellel rakott kosarainkal, valami korhel ifjak let
tünk volna, éjszakából nappalt csinálók. Ezen kép-
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zelet még inkább nevekedett, midőn közelről vizs- 
gálánk a’ tornáczokat, az állva maradt oszlopokat, a’ 
belső mozaikokat ’s e’ szót „salve“ a’ házak’ küszö
bén. így értük-el azon nagy épületet, melly „Sallust’ 
háza“ nevet visel. A’ mai herczegeknek nincsen illy 
lakhelye; több ízlés, több mesterség van e’ házban 
’s több kényelem keresés, mint Pompeji’ minden más 
házaiban. Én hajdani birtokosát úgy képzelem mint 
egy tudomány- ’s gyönyöriiségkedvelő gazdag em
bert, ki beleunt a’ forum’ lármáiba, ’s pénzét e’ pi
henő lakja’ ékesítésére szentelő. 0  ebédlőteremet épí- 
tete kertjében szőlővesszőkkel terhelt lúgostól bontot
tat, mellynek közepén egy kis kerek asztal álla, ’s 
körülte nyoszolyák nyultak-el, mellyeken a' vendé
gek heverésztek; oldalvást vala a’ forrás, melly a’ 
bor megfrissítésére szolgált. A' fáklyák világa tovább 
tovább sikamlott a’ márvány falakon, most egy osz
lopfejezetet , majd egy talpzatot világítva-meg, ’s a’ 
setét boltozatról nympha- ’s múzsa-alakokat fedezve- 
fel; fejünk felett a’ kék ég; távol volt a* Vesuv, fe
lette lebegve a’ verhenyeges oszlop, melly nappal 
nem vala egyébb szemeink előtt fekete hamu
oszlopnál. — Belépőnk a’ kéjkedvelő Sallust’ tit
kos szobájába. Égy négyoldalú tornácz kerít egy 
kis kertet; kőfalait hajdan aranyozott fekete már
vány ékesítő. Egyik mellékszobában egy nyoszo- 
lya’ romjai találtattak, egy, több nyaklánczot hor
dó asszonyi csontváz, ’s három vagy négy rabszol
ga’csontváza. Kétség kivid a’ házasszonya vala ez, ’s 
a’ legborzasztóbb halál lepő őt meg hálóteremében. 
Hány szívrepesztő jeleneteknek kelle akkoron tör- 
ténniek! Hány borzasztó történeteket még csak fel 
sem jegyezhettek az évkönyvek! A’ ritka hűség’ vagy 
egoismus’ hány vonásainak kelle bélyegezni illy 
váratlan csapást! Mind ezen képeket Öszvevegyíték 
gondolatink ama gyönyörben úszó, víg képzetekkel, 
mellyek lakókkal tölték-meg Sallust’ ’s Pansa aedilis’ 
házát, mellyet a’ Sallusté után rnegtekinténk. Eszem
be juta, hogy láttáéi a’ nápolyi museumban mind 
azon tükröket, ezüst ’s arany edényeket, roppant 
értékű gyertyatartókat, drága képszobrokát, me!« 
lyekkel e’ két ház ékesítve vala. Óhajtám vala,
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hogy a’ nápolyi kormány helyreállítatott volna, leg- 
alább egyet, ezen régi romai házak közűi, felemeltet
te volna az a t r i u m1 oszlopsorait, ’s visszaadta vol
na a’ falakat díszesítő arabeszkek’ eredeti élénk szí
nét. Óhajtárn vala, hogy az i mp l u v i i i  mot  ’s víz
tartókat tiszta viz nedvesítette volna, ’s hajdani fé
nyében újra szemléltethetett volna a’ házi istenek1 ol
tára, a1 szobainasok’ kamarája, ’s a’ nagy szőnye
gek vagy p a r a p e  t a s m a t a ,  mellyek elválaszták 
a’ belső teremet a1 nagy teremtől, hol a’ számos job
bágy várakozók ura’ felserkentére. Milly könnyű lett 
volna néhány ügyes művészek által helyreállítói egész 
materiális létét egy romai sybaritának! Házi eszkö
zök, edények, bútorok: semmi nem hiányzik. Egy 
látogatás, egyetlenegy látogatás e’ házban, hasznosabb 
és sükeresebb oktatást adhatott volna a’ hajdani vi
lágról, mint Justus Lipsius’ minden munkái. Pansa 
aedilis még pompásabban élt Saliustnái: az ő palotá
jához több boltok vajának csatolva, mell) eket ő kétség 
kívül bérbe adott, ’s mellyeknek néki elég szép jö
vedelmet kelle hajtaniok. *) Ugyancsak a1 nápolyi 
museum, melly Pompeji’ minden ritkaságait elnyelé, 
bírja most azon ládát, mellybe a’ quaestor leraká a’ 
begyült adót ’s közjövedelmeket. Egy különös törté
net van függésben e’ láda’ felfedeztetésével. Kevéssel 
a’ Vesuv kitörése után, úgy latszik, egy pompeji 
lakos, ki 3 ’ szerencsétlenségtől megmenekedett, azon 
gondolatra jö tt, bogy a1 földet ásogassa, remélve, 
hogy azon teremhez juthat, mellyben a’ közönséges 
pénztár tartatott. Kétség kivűl több esztendőt áldoza 
Ő e?en munkára, ’s leginkább az éjjeli órákat fordító

S) pzen tisztviselő levéltárának nagy része inegtaláltatott, 
de a’ levelek annyira egymáshoz ragadtak ’s megkemé
nyedtek , hogy azok1 elolyashatásához kevés remény van. 
Pedig milly fényt hoztak volna a’ romai városok’ muni
cipalis kormányára e’ becses maradványok! D e , hogy 
képzeletünk legyen Pompeji felfedeztetése fontosságáról, 
megemlítjük , hogy ott találtatott egy haszonbérleti hir
detmény is ,  mellyben Julia Felicia, Spurius’ leánya, öt 
esztendőre ajánlja jószágai haszonbérbe vételét, meU 
lyek egy főidőből és kilencz száz boltból állottak.
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arra, nehogy figyelmet gerjesszen. Miután az ásást 
az épületig vitte, észrevéve, hogy nem egészen he
lyes irányt vett, ’s hogy a’ vájt lyuk a’ pénzes te
remmel szomszéd szobába vezet. De nem veszté-el 
bátorságát, ’s általfúrá a’ kőfalat, mellyen eljuta a’ 
pénzes ládához. Béketűrése meg vala jutalmazva, ’s 
az utóbbi ásáskor azon helyen , hol a’ láda tizenkét 
századig álla, nem találtak egyebet néhány arany 
pénznél, meliyek azon érez pléh közé csúsztak, mel
lyel a’ láda feneke beborítva vala.

Meghordozánk fáklyáinkat mindezen puszta há
zakban , a’ Meleager’ ’s Nereidákéban, melly nevek 
azoknak csak önkéntesen adattak. Most egy alaba- 
stromból faragott ’s fáklyáinktól megvilágított által- 
látszó álorcza furiafőnek tetszett előttünk, melly azért 
búva-fel a’ Tartarusból, hogy kíváncsiságunkat meg
büntesse ; majd régi mosaikok előtt állánk-meg, 
meliyek tizenhét század után is , mint újak ragyog
tak. Kijövénk e’ palotákból, hogy megnézzük a’ 
csapszéket, majd egy kerten keresztülmentünkben a’csí- 
nos termeket. Azt jegyzém-meg, hogy a’ köznép’ viselete, 
a’ mint azt a’képíró a’ csapszék’ falain lefesté , sokat 
hasonlít a’ mai nápolyi halászok- ’s parasztokéhoz. 
A’ nemzet’ viselete, nyelve, sőt gondolkozásmódja is 
a’ köznépnél marad-meg legállandóbban. A’ Pompeji 
csapszékében ivó parasztok’ kámzsáját hordják ma is 
a’ Földközitenger’ minden partjain: ez a’ matrózok’ 
rendes sapkája.

Elfáradva a’ sok járásban, végre megállánk egy 
tágas házban, melly nem rég fedeztetett-fel Gö t h e ’ 
fiának felvigyázása alatt, "s mellyel a’ ciceronek „Göthe’ 
házának“ neveztek. Ott van ama szép mosaik, melly 
az antiquarok szerint, a’ Granicus melletti ütköze? 
té t, ’s Darius’ futását ábrázolja. A’ jelenkor’ elméje 
nem hoza létre remekebb művet. Nem tudánk elfá
radni a’ győző’ diadalmas ’s büszke tekintete bámu
lásán, a’ meggy űzetett’ szomorú magaelszánásán, 
’s a’ különféle csoportozatokon, meliyek a’ legnagyobb 
mesterséggel vannak elrendelve, ’s amaz eleven szí
nekkel és a’ márványképek’ amaz örök élétével, mel- 
lyet a’ nap nem változtathat, ’s a’ nedvesség nerq 
ronthat-el. ( Folytatása 's vége kovetkezik,J
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Az JSEtel“  vagy 3S Attila“  névről.
Podhradczky József úr igen helyesen adja>elő, 

hogy „Etel“  a’ Magyaroknál közönségesen vizet, kü
lönösen pedig a’ Volgát (a) „Atelkuzu“ vagy „Etel
köz“ pedig a’ Duna és Neszter közét jelentette. A’ 

.mit ezen nevezetről Kéza, Desericius, Constantinus 
Porphyrogenitus , Fessler és Engel írtak, mint tudva
lévőkét újra előhoznom nem szükség. Csak azt emlí
tem, mit Humboldt (b) ki mindenek előtt nem an
nyira ismeretes, mond, úgymint „At e l “ vizet tesz, 
az Amerikai „Azték“, valamint „ i t e l “ az Amerikai 
„V i I e 1“, és az atel, a t e 1 c h , e t e 1, ’s i d e I fo
lyóvizet jelent a’ Mógoloknáí, Tseremiss és Tsuvass 
Tatároknál. Tovább előadván Schlegel Fridriknek 
azon jegyzését, hogy a’ Magyarok ide jöttük előtt 
AtelkÖzben, melly a’ mostani Moldvát, Bessarabiát 
és Oláhországot tette, laktak, azt mondja, hogy a’ 
Mexikóiak’ hyeroglyphuma „a t e I“ vizet, ’s annak 
több lineákon való habzásait (undulatio) a' habokat 
jelenti.

Ugyan ő megjegyzi azt is , hogy a’ Tsinországi 
(China) t s i n  végezet sok helységek nevezetében fel- 
találtatik Mexikóban is, mint Tomantsin, Acomapit- 
sin, Connacotsin’stb. Váljon nem úgy van-e nálunk a’ 
Kerecsen, Kelecsen, Badacson, Debreczen, ’s több 
nevekben?

Végre a’ régi Asiai nyelvekkel való hasonlatos
ságát megmutatván az Amérikai nyelveknek, előadja 
a’ bennek mint a’ Magyar és ’Sidó nyelvekben is, 
lévő suffixumokat és aífixumokat, ’s az innen követ
kező hosszúságát a’ szavaknak, mint: a ma t l a c u i -  
l o l i t q u i t c a t l a x t l a h u i l l i  , melly levélhordó 
jutalmát jelent.

Nagy Gábor.
G o n d o l a t o k .

Ha valakit látnánk — ki túlsó partra szándéko
zik— hogy a’ tenger innenső szélén alig néhány lé-

a) Buda és Pest régi állapotokról Pest. 1833. 8vo p. 5.
b) Vues des Cordilieros et monumens des peuples de 1’ Ame-

rique, par Alex. de Huiubold á Paris ^1816- Tom, l l .
pag. 25.356.383.
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pésre haladva, midőn elborító haboknak ’s halált or
dító szélvésznek kéntelenítetik szembeszálni, a’ he
lyett hogy vitorláit bevonná ’s horgonyt vetne, azo
kat kieresztné ’s ezt felsodraná; ha látnánk ollyat, 
ki már már kívánt kikötőt érendő, ’s mégis evezők 
erősítéséről, vitorlák’ ’s horgonyok’ újításáról aggód
nék : nem álhatnánk-meg, hogy illy jeleneteken ne 
nevetnénk. És pazarló ifjat ’s aggódva gyűjtögető öre
get sokszor nem nevetünk! Pedig ezek azokhoz na
gyon is hasonlítnak.
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Különböző helyhezetek’s azokban az emberek, 
hasonlítnak különböző táncztermekhez ’s az azokban 
való tánczosokhoz. Pallérozott talajú teremben sok 
kitűnő tánczos elesik, midőn egy nyomorult mozgony, 
földel terített szobában virradtig képes botlás nélkül 
mozogni. ’S a’ különös, hogy ezek amazok felelt leg
többször elsőséget követelnek.

Senki ne reményije, hogy széles tudománya által 
túl-tette magát a’ világ incselkedésein ’s csipkedésein. 
Minél szélesebb a’ tenger mellyen útazandók vagyunk, 
annál több örvényeknek ’s szikláknak leszünk kénte- 
lenek kitenni magunkat.

A’ természet egy szobrász, művei többek közt 
az emberek. ’S hány kicsinyben ada mesterművet, 
midőn sok nagyokat középszerűleg kimunkálva ha
gyott ! Mégis ama remekeket látni sem akarjuk, mi
dőn emezeket bámulva csudáljuk.

Nagy hódítók hasonlítnak azon part nélküli fo
lyókhoz, mellyek fenségesek ugyan, de semmivé te
szik, a’ termékeny téreket, mellyekre csak ki kelle 
vala önteniök.

Sz/vos Mihály.
Eredeti játékszín. Irta  egy asszonyság. Első fü ze t♦ 
Pozsonyban, Wéber Simon Lajosnál. 1836. (Nagy 

nyolczadréten 2 0 2  lap.)
Tartalma: 1. S z o m o r l a k ,  nézőjáték három 

felvonásban. 2. R i t k a  p i l l a n a t ,  nézőjáték három 
felvonásban. 3. Bé k e s z ó ,  nézőjáték három felvo
násban. 4. F e l l e g v á r ,  nézőjáték három felvonásban.



Ä  csontpor használása a baromfiak* f  apró- 
marhák J  és disznók' hizlalásában.

Dr. Sprengel (a’ mezei gazdaság’ professzora a’ 
braunschweigi Carolinumban) szerint a’ , Land- und 
forstwissenschaftliche Zeitung für Norddeutschland, 
zunächst für Braunschweig, Hannover und die an- 
gränzenden Länder, hcrausgegeben von dem land- 
und forstwdssenschaftlichen Verein des Herzogthums 
Braunschweig, redigirt von Dr. C. Sprengel“ ‘Jdik 
kötet első füzetében, 275dik lapon, a’ marhák, ju
hok’ és disznók’ porrá tört csontjait, kevés darált é- 
lettel (Schrot), korpával vagy darabos liszttel kever
ve , a1 baromfiak’ hizlalására lehet használni. De a’ 
baromfiak a’ csontport (csontlisztet, Knochenpulver, 
Knochenmehl) darált élet, korpa és darabos liszt nél
kül is mohón eszik és rövid idő múlva nagyon meg
híznak , ha vizet és darabos homokot (jobb megemész
tés okáért) egyszersmind kapnak. Helvecziában az 
aprómarhákat és a1 disznókat porrátört csontokkal 
vagy csontliszttel szokták hizlalni, Bavariában pedig, 
„Anleitung zur Mästung von C. Leuchs“ (harmadik 
kiadás, 146dik lap.) szerint már !750dik ^esztendő 
körűi csontliszttel a’ disznókat jó sükerrel hizlalták.

B a n d i r a .  R  —y.
V e sz n i k é sz ü lsz  B a n d i! lá to m  ,

H o g y  szer e tte d  h iv te le n  ;
H ald  : .;ki í>;y te sz  , az barátom  !

V a g y  bolond  , v a g y  eszte len .
E g y  h ű tlen ér t  —  bár hajdani 

V e n u s ’ m ása lé g y e n  az —
Józan  e lm e  v ér t on tan i

S e n k it  fe l nem  hata lm az.
H a  íg y  k im ú lsz  , á ld á s h e ly e t t ,
A z  im ádott, sírod f e le t t

L e g fe lje b b  majd en n y it m o n d :
,I t t  n yu gsz ik  eg y  —  hű b o lo n d !í]

Fidicinis János , Szállódon.
R e j t e t t s z ó .

H árom  elsőm b en  ván m int fiú  ú g y  atya.
F ej té lén  az eg ész  h eg y te tő n  sü l ’s ázik .

V é g  hárm am  e g y k o r i fé n y é t  m o st s ir a tja ,
Ö t ta g ú  eg észem  tűz k ö r ű i tan yázik .

L. I . Bereghsxászbóh

J s g y x e t  : Ä  18dik számbeli R e j t e t t s z ó  Somoskő.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
SO. P e s te n , Martius’ 9 dikén, l§ i3 6 .

Pompeji fáklyátilágnáL
(A* ,,.New Monthly Magazine“ után.)

( Folytatása Js ve'ge.J
Már régóta a1 tündérek’ országában képzelénk 

magunkat. De most e’ varázsvilág tűnni kezde; a1 
porczellánok’ csengése, az asztalterítők’ zörgése, a' 
csatarendben állított poharak’ ’spalaczkok’ pengése ki
ragadtak álmunkból, ’s visszavittek a’ durva talóság- 
ha. Oh dévaj megfertóztetés! mi Gothok’ ’s Germa- 
nok’ ivadéki, dísztelen öltözetünkéi, kurta ruháinkal, 
sarkantyús csizmáinkal ’s száraz kásztorkalapjainkal, 
azon helyekre valánk leülendók, mellyekre hajdan 
a’ Lucullusok ’s Apiciusok telepedé nek*le, lebegő bő 
köntösökbe burkolva, ’s fürge rabszolgáktól körül
i v é .  A’ hosszas járkálás’s az éjszakai levegő nevelők 
étvágyunkat. A’ champagni ’s rajnai borok csakhamar 
kipezsdültek tömlöczeikből, ’s a’ nélkül hogy aggód
tunk volna azon, váljon a’ hajdani nyalánkok’ ár
nyékai nem fognak-e szánakozni cőtelettjeinken 's 
tnacaroninkon, becsületére váltunk ezen éjszakai ven
dégségnek, melly sem reggelizés sem vacsorálás nem 
vala, hanem igazi halottas vendégség, a’ holtak” s 
élők’ határszélére helyezett. Csakhamar a’ szapora hör- 
pölés által lelkesülve, nagy lármával hílluk eló haj
dani gazdáinkat, ’s ittunk egészségükére Képzeljük 
csak, miilyen lett volna a' ház’ ura elbámulása, 
ha Pluto megengedő vala nékie vendéglőteremét meg
tekinteni, melly ben barbarusok ütöttek tanyát! (3 
nem jove-elő; de helyette három nápolyi tisztet ülte
tőnk asztalunkhoz, kik sem ángolul, sem francziául, 
sót florenczai jó olaszsággal sem beszéltek, hanem 
csak a’ nápolyi rontott nyelvet pergették. — Az egész 
látvány csudálatos vala, ragyogó ’s halotti, egyszers
mind árnyék* ’s világosságból tegyített ’s szembetűnő 
contraszttól lelkesített. Látni kellett volna,mint világítot
tak bennünket inasaink’ fáklyái, mint szikráztak azok 
Elt J Feleszlendó, 2 0



az üvegek? kristályán, ’s ragyogtalak az ó bor bár
sonyát; látni kellett volna ama négyszegű oszlopos 
régi termet, mellynek nem vala más fedele az ég- 
mennyezetnél; ’s mindazon csoport parasztokat, leá
nyokat, lazzaronikat, kik körülvettek bennünket, ’s 
a’ látványt fénylő köntöseik’ festőleges különösségé
vel tarkázták. Az éji szellő iengeté kalapjaik veres 
szalagjait, ’s lebegő kék köpönyegeiket. Tüzet rakat
tunk a1 terem’ egyik szegletében, ’s puncsot készít
tettünk a’ parasztoknak, kik most vendégeinkké let
tek ; a’ meggyújtott alcohol’ világa bágyadt fényt ve
tett ezen olajszínii víg ábrázatokra, a’ fekete sze
m ekre, ’s veres mellényekre; a’ fa pattogott; ’s a’ 
mienknél élénk ebb öröm lelkesítő új vendégeinket. 
Sajnáltam, hogy képíró nem vala köztünk, ki leraj
zolta volna ezen érd'kés látványt; ’s felkeltem, hogy 
magam vigyázzak a’ puncs készítésére. Felszítani a’ 
tüzet; ezer meg ezer szikrák száltak-fel az ég felé, 
’« még inkább megvilágíták e’ ritka látványt. Szép 
vala nézni, midőn a’ puncs kézről kézre kerülgetett, 
midőn a’ dob ’s csörgők jelt adtak a’ tarantellára; 
midőn a’ puncs meghatván ezen délszaki nép’ ereit, 
a’ tánezosok’ mozdulalit fürgébbekké , ’s vigságukat 
zajosabbá tette; midőn az őrök’ kezéből a’ fáklyákat 
kivevőn, azokkal körben ugráltak. A’ dob hatalma
sabban kezdő zúgni; a’ tizenhét százados falak1 vissz
hangjai harsogva serkentek-fel; a’ láva- ’s hamudom
bok visszaverték az ittas csoport1 lármáit; végre, ezen 
ragadós vígság minket is felbuzdított, az üvegek su
hogva repültek az átrium’ oszlopihoz, míg a’ hal
vány hold csendesen túne-fcl fejünk felett3 ’s mint
egy szemrehányást tőn dévajkodásunkért ’s zabolátlan 
vigalmunkért.

Elindulánk ismét a’ forum ’s amphitheatrum fe
lé. Néhány fáklya elégett, ’s a’ többi gyengébb vi
lággal lángolt. Örömünket mélázás váltá-fei, mclly 
mindég kíséri e’ világ’ gyönyörűségeit. Lépdeltük a’ 
szűk útezákat, mellyek a’ légieknek azért tetszettek, 
mivel, a’ mint mondák, azok védték a’ járókelőket 
a’ nap’ melege ellen. Felismertük a’ szekerek’ nyo
mait, a’ kerékvágást, melly sok század dőlt nyoma
tott ’s tegnapinak látszik. Elértünk a’ fórumhoz, az
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egész hajdani miveltség középpontjához. Hány palota 
leomolva! hány templom romokban! Tökéletes gyűj
teménye vala i tt , mind azon épületeknek, mellyek 
egy mivelt népnek szükségesek. Sokáig maradtunk 
állva Venus’ temploma előtt ’s szemléltük annak dí
szes oszlopzatát, ’s márvány lépcsőit, hajdan ez isten- 
asszony’ oltárához vezetőket, melly ma ledülve ’s el
romolva. Elfordítánk szemeinket. Különös látvány! 
hosszú sor fejér oszlopok látszottak egyfelől az útra 
nagy fekete árnyékokat vetők; omladozott kőfalak, 
mellyeknek szabálytalan sorát a’ hold ezüstözé; le
szakadozott homlokzatok,• mellyek rémeknek tetszet
tek; ’s mindenütt, a' földön szélyelszórva joniai te
kercsek , darab oszlopfők, ’s mohos kövek. — Büszke 
teremek! hol vannak az emberek, kik oszlopaitok 
alatt gyültek-öszve, ragyogó bársony köntöseikkel 
’s tornáczaitok’ szépségével kevélykedők? Mivé let
tetek hajdan imádott istenek? Egy oszlop maradt állva 
a’ forum' közepén; felírása letörölve; a’ tábla, 
mellyre pompás czímek metszettek, húszezer holdfor
dulásig aludt omladék *s hamu alatt. A’ hölgy, ki szép
ségében büszkélkedve térdelt Venus’ oltára, mint tu
lajdon képe előtt — hová lett? Kedvelt hite’jegye va- 
lamelly antiquar gyűrűjét ékesíti, vagy valamelly mu
seum’ ritkasági közt el van temetve. Kié volt azon 
ház , melly uralkodni látszik a’ fórumon , ’s mclly- 
nek vastag falai ellentálltak az idő’ érezfogainak ? Egy 
Görögországból jött kereskedőé, kinek halomba ra
kott kincsei ina csak egy királyi pénzgyűjteményt 
ékesítenek, ’s a’ történetek’ korát meghatározni se
gítenek. A’ fórum — a’ szenvedélyek’, zendülés', igaz
ságtalanság’, magával ragadó ékesszóllás’, heves czi- 
vakodások’, ’s oktalan harag’ tűzhelybe — néma most 

puszta; minden gyűlölségi 's minden vonzódás! egy
szerre eltemeítettek a’ közös nagy szerencsétlenség
be ! ‘S a' világ csak halad ; mindég ugyanazon gyű- 
Iölségek, ugyanazon vonzódások; mindég ugyanazon 
félelmek , ugyanazon remények Semmi nem változik, 
A’ gazdag ‘s nagy születésű most is szobraitól’s képei
től vár halhatatlanságot; a’ nyerekedés ’s nagyravá- 
gyás játszák örökös játékaikat; a’ szeretet ’s gyülöt- 
ség folytatják szüntelen , munkálatikat...
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így álmodoztam a' fórumnak egy oszlopromján 
ülve, midőn társaim kiragadtak álmaimból ’s vittek 
aa amphitheatrum felé. E’ nagyszerű épület még na
gyobbnak ’s különösebbnek látszott a’ hold’ világá
nál. Milly tekintetet adhattak ennek számtalan bolto
zati, mellyek közűi nérnellyek épen maradtak, má
sok egészen leomladoztak; soraik egyformaságát csak 
a" számos kőlépcsők, óriási hágcsók szakaszták félbe, 
mellyek az amphitheatrum’ első helyeire vezettek. 
Bementünk a1 circusba; körültünk emelkedtek ama 
roppant ’s számtalan ülőhelyek’ egyközű körei, mel
lyek tökéletes épségben maradtak, ’s hová Campa
nia’ lakosai a’ nyilvános játékokat hajdan annyira ked
velők, most is jöhetnének, nézni kedvelt gladiáto
raik harczait, gyilkolásait Y véres halálát. A’ kör 
ülések felett nagy árkádok áltak nyíltan, mellyek ál- 
talbocsáták az ég’ kékjét 's a’ halvány fényt; maga 
a’ hold a’ végetlen távolságban függve éji lámpául 
szolgált a’ circus belső üregének, melly'et kékes vi
lágival eltöltő. Imitt amott, a1 lépcsőkön csoportozva 
parasztokat lehetett látni, kik egymással fecsegtek ’s 
fáklyáinkat vitték; az ezüst holdfénynél, melly ellölté 
a’ roppant üreget, ezek nem látszottak egyebeknek 
gyengén vereslő szikráknál.—Egy hangászkar a’ hajdani 
orchestrion’ romjain néhányat játszott ama gyönyörű 
nóták közűi, mellyeket olly nagy' számban teremte 
a’ mai Olaszország; ’s a’ nézők új lelkesedéssel kez- 
dék-el a’ kedvelt tarantellát. V táncz után minden 
mcgnémult, ’s egy' röktön-költő körűi csoportozotf- 
öszve, ki kezében guitart tartva állott egy lépcsőn. 
Bátor keze néhány férfias hangot vert-ki, ’s az egész 
népség mély csenddel halgatá őt. Bámulám deli terme
tét, izmai’ elevenségét ’s mozdulati kellemét. Ahrá- 
zatjából erő’s merészség tetszett-ki, mélyen ülő csillogó 
szemei nem jót jelentettek. Egyszerűbben vala öltözköd
ve a’ többi parasztnál, ruháján sem arany sem hím
zés; barna köpöny ege egyik vállán függe, ’s testállá
sa nem volt sem kellem sem méltóság Injával. De 
érzékeny panaszos daljai, mellyek csak szerelemről, 
érzelgésről, virágokról ’s leányokról énekeltek, külö
nös ellenkezésben álltak tekintetével. Valóban azt is 
haliám felőle, hogy ó zsivány volt költészsége előtt.
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A’ középen fekvő arena tizenöt lábnyira vala ki
vájva a* földben az alsó ülőhely alatt, a’ mi a’ néző
ket minden veszedelmen kivul helyező. Az arena’ kö<- 
zéppontján hajdan Dianának, Plútónak, de leggyak
rabban Jupiternek szentelt oltár volt Az amphithea
trum’ oldalánál.vagy alatta, számos üregek bocsáták- 
he most a’ vad állatokat, mellyek ezrenkint Ölettek- 
le ezen véres játékszínen, majd a’ tenger vizet, 
melly a' circust nagy tóvá változtató, hol hajók har- 
czoltak egymás ellen. Az ólak, mellyekben a’ vad 
’s külföldi állatok tartattak, az ülések alatt voltak. 
Innen rohantak-ki egymást felváltva a1 struczmada- 
rak', vaddisznók ’s elefántok’ csoportjai. Gyakran 
a' lépcsők alatt elrejtett csővek jóillatú nedveket ve
zettek, mellyek harmat gyanánt hullottak a’ nézők 
közé; még azon képszobrok Is, mellyek az amphy- 
theatrumot ékesítek, jóillatokat látszottak izzadni ; 
tömjénfellegek gőzölögtek-fel a’ levegőbe ; ’s midőn 
a’ nap égető sugárokat lövellett, egy roppant vászon 
terjedt-szét az egész gyülekezet felett, mellynek el
készítését a’ mai mesterek ’s régiségbuvárok híjában 
próbálták kitalálni. ’S ennyi gyönyör, ennyi fény
űzés csak azért, hogy a’ kegyetlenség vágya kielégí- 
tessék! Itt gyilkolá-meg a’ gladiator a’ gladiatori, a’ 
nép’ jeladására; és ha szerepét nem hajtá végre bi
zonyos csinossággal ’s kívánt móddal, ki fitty ültetett!

Megnézénk egymás után a’ más két játékszínt, 
hová legalább e’ véremlékek nem kísértek bennünket. 
Milly fényűzés! milly pompa! milly hatást kelle haj
danában teimiek ezen fejérmárvány óriás képszobrok
nak,  mellyek gyertyatartókat hordtak! Mint kellé a’ 
hangnak az érca esöveken keresztül, mellyekkcl a’ 
színjátszók ellátva Voltak, hársognia e’ roppant terem
ben. Azután Isis’ templomát szemléltük-ineg; megpi
hentünk az omladozott lépcsőkön, midőn a’ reggel 
hirdoté jöttét az égen széles fejérlő csíkok által, mel
lyek már barázdákat vontak a’ láthatáron. A’ fáklyák 
kialudtak. Még egy pohár rajnait hörpenténk, ’s utol
só Istenhozzádot mondánk a’ rémes városnak. A’ pom
pás hintó előtt termettünk; körülte a’ paszomántos 
inastk Kkkor képzeletünk elnémult, elenyészett a’ 
múlt. A’ Vesuv’ vercslő oszlopa szürke füsté 'vált. A’

( 157 )



hűvös reggeli levegő visszahoza bennünket aa élők’ 
világába; fellépőnk a* herczeg’ kocsijáb x 's megérkezénk 
Nápolyba. F. L.

G o n d o l a t o k .
Az emberi úgy lehet nézni mint egy épületei. Köl

tők , színészek, hangászok és festők, kik aestheti- 
cai Oldalát ki formálják; böicselkedők ’s theoíogusok, 
kik belsejét hasznos rendszerbe vehetik.

Vannak emberkék, kik mindent, még colosszust 
is magokhoz m é r n e k ’s mindenkinek erejét 's tulaj
donait ön-magokéi szerint itélik-meg. Mikor Illyése
két látunk , akaratunk ellen is eszünkbe jut ama ha
tárhányásban himaláyát bámuló nyomorü íirgéeskc, 
kit egy jádzi róka nagy gondolatival ’s csudáit he
gyével , perez alatt szökött-át.

A’ világ egy nagy puszta tér, mellyben kinek 
kinek van sorsához illő osztályrésze. Akarat ’s mun
kásság kell csak, hogy kiki a1 maga részit paradi
csom kerté formálja.

Köznép viszhanghoz hasonlít. Híven viszonozza 
mind azt, mit egy nagy torkú kiáltott, do többet 
nem mond, ’s hangzásának okát világért sem tudná 
adni.

Mondják hogy arcz léleknek tüköré ; de Itt is —• 
ndnt mindenütt van kivétel; mert hány tükör van, 
mplly legformátlanabb nézőjét is Adonisszá vagy Vé
nusszá változtatja, hány meily Rafael remekét is ma
dár váznak mutatja.

Nagyon jól hasonlít a’ bölcs, midőn az asszonyt 
kereskedő hajónak nevezi; itt is mindég rettegnie 
kell a’ tulajdonosnak a’ netalán jöhető hajótöréstől.

S iívjjs Mihály.

Százrétű  paczalvcszhdl eredeti mat'hadög
ellen.

Már két'ízben uralkodott marhadög alkalmával 
jelesül 1828ban és közelebb múlt lS35dik esztendei 
nagy nyomorúságban, midőn a’ marhadög csak ugyan 
helyben körülbelüli házakban, sőt ugyanazon legelő-1 
ben is düliösködött, és így a’ ragadósságtól méltán 
tartani lehetett, különös csudának tekintettem, hogy
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néhány dara!) szarvas marháim épségben minden*,nya
valyától mentek maradónak. Ezt én fóképen annak 
tulajdonítom, hogy a’ mint a’ innrhadögnek híre|elter- 
jedett, már is az óvó szerekről gondolkodó valók. Az óvó 
szereket pedig következőkép készítettem:

Fenyőmagot, salétromot, sót, kénkő virágot, 
foghagymát, egyenlő mértékben öszvetörve — tormát 
reszelve — abban pedig egy fertály iccze bor-eczetet 
rozs liszttel öszvekeverve, és azt mind egyetemben 
savanyú kenyér kovásszal vegyítve, közönséges go Mi
liő ezok formában késztettem, és minden szarvas mar
hának est ve három iilyetén gombócz pilulát—  és reg
gel szinte hármat torkába nyomatván, midőn azokat 
lenyelték , meleg korpa vizet sózva lágyító orvosiszer 
gyanánt adattam. Ezen pilulák erősen megindítván 
a’ marhákat kitisztították, minémü tisztulásból nagy 
büdosség vétetett észre, 's midőn már jól kitisztul
tak , erősítő orvosszer gyanánt g e n t i a n a  és va l e -  
l i a n a  gyökér porokat szinte meleg korpa vízben 
adattam, 's gyakran szájokat sós eczetes vízzel ki 
mosottarn, ’s hiszem hogy ezen óvó szer által a’ száz- 
rétű paczal száradása meggátoltatván, belsejét a' mar
hának meglágyító, és az utóbb érkezett nyavalyát reá 
ragadni nem engedé. A’ boreczet és savanyú ko
vász, mellyhez fél czitrom is hasznosan adatik, a’ mar
hának belsejét égető forróságtól hűtötte és azáltal 
hiszem, hogy szegény marháimat a* veszedelem köze
pette megőrizhettem.

Más tapasztalásom abban volt, hogy midőn egy
kor a’ marhadög ideje alatt, görcsös vonaglásokban 
lévő esztendős borjúmat már annyira elmerevedve talál
tam, hogy annak további felélesztéséről minden reményt 
feladóm, — csakhamar eszembe jutának némelly cho
lera alatt hasznosan orvosló szerek, t.i. az úgy neve
zett haramja eczettel (Vier Räuber Essig) mellyel pati
kából hozattam, a’ borjúnak hátgerinezéterősrn dörgö!- 
tettem — ezután kamillvirágokból theát főzetvén, ezt 
minden fél óra után szájába öntettem, és így valóban 
csudára a' végső merevedésben lévő marhát helyre
hozattam. (Nyitrából.)

(  1 5 0  )
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A n e k d o t á i - .
Y. asszonyság Özvegyen maradt; elhunyt kedves 

fórját busongva ’s szívét minden örömnek elzárva 
gyászold; de elmúlt a’ gyászóv ’s a’ gyász,köntöst új 
divati ruhákkal cserél te-fel; már a’ második év is le
folyt, — és ímé a’ tisztes asszonyság ismét gyászba 
Öltözve jelent-meg, egyik falusi rokonának házánál. 
A’ jó házi kisasszony csudálkozva ’s egészen megszo
morodva kérdezé a’ tisztelt nénikét, miért öltözött 
legyen ismét gyászruhába. „Óh kedves öcsémasszony, 
feleié a' nénike könyben úszó szemekkel, hogy ne 
gyászolnék én elhagyatott, — hát nem tudja-e, hogy 
boldogult férjem jószága ma fog árverés útján ela
datni ? 1“

Sok kulcs, karikára fűzve ’s kötény-korczra a- 
kasztva, nagy gazdasszonyság bélyege, úgy tartják 
a’ városiak. Bizonyos illy fajta gazdasszony, hihető
leg a’ gazdasszonysági hijányokat pótlandó, a’ zálog
házba ment, ’s az elzálogosított holmikkal a’gazdasz- 
szonyság czégérét, Összefűzött csinos kulcsocskáit is 
ott feledé, de érettök sem nem küldött, sem nem ment 
egész a’ kiváltás idejéig ; ekkor a' jótisztek a1 csomó 
kulcsot is visszaadák neki. „Ah köszönöm, monda, 
nem is tudtam hogy itt vannak, nem volt rájok szük
ségem.“

„Mi okon nem jő hozzád N. barátod, ’s miért 
kerül az útczán, mihelyt távúiról eszreveszen, talán 
összeharagudtatok 1“ — kérde bizonyos úr X. barát
ját. — „Nem bizony mi, lón a’ válasz, jó barátok 
vagyunk most is; hanem jámbor barátom a’ tulságig 
érzékeny és szemérmes, — esztendeje már hogy adó
som csak két hónapra kölcsönzött summácskával, — 
’s ezért óira vére foly, ha megpillant.“ pl.

R e j t e t t s z ó .
F olyókban  ’s tavakban lakom  

M ájusban nagy b őségb en ;
D e  jó ízű  húsom at csak

U rak  kaphatják télben .
N e  óhajtsad  szándékodnak,

H o g y  úgy m en je n , m int m e g y e k ,
S em  azt, h ogy  n evem ’ fordítva  

Jószágaidnál leg y ek .
Pesten Klementisz Mini,a.

J e g y z e t :  Ä  19dik számbeli Re j t e t t s z ó  Korom.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
SÍM. JPC S Í C I l ,  Martius’ la d ik é n ,

Februarius 12dik napjának emléke.
Kettős fájdalmat lioza, minden Fejedelmének hó

doló, ’s igaz jobbág)7i szeretetet szívében hordozó Ma
gyarra, e’ folyó esztendő’ múlt Februarius havának 
Fidike; egyiket gerjeszti annak meggondolása, hogy 
ezen nap dicső emlékezetű néhai Iső Ferencz Császár
nak, mint a’ Magyarok’ egykori atyáskodó jó Kirá
lyának születése napjai közűi első, mellyet Ú a’ már 
jobbvilágba lett költözése miatt el nem érhetett: má
sikat pedig okozá annak szomorű látása, hogy e’ na
pon, mellyet minden hív Magyar gyermeki örömmel 
várni szokott, az eddigi örömek, és örvendeztető 
jelenetek megszűnvén, azok imígy külső pompájok- 
tól megfosztatva, mindnyájunkra nézve sötétté, ko
mollyá , és bússá változtak!

De ha bár sem ágyúk’ durrogása, sem harangok’ 
zúgása, sem pedig akármelly más polgári, ’s kato- / 
nai fényes készületek’ lármái nem jelenték is többé 
e’ napnak nagyságát, mindazáltal sűrű fohászok,
’s áhitatos könyörgések bocsátattak sok buzgó keblek
ből az egek’ felé: hogy azt, kit e’ napon a’Királyok’ 
Királya olly sok millió emberek’ boldogításárá be
csesajándékul adni méltóztatott, de már az élők köz- 
zúl kiszállított, a’ maga örökké tartandó országába 
bevégye, és annak koronájával is ékesíttse. — Azon
ban adott a’ mennyei gondviselés e’ fájdalmas sebe
inkre is hathatós gyógyító í r t , melly keserveinket 
ennyi gyászos érzelmek’ közepette is képes vala eny
híteni, ’s bánátinkat orvosolni, úgymint azon vi
gasztaló környűlményt: hogy ezen örvendetes na
punk el nem múlt örökre, hanem csak fel váltatott 
Aprilis 19kével, mellyen a’ már Üdvözültnek vala
mint erényiben, úgy országaiban is örökösének, az 
az dicsőségesen országló FEllDINÁND Császár, leg
kegyelmesebb Urunknak, ’s Apostoli Királyunknak 
Első Féletztemdő. * 2 1



nyújthatja majd kiki tartozó szeretetek, ’s tehetendi 
hasonló alkalmú Örvendezéseit.

Igen szomorú dolog az: hogy az illy nagy és je
les embereknek, kiknek még a’ késő maradék is örö
kös hálával tartozik, a’ nékiek ízrúl ízre, századok
ról századokra végnélkül tartani kellő tisztelet, ha 
belsőképen ugyan mindjárt nem is, de külsőleg olly 
hamar megszokott szűnni, ’s emlékezctök, kivált a- 
zoknái, kiknek évek’ múltával őket sem történetíra- 
tokból, sem pedig emlékjelekből ismérni nem lehet 
módjok, időnek előtte feledékenységbe kéntelen men
ni. — Nem lehetne-e tehát, sőt nem illenék-e arra 
való nézve, hogy az illyetén nagy férfiak a1 késő 
maradéknál is örökös, és friss emlékezetben fentar- 
tassanak, ’s a’ hozzájok tartozók’ hálás szeretetöket 
a’ síron túl is végnélkül bírhassák, némelly czélirá- 
nyos intézeteket tenni ? Igen is , valamint illik , úgy 
lehetne is, még pedig legkönnyebb, ’s egyszersmind 
a’ legszebb módon, ha t. i. minden nemzet közaka
rattal , és határozással bizonyos napokat rendelne a’ 
maga polgári pályáján egykor tündöklőitek5 tisztele
tére, hogy úgy emlékezetek évenkint megújulva fel
elevenedne, ’s egyszersmind a’ feledékenységtől és 
elenyészőstül biztosítatnék, sót még követésre is ösz
tönül szolgálna. — Én tehát ezen szertartást, a’ men
nyiben csekély tehetségemben áll, magam házi kö
rében elkezdem, ’s Februarius 1 2 két, mint néhai 
nagy „Ferencz“ Királyunk születése napját, az Ö 
nevének tiszteletére ’s fényes tetteinek emlékezetére 
felszentelem, ’s ugyan azért a’ míg élek, azt mégis 
ünnepelem, reménylvén ,hogy a’ hív Magyarok kö
zött számos követőkre fogok találni.

Selessy János cs. k. t.

Magyarország térsége és földabroszai.
Magyarország’ jelen geographiai határai, ha csu

pán e’ nevezet alatti királyságot vesszük tekintetbe, 
44°—43'—40" ’s 49°—38'— 10" éjszaki szélesség, 
’s 33°—267—30", és 42°—45'— 00" keleti hossza- 
ság alatt feküsznek Ferro szigettől; egyesítve pedig 
a’ magyar társ v. mellék tartományokkal, t. i. Sla
vonia- ’s Horvátországgal, nyűgöt felé a’ 33°—18'—50"
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érinti Magyarország’ határait. Ezen oldalon physikai 
határai Összeérnek a’ morvái, ausztriai, stájerországi 
’s illyriai ; délfelé a’ déli katonai határtartományi ’s 
erdélyi; keletfelé ezen nagy herczegségi ’s bukovi
nai; ’s éjszak felé a’ galicziai ’s ausztriai Silézia-her- 
czegségi határokkal.

Magyarország, már régibb korban, Europa’ is- 
méretesebb részeihez tartozott nagyságára ’s tér-idom- 
zatára nézve. A’háború ostora itt is, valamint más or
szágokban egyenlő körülmények között, előmozdít» 
a' földisméretet ’s már a’ 16dik és 17dik században 
voltak Magyarországról földabroszok, mellyek vilá
gos fogalmat adának róla, ’s millyenekkel még a’ 
18dik században sem bírt több német tartomány. Azon 
mappa, mcllyet Appián 1528ban adott-ki Magyaror
szágról Ingolstadtban, bizonyos Lazarus’ terve sze
rint , ki az akkori kardinal és prímás titoknoka volt, 
több rendű jobb íoldabroszból állott, mellyeket nem 
sokára más — különféle szerzőtől ’s külön országok
ban megjelent — mappák követtek. A’ régibb mappák 
közűi különös említést érdemel Müller kapitányé, 
melly 4 rajz-lapon jelent-meg a’ passaroviczi békekö
téskor, Nürnbergben; a’ fő munkát ezen brancheban 
mind a’ mellett is Magyarország’ nagy mappája teszi, 
mellyel Lipsky akkori cs. kir. őrnagy Magyarország
nak Ildik József császár’ parancsára történt felvétele 
szerint sok jó segéd-eszköz használással 9 szakaszban 
dolgozott ’s adott-ki. — Magyarországnak ezen fel
mérését megelőzte már 1769től fogva több határ (distri
ctus) felméretése, jelesül a’ mármarosié és bánságié. Az 
első,melly az azt borító magas hegyek miatt nehéz feladás 
volt, Motzel alezredesre , az utóbbi pedig Elmpt akkori 
alezredesre, később general-őrnagyra volt igazgatá
sul bízva. A’ bánság, mplly nagy részint nem sokkal 
kedvezőbb geodaeticai operatiokra álthathatlan erdők
kel borított s nevezetes magosságú földje miatt, a’ 
ministerialis banco-deputatiónak javaslata szerint oeco
nomice (7 2 V0 ) felvétetett, meliyből csak aztán húza- 
tott a’ katonai mappa (^-g-öö)* Az oeconomiai felmé
rés szerint, a’ föld felosztásnak J777ben kellett volna 
történnie az újlakosak között az oláh-iílyriai határ
ban; azonban a’ lángeszű Turati kapitány, ki e'
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czélra Horvátországból rendeltetett oda, 23 sectiot kö
zülük csak részenkint talált hasznáitiatónak, 43at pe
dig egészen haszonvehetlennek. Elmpt alezredes azt 
állíta ugyan, hogy lehetetlenség, hogy azon munka 
egészen haszonvehetlen legyen, miután az 800,000 
forintjába került az aerariumnak ; mind a' mellett is 
Turati tettleg bizon) ította-be Langenfeld falunak fel- 
inéretése által állítása1 igazságát, 's ezen felmérést nem 
is lehete mind addig használni, míg az egész ország 
az arra következett esztendőkben bizonyos Plessing 
de P.ess ingenieurtől újbsg nem járatott körűi; esu- 
pán az oláh-illyriai ezredben bízatott az íígj'es 
Wegler őrnagyra legjobb sikerrel az új oeconomiai 
felmérés ’s a’ földfelosztás, 's 1782től fogva Geney 
alezredes végezte azt, mi reája bízva volt, azaz, a’ 
slavoniai-horvát provinciale felmérését katonai mér
tekben, mellyel egyszersmind Magyarország1 frliné- 
retcse összeköttetésbe hozatott. Generalis Elmpt egy igen 
nagy, közönséges, 6  egybeeresztett asztallal’s 5 láb 
hosszú messzelátó csővel, a’ dioptra linealis alkalma
zása helyett, akarta a1 felmérést eszközölni, mellyet 
az ő állítása szerint Dumont de Beaufort alhadnagy 
a’ Deutschmeister ezrednél talált varfa-fel; azonban 
azon biztosság, melly a’ genie-corps és a’ general- 
stabból összehívatva volt vizsgálatul, ellenmondókig 
(valamint d’ Avrang alezredes ’s Hauser kapitány) 
fejezék ki az iránt magokat; ellenben a’ general stab’ 
tisztjei (valamint a’ fődézmáló 's Lang alezredes) a’ 
próbatételt kívánták, melly azonban mindjárt felnyi- 
latkoztatá d’ Avrang és Hauser adott véleményeit. 
Mivel tehát ezen javaslat nem találtatott haszonvehe
tőnek, Elmpt generalis azon véleményben volt, hogy 
a’ magyarországi felmérés’ egybekottetésével, azzal 
mi már a’ mellékes tartományokban megtörtént, ál
talán szükséges volna a’ galicziai meridionalis vo
nalt ( ? )  koz zsinórmértékül Magyarország felméré
sénél használni. Ellenben felhordá Mieg alezredes a- 
zon nevezetes eltéréseket, mellyek az eddig történt 
ország-felméréseknél tapasztaltattak, s azon megjegy
zést tette, hogy ezen össze nem egyezés csupán on
nan eredt, mi^el először az ingenieurek nem dolgoz
tak scctiék számra 's csak aztán osztatott az egész
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felmérés sectiókra; másodszor, mivel a’ fővonalak 
csupán lépésekkel mérettek-ki, ’s hogy ezentúl sehol- 
seni ügyeltek a’ magnestő’ eltérésére. Mind a’ mellett 
is csupán Elmpt' javaslatai vétettek tekintetbe, ’s a’ 
felmérést ollyas személyek folytatták’s végezték 1785- 
ben, kik egymástól igen különböztek ügyességükre 
nézve. Egyes kijobbításokkal ellátva, ’s a' felmérés 
egy egésszé alkotva, közöltetett az érdemteljes Lipsky 
ezredes által a’ Közönséggel, 's bizton állíthatni, 
hogy csak ezen mappa’- megjelenésétől fogva lehet 
Magyarország’ nagyságát az igazsághoz közelítőleg 
meghatározni.

Ezen érintett mappát megelőzték már ezen or
szág arealjának előbbi kiszámításai, ’s az első valóságos 
kiszámítást hihetőleg Tempelmann generálnak köszön
hetni, ki az egyesült magyar tartományok’laptérét 4720 
négyszeg mérföldre határozta, a’ már fentebb érintett 
Müller mappája szerint. Azon mappán Magyaromágról, 
4 sectióban foglalva, mellyel Micowini saját kezével dol
gozott,’s mellyel báró Lichtenstern’ gyűjteményében lát
ni lehet, sok háromszeg van vörös tussal húzva, ’s az 
Összehúzott számokból kitetszik, a’ banátust kivéve, 
ezen ország’ laptére =  3387 geographiai mérföld. Ké
sőbb , ingenieur Krieger számította-ki azt az ő hasz- 
navehetlen mappájából 4230 négyszög mérföldre, ’s 
traubenfeldi Rausch Ferencz apátur, egy nem ke
vésbé érdemhiányos mappából tette számítását, melly 
4 sectióból áll, ’s mellv nem más, mint reductiója 
az úgy nevezett Lascy mappának. Artari ától kiadva 
Bécsben, mellyet Müller őrnagy, Maria Therézia csá
szárné ’s királyné uralkodása végén, gróf Lascy tá
bornok’ parancsára rajzolt, ’s melly hasonlókép ki
metszve jelent-meg. Két utóbbi kiszámítást rendelt 
Magyarországról báró Lichtenstern a’ Wenzel-mappa 
szerint, Brandenstein Lajos kapitány, és Link Theodor 
ingenieur által, ’s az elsőnek resultatuma volt az e- 
gész magyar - provincialere nézve =  3820,87 , a’ 
másodiké pedig =  3784,36. Ezen királyság areáljánafc 
kiszámítása Lichtenstern’ nagy mappája szerint a’ kö
zép európai tartományokról, mellyet ő Schloif fő- 
pattantyúsra bízott, a’ resultatum 4112 geographiai 
<pudrát mérföld volt Magyarország provineiáléjára
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nézve. Ezen királyság ’s a’ melléktartományok’ Ötféle 
felszámítása, mellyel fia Lichtenstern Max, Schloif 
főpattantyus, Partsch artilleriai hadnagy, Éranden- 
stein kapitány ’s Swoboda Ferencz erdős-ingenieur 
foglalatoskodtak , a’ resultatumok e’kép estek-ki: 
4663,90—4663,38,—4665,88,—4666,98,—’s4666,43; 
végre a’ szerző általi kiszámítása után a’ Lipsky map
pának, Magyarország teszen a’ banátus ’s a’ mel
lék tartományok nélkül 3489, minden magyar tarto
mányok Erdélyt kivéve, 4792 geographiai négyszeg 
mérföldet. — Ide járul azonban még a’ tengermelléki 
tartomány is, vagy Fiume, melly 1776. Magyarország
nak áltengedtetett a’ kereskedés’ előmozdításául, hon
nan kiüzetvén a’Francziák, kik azt néhány évig bírták, 
az 18 i4diki békekötés után ezen tartomány az illyriai 
királysághoz csatoltatok, míg végre 1822ben az e- 
gyébb horvátországi résszel együtt Magyarországnak 
ismét áitadatott. Ezen tartomány’ laptére teszen 69,91 
geographiai négyszeg mérföldet ’s lakosainak száma 
131,500. A’ Snisnik vagy hóhegy’ magossága Krain’ 
határánál teszen a’ barometrumi magasságmérés sze
rint 1134 bécsi Ölet a’ középtenger lapja felett. — Mind 
azon földabroszok, mellyek az újabb időben Magyar- 
országról megjelentek, csekély változtatásokat az egyes 
megyékben, városokban ’s helységekben kivéve, nem 
egyebek, mint másolatok nagyobb ’s kissebb scálákban, 
egyszerűbb ’s esínosabb alkatban.

( 'Folytatása *8 vege következik J

Nevezetesebb seborvost munkálatok.
Csongrád-megyében Szentesen gyakorló seborvos 

Stark József ú r, a’ pesti főoskola nevendéke, öt esz
tendők lefolyása alatt szerencsés gyógyításai, ’s ki
vált igen nevezetes seborvosi munkálati által köz fi
gyelmet, szeretetet és bizodalmát ébreszte maga eránt. 
Legnevezetesebb seborvosi munkálati közé tartozik , 
névszerént az, mellyetl833. majus 30dikán egy Szen
tesen lakos 8  hónapi teherben lévő asszonyon vitt- 
végliez. Ezen asszony t. i. gyilkoló kéz által basán 
oily beható sebet kapott, melly által béltakarója 
kiesett és öszveszoríttatott; képén is öt sebet a’ cson
tok öszvetörésével kapott. A’ szerencsétlent hat hetek
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lefolyásával szerencsésen kigyógyította ’s tökéletesen 
helyreállította fent említett seborvosunk. Másik re
mek seborvosi munkálatát múlt 1835. sept. 9dikén 
tévé. Bizonyos férjnek ’s atyának bal farán hat esz
tendő óta volt kinövése, melly lassanként olly nagy
ra nevekedett, hogy mint egy nagy kenyér, térd- 
hajlásán alól függött-Ie; a' belekkel, különösen a’ 
végbélhurkával öszvenőve volt ’s az operatio után 23 
fontot nyomott. E’ beteg rendkívüli nagyságú fad- 
gyudaganata miatt ülni és járni nem vala képes; csu
pán hason mászhatott; végre sorvasztó lázba is eseti 
a" szerencsétlen ; munkára egészen tehetetlen volt ’s 
így vele együtt nője és 5  gj érméké a’ legnagyobb Ín
séget szenvedték. Stark úr a’ mondott napon, me
gyei seborvos Markó segítségével, szerencsésen met- 
szé-fel a’ szalonnás fekélyt, 's a’ férjet és atyát édes 
Övéinek megtartá. A’ kigyógyitatott, már a’ mull 
esztendő novemberében szokott foglalatosságlt végez
hető. Egy illy ügyes seborvos, ki az újszülötteknél 
támadni szokott vérkelések, hólyagos fekélyek ’stb. 
gyógyítása, szülészségi munkálatok által is kitünteti 
magát, eléggé méltó a’ szenvedő emberiség hálájárar.

- S z . , .  ről.
Ä  szegény Rothschild Mózses.

Rothschild Mózses, a’ mostani báróknak attya, 
kik karjaikat a’ világra kiterjesztik és így kiálthat- 
nak-fel: „Áitkarolva vagytok milliomok!“ — a’ mull 
század’ vége felé egy kevésre becsült zsidó volt Frank
furtban. Midőn a’ franczia seregek közeledése a’ Hes- 
seni herczeget kénszeríté birodalmát oda hagyni, ez 
Frankfurton általhúzódása alkalmával, épen ezt a’csak 
igen mérsékletes vagyonú, ’s elég ismeretlen pénz
váltót választotta-ki, hogy nála ékességeit és nem 
csekély pénz öszvetét letehesse. Mózses vonakodott a’ 
veszedelmes idők miatt, a’ kincsek elvállalásától, még 
a’ herczeg minden váltólevél kívánása nélkül kén
szeríté őt reá. Mózses épen akkor ásta-el kertjében a’ 
herczegi kincseket, midőn a’ franczia sereg rabolva 
a’ városba húzódott. Mózses minden vagyonától meg
hagyta magát fosztatni, és semmit sem tett félre. Már 
most nagy szegénységre jutott, és csak a’ háború után
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igen vigyázva és mérséklettej kezdett az idegen pénz
nek egy kis részével egy kis kereskedést. Szerencsés 
volt, és nem volt szembetűnő, bogy az ember las
sanként nagyobb speculatiókkal vállalkozott. IS02ben 
a’ herczeg Frankfurton keresztül birodalmaiba vissza 
tért, és csak véletlen látogatta-meg a' zsidó kereskedőt; 
egészszen azon véleményben volt, hogy minden ékes
ségei az ellenség martalékjává lettek, hogy a’ zsidó em
berségében nem nagyon kell bízni, mivel semmi vál
tó kezében nem volt „Még csak egy tallért sem vesz- 
tett-el“, a’ herczegnek alkalmilag tudakozódására így 
válaszolt Mózses, „itt van az öszvet 5 kamattal 's 
visszaadta.“  A’ herczeg álmélkodott, oda ajándékozta 
néki a’ kamatot és az öszvetet még tovább is nála 
hagyta 2  kamattal. A’ bécsi congressusban a’ frankfurti 
banquier’ magaviseleté előterjesztetett, és tartozó kö
telességnek tartatott, olly embernek mint Rothschild 
Mózses, minden előkelőséget megadni. Egyik fia azon 
közben Parisban letelepedett, és nékie a’ kölesönözé
seknek öszveszedése általadatott, mellyre a’ vissza
állított Francziaország adóssága leszámolása végett 
kénszerítetett. N. J.

R e j t e t t  szó.
, 123 Minden élőkben tanyázok,

De szemnek láthatatlanul,
Gyertyán ’s lámpásban lángolok.

3264 Szaporodók számtalanul 
Kínodra nyári időkben;
De parancsot is jelentek.

125 Urat a’ töröknél teszek.
26 Oda vágyunk jövendőnkben.

356 Véle többnél több tétetik.
5326 Többet kíván mértékletlen.i

123456 Általam ítélhet még az eszetlen,
Mert szembetűnőt mutatok.
Bőrökön hordoznak a’ hasznos állatok.

Reichels S. B. Izraelita iam’tó Nagy Kőrösön.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K.
2 2 .  P e s t e n ,  Martius1 lödikán, 1 8 3 6 .

Boldogság' lakja.

Nem övedzik Eden várom’ 
Víhatatlan érczfalak,

Senki előtt el sem zárom*
Sőt kitárt karokkal várom,

Há jő emberi alak.

Mégis csak néhányon, jutnak 
Boldogító keblibe ;

Sok sok elmarad az útnak 
Zordonán * míg mások futnak ‘ 

Ón veszélyek elibe.

Jobbadán elé-sietnek
Méltóságra ’s rangokra. 

Kelleme itt az életnek 
Elhal, mint mag, mellyet vetnek 

Sziklai kopár fokra.

Mások porba elsüllyednek,
’S őrzik gyűjtött kincsüket, 

Tantalus gyanánt epednek, 
Bőségben hiányt szenvednek,

’S ez emészti éltüket.

Ösvényem zöld fűvel fedve, !
Jele ritka útasnak.

Szép rózsájim kéjt pihegve 
Nyitják keblek’, de epedve 

Szárokon elhervadnak.

Nálam boldog a’ hatalmas , ^
Es a’ rongy gunyás paraszt, 

Annak élte nem unalmas,
Ennek sorsa nem siralmas,

Bú itt senkit nem apaszt.
Első Fe'letzlendő. 22



A’ király önként viseli 
' Fényes rangja terheit,

Mert felé sok hálateli 
S/iv ömleng, ’s jutalmát leli 

Atyai kegyelme itt.

A ’ szegény itt elfelejti 
Számtalan szükségeit,

Magzatit ha jönni sejti, 
hölgyét, ki ölébe rejti 

Öröm ’s hála könnyei*.

Mindenek felém sietnek,
Várómra kevés ta lá l,

Mert rang ’s kincs után epednek,
Soha megnem elégednek,

Mig el nem jő a’ halál.

A ’ kik engem meg nem lelnek 
Szánandó szegény vakok ,

Ne hidj külső csalfa jelnek ,
En a’ megnyúgodt kebelnek 

Eden várában lakom.
L , I* Bereghszászbúl,

Magyarország térsége és földabroszai.
('Folytatása 3i  vege.J

Az első lépések a’ Dunának trigonometriai, pla- 
uimctriai ’s hydrometriai felméretése végett I816ban 
tétettek. Mivel illy dolgok szerencsés végzésére különös 
technikai ügyesség kívántatik, az határoztatok, hogy két 
jeles ingenieur tiszt a’ cs. kir. főszállásmesteri karból 
(General-Quartier-Meister-Stab) alkalmaztassák, ’s a' 
trigonometriai calculus ezen cs. kir. főszállás*mesteri 
kar’ bureaujában történjék, helyben lévén ott az ahoz 
tartozó tabellák, ’s ezen tisztek által végeztessék mind z a' téli hónapokban, tavasszal pedig e’ már kiszá
mított trigonometriai hálóból határoztassanak-meg a’ 
letail-méréshez szükséges fixpontok az egyes sectiók’ 
számára; végre az ekép kiszámított trigonometriai 
láló kitöltése 1 0  mérő asztallal történjék vagy kez- 
lessék-e! már lSISban, egy al-director felügyelése ’s
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annak jótállása melleit. — A’ Duna folyamnak detaü- 
ban felmérésénél, egy bécsi hüvelyk =* 50 ölre hatá- 
roztatott, ’s minden sectiónak szélessége 2 2 , hossza
sága pedig 28 hüvelykre, melly mérték aztán a’ li- 
bellatiónál, sondirozásnál ’stb. is használtassék. Min
den két ’s két ezer öl távolságban, erős ’s elmozdít- 
hatlan pontok állíttassanak a’ folyam’ hosszában, ’s 
mark-kövekkel láttassanakel, mellyek e’czélra kemé
nyen bevert karókra, vagy karóágyazatra (Host) hely- 
heztessenek, hogy azok minden elementáris esettől 
bátorságosítva legyenek. Az inundationale terrenum, 
vagy azon távolság a’ folyam partjától, meddig nagy 
vízáradásoknál a’ Duna’ vize elterjed, 1500 ölre hatá- 
roztatott. A’ kis háromszögek meghatározásául 2 obser- 
vateur 2  theodolittel alkalmaztatni javasoítatott, kik 
aztán eredeti hasisukat közösen Győrnél vehetik, ’s 
így az egyik trigonometer vagy háromszögmérő fo
lyamelleniben Dévényig, a’ másik pedig Duna men
tiben Budáig trianguíáljon, Mivel pedig az első ob- 
servateurnek rövidebb útja volna, mint a’ másiknak, 
ennélfogva Augustus végéig munkáját végezheti; ő 
aztán a’ másodiknak fog ellenébe dolgozni, ’s e’czél
ra a’ hasist vagy az alapvonalat a’ budai* Observato
rium ’s a’ Kerepesnél találtató jel között veheti-fel. 
A’ mappák orientálása végre nem a’ bécsi, hanem 
a’ budai meridián szerint történjék.

A’ háromszögmérés 1820ban elkezdődött. —*A’ 
Csallóköz’ körűlfogatása jól coordinált háromszeg há
lóval, igm sok bajjal vala összekötve az erdős tájék 
miatt. 1824ben Pétervárig folytattatott. Fő medre a’ 
Dunának Dévénytől Pétervárig teszen 95£ ’s az érsek- 
újvári , mosonyi r sz. endréi, soroksári, és baracskai 
mellék ágakkal 156^ mérföldet. Ezen hosszú tér’ fel
mérésére 1 2  operans földmérőt ’s 1 2  figurálist 72 nap
számossal számítván, a’calculus szerint 4 észt. lefolyása 
alatt kellett volna végeztetnie a’ graphikaitriangulázás- 
nak ’s a’ planimetriai felmérésnek Dévénytől Pétervárig. 
— Ezen felmérésnek köszönhetni azon szép mappát, 
melly a’ t. Hídegyesület’ számára készült.

Novak Diniek-
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A z igazságos fejedelem .
Merész Károly egy voll azon fejedelmek közűi, 

kik az igazságot úgy tekinték mint vezér-csillagot u- 
ralkodások’ egén;— ez a’ következő történetből déli 
fénynél tisztábban kiviláglik. Károly egyet kedven- 
ezei közűi birtoka’ egyik részébe helytartónak neve
zett-ki, egy ollyat, ki bárha hízelgéseivel fejedelme’ 
szeretetét megnyerheté is , de nemazokétkik hatalma 
alá bízattak. V  helytartó alig ismeré-meg a’ tarto
mányt melly parancsnoksága alá adatott, alig a’ né
pet melly ő általa vala igazgatandó, midőn egy igéző 
kecsű nő-személynek szerelmi rabja Ion, ’s még első 
látásra elhatározó elkövetni mindent mi búja kívánsá
gának betöltésére eszközül szolgáland. E’ végre nem mu- 
Jasztott-el semmit, mi egy asszony-személyt az erény’ ös- 
vényjéról vétek’ útjára csábíthat. Előbb hajlandóságát 
mutató, majd szerelmes vallomásokat tőn ’s fényes Ígé
retekkel fűszerező hódító beszédét; de mind híjába, 
a’ hármas réznél iserősb ártatlanság úgy löké-el azokat 
magától, mint mell vas lenge nyilakat. De a’ gonosz azért 
nem csüggedt, hanem a’ mit szép móddal nem eszkö- 
zölhete, istentelen úton vivé-ki azt A’ fejedelem tá
vol tartományától táborban vala, mi az álnoknak czél- 
ja’ elérésére elég kedvező alkalom volt. Csak hamar 
a' jámbor nő’ férjét — az ártatlant — mint pártosok 
fejét elfogató ’s tömlöczbe vettető oily czélbói, hogy 
vagy engedésre bírja a’ nőt férjének elbocsátása ál
tal, vagy felkonczoltassa ezt, mint akadályt szándéka’ 
végrehajtásában. A’ nő alig tudá-meg férje’ szeren
csétlenségét ’s azonnal a’ zsarnok’ lábaihoz borula 
kedvese szabadságáért esedezve. A’ gonosz örült szí
vében ’s így szólt a’ könyörgóhöz: „jó asszony te 
kérsz-e engem, nem tudod-e hogy hatalmad rám is 
kiterjed í viszonozd vonzalmam’ ’s férjed’ bírni fogod. 
Mindketten foglyok vagyunk — ő enyim, én tied, ’s 
mi könnyű neked mind kettőnket szabadságba hely- 
hezni; de harelég esztelen leszel makacskodni, tudd- 
meg, hogy férjed’ többé láthatni nem fogod.“ A’ nő 
0 ’ szavakra bámulva rogyott-le, *s iiné mi köunyű az 
erény’ egéből a’ vétek’ Örvényébe esni alá! szinte
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tudta nékűj engede a’nemtelennek. Azonban a’ nő alig 
ébredt-fel kábulíságából, midőn bosszút ’s átkot kiáltva 
távozott-el a’ szemtelentől. Ez még most sem látván 
czélját elérve, hogy bujasága’ kielégítésiben minden 
jöhető akadályt elhárítson, a’fogolyt — a’ bui\telent— 
titkon egy perez alatt halálra Ítéltető, ’s azonnal a’ 
tömlöczben lenyakaztatván, ott egy koporsóba vet
tető majd eltemetendőt. Kis idő múlva visszament a’ 
meggyaláztatott nő, hogy az igőret szerint férje’ el
bocsátását követelje. Nyájasan fogadtatott a’ lelket
lentől, ki — miután arczán pokolbeli mosoly vonult-el 
— így szollá a’ remegőhez: „nem kételkedhetsz, fér
jed tiéd, menj — mutatva a’ gyász üregre — ott meg
találod ’s vidd magaddal. 44 Az ártatlan nem is gyanít
va az iszonyatos látványt , öröm-teljes kebellel ronta- 
be a’ tömlöcz’ ajtaján, hogy azt, kiért olly vétkes 
áldozatot kelle vala tennie, karjai közé szoríthassa; 
de az első pillanaton ájulva rogyott-le ’s érzéketlen 
feküdt a’ hidegült bűntelenen. Néhány perez múlva 
kábultságából feleszmélvén, erőt ’s lelket véve sietett 
hogy férjének kedveltjeit Összegyűjtse, clpanaszlandó 
azoknak az iszonyú tettet ’s azoktól tanácsot kéren
dő. Ezek köz akarattal javalák, hogy folyamodjon 
az igazságszeretetről olly ismeretes fejedelemhez. Kö
veté a’ tanácsot ’s halasztás nélkül ment az igazságos
hoz. A’ fejedelem kihalgatá őt ’s a’ tyránt is azonnal 
megjelenni parancsolá. Megjelenvén az álnok, őt a’ 
panaszlóval szembe-állítá, ’s így szollá amahoz : „is
mered-e ezt fw „-Igen“ mond a’ kérdeztetett. „Hát a’ 
nemtelen tettet, mellyet ez panaszol, elismered-e? 
ü  az iszonyú, óhajtnám hogy igaz ne volna/ 4 Szí
neket válta a’ gonosz, millyeket lélekismérettől vádol
lak szoktak— habozott, majd tagadá a’ tettet, majd 
elismerő. A’ fejedelem látván, hogy nincs kétség a’ 
vádban, külön intő a’ tettest ’s így szollá hozzá: „tu
dod mi hűséggel tartozol, tudod mennyi jóval valék hoz
zád, azért kénszerítlek: igazán vald-meg, elkövet
ted-e azt mivel vádoltatol ? Kegyem, tudod, igen nagy 
’s ha egyenesen felelsz, számot tarthatsz r á , de mint 
hazug rettegd a’ bizonyos halált/ 4 E’ szavakra a’ go
nosz a’ fejedeKm’ lábaihoz borula — megvalla min-
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dent, a’ fejedelem' nagy lelkiségében keresve me
nedéket ’s oltalmat, ’s hogy azt inkább megnyerhes
se , kötelezé egyszersmind magát, hogy a' búja ’s 
gyilkos tettet házassággal törlendi-el. A’ fejedelem e- 
lőhívatá a’ nőt ’s némellyeket a’ főbbek közűi ’s kér
dő azt, ha volna-e kedve férjül bírni a’ vádlottat? 
A’ nő előbb megveté az ajánlatot, de széttekintvén, 
miután minden jelenlévők intenek, hogy a1 fejedelem’ 
kegyét ’s illy hatalmas ’s gazdag férjet venne gondo- 
lóra — csakugyan kezet nyújta az istentelennek; a’ 
fejedelem pedig őket ünnepélyesen egybeszerkezé. 
Miután az egybekelés megerősítetett, a’ fejedelem így 
szólta: „szerencsés férfi! igérd-meg most előttem, 
hogy ha előbb maradék nélkül hainál-el, hitesed ja
vaidnak örökösévé leend.“ Örömmel teljesíté a’ férj 
e’ kivánatot ’s törvényes tanúk előtt ajánlása meg is 
erősítetett. Ekkor a’ fejedelem: „jó asszony! mind
ezekkel elégtétetett lelked’ vágyának ?“ Igenlé a’ kér
deztetek. „Ám de, nem az enyimnek“ viszonzá a’ fe
jedelem— ’s ezzel az asszonyt elküldé; a’ vétkest pe
dig ugyanazon tömlöczbe vitetvén, hol az ártatlan ie- 
konczoltatott — parancsolá, hogy lenyakaztatván ha
sonló koporsóba tétessék. Miután mind ezek megtör
téntek, a’ fejedelem a’ nőt azon gyászhelyre küldé, 
mellyen két férjtől kis idő közbe jöttével irtózatosan 
fosztatott-meg, «—hol szíve összezúzott, mi miatt né
hány napok múlva férjei’ árnyékát kelle követnie. 
Élete utolja néki csak boldogtalanságot nyújta, utóbbi 
házassága pedig halált; de előbbi házasságából mara
dott árváit tömérdek kincs’ örököseivé tette.

Szívós Mihály.

Nevettető p  Huták%
„Ugyan hány esztendős lehet már Urambátyám ?“ 

— „Negyvenöt“  — „De miként lehet az, hisz már 
fogai sincsenek?“ — „Nobizony nagy dolog, hát nem 
tudod öcsém, hogy én a’ világra is fog nélkül jöttem ?“

Bizonyos színésznőnek, egy kisasszonyt kelle egy 
házi színmutatványra elkészítni. A’ kisasszony szere
pe: egy a’ kedvestül elhagyatott herczegné vala. Azon-
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ban a’ szorgalmas színésznő minden igyekezete mel
leit sem lehetett szerencsés a’ kisasszony mozdulatába 
valóságot önteni. „De kérem a’ kisasszonyt — így 
szóla félig bosszúsan — ugyan képzelje természetesen 
a’ dolgot, mit csinálna, ha szeretője elhagynáí í( — 
„Mást keresnék,“  Ion a’ felelet;

Pole.

J  e l e s m o n d á s o k.

A’ szerencse nem más, mint öszveütközése olly 
környűlállásoknak, mellyeket mi nem vártunk, el
ménk , ’s megítélő tehetségeink előbb ki nem számlál
hattak ; azért ez életben addig kell örvendnünk, még 
a’ szerencse nem jő , ne hogy előbb meghaljunk, 
még csak egyszer is nevettünk.

Hogy az ember szerencsés légyen a’ világban, 
a’hoz nem rokon, de jó akaró szükséges; minden 
szerencse keserűvel van keverve, ’s az a1 valódi örök-^ 
je az emberi nemzetnek.

Midőn a’ szerencse ae emberről a’ legjobbat 
képzeli, akkor nézi őt a’ legfenyegetőbb szemmel; leg
valódibb szerencséje az embernek: a’ józan gondolko
zás módja, egészség, és a’ bátorság.

Az igaz és saját szerencsénket nem távol, de 
közelünkben, és, magunkban kell keresni; őt pedig 
többnyire kivűl keressük , éltünket a’ szűnetnélkűl 
való keresésben , és soha fel nem lelésben töltjük-el, 
’s végre az utolsó mester, a’ halál jő, a’ ki aztán nyo
mosán kifejezi, hogy minden utánnunk igyekszik.

Szívünk egyedül teszi a’ mi szerencsénket vagy 
nyomorúságunkat; ha igen szerencsés akarsz lenni, 
légy te ön magad által, — úgy vélem: légyen tiszta, 
és hiba nélkül való szíved; légy nemes és j ó ; akkor 
van lelkiisméretcdnek elég tanúbizonysága, ’s szíved
nek nyugalma.

( 175 )

Radimeczky.



A n e k d o t á k .

„Ugyan sógram! kend már sokai hallott, sokat 
látott, tán még griff madarat is, mondja-meg hát 
kend nekem: igaz-e hogy földünk forogna?“ — így 
a’ falu’ esküttje katonáskodott kollégájához. „Már a’ 
nem igaz, de ha szónak nem hisz kend, okkal is 
megmutatom. Mellyik oldalán feküdt kend az éjjel í “ 
„Jobbon“ — „Hát felköltekor? “ — „Akkor is job
bon.“ —- „No lássa kend, ha a’ föld forogna, kend 
felkelőre bal oldalára fordult volna/4 Sz. M.

Nemzeti vállalatok’ és közmívelődés’ elveit na
ponkint valósítni törekvő X. városában, bizonyos 
pántlikákkal ’s virágfűzérekkel a’ teherhordás’ pont
jáig felékesített farsangi vőféj több úri házak közül 
egyhez betér, parancsnoka’, a’ fogadós’ alázatos hir
detményét e’ szavakban viszhangozó: „holnap a’ ve
res ökör czímű vendégfogadóban nobel-bál leénd.“  — 
Egy mélyen figyelő szolgáló felfogja tüstént az előte- 
rembeni szavalást, ’s ne hogy elfeledje, bészaladt 
urához, jelentve hogy „holnap a’ veres ökörnél ló 
bőr bál fog adatni/4

Bemát Gáspár.

R e j t é i t s z ó .
Három első betűm hímje sok állatnak*
Középsőim hárman fény súgárt hullatnak.
Pór háznál egészem látni ritkán lehet
Mert a’ szegény erszény engem meg nem vehet.

; A ’ pipázó házban ha sokan sakkoznak.
Es jelen nem vagyok, másunnan bé hoznak.

B . Olasziböl K . J.

J e g y z e t :  Ä1 2\dih számbeli R e j t e t t s z ó  Bélyeg,
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
3 3 . P e s te n , Martius’ 1 9 dikén, ” ''*1 8 3 6 .
——   ír——‘TTT”’ .i I iIUIL ' unii ii■ —— i i i -

Fenséges Nádórispányunk Nerétlapjára.
Midőn dicső névnapját Fenséges Fő-HercZeg Ná- 

dorispányunknak, sok ajjakok zengik, én azokkal 
egyesülvén, magam csekély tudományából a’ nádoris- 
pányi még kevéssé kivilágosított ajándékievelekről 
(Donatio Palatinalis) szóllok.

Ezeknek eredetét Kelemen (a) nem a’ Mátyás ki
rály törvényeiből, hanem a’ helytartóságból hozza*ie; 
*s Frank követe. Kövy róla hallgat.

Nem úgy van. — Az én kézírati gyűjteményem 
XXIdik kötetében 307dik lapon van már 1417diki 
nádorispányi ajándéklevél Sényó eránt. — Ugyanott a’ 
313d. lapon 1434ről ugyancsak nádorispányi ajándék
levél Fejércse Bereg vármegyei helység eránt, a’ 
Szepessi László Jánosnak fia részire, melly az Uke- 
tyevics familia leveleinek a’ Tiszántúli kerületi táb
lán folyt periben hit alatt tett előadásában lévő laj
stromban található.— 1371 ben Kis-Csebi Lőrincz Má
ténak fia László Opuliai herczegtől és magyarországi 
nádorispántól felkért 5 telket Németfalvában Zemplin 
vármegyében (b). G) űjteményem XXXII. tomusában 
346. lapon találtat!k 1440ben Hédervári Lőrincz nádor
ispán ajándékleveleSerk-Szentivány, Románteleke és. 
Vécs eránt, a’ Szentiványi Bálint, Mátyás és István 
részükre. — Ezek a' Hunyadi gubernátorságánái és 
locumtenenségnél mind régibbek.

Nagy Gábor.

Gazdasági practica osliQla.
A’ nemzeti jólétnek egyik alapos sark-köve lévén 

a’ jó mezei gazdaság, azt a’ magyar hazában a’ kül
földnek példájára kimivelni már régebben czélba vet
ték több nagy nevű férfiak. Hazánk nagyjai közűi boldog

a) Kelemen 111. 135.
b) Szirmay Notit. Topogr. coin. Zemplin p. 75.
Első Feleszi emlő. 23



emlékezetű gróf Festetits György Keszthelyen gazda
tisztbe^  képező szép intézetet alapított, melly dicső 
intézet számos derék gazda főtiszteket adott a’ hon
föld minden részeinek. A’ magyar-óvári gazda oskola 
a’ maga nemében nem kevésbé dicséretes. Mélt. gróf 
Károlyi Lajos úrnak Surány-Megyeri uradalmábnt 
Nyitra vmegyében igen czélszerűen terjeszt gazdasági 
isméreteket a' lelkes kormányozó tettes Klauzál Im
re úr; hol a’ tisztekből telnek a’ tanítók, és téli 
hónapokban folynak az oktatások.

Mind ezen intézetek igen dicséretesek, és a’ honi 
gazdálkodás’ kimívelését kétség kivűl nagy léptekkel 
segéllik előre. Azonban meg kell mégis vallani, hogy 
ezen derék intézetek , minden czélszerúségük mellett 
sem minden esetben kezeskednek arról, hogy neven- 
dékeik idegen uradalmakban, hol jeles bizonyítvá
nyaikra nézve Örömest alkalmaztattak, a’ várakozás
nak megfeleljenek ; oka az, hogy ezen intézetek 
csupa oskolák, a’ praxis a’ theoriának alája van vet
ve; a’ gazdasági Jsméreteket megtanulván itt az ifjú , 
ha írnok korában, midőn az idegen uradalmaknál a’ 
gazdasági pályán tágabb mező nyílik előtte, az inté
zetben nyert jeles isméreteket bővítené, tanulmá
nyait ismételné, kétségkívül derék tiszt válna belőle; 
de ez némelly esetekben elmarad. Némelly ifjú, ki 
a’ cursusban a’ gazdasági pályára nézve legszebb re
ményeket nyújtott magáról, az idegen uradalmaknál 
írnok korában elhevervén magát, tiszti pályáján a’ 
középszerűségig alig tud vergődni. írnok korukban 
kell még tehát az iQaknak a’ jeles gazda-intézetek
ben nyert irány szerint előbbre haladniok, és ismét
lések által képződniük.

Erre nézve egy a’ maga nemében legczélirányo- 
sabb intézete van az alföldön Csongrád vmegyében 
mélt. gróf Károlyi István úr’ jószágai directorának, 
tettes Brünek József táblabíró úrnak. Ezen lelkes fő
tiszt mindjárt főkormánya kezdetével 183‘Jdik év elein 
egy gazdasági könyvtárt létesített; azóta ezen tiszti 
közös könyvtár, gazdasági, vagy gazdaságba vágó leg
jelesebb munkákkal évenkint íol)vást neveltetik. A’ 
kezelő könyvtárnoka ennek a’ kormányi jegyző; az 
Intézetnek saját statútumai vannak, mellyek szerint
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módja van, tót kötelessége minden írnoknak, fires 
óráiban magát gazdasági isméretekben a’ legjelesebb 
’s divatosabb auclorokból theoreíice bőven kiképezni, 
és — mivel tavasztól késő őszig minden uradalmakban 
az írnokok külső tiszti állásokra ellenőröknek van
nak kiosztva — a’ praxist a’ könyvekből vett theoriá- 
val öszvekapc^dva a1 következő szigorú évi-próba- 
tétekre derekasan elkészülni.

Tisztelt director úrnak rendszeréhez tartozik, a’ 
téli hónapokban, leginkább Boldogasszony havában, 
a’ közelebbi, u. m. Csongrádi, Szentesi, Vásárhe
lyi uradalmaknak öszves tisztjeit, ’s írnokait a’ De- 
rek-Egyházi kastély egyik teremében gazdálkodó il
lésre saját előljőlése alatt egybegyűjteni. Szeretve tisz
telt elölülő úr szokott ékes magyarsággal a’ gazdál
kodás’ egy évi emelkedése’ resultatumának előadásá
val megnyitván az ülést, nyomban kezdődnek az írno
kok’ próba-tételei;a’jegyző az írnoki conduite-köny v- 
ből nevenként felszállója az ifjakat, ki mellyik tudo
mányból légyen elkészülve, ha már előbbi években 
megnyugtató calculussal nem iktattatott volna bé a’ 
conduite-könyvbe egyik vágy másik tudományból. 
A’ tanulmányok ezpk: a’ honi úrbér, a’ számvetés, 
a’ termesztés, és a’ tenyésztés. ‘24—25 tisztek előtt, 
’s általok hányattatik-meg itt az írnok ifjú; mert nem 
csak a’ kormányozó ú r, a’ tiszttartók, és exactor exa- 
minál, hanem mindegyik alattas tisztnek szabadsá
gában áll itt a’ felelő ifjat kedve szerint kikérdezni; 
egy pár órát izzad itt az írnok ifjú, és ha a’ próbát 
derekasan ki nem állta, ismétlésre útasóatik, és a’ 
conduite-könyvbe a’ calculusa azon szerint béiratik. 
Minthogy ezen calculusnak jövendő sorsára bizonyos 
befolyása vagyon , képzelni lehet, hogy ha szeren
cséjét szereti, ezen próbatételre nem immel ámmal 
készül.

Midőn továbbá minden tiszt jövő évre készített 
gazdasági javallatait pontonként felolvassa, ’s az illető 
ttisztartó minden egyes pontot saját véleményével kí
sér, ’s legottan mind a’ javallott pont, mind a’ véle
mény közvitatással vagy elfogadtatik, vagy módosít- 
ta tik , vagy félre vettetik: az írnok ifjúságnak foly
vást ezen es inog vit (ásókén jelen lenni, mi hasznos,
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mi nyereséges légyen, azt ki mondani nem lehet. De 
a’ tisztek is ezen rendszernek jótékony hatását bőven 
erezik; a’ főkormányzónak ritka nyájas magaviseleté 
által, a’ gazdasági pályán való nemesebb előrehaladás
ra nem annyira vezettetik itt a’ tiszt, mint ragadta
lak.— Még felolvastatnak itt és megrostáltalak azon 
gazdasági tudós értekezések is, mellyek évenként,hol 
egy 5 hol másik elmésebb tiszt által bizonyos egyes 
tárgyról szoktak jeles magyarsággal kidolgoztatni; — 
mellyeknek vitatásain az írnok ifjak ismét fogytig je
len vannak* —- Ez már tehát egy valódi practica os
kola, mellyhen a’ theoria a’ praxisnak van alája vet
ve , ’s mellynek tanulmányai az ifjak elméjükből soha 
többé el nem tűnnek.

Tisztelettel teljes szózat ez , hazánk nagyobb 
Uradalmai’ nagyérdemű kormányozóihoz! Számos ír
nok-ifjúság lévén igazgatásuk alatt, mi könnyű és 
olcsó mód volna ez , akár egy költségesebb oskolát, 
mint a’ georgicum (melJy minden uradalomban nem 
lehet) , akár egy gazdaság Maecenássát, mint néhai 
gróf Festetits György vala, kipótolni!

Csongrádról.

Fogoly lány a Birmaitoknál.
A’ ki keletet nem volt szerencsés béúlazhatni, 

annak az ottani uralkodók’ kegyetlensége és seregeik* 
bárdolatlan, borzasztó tetteikről, csak tökéletlen fogal? 
ma lehet. — A’ mint a’ britt sereg 1824bena’ keletin
diai gyarmatok éjszak-keleti határán táboroznék, ke
leti határáról a’ birman v e z é re k  harczosaikkal 
visszahúzódónak, ’s déli részén, hol a’ győzelmesek 
fegyvere által birtokuk’ legérdeklőbb kikötőjétől meg- 
fosztattak, — gyűjtöttek magoknak új sereget. Egy
kor, midőn az ellenség, kipusztítva Cacsért, a’ lakó? 
soknak könnyátki közt, ’s vérrel ázott nyomaikon 
visszahúzódnék, kerestem én fel a’ földnek azon ré? 
szét, mellyen legtöbb igát húztak, ’s legfanyarabb ter
heket, a’ mindenektől megfosztottak. Sylhéttől 14 na
pig követőm a’ Surma folyását, míg terhordó elefánt
jaimat Abdalach hű szolgám felvigyázása alatt a’ ki
jegyzett helyen felleltem. A’ folyó itt délnek eredt, 
’s én rainekutánna kalauzomat elbocsátanám , az eiten?
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ségtől bérombolt úton keletfelé vevőm utam’, hol nagy 
hajjal kénteleníteténk bérezi patakok ’s hegyeken át
törni. Nagy előrelátással kellett az elefánthajtóknak 
kikerülni a’ veszedelmes csalóka mocsárokat; míg 
végre elértük a’ Nágások nagy erdőlakra tanyájokat. 
Itt a’szép hegyi tájék szemlélésén elmerülve ültem sá
torom «lőtt, a’ mint Abdalachot láttam oliy képpel elő
jönni , meíly bizonyos érdekes követségre mutatott. 
És valóban csak hamar jelenté, hogy egy osztály 
Nágások a1 rónára megérkeztek, 's az erdőségben ta
nyát ütöttek, hol ők a’ közönséges kereskedési czik- 
kelyeken kívül, eladás végett egy fiatal nőt is álítot- 
tak-ki, ki mint fogoly a’Birmanoktól hurczoltafott-el.

Ezt halván siettünk e’ tanya felé, hol a’ Nágá- 
sokat tűz körül ülve találtuk, ’s a’ tűz mellett kony
haeszközök helyett, több darab zöld bambus volt 
felállítva, rizskása’ vagy más az érdében összeszedett 
növények’ főzésére. A’ természet alkonyúlt, ’s a’ tűz 
felvilágosítá durva arezvonatait a’ gyülekezetnek, mclly 
e* nemzetség legidősbike intésére látszató haraggal 
felugrók, fegyvert kapa, ’s magát védelmező állásba 
helyező. D e a’ mint a5 vad hegyi lakók észrevevék, 
hogy gyanújok alaptalan, újra körül ülők a’ tüzet, ’s 
hangos nevetéstől félbe félbe szaggatott beszédet nyi- 
tának-meg. Nem messze áltak tekeforma fagyapot 
kosaraik, mellyek’ nyílásán a’ puha szer kitündök- 
lék, melly fő kereskedési czikkelyük, ’s mellyet ők 
lakó hegyeikből becserélés végett hozának-le. Azon* 
ban a' tárgyat sehol sem vehetém észre, mellyet 
kerestem, ’s már utánna kérdezősködni akarók, a’ 
mint egy asszony csoport, kiki nyaláb fával terhel
ve, mit ők őszi zivatar tördelte fák alatt szedének, 
felénk sietve magára voná figyelmünket. Ezek jó ízűén 
nevettek egy fiatal lánykán, ki nedvesen épen akkor 
lépe-fel; sejteni lehetett, hogy történetből a’ folyóba 
kellett néki esnie; ’s ez esésen meg nem háborodva, 
sietve fáradozék szegény ruházatját szárítni. Minket 
megpillantva, lármás örömük elhalgatott; mert hihe
tőleg én voltam az első európai, kit mind ez ideig 
láthattak. Most halgatva közeledének, ’s nem messze 
a’ fagyapot kosarakhoz letelepedének, hol közűlök 
egyj felkelvcn oldalt vonóit, hogy a’ társaságból egy
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más valakinek helyet csináljon. — Ó volt az — ki 
iránt részvétellel viseltettünk , ’s már közeledni akar
tam hozzá, de Abdalach valódi törökös meggondolt- 
sággal visszatartóztatta, ’s osztán jelek által adá tud- 
tokra, hogy a’ fogoly nőt megakarom venni. Azon
ban észrevcvém, hogy első próbám: hozzá közeledni, 
nem hátráltatók, azérlis az asszonyok közibe léptem, 
hol az általam keresettet teljes figyelemmel szemlél- 
hetém. Minden kétségem elenyészett az irán t: hogy 
ő a’ rónaság lakónéja legyen. Most beszédbe eredék 
vele, kérdezém: ^aljon mennyi ideje lehet Nágások- 
náli léteiének, és hogy eladás végett hozaték-e le. 
Itt kiterjeszté fonnyadt karjait, egy előre nyúló fa
gyököt megkapa, ’s ennak segítségével előre csúszott, 
hogy az elfoglalt helyet egy más asszonynak áltálén- 
gedje, míg a’ többitől külön hullott gallyakon helyet 
foglalt, ’s alig hallható hangon nyögdécselé röviden 
feleletjét, mondván: „Uram, én a’ rónaság lakónéja 
vagyok, ’s ezek engem’ eladni szándékoznak.“

Megütköztem csekély részvétén, midőn általam 
hazáját, szülőit, rokonit bírhatni sejthető, ’s ajánl
kozóm a’ kívánt summa pénzt lefizetni, melly őt sza
baddá, ’s kedvesei körében boldoggá tegye. Erre csak 
egy mély sóhajjal felelt; nagy sor visszaemlékezet 
látszott benne egy pillantatnyi borzadást okozni, osz
tón kezét égfelé emelve elmerült a’ kétségbeesés 
pontjáig, ’s néhány perczig nagy könnyek gördültek 
a’ gyönyörű arczon, melly azonban hosszasb indulat, 

testi szenvedés vonásait hordozá. — „Tehát mégis 
találtam olly lelket, ki gyötrődésimet szánakodással 
fizesse. Hány fohászt küldtem a’ mindenhatóhoz, hogy 
nyomorult itt létemnek véget vessen; csak a’ sírban 
óhajtók szabadulást ’s örök nyugalmat ott nein sokára 
találok is.u

Beszédem után megilletődvén rávehettem, hogy 
engem tanyánkig kövessen. Egy a’ Nágások közűi a’ 
nő eleibe ült, kezét ennek nyaka körűi kapcsoló, 
egy kendőt vetett jobb vállára, melly a’ bal kar alatt 
tágan összeköttetett; és a’ szerencsétlen nőnek, ki 
már nem járhato tt,— így készített ülést. E’ szerint 
hozaték-le a’ Nágások hegyeikről, mellyek a’ keleti 
lát ha táró* húszénak. Fiatal nőnk vivőjét az egész cső-



port követé, hosszú 's mind a’ két végén éles den 
vagy is dárdával fegyverkezve. Tüstént parancsoltam, 
hogy a' szenvedőnek, kinek állapotja érzésimet leg
elevenebben illető, némi frissítőket készítsenek, ’s 
Abdalach magára vállalá a’ kívánt alku pénzt lefizetni. 
Egy tele erszény nyújtatott közülük a’ legidősbiknek 
kezébe, ki is elől ált, ’s oily tekintetbe helyező ma
gát, mintha tehetsége lenne a’ többi’ nevében az egé
szet elvégezni. Szünteleni simítás miatt hátraszokta
tott haja felállott; imitt amott festett gyapotrojtok füg- 
tek csípején lefelé, és egy hasonló szalag szorítátérde 
ally át. Ezek a' többiektől nem hordattak, kiktől ó 
még ezenkívül fülein átszúrt elefántcsontokkal külön
bözött. A’ pénzerszény sorba ment köztük egy kéz
ből a’ másikba a’ nélkül, hogy a’ bent lévő mennyi
séget csak egyik is kiváncsi lett volna tudni: a’ mint 
a’ vezér haraggal visszavévén azon helyre veté, melly- 
ról felkeltem, aztán mindnyájan hatalmasan kíván
ták, a’ fogoly nőt magokkal visszahurczolni. Látváu 
ellenállásukat, egy más ugyan annyi értékű erszény 
nyújtatott nekik, de ez szinte úgy járt mint az első. 
Azonban észrevevém, hogy néhány baromfi, melly 
mindennapi szükségünkre tartatott, érdeklé figyelmü
ket; ’s kitetszett, hogy ez nékik kedvesebb ár a* 
rúpiáknál, mellyeknek értékét sem tudák. E’ sze
rint néhány darab baromfit — ’s üveg égett bort fogad
tak nagy vágyódással fizetésűi.

Szolgáim közűi egy asszony gondoskodók most 
a’ szerencsétlen Bédáról, ki néhány órai pihenés ’s 
frissítő ételek után, mellyekkel eddig szűkölködék, 
’s miután nedves ruháit tisztákkal felcserélte, késznek 
vallá magát, történetét, ’s közelebbi fogságát elbe
szélnie „Szegény atyám lakása — így kezdé beszédét — 
melly kiraboltatván hamuvá tétetett, l'evés órányi tá
volságra volt az erdőszéltől, hol Ön sátorát kiüttette. Mi- 
nekelótte Gumbir Singnek győzelmes fegyvere Go- 
rind Tsundra radschahot Cacsárból elűzé, családom, 
’s atyámfiainak kereskedési szorgalma, kiknemmesz- 
sze innen egy falut bírtak, ellátott bennünket minden
nel , úgy, hogy mi nyugalmas ’s megelégedett életet 
vihettünk. Anyámat korán elnyelő a’ sír, ’s én mint 
még igen kicsiny, legidősbik néném felvigyázása alá
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adattam; ő urával, Öreg atyánk, és egy nálam négy 
évvel idősb bátyám, voltak már csak élő tagok csa
ládomban, a1 mint azon tájék lakosi Sylhet felé ki
vándorlónak , bogy ott az angol gyarmatoknál 
védelmet keressenek. Lakásunk fekvé»e miatt oltal
mazva volt a’ felfedezés ellen , ’s e’ szerint apám el
tökélté, magát inkább ezen környűlállásban bíztosítni, 
mint a’ veszélyt kerülve, az ellenség kezébe jutni, 
ki a’ hír szerint, előle futó szökevényeit a’ csak egy — 
Sylhet felé vivő úton üldözé. Néném férje kelet felé 
vivő úton foglalatoskodott némi házi eszközök bészer- 
zésével, ’s míg mi az ő szerencsés hazatértén legna
gyobb szorongatások között valánk, az alatt atyám, 
’s bátyám igyekeztek lakhelyünket bíztosítni; az ös
vényt, melly falunkból az útra szolgált, olly jól, 
mint csak lehetett, elrejteni. Ezt ők végrehajták; mi
dőn egy gátot áttörtek, miáltal a’ száraz föld, déli ’s 
nyúgoti részen, vízfenékké változék. Kelet felől a’ 
hívatlan kémlelők ellen az erdő oltalmazott ’s éjszak
ról egy bokrokkal 's levelesfákkal benőtt keresztül tör- 
hetlen hegyláncz védelmezett a’ berohanó ellenségtől. 
Több csendesen folyt napok kezeskedni látszottak az 
iránt, hogy a’ sors megengedi, mindaddig elrejtve 
maradhatni, míg e’ tájék valamennyire lecsendesedik. 
Atyám, Öreg atyám éjjel őrt ált, ’s őt bátyám váltá- 
fel, ’s nagyobb előrelátás végett étkünk éjfél után 
készült, ne hogy a’ füst bennünket eláruljon. Veszé
lyes lett majd az országúira merészleni, mert az el
lenség’ osztályi sebesen érkezének egymásután a’ nél
kül, hogy valami intőjel közellétünk felől tudósítha
tott volna.

(Folytatása Js vége következik J
R e j t e t t s z ó .

Három tagom két elseje 
Madár , kevés egy helyen.

Fejét vesztve ’s csak így ejtve 
Egy metsző eszköz neve.

Közép tagja az egésznek 
Állat kedves Magyarnál.

A’ végső, ha drága ritka,
Annál becsesb dámánál.

Az egész rongyos bagoly vár 
Hogy erre jutott be nagy kár.

Jani JVógrádból.
J e g y z e t :  A' 22c///; számbeli R e j t e t t s z ó  Kanapé.
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M U L A T S Á G O K.
2 4 .  P e s t e « ,  Martius’ 23dikán, 1 8 3 6 .

Jackson és Van Buren.
E’ kér férfiról, kik ’ őzül az egyik jelenleg az 

Egyesült Statusok'' praesidense, a’ másik pedig hihe
tőleg ugyanaz leend a’ közclébbi v álasztáskor, Thro
ne l*ower „impressions of America*4 czímű munkája- 
han következő rajzolat találtatik : „Több ízben men
tein a’ senatus* házába, valamint a’ képviselők’ ter
mébe is, a9 nélkül mindazáital, hogy az utóbbiban 
valaha vitatást hallgattam , vagy valamelly fontos tár
gyat hányni vetni láttam volna A’ beszédeket sóból 
sem találtam igen érdekeseknek, ha csak maga a’ 
tárgy iránt élénk részvétellel nem valók, ’s az ame
rikai törvényhozó gyülekezetben tartatni szokottak 
inkább olvasásra mint halgatásra készültek. Van Bu
ren’ magaviseleté V  módja politikai charakterét a* 
legvilágosabban mutatja— ő hideg ’s udvarias; hang
ja csendes, de meggyőző; szava mély, de tiszta ki
mondása ’s erőteljes előadása miatt nagy hatású Min
den tárgy ra , melly a’ kamarák előtt forog, a’ legé
lénkebb figyelmet gerjeszti, a’ mint ez az ő helyfe
zeiéhez illik. Mint helyettes praesidens, ő a’ senatus’ 
elölülője, melly helyhezet akkor nagyon különös va- 
la, mivel őt nézték a’ Jackson-kabinét rendszerei fő 
végrehajtójának,’s mint titánná következőt, a’ Jackson 
párt'fejének’s hatalma örökösének. Azon körülményt, 
hogy ő e’ hivatalt, minden megtámadások ’s megszól
ítások mellett, mellyeknek lecsilapítására ’s elmelló- 
zésére nagy nyugodtság ’s ítélő tehetség kívántatik, 
ally kevés vádoltatással viselé, nem kis jelének tar
tom amaz okosságnak ’s political éles látásnak, mel- 
lyet néki felekezeie tulajdonít, ’s mik néki ismerősi 
előtt „kis varázsló44 nevet szerzettek. — A’ kamarák
ban leginkább érdeklő tárgy a’ dámák voltak, kik 
Valami karzat forma helyet foglalnak-el, melly a’ te
rem’ padlatjával egyenlő vonalban áll, ’s annak két 
Első Felesztendő. 24



harmadát körűi keríti. Itt ülnek ők 'g halgatják a* 
kedvelt szónokot, midőn az, vagy a’ praesidensi szék
kel általellenben beszél a’ status' érdekei mel
lett, vagy valamellyik szép’ széke megett félénken 
szól tulajdon érdeke mellett f ’s édes mosolygással ad
ják tudtára tetszésüket. — Nagyon sajnáltam, hogy 
Washingtonban létem alatt nem tartatott l e v e r ;  melly 
alkalommal szerencsém lett volna az Egyesült Statu
sok’ tiszteletre méltó praesidensét közelebbről megis- 
raérnem, kit kétszer vagy háromszor csak egy sétálóhe
lyen láthattam. Ha az ember a‘ generált (Jacksont) lovon 
ülni,látja, szép, katonás ’s jól megm -radt öreg úrnak 
látszik ó; halvány ’s ránczos ábrázatja; de élesek ’s 
tüzesek szemei, mellyek szüntelen forgók ’s mélyen 
belátók. 0  igen jól ül lovon, úgy látszik könnyű 
keze, ’s helyes lovagtartása van, melly körülmények 
bár magokban csekélységek is, de ott nem olly kö
zönségesek , hogy figyelmet nem indítanának. Sze
mélyes baráti, kik közűi többeket jól ismerék, nagy 
tisztelettel szólnak felőle, ’s őt politikai tekintetben 
úgy fesíik-Ie, mint olly férfiút, kinek erős ’s becsü
letes Charaktere, semmiben, mi csak hazáját illeti, 
soha gyanús nem lehet. Ezen barátival, a’ legmeghit- 
tebb barátságban él. Ha ezek hozzá közel laknak, 
meglátogatják ó t, mint ezt annakeiőtte cselekedtek , 
a’ praesidens vélek beszélget a’ napi történetekről, 
V a’ közvéleményt részrehajlatlanúl halgatja, a 'n  lkül 
hogy visszatartózkodónak Játszanék. Magatartását ’s 
bánásmódját, midőn valakivel beszél, úgy adják-eló 
mint kellemetest, ’s természetest.“

Fogoly lány a Birmanoknál.
(Folytatása Js vege.J

„Ismét több napok haladtak-el a’ nélkül hogy 
rejtekünk felfedeztetett volna, és csak sógorom ki
maradása búsíta minket. Egy zivataros éjszakán 
messzehangokat veheténk-ki a’ szélből; atyám nyu
galomra helyezé magát, és bátyám közel a’ lakhoz 
egy fára lépe-fel, honnan az országúira széjjel nézhe
tett; mi asszonyok épen készíténk estelinket — V 
mint néném hirtelen felugrott, ’s a' belszobába sietett,
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hogy atyámat álmából felkeltse. Alig lépe a» a’ kftU 
szobába, a’ mint két sötét alak feltűnt ’s a’ mind két
féléi náddal kerített téren előlépett. Most csendesen 
megállották, fejük körűi tekert kendőjüket derekukra 
koték, aztán csendesen jöttek, ’s közel küszöbünk 
előtt termettek. Határozásra nem vala többé idő; a’ 
futás sikeretlen, nénémet eszmélet nélkül hurczolá 
atyám a’ belszobába. Én a1 sorompóhoz visszahúzó
dóm, hogy láthassam, mi történik. Az utómaradt 
Birmant bátyám lándzsájával átdöfte, a’ küszöbön —> 
őrök álmot szunnyadni —keresztül fék tété, másik pe
dig a’ belszoba ajtajának rohant, azonban atyám hosz- 
szú dárdájával a’ rablónak szegülvén szúrásait kerül
te , — de az egy pillanatban gyilkát atyámnak torkába 
üté. A’ gyilkos tőre ütközetében elesék, ’s a’ mint 
megint felakarná venni, bátyám a’ szobába rohant. 
Mindketten fegyvertelen, de a’ halál vagy élet via
dalára elszántan rohanónak egymásfejé. Néhány pcr- 
czig átfogva tárták egymást; érzékeim eltompulának, 
a’ mint tüzökben küzdésüknek a’ két szobát elválasztó 
ajtót sarkából kiszakasztva betörék. Midőn ismét ma
gamhoz térék, elállóit a’ vér ereimben; mert lakhe
lyünk utolsó nyomdokait kiirtva láttam. Kertünkben 
tűz dühösködék; a’ részint elégett fedél ledűlt ; pat
togó szikrák világítottak a’ sűrű füst tömegen keresz
tül , mellyek az elszórt redves nádból keringének 
felfelé; ’s itt ott láng törvén-ki, szikráit a1 levegőn 
keresztül röpíté. Az ellenség egykori békelakunknak 
romjain tébolygott!

„Hogy írjam-le azon fájdalmakat, mellyek most 
következtek! A’ Birmánok táborába hurczoltattam; 
az ételt, mellyet nekem adni parancsoltak, megve- 
tém, ’s átalkodottságomért kegyetlen ütéseket nyer
tem. A’ fenyegetéseket erő ’s a’ legméltatlanabb bá
násmód követé» A’ reggel feltűnt nyomorúságomon; 
lármás készületek tétettek a’ Birmánok országuk felé 
további utazására. Engem bútorral terheltek-meg; 
nem mozdultam, óh hiszen úgy sem óhajték egyebet, 
mint csendesen meghalni, hol fekvém! Azonban hí
jában esedezem, kötelet tekerének derekamra, mellyen 
aztán tovább hurczolának. Több napokig minden táp-
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( m  )
liláitól megtarlóztatám magam, hogy így, ’s a* rossz 
bánás álra!, e’ nyomorú éretnek véget vessek. Útim* 
kát a1 hegyeken keresztül vettük, rnellyek szeren? 
e,séden fogoly társaimnak átkozó ordításuktól hangzó-, 
nak.vissza, kik bilincselve ’s megterhelve nehéz hó
torokkal totább hajtatának. A’ lehetetlenség, Ná- 
gásoktóii üldözésükben magokat megtarthatni, kén
telenítő a’ Birmanokat iegterhesb részét utunknak 
minél előbb megtenni. Minden nyughelyen nyolcz—tíz 
Itibnyi tnagosan a’ földtől táborhely ütteték-fel, me]? 
íven aztán a’ betegeket ’s gyengéket halni hagyák. Én 
emlékezem, hogy azon embert, ki családomtól el- 
szakasztott, több napokig követtem; de ezután olly 
tompa ér/és lepett-meg, hogy azon esetre: mint ha? 
gyának-el a’ Birmanök, ’s taiálának-mcg a’ Nágások, 
— csak nagyon homályosan emlékeztem-vissza. Midőn 
a’. bádjadtságtól kimentVe, tehetetlen volnék mozdul? 
ni i s , rabióm némi szánakodással viseltetett irántam, 
mert egy kendőbe kötött, *s azt puskájára akasztva 
egész napon keresztül, nagy fáradsággal czipele vál? 
Ián tovább. A’ kegyetlenség, mellyel foglyaik iránt 
viseltrUek, bor^-adást emelő; ha fáradástól tova nem 
melleiének , lándzsával szúratának keresztül, veret
tettek és lábbal tiprattak. Nem messze hozzám egy 
asszony , gyermekkel hurczola egy háti bútyort; sok
szorozott esedezéssel kérdé kínzóját: engedné ót gyer
mekévei együtt csendezen kimúlni, míg nem az út? 
ban Összeomlók. Fenyegetések és ütések hasztalanok 
voltak; az utóbbak’ tolongása iszonyú tettre indítá a’ 
nó hajtóját: gyermekét mellétől elszakasztá, ’s a’ fe
neketlen mélységbe sújtá. Az anya gyenge felkelr»i, 
kétségbe esetlen terjesztő'ki karjait, mintha gyerme? 
két akarná a’ szétzúzó esésből visszarántani, és fáj
dalom hörgött melléből. Az utójövők előre tolódénak, 
’s 6  — széjjel tapostaték. Később a’ NágásoktóJ meg? 
tudtam, hogy ők engem bizonyos magosra csinált he
lyen találtak, hol a’ vadak ellen oltalmazva — a’ ki? 
vánt halainak tettek?ki.

,»Idejét családomtóli elszakadásomnak meghatá
rozni nem tudom; a’ fájdalmas vissza-emlékek értei? 
ütemen napról napra, erőt vevőnek. Azonban a’ Nágá-



sok wem kegyetlenek; mert életem csupán az 6  ke
gyességük. Jóllehet mint rabnóvel bántak velem is, 
íle sohasem állatikig, s életem megtartására több fi
gyelmük vala , — mint én magamnak* Háládatlan nem 
akarek lenni4 azonban Ön közbejövetelével czélját ta
lán el is érte.“ Irt rajta érzékei erőt vgvének, és 
a’ tel jes kétségbeesés’ eszmétlenségének állapotjába hát- 
rahanyatiék. A’ nagy fájdalonv eszmélettől megfosztó, 
’s a' mint ójra magához tért, szíve kedveidnek, attyá- 
n ik. báttyának és nénrtyének nevöket kiáltozá. j|linden 
gondom az! őmegnyugtatása volt,’s midőn, vissza úta- 
z im, Héda egy gyalog fedett hintón hordoztaték. Gyen
ge teste majd rommá lett a1 kétségbe esés gyakori os
troma alatt ♦ és nyűgöt felé Jiarmadnapi utazásinkban, 
a’ mint ágyán ölnék „ kezét enyimbe tévé-t- ’s tőlem 
elfordul’.; egy. könnyű borgádás futá keresztalj hom- 
Jokn hideg volt, ere alig érezhetőn vert, k^ge az 
ág) tói lebanyatlék , ’s míg egy háláadó tekinget* egy 
sugara az Örömnek— szenvedési közeli vége miatt—- 
arczvonalit feividítá, a’ szeretetre méltó Béda lenni 

bilíCasf .uiaf i m á n i ! »  u __jio i V . M
_«,{ 'i JKobéJuii KiiAi Karoly Eperjesről-

Szóvízsgálat.
1 J ( ***** 5 í** f " Mtvüil * líuftl UU1 »

Ezen öszvetett igével: el es m e r n i ,  most e he
lyett kezdenek éln i: másnak- gondolni, tartani , elvé
teni; p. o. „ e l es mertem az Urat“: annyit tenne, mint; 
másnak néztem, más helyett es merte m , ejyétöttem 
az Urat, és így az el igeszófska hiba, tévedésbeli, 
ellenkező érteimet adna a’ vele öszvetett igének.

Az el igeszótskának következendő, öszvetételi 
jelentéseit találtam nyelvünkben.

a.) t á v o z á s ,  t á v o l s á g  (hel y)  p. o. el
menni , elvenni, elkérni (tó i, tői) ellőni (messze) *stb, 

b ) f o g a n a t ,  s i k e r ,  t e l j e s e d é s  (lét) 
p. o. elvenni, eltalálni, elfogni, elvetni, [elvárni, 
elmúlni, elaludni, elérteni, ej hibázni, elvetni, ellát
ni, elesmerni,. elfogadni, elengedni ’stb*

c.) b ú z á m ,  t e r j e d é s  (idő) p. o. elaludni 
időt) eljátszani (a’ pénzt) eljár (az idő) elmulatni 

(magát), M ,
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Ezen jelentésük közt egy sinos, mellyel az e l 
igeszótska a' vele öszvetett igének tagadó, ellenke- 
cé , ’s tévedési jelentést adna. Sót inkább úgy látszik, 
hogy a’ melly igék az e 1 igeszótskával öszvetéve visz- 
szás jelentésüek, azoknak magoknak van az az ér
telmük , az cl igeszótska pedig azok mellett is a’ 
fentebbi jelentésük közűi egyiket, vagy másikat feje- 
ei-kip. o. é l v é t  n i ,  e l t é v e s z t e n i ,  e l h i b á z n i ' ,  
e l k a p  a ( n i  'stb. a’ tagadó, visszás, baljelentés ma
gokban a’ v é t ,  t é v e s z t ,  h i b á z i k ,  ka p  at  igék
ben van, az e l  igeszótska pedig mellettük az ige ér
telmének, jelentésének teljesödését jelenti.

Lehetne ugyan az e ' t e s me r n  i-nek, más h e l y t  
es me r  n i jelentését’az’á ) alatti távozás jelentéssel, 
sót nemeily illyen értelemben, az e l igeszótskával 
öszvetéve, vett igékkel is támogatni p. o. e l m é m i ,  
e l s z á m l á l n i ,  e l c z é l ó z n i ,  e l m a g y a r á z n i ,  
e l n é z i ;  hogy t. i. az e l es  me r  ni  igének ezen 
jelentébe:'más h e l y t  e s m e r n i ,  épen távozást (a’ 
valótól, igaztól) tesz, azaz nem annak ésmerni, a’ 
k i, a’ mi; — az e l m é r n i  ’stb. igékkel pedig épen 
illyeti hibásan, rosszul'• cselekvést (működést?) je
lentünk, mint p. o. e l e z é l o z n i ,  annyi, mint: 
rosszul, hibáson , nem oda, nem azt, mást czélozni, 
mint a’ hova, a’ mit kellett volna. De hogy e I- 
e s m e r n i  tévedést, áz igaztól, valótól távozást 
nem jelenthet, hanem épen az ellenkezőt, tudniillik 
a’ teljesodést’, azt ar közbeszéd igazolja ; mert ezzel 
az igévé! közbeszédben mindég ezen jelentésben él-, 
nek : megesmerni, p. o. el e s m e r n i  h i b á j á t ,  
mindég azt teszi: megesmerni, megvalláni, hogy az, 
vagy amaz hiba van benne; e l e s m é r n i  f i j á n a k ,  
igaz magyar mindég azt érti rajta: bizonyságot tenni, 
megesmerni, megvallaní* hogy azó fija, nem pedig 
azt, hogy egy mást fogott-el fija helyett, vagy egy 
másra fogta rá , hogy az ő fija. — Az e l m é r n i ,  e 1- 
s z á m i á l n i ,  e l c z é t ö z n i ,  e l m a g y a r á z n i  i- 
gékkel pedig, mikör a’ 1 t á v o z á s t ,  t é v e d é s t ,  
h i  h á z a s t  (mód) jelentjük általuk, inkább csak gű= 
nyolva (ironice) élünk velük, p. o. no azt ’.gyón el, 
vagy megmagyaráztad: eltaláltad közt a’ töl-
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gyét; mikor pedig komolyan akarjuk velük azt mon
dani , hogy rosszul, máskép, akkor ezeket az ige- 
liatározókat tesszük melléjük: rosszul, máskép , nem 
jól, félre, balul ’stb. Végre az e l n é z n i ,  nen; azt 
teszi, rosszul, hibásan , máskép , másnak nézni, ha* 
nem ezt: 1 á t a ti an n á t e n n i ,  t e k i n t e t b e  n e m  
v e n n i ,  a’ mi rajtunk áll, ’s nem tévedés. — Elég 
az hozzá, hogy mikor, e 1 e s m e r ni  az igaz magyar
nál épen á l l í t á s t  jelent, nagy zavar lenne a’nyelv
ben , azon szónak egyszersmind t agadó  jelentést 
adni. * , . . ■

A’ ki az el igeszótskának a’ fentebbieken kivöl 
még több, -’s talán épen ollyan jelentését fedezné-fel, 
melly szerint az e l e s m e r n i ,  v e r k e n n e n  jelen
tése megállhatna* legyen jó azt közzé tenni. Én, ok 
adva, e l e s  m e r e m  akkor hibámat, 's tévedésemet; 
mert nincs boldogitóbb érzés, mint bármelly csekély 
tévelgéstól is — magunk vizsgálódása, vagy más fel
világosítása, által mindegy — megszabadulni.

Lafas.
Harlekin tanúk,

S t e r l i n g .  860ban Kr. u. az Angolok hadakoztak 
V. Daveld Scotia királyával, ’s meggyőzvén őt fog
ságba vitték. Hogy magát kiválthassa, általengedte 
nékik az egész száraz földet melly S t e r l i n g  vár és 
Clyde folyam között szétterjedt. A’ győzedelmesek 
ezen történet emlékezetére egy pénznemet verettek, 
mellynek s t e r l i n g  nevet adtak, honnan az Ang
liában még most is fenálló pénz veszi eredetét.

Az újabb generatio 25—35 év között semmit 
sem tanul; studiumja majd csupán csak a’ journal 
és brochurok olvasásából áll; holott ez csak sok csi- 
ripölést ád, és semmi tudományt és semmi használ
hatóságot.

Az eke. Légy te bár rút tekintetedre nézve; 
de mégis szent vagy te minden karoknál.

Az én kedvelt nőm ollyan mint a’ viszhang; as 
utolsó szÓQak mindég az övének kell lenni.
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Lit eu lia  szép messziről és rút közelről ; azi'rt 
férje fut tőle, hogy szebbnek lássa nőjét.

B e s z é l g e t é s  egy v á l l a l k o z ó  é » j ó b a 
r á t  j a k ö z ö t t .  V. Csak egy szép eső ! azonnai a’ 
leggyönyörűbb virágzásban tőn-elő minden a’ földből. 
B. Ah í az nékem szomorít nyereség volna; mert 
már két gonosz nőm nyugszik benne.

Tudományt szerezni igen fáradságos és méV 
ásás a' tiszta forrásvíznek feltalálására; de ha már 
egyszer bitgyogó forrásra akadtunk, akkor magától 
fordogál élőnkbe. Hasznos és jótékony tudományok
nak a' tudatlanoknál egyébb ellenségük nines.

Ha feleséged okos és jámbor életű, boldog ont' 
bér lészesz; ha kikapó és csélesap , úgy , bölcsé lészesz, 
és így mindenkép fogsz nyerni benne.

s Közli Netnelly József.
A ’ r a b .

* H a jn a l ,  n y ű g ö t nálad ta lá l ,
’S  n incsen  o lly a n  ok  ,

M o lly  tő led  els/.akasztn u  ; h át  
M in d ég  rab v a g y o k .

B ár k öny> csurdogá ljon  ró la m .
B ár a* tánczih ab  , 

lló lad  az  ép  em lék em ; hát 
M in d ég  v a g y o k  rab.

L áth a táron  tú l haladj bár,
S z ív em  e'rted ég  t 

É lte d  é l e k , h a lok  ; teh át  
B ab  v a g y o k  m in d é g ! . . .

Nevey Gyula.

R e j l e l t s x ó .
K á ro k a t o k o z o k , ha fejem m el to ld a sz ,

De sok hasznot hozok ha ettől eloldasz.
K é t lábom  tested ben  sok  h e ly ü tt  e léred  ;

M ajd  ezért: szak ácsod  é tk e it  d icséred .
F ejem  h e g y e s  le h e t  ’s  h a szn o t ek k o r  is  h a jt;

C sak  ö tö s  eg észem  pusztu lást h o z  és bajt.
L. h  Bereghszászból.

J e g y z e t :  A' 23dt/» számbeli R é j t e t t  szó  Hollókő. ,
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .
S3. Pestess, Martius’ 26dikán, 1836.

H u s z á r  - d a l .
Havas esső esik ,

Fakó lovam ázik ,
Piros kantárszáron

Gyenge kezem fázik.

Hadd essek, hadd essék, 
Tüzern’ el nem oltja,

Melly hazámért lángol,
Sőt azt jobban gyújtja.

Piros a’ kantárszár 
Pirosabb a’ huszár ,

K ire, ha visszatér
Szép leány csókja vár.

Szerettem a’ szép lyánt 
De jobban hazámat,

Azért írattam hé
Huszárnak magamat.

A’ lovaskatona
Mikor masirozgat.

Büszke paripáján
Vígan dohányozgat.

Kedves szeretőjét 
Ha nem felejtheti,

Minden állományról 
Szívből köszönteti.

Csákójához tűzött 
Emlék bokrétája;

Egynap ezerszer is 
Eszébe juttatja.

Levelet ír neki
Idegen országbúi;

Hűség és szerelem 
Foly író tollábul.

Elfő fe'leixlendö. 25



Ha Isten megtartja,
A’ csata végével '

Őrökre egyesül 
Szép szeretőjével.

Onnét i-
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Ä  Németországi univevsitások statist teájához.
Az utóbbi esztendőkben a’ tanulók’ száma min

den németországi universitásokban szembetűnőiig 
kevesedett; mellynek okát mindazáltal nem magok
ban ezen tudományos intézetekben, vagy a’ tanulók’ 
szellemében, sem nem a’ kormányi szabályokban , 
hanem egyedül az egész Németországon terjedő külö
nös viszonyokban kell keresni. Az E r l a n g a i  egye
lem e’ folyó tanulói félesztendő kezdetén számlált 249 
tanulót, kik közt 100 theolögiát, 55 törvényt, 78 or
vosi tudományt ’s gyógyszerességet, 16 phiiologiát *s 
közönséges tudományokat halgatott; az i830/3 Idiki 
téli félesztendőben ugyanott még 424 volt a’ tanulók’ 
száma, azolta mostanig számuk 240 ’s 300 között in
gadozott. A’ többi kissebb universitások közűi ué- 
mellyek kevesebb, mások nem sokkal több tanulót 
számlálnak: G r e i f s w a l d e  a’ múlt nyáron 153, 
K i e l  az elmúlt télen 232, M a r b u r g  279, G i e s 
sen 321 tanulót számlált. Ros t ockr ó l  és Köni gs -  
b e r g  ről bizonyos tudósítást nem adhatunk; de eze
ket is egy osztályba lehet tenni a’ nevezettekkel, mel- 
lyeknek csaknem mindegyikében néhány évvel ez
előtt 4—500 tanuló vala. Nagyon szembetűnőiig csök
kent a’ tanulók’ száma H e i d e l b  ergben és W u r z 
b u r g  ban is; az elsőbben 1831 ki nyáron még 923an, 
1835ki nyáron 548an,’s a’ jelen félévben csak 5 lOen vol
tak. W ü r zbur g  1830/3lki télen 599, I834diki nyá
ron csak 3-77, tavai nyáron 385, folyó félesztendő
ben 433 tanulót számlált. Jenában  tavai nyáron 445 
tanuló volt, most 454 van; F r e i b u r g  ban 1829- 
30diki télen 610, jelenleg 446. Ezen említeti két egye
temben ezelőtt 7 —800 ’s több tanuló is vala. Tub in
ga 1830/3ldiki télen 852 tanulót számlált, most 
nem tudjuk bizonyosan mennyit. Gö t t i ngá ba n  10— 
12 esztendő előtt 1500 tanuló volt; 1829-30diki téli 
félévben 1264; most van 904; tavai nyáron számuk



S81re száJIt-Ie. A’ fényes prussziai universitások is —- 
mind a’ mellett, hogy Burkusországban több külföl
di , hajdan a’ burkusoktól nagyon látogatott universi- 
fásokba kimenetel el van tiltva — tanulóik*1 számát 
tekintve, sokat vesztettek ’s csökkenésük évről évre 
szembetűnőbb. H á l a ,  hol lS30ban a’ nyári félesz- 
tendőben még 1161 tanuló volt, 1834diki nyáron 
801 , 1834-3f>ki télen 752, 1835ki nyáron csak 667 
tanulót számlált, ’s folyó félévben 663at. B or o s z l ó 
ban ’s B o n n b a n  mind a’ két protestáns theologiát 
tanulhatni, ’s az első egyetemben 1 830ki nyáron 1122 
tanuló volt, 183Jki nyáron csak 875, folyó félesz- 
tendóben 811; Bonn ban 1830diki nyáron 904en, 
lS32diki télen 83‘2en, tavai nyáron 751. Egyedül 
L i p s i á b a n  vala még több ezer tanulónál tavai nyá
ron , t. i. 1016; 1834diki nyáron 1101, ’s az 1830- 
31 ki télen 1262. Még a1 legnagyobb két universi tás’ 
tanulóinak száma is szembetíínőleg fogyott az utóbbi 
esztendőkben. A’ M ü n c h e n i ,  alapítása utáni elsőbb 
esztendőkben mintegy 2 0 0 0  tanulót számlált, most 
csak mintegy 1400at, ’s e’ számba az erdő- és épí
tés tudományt gyakorlók is belé vágynak foglalva. 
B e r l i n  1833-34ki téli félévben 2 0 0 0  feljegyzett ta
nulót számlált, lS34ben nyáron 1863at, 1834-35diki 
télen 1800at, az elmúlt nyáron !651et.

Valamint a* tanulók száma kissebbülése a’ né
metországi universitásokon közönséges: úgy ennek 
oka is köz ’s nem messze keresendő. A’ tanulásra 
aránytalanul való tóduiás köz panasz vala; minden 
osztály túl a’ rendin tömve van ; gyakran a’ fiatal em
bereknek 1 0 — 1 2  ’s több esztendeig kell hivatal után 
yárakozniok, ’s a’ nem igen jövedelmes kezdőhíva- 
talok semmi arányban nem állanak a’ reájok megki- 
vántató erőlködéssel ’s kolcségekkel. A’ tartós békes
ség, a’ sullyos vámok’ eltörlése a’ kereskedést, 
ipart ’s mindenféle művészeteket felemelék; ’s ezek
ben számos ifjaknak van koráni ’s gyakran fényes 
előlépésre kinézésük. A’ keményebb végső megvizs- 
gáltatások a’ korhelyeket ’s alkalmatlanokat hatható
san elijesztik. E’ szerint jövendőre ismét jobb kiné
zések vágynak; a’ tóduiás napról napra kissebbülvén, 
az ügyes ifjak ismét korábban fognak hivatalt kapni,
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's a’ status kemény rendszerei által nem szenved a' 
méltatlan ’s ügyetlen tisztviselőktől, Helytelen do
log tehát a’ tanulók’ száma kevesülését szerencsétlen
ségnek tartani; ezt inkább illy körülmények közt 
szerencsének lehet mondani.

Foly óv izek' szabályozása.
Folyóíratinkban már több ízben előfordult a’ folya

mok ’s jelesül Dunánk’ szabályozása. Ennélfogva tech
nikustól is szót hallani illyes tárgyról,nem lesz talán min
den érdek nélkül a’ tisztelt Közönségre nézve. — Folyó
vizeket szabályozni ami) it teszen, mint vízépítvények 
által azok igész medrének, vagy csak egy részének 
is ollyan alkatot adni, hogy a’ folyam egyedül csak 
olly hatásokat eszközöljön, mellyek bizonyos tűzött 
czéinak megfelelnek. A’ folyamok’ szabályozásánál el
érendő czél jelesül ez: a) a’ partok’ elöntését gátolni, 
vagy ha ez lehetetlen volna, legalább gyengítni, b) 
a’ folyamot vagy a’ folyóvizet hajókázható állapotba 
helyhezletni. Az első czélt, feltöltése nélkül az ala
csony partoknak, máskép elérni nem rebel, mint ha 
igyekszünk a’ magas vizet olly sebesen levezetni minf- 
csak lehetséges, ’s ekkor természetesen az alacsony 
víz rendszerint hamar, ollykor még sebesebben is foly- 
le, mintsem azt kívánjuk; a’ második czél megkíván
ja fentartását a’ hajózásra szükséges vízmélységnek , 
‘s így tehát azon föl) óknál, mellyek száraz eszten
dőkben illy mélységgel természeti állapotokban nem 
bírnak, készületeket, vagy vízépít vényeket, mellyek 
a’ víz’ szabad lefolyását gátolják, ’s mellyeknél rit
kán,  vagy majd sohasem lehet egészen feltartóztatni, 
hogy ezen készületek nagy áradásoknál legalább egy 
részét meg ne tartsák. A’ szükséges mélységet eszkö
zölheti a’ folyam’ sebességének összeszorítása is, melly 
által annak mélyehbiilni kell. A’ korlátozó vagy ösz- 
szeszorító műveket a’kép lehet ’s kell elrendelni, hogy 
azok a’ dagálytól áltborítassanak, ’s lefolyását a’ víz
nek lehetőleg gátolják. Következik innen, hogy ha 
az első czéit elérni akarjuk, a* másodikat vagy soha
sem, vagy csak kissebb mértékben lehet elérni, mint 
természeti állapotánál a’ folyamnak, ’s megfordítva.

fia fellöltések nélkül akarjuk oltalmazni a’ par
tok’ elöntését, ezen cz»lt csak akkor érhetni-ei, ha
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a' víz’ tükrét minden vízállásnál elég mélyre száll/tni 
igyekszünk; mi azonban, még most jégtorlásokat te
kintetbe nem véve, csak úgy történhet-meg, ha vagy 
a’ folyam’ profilját keresztben nagyobbítni, ’s jelesül 
a1 víz’ medrét alantabb szállítni, vagy ha a’ víz’ se
bességét nevelni fogjuk. Azonban más szempontból 
tekintve, a1 kereszt profil’ nagyobbítása még inkább 
hátrálja a’ lefolyást, mint sem eiőmozdítná. Egyéb- 
iránt a’ dolog létesítése mindenkor attól függ: a’ ma
gas vizet sebesen tovább ereszteni, nem pedig az ala
csonyt, mellyre szükség nincsen. Az elsőt tegyük-fel 
bár hogy lehetséges volna is, emberi erő által, a’ 
folyam’ egész hosszában, vagy annak csak egy ne
vezetes részén is, eszközleni; az csupán egy pillan
tana használhatna, nem változtathatván a’ folyam tor
kolatánál a’ víznek állását, ’s ennélfogva a’ kiásott 
föld csak ismét helyrepótohatnék. Ila ellenben a’ fo- 
iy am’ ágyának összeszorítása, ’s így például sarkan
tyúk állal akarnánk a’ víz’ sebességét nevelni, elér
nénk ugyan épen azonczélt, de feldagályoznánkvagy 
felszorítnánk a’ vizet a’ sarkantyú felett, ’s így ellene 
dolgoznánk a’ főczélnak; azon esetet kivéve, ha a’ 
sarkantyúk által a’ folyamágy kimélyeztetik, melly 
a’ feldagály zott vízfelületének leszállását maga után 
vonná. Szükség itt megjegyezni azt, hogy közönsé
gesen a’ víz’ esé?c hosszas térnél nem egyenlő. Le
hetséges tehát a’ víz’ lefolyását előrugtatni az által, 
ha az esést ott, hol az csekélyebb, mélyezés ’s pe
dig korlátozása által a’ szélességnek , nevelni, ’s e’kép 
a’ folyamnak mindenült, mennyire csak lehetséges, 
egyenlő esést adni igyekszünk. Ezen egyenlő esés, 
mértéke a’ határnak, mennyire t. i. a’ lefolyás elő- 
mozdítni engedi magát.

A’ folyóvizek’ medre közönségesen tekervényes, 
lehetséges tehát áltvágások ’s az elhagyatott folyamá
gak’ elzárása által, a' transscctióban lévő víznek több 
sebességet adni, mint birt tömkeleges ágyában, csak 
nem egészen változatlan maradván esése a’ víznek a’ 
régi ágban (arm); ellenben a’ torkolatok’elállása egy
mástól csekélyebb, miáltal a’ lejtősség nevekszik. E- 
zen több sebesség azonban rövid idő alatt nagyobb ’s 
kissebb mértékben fogy, mindaddig szélesbülvén a’
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kiásott folyamágy, míg állliatós állapotja (Behar- 
rungstand)’beállott, tehát ha oldalainak álladékreszei 
az elhagyatott ág’ oldalival egyenlők lesznek: míg 
keresztprofilja az utolsóéval ésaknem egyforma. Azon
ban a1 nagyobb sebesség máskép hat az áltvágás1 ol
dalira, mint a’ tekervényesre, vagy egyenlőbben. 
Ezeknélfogva a’ beömlésnél a’ víz tükrének termé
szetesen fokonként le kell szállani, midón ellenben a1 

kiömlésnél majd ugyanazon magasságát tartja-meg, 
ugyanaz maradván a’ sulymagasság, (Druckhöhe) 
melly a’ folyónak lentebb következő részére szüksé
ges. Alantabb már csak az okból is nevekszik a’ víz
tükre, mivel oda hordatik a’ föld az áltvágásból ’s ott 
fekve marad. Felül a’ transsection tehát ollykor neve
zetes térhosszában lefog szállani a’ víz’ tükre, ’s en
nélfogva a’ lejtősség és sebesség ncvekedni. Ezen vál
tozások azonban közönségesen igen nevezetesek nem 
lesznek, ’s nem nehéz látni, hogy szüntelen! lentebb 
szállásánál a’ víz tükrének, a’ transsectiólói nem vár
hatni olly nagy hatásokat, mint ollykor talán re
ményijük. Megjegyzésre méltó az is , hogy az áltvá
gás által a’ dagályok hamarább megérkeznek alul, 
mintsem a’ serpentinákban, mi a’ folyam’ alantabb 
lévő partjainál az ott lakóknak veszélyes lehet, ’s 
ennélfogva jól megkell fontolni a’ dolgot előbb, mint 
sem illyes átvágásokat valahol elkezdenénk. Hosszú 
transsectiók , az az, mellyek ezerölet meghaladnak, 
igen ritkán, ’s igazábban szólva, soha sem sikerül
nek , főleg ha a’ folyamágy tiszta agyagos ’s kemény, 
’s ha a’ kiásás legalább a’ legalacsonyabb vízig nem 
történik mindenütt, elvesztvén a’ folyam kizsínoro- 
zott egyenes vonalát az alatt, míg az a’ normalis szé
lességet kiássa maga magának, berohanó dühössége 
által a’ magas víznek lerontván a’ két partot. Ezen 
állításon, ha kételkednék valaki, azt javaslom neki,  
hogy ne csupán könyvből szólljon , hanem a’ termé
szetben tegyen vizsgálatokat, ’s bebizonyulva talá- 
laudja ezen állítást.

Ha feltételül szolgál, a’ mennyire csak telhető, 
jégtorlásokat elhárítni, mellyek, mint azt már fen
tebb is érintők, vízdagályt, ’s azáltal elöntéseket 
okoznak: ekkor legjobb módnak látszik lenni: a’



folyam’ minden részeiben lehetőleg nevelni a’ sebes* 
séget, főkép jégmenetkor, tehát közép víznél. Ezen 
czél elérésére sarkantyúk is szolgálhatnak ugyan, ha 
azok felszaggatják ’s elhordják a’ zátonyokat o tt, hol 
a1 folyam mélysége igen csekély miattuk; de hogy 
ezen sarkantyúk a’ jégmenetnél is jó szolgálatot te
gyenek, szükséges, hogy ne adjanak azok falántán al
kalmat a’ jégnek, koronájikon ’s érintő vonalikon 
(Streichlinie) megállapodhatni, mit közönségesen csu
pán azáltal hátrálhatni, ha azok elég mélyen feküsz- 
nek vízmagassága alatt a’ jégjárásnak, vagy ha érin
tő vonaluk elég kis szögletet képez a’ folyam fonalá
val. itt már azonban czéiszeresek ezen czél1 elérésére 
az áit\ágások, elinellőztetvén általuk a’ folyamteker- 
vértyek, hol, mint ki ki tudja, a’ jég könnyen megszo
rul ’s megáll. A1 jégtorlások’ elmellőzéséiil legjobb 
módok az úgy nevezett vezértöltések (Leitdaemme) , 
az az gátok, mellyek a1 mennyire csak kivihető, a1 

folyam’ fonalával egyenfutásúak, ’s mellyek a’ lapá- 
lyos partokon, ’s oily messze állanak-el a’ folyamtól, 
hogy azon víz, melly áithágja a1 partokat, köz
tük még elég tért talál ! a’ szabad lefolyásra a’ nél- 
kűl, hogy az felül nevezetesen emelkednék vagy da
gadna; de mind a’ mellett is annyira nem terjesztheti- 
ki magát, hogy nem bírna azon sebességgel, hogy 
mindazon jéggöröngyöket vagy süllyedékeket mellye- 
ket a’ folyam nagy víznél hordoz magával, a’ ve- 
zértöltések között általúzzej tovább szállítsa. Ha egyes 
helyek jönnek-elő, hol partszakadást, vagy partnö
vést gátolni kell, ott már természetesen védépítvé- 
nyeket a’ partoknál (Deckwerke), és sarkantyúkat 
kőből vagy fasinákból kell készíttetni, ’s azokat min
dég legjobb állapotban fentartani.

Ha feladásul szolgál, hajókázhatás végett regu- 
lázni valámelly folyóvizet,következő két pontra szük
ség igyekezni: 1) hogy a’ terhelt hajók elegendő víz- 
mennyiségre mindenütt találjanak, ’s hogy 2) sehol 
se maradjanak ollyas helyek, hol a’ lejtősség oily 
nevezetes, hogj' völgyjáratnál a’ hajók kárt szenved
jenek, vagy hegyjáratnál a’ szokott ’s hajóhúzásra 
megkivántató száma az embereknek vagy állatoknak 
ne legyen elég azokat felfelé vagy vizellen vontatni.

Az első feltételt illetőleg, azon helyeket s z ü k s é .
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/ ges csak tekintetbe venni, hol a’ vízmélység cseké
lyebb , mintsem azt a" megterhelt hajók’ szabad ált- 
jutása megkívánja.

( Folytatása 's vege következik J
Harlefomanák.

A’ n a g y í t ó  i iveg.  Az élet vigalom ( b á l )  
hol az ember mintegy 70 évig tánczolgat. Ifjúságá
ban galoppádot tánczol ; mint férjnek némelly dolgai 
körben mennek , a’ hol keringőt tánczol; majd öregebb 
korában lassút (minuette), és mint ősz sírja felé 
topog lassanként. — A’ házasságok többnyire farsang
ban köttetnek , azért is azokban a’ farsángot talál
juk , ezek a’ mézes hetek, itt vígan megy a‘ dolog ; 
a’ házasságban a’ farsang lassanként vége felé jár
dái, és jelen van a’ hamvazó szerda, mellyre a’ bojt 
következik. Nemsokára megjelen a’ május és a'nyár, 
hanem innen az égiháborúk sem maradnak ám ki.

Hol van egy könyv nyomtatási hiba nélkül ? Mind
nyájan hibázunk 9 csak hogy mindenki máskép. A’ 
ki semmit sem nyomtattat, nem kap recensiot; a1 ki 
semmit sem ír , nem tesz írásbeli hibát, és a’ ki sem
mit sem számol, szabad a’ számadásbeli hibáktól.
' V a r a s b é k a  a’ k e r t e k b e n .  Sok ideig gyil- 

kolója voltam ezen ártatlan állatnak, megvallom, ma
gam is; ütöttem, vertem, nyársoltarn, hol csak utol
értem. De éppen ellenkező véleménybe tett engem 
egy véletlen eset , midőn estve felé egyszer a’ kertben 
mélyebb gondolatokba merülve, véletlen megjeleli 
előttem egy varasbéka, melly az igen rosdás s folto
kat kapott salátás körül száguldozott valami után; ’s 
ime csak hamar észrevettem egy földi gilisztát a’ föld
ből a’ salátára felemelkedni, medyet a’ béka, hosszú 
vékony fullánkidomú nyelvét kinyújtván, mint mar- 
talckját elkapta, ’s megette. Tehát a’ salátának rozs
dás foltjait nem békahugyozásnak hanem a’ földi- 
kukacztól okozott megrágásnak kell tulajdonúm.

Nemet Ity József.
R e j t e t t s z ó .

- /Tisztes pálya-korán gúnyolt, nyiltában imádott
Tárgy , ’g legdrágább kincs ifjak előtt az egész.,

I őhármánál nincs, ha nemes , benned jelesebb kincs * 
Sőt az egész is csak általa érdemesül.

Fidicinis János , Szanádon• 
J s g y x e t :  A' 2ldik számbeli R e j t e t t s z ó  Á rvíz.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .

JPcSÍC ia, Martius’ SOdikán,

G róf Széchenyi István.
Az Alig. Zeitung’ rendkívüli toldalékéban egy 

valaki Pestről Febr. üOdikán ezeket írja Széchényi 
István grófrul: „A’ historia tanítja, hogy minden idő
ben voltak nagy cselekvő-erejű férfiak, kik születés, 
vagy más szerencsés helyzet által nemzetükhöz —• 
ennek sinyledező áüapotját hő kebellel felfogák, a’ 
visszaélések, ’s előítéletek ellen merészen síkra kel
tek V így az emberiség’ javáért lángoló ingatlan lé
lekkel győztek a’ levíhatlanoknak hitt akadályokon. 
Az emberiség’ illy választottinak, kik,  mint isteni 
gondviselés’ eszközei, az ősi vadszokások megkemé- 
nyült rögei közt ösvényt törnek, kétségkívül a’ kor
szellem’ kedvezésivei kell bírniuk, nekik szükségkép 
fogékonyságot kell találni az oktatás és szó iránt a’ 
lelkekben, bogy hatásuk, érzelmeik’ heves Ösztöné
nek megfeleljen. Gróf Széchenyi István Magyarország
ra nézve örvendetes illy nemű jelenés; ő vala első,, 
ki bátran ’s vaskebellel „mint egy második Winkel
ried“ fogta-fel, az uralkodó előítéletek’ Jáncsáit, sem- 
mitsem törődvén az irigységgel ’s üldözéssel ,mellyek 
minden égöv alatt az igazság ’s emberjogért küzdő 
bajnokot várják. Halk kezdéssel iparkodott először 
éles elméje az ország1 tekintetesb , előkelő férfiait egy 
casinoba, melly angol kényelmekkel dicsekszik, egy- 
bepontosítani, hogy így a’ jónak gyümölcsöző mag- 
vát társasági alakzatban elhintse , mint ez később írott 
munkák által történt, mellyek a’ szerzőnek akkor 
fogják csak még a’ magas becsületet kivívni, ha majd 
a’ felsarjadó ifjúság ősei’ nagy adósság-jegyzékit ol- 
vasandja. Neki ’s hazafi-barátinak köszöni a’ Haza egy 
tudományokat ápoló nemzeti akadémia’ felállítatását, 
mellyhez , mint alapító, ő nyújta legnagyobb áldo
zatot, hogy minden talentum ’s elmetehetség segélyt 
vagy serkentést nyerjen. Ezen jól kiszámolt intézvény- 
nek közvetlen következése az ifjúságnál tudás- és ta- 
Első Féletztendő, 26



imlásvágy, a* ország’ tudósai pedig való ösztönt ta
lálnak, vizsgálataikkal világ elébe lépni. De meg nem 
elégedve azzal, hogy nemzete’ szellemírányának tá- 
gabb játékkör nyittassák, Széchenyi gróf vala első, 
ki diadalmas meggyőződéssel áltlátta, hogy a’ Duna- 
folyam, mint évezredek óta történt, hullámit mindég 
csak pusztítva, soha sem boldogítva — a’ fekete ten
gerbe már tovább nem Ömlesztheti. 4’ gróf buzgal
mának, vizen Konstanpnápolyba tett utazásinak, melly 
alkalomkor a’ Dunahajózás’ akadályit személyes mun
kálkodása alatt és saját költségein megvizsgáltatá, ’s 
ennek következésiben a’ kormány elibe terjesztett ja
vaslatinak, összekötve a’ gőzhajók’ behozatalával, 
köszöni nem csak Magyarország, hanem Közép-Európa 
is, hogy most e’ folyam’ kútfejétől egészen addig, 
hol tengerbe szakad , mindenütt oily élénk , czélraha- 
tó erőködés mutatkozik. Mit e’ folyam’(habjainak 
ezeréves csapkodása lerombolni nem tudott — t. i. egy 
a’ hajózást elzáró szirtfalat — azt az atyai kormány’ 
pártolásánál fogva keresztűltörte ‘s töri még most is 
Széchenyi’ lelkes buzgalma. A’ Gróf gyakran szám
űzi magát azon puszta, kietlen tájakra, hogy szó
val , befolyással és tettel a’ parti lakosok’ tudatlan el- 
lenmondásit meggyengítse! Sokan sokat művelhettek 
Magyarország’ tettgazdag történetében, de én , né
metországi ember, senkit sem ismérek, kiMagyaror* 
szag’ jelen ’s jövendőjére nézve olly nagyszfríít ’s 
hasznosat hozott életbe, mint Széchenyi; igaz, hogy 
nagy értékkel létcsíté ezeket, de a1 mivel mások még 
sokkal nagyobb mértékben bírtak. Kik azt mondják: 
„Mind ez nélküle is megtörtént volna“ 7 — azoknak 
felelem: tekintsenek nyolez századra \issza. Kik azt 
mondják: „Ezt mindenki megtehette volna“ , azokat Co
lumbus' tojására emlékeztetem.

Folyóvizeit szabályozása.
('Folytatása 3s ve'ge.J

A’ folyóvizek’ ágyát alantabb szállítni vagy ki* 
mélyezni, csak rövid időre szolgál, melly segéd mó
dot azonban nem ritkán használni kell, ha azon épít- 
vények, mellyek tartósságot igén én ezen baj’ meg
szüntetésire alkalmasak volnának, — felette költse-
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gcsek. Sarkantyúk, mellyek a) folyam'’ szélességét 
korlátozzák, vagy azt keskenyebbre szorítják, rend
szerint az ágy' óhajtott kiinélyzését eszközük, ha az 
t. i. nem igen kemény ’s nem ellenállj ; ezek azon
ban igen nevelik a’ sebességet, ’s ennélfogva jól kell 
megfontolni, ha talán a’ sebesség’s lejtősség a’ sar
kantyúk’ mellékiben nem lesz olly nevezetes, hogy 
általa a’ hajózás rehezbítetik. Dagálymüvek (Stau
werke) vagy inkább áltdülőgátok (Ueberfallswehr) által 
keresztjében fektetve a’ folyónak, ’s zsilipekkel mel
lettük, — neveltetik a’ vízmélység felül, legalább 
eleiutén , ’s megszüntetik a’ veszély a’ hajókra néz
ve; azonban tekintetbe nem véve a’ tetemes kőltsé-ji 
get, a’ dolog attól is függ, ha a folyam’ feldagályo- 
zása által a’ partok nem öntetnek-e el; valljon a’ 
szükséges töltések nem rugtatják-e fel igen a’ költsé
get, ’s valljon a’ zuhatag vagy dülöny (Ueberfall) 
felett a’ vízsebességének fogyta által, nem emelkedik-e 
fel a’ folyamágy; raelly emelkedést mind a’ mellett 
is bizonyos esetekben, legalább részenként, félbe le
het szakasztani zugók által időről időre« Ezzel mind 
e’ mellett se legyen talán mondva, hogy az érintett 
rendezvények’ egyiket sem lehet használni, hanem 
csupán az , hogy kártékonyságira legyünk tekintettel 
’s aztán azt válasszuk ’s olly intézvényeket alkalmaz
zunk , hogy a’ kijelelt czélnak a’ mennyire csak lehet
séges jól megfeleljenek, ’s a' velük elválaszthatlanul 
egyesült káros következések olly csekélyek legyenek, 
mint azt csak a" körülmények megengedik. — Gázló- j 
helyek találkozhatnak a’ sebes , úgy mint a' csendes 
folyású vizekben. Sebes folyóvizeknél az ágy közön
ségesen kemény, ez nagyobb sebességnek lévén itt j 
kéntelen ellentállani, ’s gázlóhelyekct (Untiefen) az 
okból lehet itt találni, mivel a’ víz igen sebesen ’s 
nagy kiterjedésben foly-le. Ha gátot zsilipekkel építni  ̂
nem akarunk, úgy más nem marad hátra, mint sar
kantyúk által összeszorítni a’ folyóvíz’ sebességét % 
hogy így általa a1 víz’ tükre emelkedhessek, ’s az 
óhajtott mélység támadjon. Nem kell nagyon félni 
nevezetes vízeséstől a’ sarkantyúk mellett, ha csak; 
azok nem felette hosszúk, ’s ha azok messze egymás
tól nem állanak, mivel általában az összeszorítómü-
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vek’ sora által nem neveltetik az esés, hanem csupán 
a’ víz’ tükre szorít tátik-fel Lassú folyóvizekben, a’ 
gázlóhelyeket közönségesen zátonyok felett találhat- 
ni-fel, valamint azon helyeken is, hol a’ folyam igen 
széles, hol annak sok ága van, ’s a’ concavitas ált- 
menetelénél a’ gürbeségek’ convexitásához, mivel 
magokban a1 tekervénységekben a’ homor oldalnál 
egészen a’ part mellett, rendszerint elegendő ’s oII}r- 
kor nagy mélység is van. A’ fölösleg ágakat el kell 
vágni , ’s a’ folyót csak egy t ö m lő b e  vagy mederbe 
szorítni ; ha nevezetes térhosszaságban az elég 
egyenes ’s igen széles, mind a’ két oldalról sarkan
tyúk által kell Összeszorítni a’ folyóvíz’ medrét, melly 
ezé ha oilykor már csupa sövénymüvek is elegendők ; 
azon fövénytorlásokat, inellyek korlátozására a’ szé
lességnek hasznosak, be kell ültetni, ’s az áltmene- 
teínéJ, egyik görbeségtől a’ másikhoz, sarkantyúkat 
elrendelni a kép, hogy a’ folyam egy csatornába szó
rhassák , melly egyik mélységből a’ másikhoz vezet. 
Megtörténhet i t t , hogy a’ part’ domború oldalánál ta
lán sarkantyúk lesznek szükségesek. Ha a’ folyam’ 
fonala már a’ part egyikéhez közelgete, hol a’ hajó
járás legyen , ’s még sincs elegendő mélysége: sok
szor csupa sarkantyúfők a’ partnál használnak, 
mivel ’s különösen mozgékony földben, az általa oko
zott Örvényes mozgása a’ víznek csupán, elegendő 
azt kimélyezui. A’ hajózási akadályok’ számába 
tartoznak nagy kövek is, valamint lombos fák, elha
gyott malomkarók ’stb. a’ folyam’ ágyán, mellyek 
fölényes eltöltéseket vagy tormásokat eszközleni ké
pesek. Szükséges tehát ezen kártékonyságikért onnan 
elmozditni mindezeket, vagy kiszedni a’ folyam’ med
réből , melly czélra vannak már több évtől fogva fel
állítva Hazánkban valamint a’ Dunán úgy a’ Maroson 
*'s Kulpán is kir. hajózási intézetek.

A’ második feltételnek legczélszeresebben megfe
lelhetni, ha áltdiilőmű által egyesítjük azon lejtőssé
get, melly messze terjed, ’s pedig egyetlenegy pont
ban a’ dülőmű eshelyén (Ahfailherd), ’s mellette zsi
lipet rendeiiink-el. Ezáltal felül vízdagály (Stau) ;fá- 
inad, melly cswpsn akkor történjék, ha a’ partok 
elég magosak, V a g y  ha töltésekkel lehet körülfogni



azokat. Az omletegen alul csekélyebb a’ víz sebessé
ge'mint sem annak felette, ’s így tehát ismét gázló- 
helyek támadhatnak, ’s pedig az igen lejtős tér annáj 
hosszabb részén, minél tovább fekszik folyamelle- 
niesen az ömleteg; azonban a’ vízdagály csak annál 
csekélyebb messzeségre fog hatni felül. Megfordítva 
áll a’ dolog, ha tovább alantabb fekszik a’ gát. Kö
vetkezik innen, hogy a’ dülönyt vagy zuhatagot an
nyival alantabb kell építni, a’ mennyivel a’ vízda
gály’ hatásai csak megengedik. Költség kímélésül 
inár ollykor, jelesül régibb időben, a’ drága kamara
zsilipek’ helyibe hajónyilásokat rendelének-el, mel
lveken a’ hajókat felereszthetni, vagy pedig görgő- 
hídakat építettek a’ folyóvízbe, mellyeken kevésdör- 
gölődéssel hengereken szállítók fel ’s alá a’ hajókat. — 
A’ folyamok’ szabályozásához a’ hajózásra nézve, a’ 
kötelút’ kijelelése *s jókarban tartása is szükséges, ho  ̂
t. i. bátorságosan ’s kényelmesen járhatnak a’ lovak, 
’s felfelé húzhatják a’ terhelt hajókat, melly czélra 
több helyen néha egész erdőszéleket is 5— 10 öl szé
lességre kiirtani szükséges.

Hazánkra nézve különösen érdekes lévén azon 
akadályok, mellyek a* Dunahajókázásnál mutatkoz
nak a’ vaskapu környékében; nem lesz talán egészen 
fölösleg, a’ tisztelt Közönséggel Schmidt Antal kir. 
bányászmesternek 1832ben az iránta felterjesztett 
véleményét rövidben foglalva, ’s közbe hintett tech
nikai észrevételekkel felelevenítve, itt közleni, a’ 
honnan aztán könnyebb áltlátást szerezend magának 
a’ vizsga szemlélő, ezen nagynemű vállalatot annak 
érdeméhez képest méltánylani; melly ha jól si
kerül ’s bevégezve lesz, a’ legóriásb vállalatok közé 
fog tartozni, a’ miilyenek bár mikor ’s akárhol is létre 
jutottak. — Gozla, Sirinya, Izlás , Tachtalia, és Gre- 
bennél teszen a’ legalacsonyabb víz’ tükrétől 6  lábnyi 
mélységet számolva, köbmérték szerint a' kipuská
zandó kőszirt tömeg összesen 864,000köb lábat, ’s ha 
ezen munkához ezer bány7ász legény használtatnék, 
kik esztendőt által 6 6  napig dolgoznak (ennyit ve
hetni fel esztendőn keresztül, mikor t  i. a’ víz’ ma
gassága nem akadályoztatja a’ munkásokat súlyos fog- 
ldlatosságikná!), ’s épen annyi, vagy 6 6  köblábat
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vettetnek-Mélyei, melly egész évben 6 6 , 0 0 0  kőbl b 
szétvetett kősziklát tenne; ennélfogva ezen munkát 
ezer emberrel kellene folytatni 13£ évig, vagy pedig 
kétezer emberrel 7 esztendeig. Hogy pedig a’ vaska
punál is egy időben készen lehessenek, hol száma a' 
köblábaknak 864,000et tesz, más két ezer embert 
kellene* felállítni, ’s azokat is 7 egész évig foglalatos- 
kodtatni. Megkivántatnék ezentúl, vízből kiemelni ’s 
tovább hordatni a1 szétvetett kőszirt darabokat, mel- 
Jyek Gozla, Sirinya, Izlás, Tachtalia és Grebennél 
mintegy 864,000, úgy Stenka és Jucsnál, mellyek 
432,000, ’s így összesen 1,296,000 köblábat tesznek, 
melly szerint mindenikre a’ megalapított 7 esztendő 
közűi 185,143 köbiáb jutna, *s így tehát 500 mun
kás minden évre. Ezen ealculus szerint 4,500 legényt 
kellene 3 hónapig minden esztendőben felállítni^ ’s 
ezek közt legalább is kétezer bányásznak kellene len
ni ; melly számot azonban megszerezni, a’ lehetősé
gen túl van.

Csak illyes körülmények között volna talán le
hetséges 7 esztendő alatta’ munkát elvégezni, ha t. i. 
ezer napszámost egyszerre lehetne a’kép alkalmazni, 
hogy foglalatosságikban egymást ne akadályoztassák; 
mi azonban nem történhet-meg, mivel Gozla és Si- 
rinyanál e g y s z e r r e  esak 10 ladikot, 40 bá
nyászt, 2 0  hajóst; Izlásnál 6  1., 24b»l 2h ;  Tachlá- 
liánál 20 1. 80 b. 40 h ; Grebennél 8  i. 32 b. 16 h ; 
a’ vaskapunál 30 1. 1 2 0  b. 60 h. ’s így Összesen 64 
ladikot, 296 bányászt ’s 148 hajóst foglalatoskodtat- 
hatni czélszeresen, ’s egyszerre. Az érintett bányász
tiszt’ kiszámítása szerint, ( 6 6  nappal számolva az esz
tendőt) , 90 év volna legalább szükséges ezen nagy 
vállalat végrehajtására. — Ezen felhozott ealculus azon 
alapul, hogy egy 2 0 öl széles csatorna nyittassék-meg 
a’ kőszirtek között 6  lábnyi mélységre a’ legalacso
nyabb víz alatt a’ terhelt hajók hordhatására, melly 

i' ezen czélra elégséges , ’s így tehát nem más mint ész
szörny volna, teljes kipuskázásáról a’ kőszirteknek 
csak álmodozni is. Ha azonban mindazon kőszirtek, 
mellyek most a’ hajózási útat elzárják, nem volnának 
talán egymásba függők, hanem egymástól elszakaszt- 
va, mint azt {ellehetni, úgy hogy itt ott fellehet talál-
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ni a’ szükséges mélységet, mellyet a1 hoszprofil 's a’ 
sondirozás mutatand : megmarad ugyan száma a’ mun
kásoknak , magát azonban a' munkát előbb bevégez
hetni. Egyébiránt a’ kószirtektől megmentendő térsé
gek’ mértékei ezek volnának: Gozla és Sirinyanál 
összesen folyó 30 ö l, Izlásnál 2 0 , Tachtalianál 120, 
Grebrnnél íO, a’ vaskapunál 230, Stenka és Jues- 
nál a' kőhordalékok (Gerölle) Összesen 100 Öl. A’ 
vaskapunál tanyázó nevezetesb kiemelkedő kövek ezen 
nevezeteket kapták: Flórán aU maré,  Prvikamen, 
Czrni prut, Golumbacska mica, Golumbaeska maré, 
Roszbonjnik , Reskival, Pjatra-ku-miere, Pjatra Ka- 
lugera, Kralyova Stena, La*Recze, Kraljovir, Pja* 
tra Ovrejuluj, Prigrada, ’s ezek közt az utolsó 8  láb
bal emrlkedik-ki az alsó'vizen. — Ha fontolóra vesa- 
sziik, bogy 296 bányász' hasznos alkalmazásánál as 
első évben már megkivántatik : 1500 darab vas kó- 
furó, 150 kézkalapáes, 150 nagy kalapács, 150 szo
rító (Staucher)., 300 döfőiúd, 150 köz tű, 150 köz- 
karczoló: 140 font aczél, 150 patronvezető, 17,500 
pléhpatron , 40 kanócz szétvető puskapor, 's hogy 
ide számolva a’ 148 hajóst, kiket barakokkal 's tűz- i 
helyekkel ellátni kell, ezentúl a’ puskapor, vas esz
közök ’stb. valamint a’ kovácsmühely 's a’ felügye
lő személység’ számára hajlékok ’s lakok: nem kön
nyű feladás, mind ezt egy helyen egyesítni akarni* 

A’ folyóvizek’ szabályozásához végre a’ vízkö-J 
rűli ültetvények is tartoznak fűz- ’s nyírfákkal, 
részint az okból, hogy azok a’ vízépítvényekhez a* 
szükséges cserjét adják, részint azért i s , hogy az 
eliszapolásokat vagy eltöltéseket, mit mi elósegítni 
akarunk, megerősítsék. A’ behordott köz’ beültetése, 1 
ollykor többet segít a’ dolgon, mint maguk a’ sarkan- j 
tyúk, ’s illy eltöltéseket rendszerint egyedül csak 
ültetvények által lehet letartóztatni ’s nevelni. Ezek 
közt megkülönböztetik 1 ) a’ cserje vagy bokorültet
vényeket, ’s 2 )  a’ faültetvényeket, mellyeket azon 
esetben használnak, ha a’ föld bokros növényekre 
nézve kévésé magas helyezető, például a* töltések’ 
hosszában. — Mindazon töltések, mellyek a’ folyóvi
zek’ mentében készíttetnek, vagy folyamtöltések, 
vagy tengertöltések, ha t. i. elóoldaluk vagy az

( 207 )



édes, vagy pedig a’ tengervízül megérintetik. A’ 
folyamtöltések ismét két ágra oszlanak, ’s ennélfogva 
azok vagy nyári vagy téli töltések. Az elsők a1 leg- 
magasb vizet, melly közönségesen tél1 végével szo
kott beállani, az utóbbiak pedig csak a’ nyári vizet 
tartják-vissza, a1 tavaszi víznek pedig n.iegengedik 
az áltmenetelt, bogy a1 hátuJfekvó tájék részint ma- 
gasuljék, részint trágyázfcassék is a’ termékeny iszap 
által. A1 nyári töltésekhez számíthatni a1 vezértölte- 
seket is , mellyeket az okból használnak, hogy cse
kély áradásnál a1 folyam1 vize ne igen terjedjen-ki, 
’s ne vesszen annyit sebességéből , bogy azon siilly 
anyagokat (Sinkstoffe) !e-ejtse, mellyeket magával hor
doz. Megkülönböztetnek ezentúl a' l;ül- ’s heltöltések; 
a* kültöltés magától a1 folyamvíztől érintetik-meg, a’ 
beltöltés csupán a’ hátul fekvő tartományból megér
kező vizeket fartóztatja-v issza azon mély terekről, 
mellyek töltésekkel ellátvák, vagy ha talán a’ kül
ső töltés áltszakasztatnék , hogy a’ hátmegetti tájékot 
óvja, melly okból annak álom-ostrom — vagy háttöl
tés nevezetet adnak.

Novak Dániel.
Némsllj/ (illatok3 életideje.

Egy angol folyóirat— az „Educational Journal“ 
— szerint a’ ló 8—32 esztendeig él, az ökör 20, a’ 
bika 15, a’ tehén 23, a1 szamár 33, az öszvér 18, 
a’ juli 10, a kos 15, a’ kutya 11—25, a1 disznó 
25, a’ kecske 8, a’ macska 10, a’ lúd 28, a’ papa
gájok 30— 100, a1 hollók 100, a’ tekenősbékák 50—2(K> 
esztendeig élnek.

R e j t e t t s z ó k .  s
1 .

A1 fejem alapja számtalan terveknek;
Mi maradt, jutalma nagy ’s kis érdemeknek.

A’ derekam’ hagyd-ki ’s meglátod mit adok , 
Hányszor üstökűmmel jó kézbe akadok.

L . JT. Beregit szászból.
2.

Magam legfeketébb vagyok ,
De két elsőm legfejérebb.

Három betűm kérdést teszen ,
’8  két utolsóm szép állatot.

Szán ts Simon.
J e g y z e t .* A ' 25dik számbeli R e j t e t t s z ó  Szűz.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .
UK.  P c S tC I I ,  április’ Sidikán, 1 8 3 6 ,

Tavaszi dal a Hívhez,
V ir ít  m ár a’ k is  n e fe le j t s ,
K e d v e s  barnára ! e l  ne f e l e j t s ;

M e g fe le lv e  h ívse'gem nek  
K ö ss  k o sz o r ú t  em lék em n ek .

E m lék ezz  rám  a ’ p a ta k n á l,
H o l  a ’ k isded  á k áczfa  á l l ;

E m lé k e z z  rózsá id  k ö z ö tt  ,
M e lly e k e t  k ö n n y em  ö n tö z ö tt .

H a  ga lam b szá ll k is  k e r t e d b e ,
E n g em  ju tta s so u  e s z e d b e ;

H a  g er lic ze  n y ö g  a ’ h eg y en *
G on d o la tod  reám  le g y e n .

E n  a k árh o l já r o k -k e le k ,

M indenen  o lly  k ép et le le k ,
M e lly  tég e d  j a t t a t  eszem b e ,
’S  k ö n n y ek e t g e r je sz t  szem em b e.

H a  n ézem  a ’ l i l i o m o t ,
H ó -s z ín  orczád at lá to m  o t t ;

H a  nézem  sö té t  á r n y é k á t ,
S zem em  o tt  barna szem et lá t .

R ózsát sza k a sz to k  , ’s  a jk od at  
K é p z e le m ; ó de c só k o d a t  

M egad n i ő t e h e t e t le n ,
M e r t a’ ró z sa  ér z é k e tle n t'

H arm atcsöpp  ra g y o g  a’ fü v ö n ,
E szem b e ama k öu n yed  j ö n ,

M e lly  e lv á lá su n k ’ óráján  
R a g y o g o tt  orczád’ rózsáján ,

A* n y ű g ö t fe lő l le h e llő  
I l la to s  a lk o n y i sz e llő

A jk od  szegfű  illa tjá ra  
E m lé k e z t e t , ‘s  végcsókjrira .

Mit Fel'MtnM. *7



ÍRT a’ tü n d éres k ik e le t ’
M ind en  k e lle n ie i f e l e t t

T é g e d  lá tv a  tér d e t  h a jto k  ,  ̂ ' , .
’S  ö rö k  h ív sé g e t  só h a jto k .

V iszo n o zd  ez  é r z é s e m e t ,
M íg  bánatom  e l  n em  tem e t:

A k k o r  fö ld i o ltárom ra  
T é g y  n e fe le j t s e t ,  síromra*

» Máddzsoro•

Véghangzó nyújtása — (vonítás) — accentus•
Kezdik nyelvünkben felkapni a’ nevek rövid 

végliangzójának, ha t. i. a’ név rövid magábanhang- 
zón végződik, a’ ragok — különösen ezök : é r t , ú I , 
ű l — előtt kurtán, röviden (accentus nélkül) írását, 
p. o. haza-ért, pénze-ért, hiba-úl ’stb. ezök helyött, 
hazáért, pénzéért, hibául ’stb.

Emlékezöm, olvastam egy n y e l v é s z e t i  ( ? )  
könyvben-e? vagy csak f u t ó  iratban? nem jegyez- 
tem-meg, — de tudom , új , és nem régi volt,— hogy 
a’ magyar m i n d e n  ok n é l k ü l  húzza, nyujtja- 
meg, ád accentust a’ név rövid véghangzójának rag 
előtt.

Ennek okát az író, valamint más is, nem más- 
unnan, mint magából a’ nyelvből, — rtiert a’ nyelv 
nem tapasztaláson kivűl eső tárgy, ’s a’ tiszta okos
ság körülte is csak annyit segít, ntirtt akármeliy más 
tapasztalás!, foglalatossági tárgy körűi, jófelfogás, 
külünzés, és hasonlítás által, — meríthette volna, — 
a’ nélkül, hogy zsidó, ’s aíabs betűkön algebrázzon, 
— mivel az ok a’ magyar nyelvbeli ragoknak a' ma
gyar nevekhöz járúlása módjában fekszik.

Azt a’ már n y e l v é s z n i ?  (grammatizálni) kez
dő gyermeknek is kell tudni, hogy a'* puszta, csupa 
mássalhangzóból álló rag p. o. az irány ejtés t ,  töb
bes, nevező k végezete, a’ birtok m, d , nk, ( j j )  
t o k ,  t ö k ,  k ragai, az n hely rag (eíőlutóljáró?) az 
s„ z ,  1, szóképzők, ’stb. a’ nevekhöz kétképen já
róinak, úgymint

a.) k ö z v e t l e n ,  pusztán magokban, a’ magá- 
banhangzón vé̂ ZÜrdó nevekhöZv
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b )  k ö z v e t v e ,  magábanhangzó közbejövetelé- 
vei, segítségével a" mássalhangzón végződő nevek- 
böz. — Vizsgáljuk ezt tovább.

A’ ragot a’ névvel egybekötő magábanhangzók 
mindég rövidek.

Ebből a1 következik, hogy a’ név rövid vég
hangzójának a1 közvetlen járuló rag előtt hosszúvá 
kell lenni, azért: hogy az (a’ rövid véghangzó) a' 
különben segéd m a g á b a n h a n g z ó t ó l  megki i -  
l ö n b ö z t e t t  e s s é k ,  ’s a' nyelvet nem tudó, de ta
nuló , is rá esmerjön, hogy a’ név magábanhangzón 
végződő,, ’s nem rövid magábanhangzőva! vette-fel 
a’ ragot. — A.’ fentebbi két szabályhoz tehát még ezt 
kellene adni *

a’ b) höz—* rövid magábanhangzó segítségével, 
az a) húz, — ’s a’ név rövid véghangzóját meg- 

bosszítja. — E n n e k  oka az: hogy a’ g y ö k ,  g y ö k é r ,  
n é v ,  a’ r a g t ó l  m á r  a’ k i m o n d á s ,  ’s í r á s  
á l t a l  is m e g k i i l ö n b ö z t e t ő d j é k ,  hogy t. i. a’ 
név magábanhangzón végződik, ’s nem (rövid) ma- 
gábanhangzóval vette-fel a’ különben azzal járó ragot.

A’ miilyen hibás volna e‘ szerént így írni, ’sszóll- 
ni: ház-á-m, láb-á-d, ujj-á-ni, ujj-a-t (az ő ) , és 
ujj-á-t (digitum ) ujj-á-k, kez-é-k (többes nevező) 
kez-ék-é-t, ujj-á-k-á-t (többes 4 ejtés) lap-ó-s, fal- 
ó-n, kez-é-s, lakó-1, leg-é-1, hav-á-z, or-ó-z ’stb. 
éjjen ollyan hibák (hibák?) volnának ezök : haza-m,ké- 
ve-d, fa-t, elme-k, konyha-n, hiba-s, ipa-e, na*» 
pa-m, (ha csak a’ név nem ip, és nap)kefe-l, ta- 
nya-z, koma-z stb.

Jegyezzijk-meg itt, hogy a’ birtok rag (ragasz-: 
ték) más rag előtt a’ nevek természetét követi, p. o. 
kép-ed-e-t, könyvé-t, szemé-t, 'nein pedig ( a z ő j  
könyveit, szeme-t. — Menjünk tovább.

A' ragoknak a’ nevekhöz járúlásának 
c) szabálya. — Az ollyan ragok, mellyekben már 

magokban van magábanhangzó, ha szinte mássalhang
zón kezdődnek is , hasonlóul közvetlen, magában- 
bangzó nélkül járulnak a’ nevekhöz, akár magában, 
akár mássalhangzón végződjenek ezök, és a’ név rö
vid véghangzóját szinte meghosszitják p. o. hát-nak , 
tór-b c j kaszának,  baltá-vai, kezé-ből ’stb .— Ki
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vétett szenved itt a’ t ok ,  t ö k ,  első fél többes 2dik 
személy birtok rag, annyiban, hogy a’ mássalhang
zón végződő nevekhöz rövid magával hangzóval já
rul, p. o. orr-o-tok, kez-e-tök, (megállhat-e ez az ál
talános szabály ellen ? 's nem kellene-e a’ segéd ma- 
gábanbangzó kilökésével a" szót knrtítni? így: ortok, 
labtok, keztök, lássák , kik a’ szókat csonkázni sze
retik) de a' rövid végmagánhangzó ez előtt is meg* 
hosszúi p. o. esirá-tok, vesé-tök.

Ha tehát a’ rag a’ név rövid véghangzóját hosz- 
szóvá teszi, 's ennek oka az, hogy a név a’ ragtól 
(vagy is a’’ név véghangzója, a’ segéd magábanhang- 
•zótól) az öszvetételben alakilag is megkülönböztetőd- 
jék : miért kellene ezen általános, 's közönségösen 
illő szabály alól az: é r t ,  ó l ,  űl  ragokat kivenni? 
holott ezek is ragok, ’s ugyan azért a! névhözjárú- 
lás természetének velük is szintúgy közösnek kell 
lenni, mint más raggal, különben az a.) alatti sza- 
bály szerént azt lehetne gondolni, hogy azok kezdő 
é , u , ű magábanhangzóik a’ rágós névhöz, nem pe
dig a' raghoz tartozók.

A1 ki azt vetné okúi, mert az é rt, úl, úl ragok 
magábanhangzón kezdődnek, (még pedig hosszú ma- 
gábanhangzón, ‘s miért volna két hosszú hang (ac
centus) egymásután ?) úgy látszik, mondana valamit;

mert csakugyan van nyoma nyelvünkben annak, 
hogy a’ név rövid véghangzója a’ m a g á b a n h a n g z ó  
rag  előtt nem hosszúl-meg.

Fejtegessük hát ezt az ellenvetést. Magábanhang- 
jfcóból álló, vagy azon kezdődő ragok e’ következen- 
dók, nevezetösen

l.) é — (birószemélyt nevező rag?) szóképző?—• 
E z, legalább szokás szerént, (ha csak ellenkező szo
kás által ezután el nem rontjuk,) még eddig meg- 
hosszitotta a’ név rövid véghangzóját. Nem mondjuk 
p. o. Anna-é, atya-é, anya-é, Imre-é ’stb. hanem 
Annáé, at}áé, anyáé, Imréé.

*2.f i — birtok rag (második fél, és telyes töb
be-). Ez előtt is hosszúvá lesz a’ név rövid véghang
zója p. o. hazáim, elméid, keféi ’stb. Igaz, az egyes 
harmadik személy birtok ragja, mellyről az v ui fe- 

mo'mlva, hogy a’ névvel egyesül, s szinte inog-
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hosszúi, rövid marad az első fél, és telyes többes 
ragjainak i magábanhangzója előtt, p. o. képeim, ké
peid , képei, képeink, képeitök, képeik, lábaink* 
lábaik ’stb. De nyilvánvaló, hogy az első fél, és te» 
lyes többesben, azok ragaik előtt, az egyes harma
dik személy a , e , raga csak segéd betű, talán azért, 
hogy az anyag, eredet jelentő i szóképzővel származ
tatott nevek ragasztékos állapotától megkülönböztes
sék a1 második fel, és telyes többesben lévő ragasz
tékos név p. o. elméi, és elmei, hazái, és hazai.

3. ) i — anyag, eredet ’s t. b. jelentő szókép
ző. Éz előtt már tagadhatatlanul rövid marad a’ név 
rövid véghangzója, talán épen azon okból, a1 melly- 
ből az i ragasztók előtt meghosszúl, p. o. apai, anyai 
'stb. De e’ helyötf a’ zavar elkerülése, könnyűség, 
és érthetőség végett , inkább élünk ezen kitételekkel 
beli, ból, bői, ról, ről való’stb p. o. lábi, lábbeli, 
lábravaló , kézi, kézbeli, kézbevaló, anyai, anyá
ról maradt ’stb. — Végre volnának

4. )  é r t ,  ú I , ű l . — Ezök kérdés alatt vannak. 
Már most bajos róluk elhatározó itéletöt hozni. Ar 
régi szokás mellettük, az új ellenük harczol. A’ fent 
előhozott okok, úgy látszik, a’ régi szokás jó voltát 
eléggé támogatják, ’s míg igaz oka nem adódik, 
miért maradjon rövid ezök előtt a’ név, ’s birtokrag 
rövid hangzója? addig kár az okon alapúit régitől 
csupán új kedvéért eltávozni; ha pedig a’ jobb újnak 
lessz elegendő oka,  szinte kár volna a’ rossz régi 
mellett makacsul megmaradni. A’ 3dik szám alatti 
kivétel elég ok-e, több kivétel csinálására? nem látom.

Még egyet jegyzök-meg, ’s ez a’ ragok névhöz 
járulásának , 1 >?

d.) kivételi szabátya. A’ rövid u és ü véghang
zók semminemű rag előtt meg nem hosszúinak, ha
nem rövidek maradnak, p. o. kaput, kapuk, kapud, '  
kapui, kapus, falut, faluk, falusi, faluzni, falui
tok; üriit, tirük, ürüik, ’stb. ’stb.

Nyelv ügyiben egy betűt, vagy vonást sem lehet 
birálatlan hagyni, — ’s újitó kezében rosta legyön, 
de sűrű — ne szüleije a’ magot.
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Könymyomtatásl remekmű.
Mechelni könyváros H a n i c q  a’ mjdt I83;diki 

esztendőben egy misekönyvet bocsáta közre, melly 
typographiai remekműnek tartatik. Nyomtatása 3 esz
tendeig tartott, ’s roppant költségbe került. Egészen 
P l a n t i n u s * )  koráig fel kell mennünk — a’ 16dik 
század’ közepéig — hogy illy pompás és hibátlan, fe
kete ’s veres színnel nyomtatott könyvet találjunk. 
Valóban nagy dicséretére válik. Hanicq úrnak, hogy 
ő Hant must három Sjzázad után mintegy feltámasztá, 
’s Mechelnt Antwerp’ vetélkedőtársává tette. Hogy 
Hanicq’ nxunkájáfől méltólag Ítélhessünk, tekintetbe 
keli vennünk, mennyi nehézségekkel kell a’ kétszín
űéi nyomtatásnak küzdenie, Minden lap négy ízben 
kerül nyomtatás alá, ’s egy nyomástól másikig több 
hétig kel( várakozni, a’ meggyőzendő akadályokhoz 
képest , ’s ezen időköz alatt a' papirost szüntelen ned
vesen kell tartani. A’ levegő’ minden változása hat a’ 
papirosra, melly most kiterjed, majd Öszvehúzódik; 
azonban minden nyomáskor a’ fekete betűknek pon
tosan a’ már lenyomott veres betűk mellé kell esniek. 
Ezenkívül azt is meg kell gondolni, hogy a’ veres 
szín ragadósabb ’s a’ betűkön szokott maradni. Hogy 
a'. kiadásban semmi hiány ne legyen , előre Öszveha- 
sonlítiattak a’ legjobb ’s legrégibb kiadások. A’ nyom
tatásnál négy corrector foglalatoskodott, ’s utoljára a’ 
revisio < gy tudós papra bízatott; úgy hogy e’ kiadást 
hibátlannak lehet mondani. A’ benne találtató pom
pás tíz rézmetszvény is megfelel a’ typographiai re
meklésnek. — Az újabb korban illy nemű munka nem 
nyomtattatott egy eb h , mint Norwichban Angliában 
1830ban egy breviárium, mellynek szép veres betűit 
méltán lehet ezen míssaiéival öszvehasonlítni.
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Lövészeknek.
A’ ki a’ percussiós fegyverek7 tulajdonságait V a 7 

mostanában áruitatni szokott gyújtókalapkákat (kap- 
szlikat) ismeri, mellyek hogy hamarább elsüljenek, 
mint a’ gyújtófácskák, phosphorral vegyítetnek: aZ 
tudja, milly veszedelmesek az illyen fegyverek, an
nyival is inkább, hogy a’ gyújtókalapkák magoktól 
lett meggyúladásokra több példa van. Römer doctor 
úr Dingier’ polytechnicai folyóirata elmúlt Decemberi 
füzetében, a’ kapszlik magoktól meggyúladása ’s eb
ből történhető minden veszedelem ellen egy kis igeft 
egyszerű eszközt javasla, melly egy kulcs által moz- 
gattatik ’s a’ fegyvertöltés és a’ gyújtólyuk közt min
den öszveköttetést elzár. 0  Fensége würtembergi k. 
herczeg Henrik, ki e’ tárgyhoz értő biró, így szóll 
e’ javallatról az „Allgemeine Forst- und Jagd-Zei- 
tung“ban : „Römer doctor úr’ elmés találmánya annyi
val inkább érdemli az ajánltatást, mivel az a’ többi 
hátorságosító eszközök felett azon elsőséggel bír* 
hogy kinél á’ kulcs nincsen , az nem lőhet az illy fegy
verekkel. Azonban minden veszedelemtől megóv, 
melly a’ megnedvesült kalapkák’ megeshető magoktól 
meggyúladásából történhetik.44

Az éjszakai izzadás ellen.
Az „Algem. Anzeiger der Deutschen44 czímű fo

lyóírásban az mondatik, hogy ha az éjjeli izzadást 
nem b i z o n y o s  betegség okozza, zsálya, salvia hor
tensis , theát kell inni lefekvéskor. „Nékem is — 
mond a’ közlő — mint 26 esztendős ifjúnak, illy iz- 
zadással volt bajom, ámbár máskülönben tökéletes 
egészséggel bírtam, ’s ezen egyszerű szer által tőle 
igen hamar megszabadultam.44

Érzékeny törvényszéki jelenet.
Januar’ 24dikén Parisban egy öreg házaspár ál

la a’ törvényszék előtt. Csak az asszony vala vétkes, 
de a’ férj kísérte i t ’s keservesen sírt. „Csak egy szik
ra poesis volna |a’ büntető törvénykönyvben44, így 
szóll a’ Messager, „ezen öregasszony felmentetett 
volna a’ vád alól Ó 72 esztendős, férje 84; mindaz-
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által ő meggörbedve, férje egyenesen ballagott felfelé, 
kinek bosszú ősz fürtjei tiszteletet gerjesztők. A* sze
gény öregasszony’ vétke abban állott, hogy aT Passy 
felé vivő országúton alamizsnát koldult. „Ah édes 
bíró uram“, mondd ő , „férjem 84, én 72 esztendőé 
vagyok; egyikünk sem tud többé keresni. A’ gens« 
darm (hajdú) megtiltó ugyan, hogy ne kolduljak’s 
azt többé nem is akarom tenni; de bíró uram, az éhe
zés fájdalmas!“ Mellette állott az Öregember ’s kese
rű könnyeket hullatott, és szüntelen így könyörgött: 
„Ah bíró uram, ne büntesse-meg szegény öreg fele
ségemet , ki nékem egy levesre valóért koldula!“ —  
Azonban az asszony 2 i  órai fogságra Ítéltetett, Az 
ítélet kimondása után az asszony férjéhez fordula ’s 
ezt monda: „Ne búsulj, István, látja minden, hogy 
nem az Úr Isten hozá ez Ítéletet; ő nekünk megbo
csátott volna!“ — E1 jelenet közönséges megilletó- 
dést okozott.

Fordítási hibák*
Egy grammatista Cicero e’ szavait: „Tanta fuit 

Catilinae superbia“  egész komolysággal így fordító: 
„Superbia volt Catilina’ nagy nénnye (Tante-ja.)“

M a t t h i e u  P é t e r  francziatörténetíró ezt: „pa 
nem et circenses“, következő szavakkal fordítá: „le 
peiiple demanda d r a p et des spectacles.“ Ő a* p a- 
nem  szót kétség kívül pannum-nak olvasó.

A’ J o u r n a l  g é n é r a l  de la l i t e r a t u r e  de 
F r a n c e  Göthe’ szomorújátéka’ czímét: Götz von 
Berlichingen“ így fordítá: „P i d o l é  de Berlichin- 
gen“ — és így a’ Gö t z  tulajdon nevet is általfordítá 
francziára.

Rej tet tszó .
Ő t b etű b ő l á l ló  szó  ez ,

A ’ .k é t  e lső t  k erü ljed .
H árom  v é g s ő t  h o g y  m egtarthasd

V ér ed e t se  k ím éljed . \
E g y ü tt  v é v e  szá rn y a s  á l l a t ,

D e  em b ern ek  is  n ev e  ;
H ly e n  em b er te n g e r e k e n  

Im m ár e lé g  k á rt te v e .
Törteiről Kun Mihály»

Je gy z e t :  A' Kulik számbeli Író' Re j t e t t s z ó  Ha
rang. — 2 ói A Rollo'.



H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K.
2E8. Pesten, április’ 6dikán, 1836,

Barátság 's szerelem .

A ’ b ará tság  be sok  g y ön yör  
É rzés’ c sen d es  te n g er e  !

A h ,  de h án y  gond g y ö lö r  té g e d  
S zere lem n ek  em b ere !

A J b arátság  tö rv é n y t ism er  
’S  ah oz szabja ö n -m agát ;

N em  te h e t  íg y  k i e ln y e lte  
A ’ sz er e le m ' m aszlagét*

A ’ b arátság  nő n ap on k in t  
’S  hűn k isér i é l tü n k e t ;

A ’ sz er e le m  m ikor tám ad t  
S okszor e lh a g y  b en n ü n k et.

A ’ b arátság- sz e lid  ’s é d e* ,
B ajunkban  v ig a sz ta ló  ;

A ’ sz er e le m  csak  zúg ’s s a j o g ,
S z o k o tt  h angja  : ja j  é s  óh !

A ’ b ará tság  m i m en n y e i 
É rzést ö n t-e l k eb lü n k b en  $

A ’ szere lem  m i rom b o lást
V iszen  v ég h ez  szivünkben  ! !

Szívós Mihály*

Gazdasági újságok Angliából.
E g y  m a g y a ro rszá g i u ta zó tó l.

A’ következő közlés szerzője a’ múlt nyáron 
kertészségi tekintetben utazást tett Angliában, melly 
időt nem is töltő haszon nélkül. A’ megyékben el
szórva fekvő gyönyörű kertek felkeresése közben bá
mulással ’s elragadtatással szemléié az országnak kü-* 
lönféle természeti szépségeit, mellyek nagyobbára 
mivelés által származtak. Sok szembetűnő dolgot pil- 
lanta-meg gazdasági tekintetben is, mellyek| hazánkra 
nézve is hasznosoknak tetszének, miért is azokat fel
jegyezni ’s a’ közönségnek hírré tenni jónak tartá. 
Nem akar ugyan ezáltal senkit oktatni, ’s hiszi is , 
hogy nem mond mind űjat, mert azok ángol mun- 
Eliő Feleszi endő* 28



kákban hihetőleg feljegyeztettek, ’s fordítások által 
más nyelveken is elterjedtek, de mivel azon munkák 
drágák, rendszerint kevés ember kezében forognak; 
’s aztán érdekes is lehet mind azokat hazánkfiától, 
mint szemmel látó tanútól hallani, annyival inkább, 
hogy a’ jót nem lehet soha igen sokszor ismételni.

így p. o. Angliában minden földek u. m. szántó
földek és rétek, sűrű fa ültetésekkel körűi vannak vé
ve, mellyet az angol gazdák sok tekintetben nagyon 
hasznosnak tartanak. Ezek az ültetések a1 halmok te- 
tőjén lévő erdőkkel összekapcsolódnak, ’s valamint 
az erdőkben irtások, rétek vannak, így a’ rétek ’s 
földek közt is láthatni élőfa csoportokat. így az erdő 
egy egészet alkot a’ gazdaság többi részeivel, mi nem 
csak a’ szemnek gyönyörűségessé teszi a’ vidéket, ha
nem minden résznek lehetséges legnagyobb és legkön
nyebb haszonvételére utat nyit. Nem úgy van ez, mint 
a ’ hogy Németország némelly tájain kezdték behoz
n i, hol a’ földek körűi magas olasznyár és ákácz-fa 
falakat húznak, mellyek igen sok árnyékot vetnek, 
a’ földet kiszívják, ’s a’ vidéket szegletes elrendelé- 
söknél fogva elrútítják. Ezek különböző alakú és ma
gasságit sűrű bokrok, mellyek sorában csak közbe 
közbe vannak sugár, ágaikat fenn a' levegőben inga
tó magas karcsú fák. Mindezek olly látszó rendetlen
séggel vannak ültetve, mintha természetesen magukra 
nőttek volna. Még a’ rétek közepében is láthatni egy 
egy roppant terepélyes ágit vén fát, melly alá a’ mar
ha fekszik.

Mihelyt az ember Londonból kiindúl, legottan 
a’ legbujábban növő plánta csoportok veszik körűi. 
A’ szép széles rakott útak, mellyek olly kemények, 
mintha mésszel rakták volna, kellemes görbülések
ben viszik az útast a’ szép tájékon keresztül. Ha az 
ember egy tetőre érkezik, azt gondolja, hogy mind 
erdőt Iát maga előtt, azonban feléje közeledvén az 
erdőnek látszó tömeg rétekké, mezőkké, földekké, 
bokor csoportokká, magánosán álló nagy fákká, fa
lukká, városokká és kertekké oszlik-fel, ’s a’ ker
tekből az ángol nagy urak pompás mulató kastélyai 
tündökölnek-ki. Azonkívül egy két öl szélességű erdő 
darabok nyulnak-el az út és a’ földek között, mej-
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lyek mind a’ mezőnek, mind az útnak oltalmúl szol
gálnak. Ezek hol egy végtiben húzódnak-el messzire, 
’s úgy tetszik mintha rengeteg erdőn útaznék keresz
tül az ember, hol ritkásabbak és szálasabbak, hogy 
keresztül láthatni rajtok, hol megvannak szakadva, 
hogy az útas szemének szép kilátást nyissanak. Né
hol marhák legelnek, külön külön bokros eleven sö
rények által elrekesztett darab legelőken, másutt ju
hok, vagy lovak lécz kapukkal elzárva.

Nem jó volna-é, ha mi is egész igyekezettel azon 
gondolkoznánk, hogy vidékeinket így szépítsük, ’s 
a’ kellemest a’ hasznossal összekössük, minek sikerét 
annál inkább remélhetnők, hogy ott is mindazok mi- 
velés és szorgalom által lettek, ’s hajdanában , mint 
nálunk m a, a’ kopasz halmok és lapályok (mellyeket 
most fák ékesítnek) szkvtblly kellemetlenek voltak? 
— Hazánkban mind azok a’ fák és csemeték , mellye
ket az ángolok arra fordítnak, bőségben találtatnak. 
Az erdőségekből milliónyi fiatal bükkfát, cserfát ’stb. 
lehetne kiszedni minden legkisebb kár nélkül, sőt 
némelly erdőre nézve valódi jótét volna ama haszta
lan vad bokroktól megtisztítni, mellyek az erdőt csak 
gazosítják, soha fát nem adnak, a’ földet kiszívják 
’s a’ törzsök fák növését akadályozzák. E* tehát még 
egy ok volna arra, hogy ama’ plántálásokat az ángo
lok példájára mi is megkezdjük, mellynek hasznait 
röviden a’ kővetkező pontokba foglalhatni.

I) Homokos helyeken a’ homokot megfogják.
2) A’ szántóföldeket, réteket marha ellen oltalmaz
zák. 3) A’ szélnek ellent vetnek, ’s a’ levegőből a’ 
nedvességet magokba húzván, a’ plánták gyarapodá
sát segítik. 4) A’ nagyon érezhető faszűkit pótolják. 
5 )  Még a’ marha kostát is szaporítják , és így szá
razság idején, millyet 1834ben ’s Magyarország nagy- 
része 1835ben is tapasztalt, a’ marhák eléhezésén is 
segítnek. Mert ha az ember egy ollyan juharfa isko
lát, földszint kivág, egy nyáron által háromszor sar- 
jadzik singnyi hajtásokat, mellyeken a’ marha nagyon 
kap. 6) A’ selyem- és gyümölcs tenyésztés is előmoz- 
díttatnék ezen sövényültetések által, minthogy közbe 
közbe vadgyümölcs csemetéket is lehetne ültetni, ’s 
ezekbe nemesebb fajtákat oltani. Különösen alkalma
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sok volnának e’ végre az eper fák, mellyeket ha sö
vénynek használnak, sokkal gyengébb a’ leveiök ’s 
kedvesebb eledelt adnak a1 selyem hernyóknak ; ez
által tehát a’ falusi ember hasznos és nyereséges szor
galomra szoktattatnék ’s a’ mezeinket csúfító ’s még 
is czélukat el nem éró sártöltések helye kipótoltatnék.

Angliában, a’ mint tudva van, a’ váltó gazda
ság uralkodik, és ugart már sok évektől fogva nem 
ismernek , csak Skócziában van még itt ott szokás
ban. Négyes fordulónak lehetne az ottani gazdaságot 
nevezni. Mert fellehet venni, hogy London körűi leg
alább 20—25 mértfoldnyire a’ földnek felét rétmive- 
lésre fordítják, mellyet szintolly gonddal és munká
val űznek, mint a’ gabonatermesztést A’ másik fe
lét mezei termésekre, ősz és tavasz vetésre osztják, 
s még egy részt másféle hasznos plánták mivelésére 

is szakasztanak.
Ha az ember részletesen vizsgálja a' földeket, 

látja, hogy egész darab mezők elvannak borítva va
lami bab nemével, mellyet ők lóbabnak neveznek, 
’s a’ nálunk úgy nevezett disznó babbal egyfélének 
látszik. Ez nevezetes és fontos czikkely az ángol gaz
daság folytatásában. Elsőbben is a’ szemei főzve a’ 
szegényebb sorsuaknak egész éven által majd minden
napi eledelok. Aztán darának őrölve fóeledelűl szol
gál mindazon lovaknak, mellyeknek nehéz munkát 
kell dolgozni, terhet húzni ’stb. De a’ futtatásra ké
szített lovaknak is azt adnak utóljára ’s nagyon feltü- 
zelódnek vele. De nem csak a’ szemeit használják ezen 
becses növénynek, illy nagy nyereséggel, hanem a’ 
szalmáját is nagy kazalokban látja az ember felhal
mozva, mellyeket télen által szecskáúl adnak, víz
zel megforrázva a’ teheneknek, ’s igen jó tápláló ta
karmánynak tartják.

Lóhere fajok nagy bőségben miveltetnek Angliá
ban , többek közt a’ nálunk nem régiben ismeretessé 
lett új faj is termesztetik, (Trifolium incarnatum, 
hús színű lóhere), mellynek piros virágai olly gyö
nyörű látmányt okoznak.

Árpa, búza, és zab csaknem kizárólag miveltet- 
nek minden szemes gabona nemek között^ rozs felet
tébb ritkán’s csak majorság tzámára, Rozs vagy elegy *
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búza kenyeret nem ismernek, 's a’ lord, a’ katona 
's a' közönséges napszámos ugyanazon egy búza ke-, 
nyeret eszik.

A* szárazság Angliában is a' múlt nyáron, mint 
nagyon szokatlan jelenség, nagyon terhesen éreztette 
magát, és mégis a’ nehéz búza fők csaknem a’ földre 
csüngöttek. Mívelnek Angliában bizonyos nemű bú* 
zát, mellynek szemei csaknem gömbölyűek,fejei igen 
nagyok s rendkívül sok lisztet ád.

A’ mezei termés között legbámítóbb egy neme a ’ 
zabnak, melly Angliában is csak egy két évvel eze
lőtt hozatott-bé ’s még nincs is nagyon elterjedve. En
nek bugái (vagy termő ágbogai) felette nagyok, egy 
oldalra nőttek és nehézségük miatt a’ foldfelé hajlók 
és lecsüngők. A’ bugák olly termők, hogy egy szá
ron több szem van, mint a’ közönséges zabnak hár
mán.

Angliában lengyel zab név alatt ismerik, nehéz 
olajos magva van ,* rósz földben is megterem ’s csak 
az e^y hibája van, hogy a’ szeme könnyen kihull a’ 
mezőn. Ezen tudósítás szerzője minden feljebb emlí
tett magvakból hozott próbára, ’s azokat a* bécsi gaz
dasági társaságnak béküldte^ melly hihetőleg igye
kezni fog elterjesztésükön.

A’ trágyával nagy gonddal bánnak; nem szánt? 
jak-bé, mint nálunk csak amúgy félkészülten, vagy 
éretlenül, hanem nagy rakásokban elébb elkészítik , 
az az: földdel és lugsókkal (hamuzsírral, hamuval 
'stb ) megelegyítik, aztán a1 rakást felyűl földel jól 
bétakarják, hogy levegő ne férjen hozzája; néhány
szor megforgatják, 's úgy végre két hónap malva 
szélyelhordják, midőn úgy meg van poshadva és 
erve, hogy a’ plántagyökerek tüstént táplálékot szív
hatnak belőle. A’ földet is néhány ízben felszántják 
nyáron által, hogy ki legyen téve a’ levegő hőhatá
sának.

Minden a’ mit lát az ember, a’ legtökéletesb a’ 
maga nemében. így p. o. a’ lovak mind rendkívül 
szépek le a' legközönsegesb talyigás lóig; és legalább 
London környékén nincs egy ló is , melly kissebb 
v agy nagyobb mertőkben teliyér származású nem voln^.



Juhokat oily nagyokat láthatni, hogy messziről 
csaknem szarvas marhának tartaná az ember; ezek 
azonban Őrük, mellyeknek nevelésére ’s hizlalására 
sok gondot fordítnak, mivel az örüsültet nagyon ked
velik az angolok. Hosszú gyapjokból a’ gyönyörű án- 
gol szőnyegeket szövik, mellyekkel a’ ház földét te- 
rítik-bé. Tenyészetnek azonban kisebbféle juhok is. 
Illdik György király sokat tett a’ juhtenyésztés előse
gítésére. Midőn a’ spanyol háborúban fővezére a szár- 
mengói ütközetet megnyerte volna, többet hoztak 1000 
darab gyapjúnál a’ Vindszori királyi kertbe. Az án- 
goloknak, még a’ háborúban is főgonduk a’ gazdasági 
és mív szorgalom előmozdítása.

Septemb. 4dikén az úgy nevezett Szőrrigárden- 
ben számos georginákat tettek-ki köz nézetre. Ez al
kalommal következő jegyzések tétettek közönségessé:

,,A’ georgina hasznos voltáról.
„Azt hisszük, hogy nincs még közönségesen tud

va, mi szerint a’ georgina, melly virágai ékességé
nél fogva kevés évek alatt egész Európába elterje- 
dett, most már szint olly hasznos, mint szép növény
nek ismertetett lenni. Ugyan is egy nagyon szava bé- 
vehető gazdától értésünkre esett, hogy ő ezen év jú
lius és augusztus hónapjaiban a’ szárazság és takar
mány szükség miatt teheneit csupán csak a’ georgina 
leveleivel ’s szárával tartotta. A’ tehenek nagyon sze
rették, jó téjben voltak, és sem tejök, sem vajuk 
ízében legkisebb változást is észrevenni nem lehetett. 
Ebből világos, hogy a’ georgina, déli Amerikának 
mocsáros vidékein termő plánta, legalább tömött föld
ben, a’ szárazságot jobban kiállja, mint akármelly 
más növény.

„Ez a’ tárgy nagy fontosságú és nevezetes felfe
dezésekre vezethet.“

Éhez ezen értekezés szerzője még a’ következő 
tapasztalást ragasztja: Egy keze alatt lévő kertben Ma
gyarországon nagyon szép georgina gyűjtemény volt. 
Nyáron 1834ben egy tehén bekapott a* kertbe, 's mi
dőn észrevették, már felfalt volt egynéhány georgi
nát, melly annyira ínye szerint vala, hogy néhány 
napszámos botokkal alig tudá elkergetni.—
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Egy plánta sem nő olly sebesen, mint a’ geor
gina, egy sem olly szapora. Nyáron által három íz
ben lehet vágni, ’s mindég gazdagon kihajt. A ’ gyö
kere mint a’ krumpli megehető ’s magról könnyen 
szaporíthatni.

Ritter K ároly, kertigazgutó.

Rajzolatok 's példázatok.
Beszélgetés két lelkes uracs között néhány érde

kes tárgyról, kiknek egyike ekép kezdé előadását;
1.) Alig hiheti Barátom, milly örömmel olvas

tam e napokban azon részvényes társaság’ prográm- 
já t, mellynek czélja egy vas út elkészíttetése Bécstői 
Bochniáig Gallicziában, az ausztriai örökös tartomá
nyok’ egyikében. A' báró Rothsehildi banquier-ház 
társaságának t. i. kizárólagos privilegium adatott egy 
60 német mérföld hosszú vas-út’ készíttetésére Bécs
tői Bochniáig, hová a’ mellékes utak is, Brünnbe, 
Olmützbe, Troppauba, Dworyba és Wieliczkába ve
zetők tartoznak; melly mesterséges úton meg van en
gedve a’ társaságnak személyeket, produetumokat, 
minden nemű árukat ’s háziállatokat tovább szállítani 
azon jussal 50 esztendőre, hogy még ezen félszázad’ 
lefolyta után is újon megkérhesse a’ társaság a’ kor
mányt a’ kizárólagos szabadalom’ meghosszabbításáért, 
’s hogy még ezen kivúl mindenesetben, ezen vas-út 
cum appertinentiis, a’ föld és telek, úgy hasonlag az 
épületekre nézve, a’ fundus instructussal együtt min
dég tulajdona marad az e’ czélra Összeállóit társaság
nak, mellynek azután is jussa lesz a’ tovább szállít- 
tatásra. A’ megkivántató költség teszen 11,300,000 
pengő forintot, ’s így 12,000 részvény adatván-ki, 
mindenik ezer forintba jő. A’ jelentés szerint már 8000 
részvény el van foglalva *s tehát csak még 4000 van 
kiadandó. Ha már készen leszen ezen vas ú t, egy 
gőzkocsin 22 óra alatt Lembergból Bécsbe lehet ér
kezni. — Ezen nagynemű vá lalaton bizton mindenki 
Örvendhet, ’s ha már nálunk is idővel illyes’valami 
létesülend, talán legtanácsosb volna [az első vas útat 
Pesttől Kecskemét mellett Szegednek vezetni, miu
tán egy hajózási vízcsatorna készítésétől sokan elijesz- 
tetnek a’ nagy homoksikság miatt, hol tehát egy
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vas-út felkészítése legkevesb akadályt sem szülhet. 
Ha ennek reménylelt sikere lesz , azzal merem ke
csegtetni magamat, hogy illyes kényelemmel páros 
szállítási út több lelkes pártolóra találand , ’s rövid 
idő alatt édes Hazánklegelszigeteltebb vidékei, a’ két 
testvér fővárossal Összeköttetésben állandnak, melíy 
által a1 kereskedés nagyobb virágzásra jutand.

( Folytatása következikJ
Novak Dániel*

K ü l ö n  f é l  e.
Azt mondják, hogy az Egyiptomiak találták-feí 

a’ s e r ’ k é s z í t é s é t  Kr. előtt mintegy 1200 eszten
dőve] , ’s azt pelusiumi italnak nevezték, Pelusiiim- 
tó i, egy várostól a’ Nilus’ torkolatjánál, hol azt leg
először főzték.

A’ h i n t ó  ká t  Franczíaországban találták-fel. I. 
Ferencz franczia király’ idejében csak két hintó vala, 
a' királynéé, ’s Dianáé, a’ király’ természetes leá
nyáé. Csak a’ 17dik században lett a’ hintók’ hasz
nálata közönségesebbé. Egy Sauvage nevű ember Pa
risban Sz. Fiacre egyháza mellett S t Martin útrzán 
állíta-fcl bintókat köz használat végett ’s innen szár
mazott a’ Fiaker név.

R e j t e t t s z ó .
10 betű Ltfeleken, csárdán, falun és városba leled-fel* 
1234567 Ejtsd röviden, ’s az egész itt lak ik , érte fizet* 

3217 Vond-meg elő l, végét rövidítsd, eszes és ravasz állat. 
12345 Nem magyar a’ kebeled, hogy ha nevem viseled. 
2549-t Általam űtadban sebesebben előrehaladhatsz*

49 Szúrva ütőm vizenyős, ’s nád, kataa, sás terem ott« 
891047 Hogy ha gazos gabonád, végsőm rövidítve kirázd itt 

12396 Tűz és füst az anyám, a’ ki tapint keverem« 
1267 Ejtsd röviden,’s ha kereszteltetsz megyek és leszek

azzá.
128910 Vöd nehezebben lé sz , hogy ha leányod el ért.

745 Fejsze, fűrész, bárd, zsindelyező tenyerem töri nékem 
24517 Ékkel e lő l, ’s végét megrövidítve nem új.

423 Kedvesed, és rokonod temetésin sírva teszel-meg«
983 Általam orczádnak nézete keliemetesb,

8967 H ú zzm eg  e lő l ,’s  m eg h ő d o la  sok  n ép ,’s nem zet erőm n ek  
7698  A ’ sz er e le m  , ’s  sz é p sé g  Is ten e  sz ü lt  n e v e le .

Profét János s Bor so difi. 
J e g y z e t :  Á ’ 27 dik számbeli R e j t  e t t e  z ó  Búvár.
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H A S Z N O S

MUL  A T S Á G  O K.
29.|PeSten, április’ 9dikén, 1836.

Utazási töredék levelekben.
Itthon, T av a szh ó  le n , 1 8 3 6 .

Jó barátom!
Kérésednek engedve, melly szerint többször un- 

szolál azon mulatságos utazásunk némileges leírására, 
mellynek naggyábúl elbeszélése téged olly jó ízű ka- 
czagásra fakasztott. Halljad tehát:

Már kisded korom boldog éveiben észrevehetőig 
mutatkozott bennem azon utazási vágy, melly keb
lemnek mostanáig is tulajdona. Jól emlékezem reá, 
midőn egyszer a’ többi között a’ kertek alatti barom
élőn vessző paripámon, mint zubbonyos lovagcsa ide 
’s tova nyárgalódzanék, milly hirtelen megállíta a’ 
jenei és berzsenyi messzekékellő hegyeknek megpil
lantása ; mint siettem, mérges suprálások között kép
zelt tátosomon, édes szüléimhez, általuk a’ véletlen 
szembe ötlött magos tárgyak iránti tudvágyom’ mi 
elébb kielégítendő. „Hegyek azok fiacskám, magos 
hegyek, mellyeken túl szint ollyan a’ világ, mint itt 
nálunk, és szint olly emberek laknak ott is, mint 

' m ink,“ mondották a’ jámborok. Ejnye! csak én ha
mar megnőhetnék, hogy felmehetnék azon nagy he
gyek’ tetejére, és aztán onnét szétnézhetnék, az 
egész világra — viszonzám gyermeki édes sóhajtással 
jó szüleimnek. Alig léptem serdületem’ első lépcső
jére , hó kivánatom teljesülve lön; ekkor kezdém 
szellemileg ízlelni azon éleményt, mellyet a’ messze- 
látás igéző bájai fűszerezve kinálgatnak, a’ szomjas 
éldeiőnek; érezni azon kimondhatlan valamit, m it, 
egy még nem látott, nem ismert táj’ szemlélhetése szí
vemnek okozott; ’s minél messzebb láthaték, annál 
tovább vágytam jutni, minél több tárgyak ötlének 
szemembe, annál többet kívánt képzetem. így csa- 
logata szomjas vágyam időszakonként arrább arrább 
egész a’ karancsl, mátrai, tokaji ’s kárpát magosb 
Ellő Felesztendo. I 29



hegyekig, 's csalogat még most is; mert mikor csak 
körülményim engedik, kész vagyok mindég édes Ha
zám’ ez ’s amaz ismeretlen vidékinek beőgyelgésére. 
Tudta ezt felülem N barátom is, azért szóllíta- 
fel Eperjesen az IS33diki év nyara egyik nap
ján Pozsonyig, a1 bányavárosok felé, a’ véle együtti 
utazásra. Mire rögtön kezet adván, ’s Kassárul ok- 
vetetleni indulásunkat pénteki napra határozók. Melly 
szándékunkat is , midőn egy ritka jó szívű úri ember
rel , kivel dolgaim legkissebbjéről is szereték vala ér
tekezni , tudatám; mennyire clcsudálkoztam , hogy ő 
a kijelelt napon leendő útra indulásunkat teljességgel 
jóvá nem hagyá, ’s mindent elkövetett szándékunk’ 
megváltoztatására — és képzeld csak miért? Mert pén
tekre , szerinte egy olly napra vala határozva, melly 
az ó megjegyzett napjainak egyike, melly nap’ ha 
csak kerülheti soha útra nem indul. Létez-e ma olly 
fiatal, ki illyesmire valamit adna? — nem gondolnám; 
mi legalább magunkba csak azért is szilárdul feltevők: 
törik, szakad, de a’ ki tűzött nap’ indulándunk.

Ránk virrada a’ tartós essóre borult pénteki nap’ 
komor reggele, mellynek ellenére is kedvderülten 
akasztóm nyakamba a’ vándori iszákot, hegyibe kö
pönyegemet, kezemben pedig kalandom’ főczímerét, 
úti pálczámat tartva, ’s reményteli mosolyjal inték úti 
társomnak: — ki szintén kezében tartván már pipá
já t, esernyőjét, ’s nyári kaputja hátuzsebjeinek a’ 
zsemlyék’, pipa-szerszámok ’s egyébb úti aprólékok 
miatti szembetűnő kipúposodása hosszú út szándékot 
jelente — hogy a’ rajtunk őszintén szánakozó tisztelt 
házi úr, ’s vendégeinek tennők-meg a’ búcsú tisztel- 
kedést, "s azzal isten hírével — útnak. Megtevők; ’s 
indulónk. A’ zápor ugyan egyre özönlött; de bántuk 
is m i; minél jobban szakadt, annál jobban folytatók — 
persze még egészen új erő ’s új reménytől lelkesülve! 
— gyalogpályánkat erdőn mezőn, hegyen völgyön egy- 
irán t, csak úgy gondolom után — Szepsinek. Egy kis 
ideig száraz menedékül szolgáló lombsürűzött tölgy 
alatt, hol guksolásunk közben nadrágszáraink feltű
résével foglalatoskodánk, enyelgve kérdém barátom- 
tul! ha kitalálná-e miért szakad illy gazdagon épen
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ma ei a’ másszoira maradhatott volna víztömeg! „Mert 
azt gondolja, hogy diákok vagyunk, pedig abba bi
zony , most az egyszer csalatkozik“ — feleié. Én pe
dig úgy vélem, azért — viszonzám — hogy rajtunk 
kedveltjein, keresztelői vagy is inkább pocsékig el- 
áztatói szívességből, olly Lőv mértékben hagyja ke
ze’ szennyét, hogy a’ mellettünk elraenők ne csak 
gyanítsák praedikatumos nevezetünket, de újjal mu
togatva imígy kiáltozzák is azt utánnunk: „Ezek ám 
az igazi lucsakosi lucskosdi G a ra b o n c z iá s  d iá 
k o k !“ És alig kelénk-fel helyünkről, alig haladók 
egy hajitásnyira; már két mellettünk elsuhanó tót 
atyafiakban csudálnom kelle jóslói tehetségemet, kik 
félékeny visszatekingetések közben , minden erőtetés 
nélkül olly szépecskén kitalálták a’ ránk illett or
szágszerte híres nevezetet, hogy m i, azon vidor el
mélet közt: hogy egy némelly mennyit költ, fárad, 
izzad, egy kis dísz melléknevezetért, ’s mi minő 
könnyen hozzá jutánk, egész S—ig, hova épp’ dél
re érénk, szüntelen kaczagtuk. Itt már igazság sze
rint ebédelnünk kelle, ha volt volna mit, hanem még 
csak tejet is — a’ mi pedig az illy felhőkergető forma 
legényeknek egyedüli eledelük— alig és alig kaphatánk. 
Egyébiránt még az illy csekély bajokban a’ fiatal em
ber igen könnyen szók magán segíteni; így mink is , 
gondolók mintha rettenetesen jólaktunk volna, ’s a- 
múgy szárnyeresztett lódként tovább habiczkolánk. 
Szerencsénkre; tudod már, hogy a’ hármos szám ,— 
mint rendkívüli útazókhoz illik-r-ne hibázzék, egy 
harmadik Lumpácivagabundus is akada hozzánk: ez 
egy Ökrök hajcsárgotására szörnyű remény fejébe sze
rencsésen felszabadult mezítlábos, falusi csizmadiale
gény volt, kinek is útibarátságára, mint sok tapasz- 
talásu úttudóséra, nekünk tudatlanoknak szükségünk 
lévén, jónak látók barátsága szurkos fonalával a’ 
magunkét kis időre összekötni. A’ rögtönös esme- 
retség mihamar túlságos confidencziává fajula; mint
hogy az i r ig y s é g  egyikünkön sem mutathatott 
valami szemszúrót, egyformán sárosak , elázot- 
tak , fáradtak ’s tán éhesek is lévén mind a’ hárman; 
*1 midőn már éppen hinni kezdők, hogy utunkat
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mindja’ vízig? szárazon együtt fo ly ta tá su k , a’ köz- 
tünki barátság fonala hirtelen annyir» felbomla , hogy 
nem létez valá oily kötélgyártó, Aí azt ősz ve sodrani 
vagy kötni képes volt volna. Ĵ s miért? Hát csak 
azért: hogy megunván már kollegánk ezen szünctleni 
egy hurú vastag dicsekményeit: (mit hihető azért 
tőn , hogy őt mezítlábesságáért valahogy magunknál 
alább ne nézzük) hogy minő hírben áll ő J. vidé
kén úgy is mint csifrmamives úgy is mint ökörhajcsár. 
Hányszor látta már ő Bécset, ’s hányszor fogja-még! 
ezen őszinte kérdésemmel hetykébb oldalát találám 
érinteni: „De hát pajtás uramnak nem volna haszno
sabb folyvást a’ tőke mellett ülni, mint így haicsár- 
kodik; hisz a’ mesterség mindég előbbvaló, mint az 
ökrészet; vagy e’ tájon csizma helyett, tán csak csen
desbe — bocskor — járnak az emberek, úgy-e?u—„Hát 
maguknak nem volna jobb a’ rőf meg olló mellett 
folyvást üldögélni, mint így éhen szomjan szanaszét 
csavarogni; hisz a’ szabóság is elébbvaló a’ kóbor
lásnál , vagy tán megunták már a1 férczelgetést, úgy- 
e? u — felgerjedten felel a’ harag szurkos hetyke fia. 
„Mit? hát csak szabónak néz maga minket!“  — ne
vetést tartóztatva kérdém tőle. „O ! jéh ! mintha bi
zony csak most látnék legelőször illyen madarakat; 
hijába titkolják , mert szabók bizony maguk, — vi- 
szonzá egész gún> hatalommal a’ csizmátlan sámfahős.

Ki Hazánkban egyszermásszor már gyalog útaz- 
gatott, azt az e’féle körülmények nem hogy boszon- 
tanák, sőt mulatják. így valék vele én is; ’s azért 
válaiám örömmel magamra, a’ köztünk mulattatólag 
kifejtendő szerepek’ vidorabbját; nem úgy barátom, 
ki most útazván gyalog először, szokatlan volt az illye- 
nekhez, ’s teljességgel nem szívelheté, hogy a’ kap- 
tafas oily furcsán gondolkodik felőlünk, azért is saj- 
náltomra egészen megzavaró a’ játékot; mert tüzesen 
szembe álla a’ felhevültel számon kérendő: hogy őt 
diák létire, miként merészelné olly csufondárosan 
megkissebbíteni. iDe ám még amannak álla fennebb 
1— mondván: ,,A’ volt biz a’ hetvenhetedik nagy 
apja, de nem én ; azt gondolja csak a’ fércze- 
Jők tudnak diákul? de bíz értenek ám még a’ csíz*
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mavarrók is egy kicsit/* N o, ez tetszett még ne
kem, ez: hogy ő oily mérges leve tőle: hogy a’ 
nőttön nőtt csetepatét illy szavakkal valék kente
ién bevégezni próbálni: „No pajtás uram ! elég le
gyen ám már, mert ha csakugyan szabóknak kelle
tik lennünk, ha el nem hallgat, most mindjárt meg
mutathatjuk , hogy az illy nyalka legényre, milly 
czifra mundurt tudunk mi szabni; többet hát egy szót 
se, mert különben...“ Micsoda? de biz úgy elhall- 
gata hetvenkedőnk, hogy szinte bánni kezdém, hogy 
olly szigorún ráijesztettem. Igaz hogy ez csak addig 
tarta, míg egy puska lövésnyire nem távozott, a’ 
mikor újra sértegető szavakkal fenyegetődzék; mi 
pedig vissza, sőt még után után is iramodánk , mint-, 
ha szegényt elakarnók fogni, pedig eszünk ágába se 
volt, hanem hasznunk lévén benne, mert ő szaladt, 
mi kergetők; ’s így gyorsabban haladónk; míg aztán 
az erdő sűrűjében szemünk elől tévesztvén, ismét ket
ten maradtunk, lassan lassan közelítve P. faluhoz.

A’ hol kissé megállapodván, várd békével a’ 
több történeteket.

Isten hozzád!
Önné t i

Rajzolatok s példázatok.
• fFolyt atása.J

2.) Most egy díszteljes városról akarok valamit 
elbeszélni Barátomnak, tudván, hogy Ön Pest’ szé
pülésén igen örvend. A’ köz tudomás szerint, Ge
nua, olaszországi város nagy kiterjedésű kereskedése 
által hírnevet ’s roppant gazdagságot szerzett magá
nak , melly által gazdag kereskedők’ lakhelye Ión. 
Ezen város’ polgárai, nemes vágyaikat inkább ab
ban keresték, hogy szerzett kincseiket a’ város’ di- 
szesítésére és dicsőítésére fordítsák, mintsem hogy 
azokat nemtelen dolgok’ megszerzésére pazarolják, 
Azon hírnévre büszkék lévén, mellyet ők a keres
kedői szellem által szereztek magoknak: a város di- 
szesítésének gondját művészetekre bízák, hogy ezek 
is eszközölvén a’ magukét, azáltal polgártársaik’ he« 
lyes ízlését ’s a’ honhoz ragaszkodást ar’ késő világ?
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ra árasszák. Ezen czél elérésére, mindazon művésze
ket igyekezett Genua falai közé zárni, kik művészi 
ügyességükre nézve ismeretesek voltak Olaszország’ 
más városiban is, ’s kik már hírnévben állottak. Il
lyés férfiak’ felvétele ’s pártolása szülte azon szép mű
vészi vetélkedést, mellynek Genua fényét köszönhe
ti , ’s valóban az ott felállott épít vények Iegrit kább 
belátásról’s ügyességről tesznek tanúbizonyságot Nem 
mutatkozott ott semmi oily akadály, mellyet nem let
tek volna képesek művészeik elmellőzni; még az 
sem, mit maga a’ fold’ rendetlensége okozott, A’ Snú- 
li palota például olly éjáitVény, melly nem csupán 
Genuában, de egész Olaszországban is a' leghelyesh 
épitvényemlékek’ egyike. Minden ott mutatkozott 
akadály, legritkább művészi készséggel van elmei* 
lózve. A’ műterv’ szerencsés választása ’s felosztása, 
a’ homlokzat’ idomzatai, a’ tiszta *s kellemes ízlés, 
a’ műszerek’ ügyes választása, a' helyes létesítés, — 
azon bélyegző vonások, mellyek képesek világos bi* 
zonyítványt adni egy nagy talentouiu építőművész
ről —? De elég, van magyar Hazánkban is többek 
köz'itt egy díszes város, mellyet Pestnek nevezünk, ’s 
melly, ha visszagondolok ifjúságomra, egész más 
alakban mutatkozik mint akkor. Külső alakra nézve, 
az Invalidus-palais, kétségkívül az első helyet fog- 
lalja-el a’ pesti épitvények között, mellyet VI Ka
roly császár építtetett, ’s mellynek műterveit Marti- 
nelli Antal készítvén , I727ben tevék-le annak talp-* 
kövét Ezen helyes épitvény fő portálját’s a’ két mel
lék portált doriai oszloprend díszíti. A’ középportál’ 
gerendje felett, melly két oszlopon nyugszik, áll óriás 
alakzatban egy Atlas, ’s mellette néhány mythologiai 
alak. Ezen palais vagy hótel tágas tért kívánna maga 
előtt, hogy egész méltóságában mutatkozhassék. — A' 
második nevezetes épitvény Pesten a’ német színház, 
vagy Thaliának bájos ’s kecsegtető előadásira épült 
musatemplom, mellvhez Aman cs. kir. bécsi u Ivari, 
archilektus készítetté a’ műterveket, ’s mellyet 1808- 
ban kezdvén építni, annak mintegy ^ része már 1812- 
ben készen állott, a’ Dunai rész pedig csak 1831 béri 
nyerte tökéletes bevégzését. A’ proscenium ezen já-



tékszínnél öl láb, ’s így tehát igen is tágas. A be
menetelnél a1 színterembe, egy csoportozat díszíti a’ 
pcrtáli: Apollo isi*n, Thalia, Melpomene, ás Callio
pe mosókkal; a' fülkékben állanak magánosán Clio, 
Erato, Euterpe es Polyhymnia múzsák mint szobrok. 
A’ redoute-terem’ portaiját joniai oszlopzat díszíti A’ 
fronton1 két > égénél, ’s a1 csúcs' gerinezén szobrok 
állanak, hasonlók gyért)atartókhoz; mell)ek az ar
chitektúra1 szabályi szeiint oil) as bel) re legkeveseb
bet illenek, ’s csak gyengítik a1 behatást. Architekto- 
niai tekintetben említést érdemel még a1 bérse épü
let is, Hild pesti építőmester’ müve. Nagy díszére 
válnék Pestnek, ha az új tért (vásárpiacz) egy obe- 
liskussal ellátott szökőkút, vagy más nagy nemű köz 
épület, például helyes stylben felemelt basilika dí- 
szesítné, mivel illy nagy pusztaság, város közepett 
éppen nem szül jó behatást.

3.) Az ember a1 legszebb idomokkal is rósz le
het, ’s az <mber, mint szokás mondani, a’ legrosz- 
szablak kai, igen jó lehet. A’ legfelségesebb talen
tumok felrengenek, ’s a’ legközépszerűebbek ipar ál
tal felette sokat tökély esülhetnek. Ha igen jeles az 
idom , megisméréseü) annak elmulasztásának a’ csen
des arczulatban igen finom vizsga szem kivántatik- 
meg ; ’s így hasonlag, ha az idom nem jelenkezik 
ked\ezőnek, csak már igen gyakorlott szem találand- 
ja-fel az ábrázatban annak neveltetését, könnyebb lé
vén az idomot, fundamentalis erejét az embernek fel
találni a1 formában, a’ kemény ’s fenmaradó voná
sokban, alkalmazását! pedig a agy kifejlődését azoknak 
jobban a’ puha, mozgékony , folyó vonásokban. A’ 
képírók, szobrászok, rajzolók rendszerint caricaturáz- 
zák azt, mi már a’ természetben torzképnek lenni 
Játszik, csak még annál inkább; ők rendszerint ké
szen állanak, felfogni ’s örökösítni épen a’ legfatali- 
sabb momentumot, a’ lomhaság’ momentumát,melly- 
be annak csak nem süllyednie kell, ki előttük ül vagy 
áll, legkönnyebb lévén ezen állapotban lemásolni azo
kat , ’s így a’ megtekintőnek a’ nevetésre vagy kihír- 
lelésre nyújtani alkalmat. Szinlett bámulók, de soha 
sem egészen hasonlók. Szinlett bámulók1 számára so*
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lia9e dolgozzon a ' művész; szép ’s tiszta igazság, ez 
legyen egyenes ezélja, ’s azok’ csalódása aztán, kik 
esüHálni tudnak, mindenkor megmarad.

( Folytatása kovelkezik.J
Novak Dániel.

1

A* krumplit két héttel elébb termeszteni•
A’ krumplit ne iiltesse-el az ember úgy, mint a’ 

pinczéből felhozatik, liánéin elültetés előtt padláson 
vagy mérsékelt melegségű kamarában kell hagynifon- 
nyadni. így a’ krumpli hamarább megnő, ’s az illy 
módon ültetett 14 nappal előbb terem más krumpli
nál , a’ mi néha fontos dolog. E’ mód Nürnberg tájé
kán szokásban van.

A tejfelt a téjtől elválasztani.
Némelly amerikaiak a’ tejes edénybe egy darab 

czinket tesznek, vagy pedig czinkből való teljes edé
nyeket használnak. E’ szerint több ’s jobb téjfelt kap
ni, ’s ebből kellemes jóízű vajat. Már Londonban is 
árulnak e’ végett czinkedényeket.

K  ii l ö n f  é l e.
Az ö r ö m t i i z e k  igen régóta szokásban vágy

nak. P a u l u s  A e m i l i u s ,  Perseus macedóniai k i
rály’ meggyőzője, Amphioboliä városa mellett sok gö
rög fejedelmek’ jelenlétében Öröm- ’s diadaltüzet gyúj- 
tatott, hogy az Isteneknek Macedonia meghódításáért 
hálákat adjon. Romában Hadrian császár tüzet raka
tott, ’s abba veté azon irományokat, mellyeken több 
tartományoknál kint lévő követelései feljegyezve va- 
lának.

* R e j t e t t s z ó * !
A’ két első betűt felleled a’ tagban;
Pusztításra találsz középső hármában;
Végéről a’ hármát használja az áros.
Az egész felette mindenkiben káros.

Paulovits Varamról.

J e g y z e t :  A' 28 dtk számbeli R e j t e t t  szó'.  JCorcsmáros*
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
30/ Pesten, április’ 13dikán, 1836.

Ä  poszt or-élet.
Porlakunkban van egy élet 

Egy boldog lét képzete 
’S ártatlanság — a* mezőn a’ 

Pásztor’ jámbor élete,
Hol nyugalmak’ szent körében 

Létre zendül érzete.

Rdzsahajnal pirsugára 
Harmatokkal illatoz,

A’ virágok’ gyenge során 
Újabb élet ingadoz, 

Lanyha’ szellő lenge szárnyán 
Kis madár hang játszadoz.

A’ mikor már nyája mellett 
Felhevülve dalra k é l,

Sipja gyenge hangzatára 
A’ vidék is újra-él,

’S ő a’ zajtul elvonulva 
Földi édenében él.

Kel a’ nap ’s a’ zöld bokorban 
Lágy zephirke lengedez , 

A ’ pacsirta fen magasban 
Száldogálva zengedez ,

’S ő enyelgve nyája mellett 
Vidor arczal tévedez.

S ha a’ hőség égeti már 
És lankasztja tagjait,

A’ bűk árnyában alussza 
•Enyhe édes álmait, 

Elkerülvén a’ világnak 
Háborító zajjait.

Száll az este lepkeszárnyán 
’S gyenge szellő fájdogá! ,

Első Féletztendö. 30



Minden állat kis lakába
Szunnyadozva száldogál,

’S ® örömmel a’ mezőben 
Nyája után járdogál.

' Gondatlan ’s bűtlan tapossa 
A’ mezők virágait,

Míg másoknak hír 's szerencse 
Hordja büszke vágyait,

És elégedetlen élet
Dúlja kurta álmait.

O nyugott szívvel bocsátja 
Istenéhez üdv dalát,

Hogy ha éri vagy hagyándja 
Béke csendes kis lakát $

Mert felette látja lengni 
A’ boldogság csillagát.

Minden ^íra hát e’ létben 
Egy boldogság’ képzete,

’S ártatlanság a’ mezőn a’
Pásztor’ jámbor élete ;

Mert nyugalmak szent körében 
Zendül egyre érzete.

Vér egy Béla.

Terjedése a katholika anyaszent egyháznak az 
egyesült éjszakamerikai statusokban.
A’ milánói hírlap’ függelékében (appendice) Mar

tius 17dikéről, érdekes tudósításokat lehet,' olvasni 
Ba l b i  A d o r j á n  cs. tanácsnok úrtól „a1 katholika 
anyaszentegyháznak kiterjedéséről az éjszakamérikai 
egyesült statusokban“, az ottani Vincennesi püspök 
B r ü t e t  úr levelei után, mellyek a’ katholika mis
siókat gyámolító bécsi Leopold-egyesülettől közre fog
nak bocsáttatni, ’s mellyeknek kivonata e’ következő.

,,Midőn ama véres háború végződött, melly e’ 
gyarmatokat az anyaországtól Angliától elszakasztá ’s 
azokból az éjszakamérikai szabad statusokat alakítá, 
úgy lehete tekinteni ezen tartományokat mint egé
szen protestánsokat, ’s alig találtattak Marylandban 
kevés számú katholikusok. Mintegy tíz vagy tizenkét
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pap a' Jesus' társaságából lakott AIsó-Marylandban, 
's ezek közűi mintegy Öten látogaták-meg néha Penn
sylvania' kis részét, hol egy kápolnájok vala. 1789- 
ben engedett Yldik Piuse’ mindégnevekedő híveknek 
egy püspököt, ’s utánna húsz esztendővel 1809ben 
Vlldik Pius még négyet nevezett. Jelenleg van ottan 
1 2  püspök ’s egy érsek. 17S9ben legfeljebb 15 vagy 
20 papot lehetett ott számlálni, ’s most 360 kath. pap 
van mindenütt a’ statusokban, 's e’ szám épen nem 
elegendő a’ hívek’ szolgálatára.

Csak a’ fontosabb pontokat akarjuk kiszemelni, 
mellyek a’ katholika anyaszentegyháznak az an
gol-amerikai statusokban tett előrehaladását bizonyít
ják , ’s öszvehasonlítándjuk jelen állapotját azzal, melly- 
ben vala az a’ tizennyolczadik század végével. 1790- 
ben csak 100,000 katholikust lehete számlálni; 1835- 
ben már 1 ,000,000 vala. Sokáig nem létezett ott egy 
seminarium ’s egy novitiatus sem, ’s t S1 Óig csak a’ 
Sz. Sulpitius seminariuma volt Baltimoreban, ’s a’ 
Jesus’ társaságának egy novitiatusa Georgetownban. 
1835ben már 10 seminarium ’s novitiatus találtatott.

1790ig csak a’ Jesuiták’ társasága álla ott fen. 
1791 ben küldtek a’ Sulpitianusok Parisból egy gyar
matot az egyesült statusokba. Ezek előtt a’ carmelita 
apáczák költözőnek oda Belgiumból, ’s alapítók az 
első asszonyi szerzetet. 18 lOben követék őket a’ Sz. Do
mokos, 's Ágoston szerzetesi ’s a’ Visitanda szerze
tesnék. — I835dikben, és így 25 esztendővel utóbb, 
számiáltattak az egyesült statusokban: a’ Jesuitáknak 
négy kolostora ’s két nevendékháza. A’ Lazzaristák- 
nak ,egy kolostora ’s egy seminariuma. Sz. Sulpitius* 
nak egy klastroma ’s egy seminariuma. Augustinianu- 
sok, Liguorianusok vagy Bedemptoristák ’s mások. 
Három klastroma, ’s convictusa a’ jóltévő szerzetnek. 
Három Orsolya,- két Domokos, - két Clarissa- 
és két elrejtezett apáczaklastromok; továbbá egy kö
nyörülő szerzed klastrom, ’s egy a’ mulatnék számá
ra. Öt kolostora Jesus’ szent szívének; egy Sz. Jó
zsefnek , nyolcz vagy tíz a’ Zoretináké, vagyis a’ 
keresztre feszített Jesus’ ’s Sz. Mária’ barátié. To
vábbá több mint negyven intézete van a’ könyörülő



apáczáknak Paulai Sz. Yincze szerzetéből. Ezek közt 
van a’ Marylandi és Kentuckei két novitiatus, mel- 
iyek az isteni szolgálatot négy kórházban , ’s az okta
tást tíz vagy tizenkét árvaházban fizetésért,és 12—15 
oskolában ingyen gyakorolják. Némellyik ezen osko
lák közűi többet számlál 2 0 0  nevendéknél, ’s van 
egy New-Yorkban, melly négy-ötezer leánynevendék- 
kel dicsekszik. Az apáczák’ száma mintegy három
százra megy.

Ha a’ többi szerzeteket is mind felszámláíjuk, 
az éjszakamérikai egyesült statusokban 7—8000 sze
mélyt fogunk találni, kik életüket a’ Mindenhatónak 
egyszerű vagy ünnepies fogadástétellel feláldozzák. 
Ezen szerzetek a’ne velősre nézve különösen jótékonyak, 
mivel mindegyiknek van egy oskolája, ’s a’ Prote
stánsok örömest bízzák gyermekeik’ nevelését ezen val
lásos intézetekre.

J790ben Marylandon, Louisianán és Floridán kí
vül , melly tartományok későbben egyesíttettek a’ sta
tusokkal, csak öt vagy hat kápolna volt. 1810ben 
tíz- vagy tizenkettővel voltak többen, és Marylandot 
’s Louisianát is oda számlálva, 70 vagy 80 vala szá
muk. 1835ben több számiáltatott 200 kő templomnál, 
’s ugyan annyi volt fából. Néhányan ezen épületek 
közűi különös szépségűek*

1790ben nem vala csak egy collegium is a’ kath. 
férfi ’s nő ifjúság’ számára, csak két vagy három os
kola létezett, mellyek Marylandban titkon tartattak- 
fen ; ’s azok, kik a’ tudományokat egészen elakarták 
végezni, Európába jöttek, mire csak keveseknek va
la elengedő tehetsége. 1835ben az egyesült statusok- 
béli katolikusoknak 2 0  collegiuma vagy fő academi- 
ája volt, mellyek közűi négynek, a’ Baltimoreban, 
Georgetownban, St. Louisban és St. Mariéban virág
zóknak, hatalmuk van doctori gradusokat osztogatni, 
’s mint universitásoknak, ugyanazon jussok, melly a’ 
protestáns egyetemeknek.

1835ben a’ szövetség’ fővárosaiban 7 hetenkint 
megjelenő időszaki kath. hírlapok bocsátanak közre; 
némellyek azok közül többet foglalnak magokban fíi- 
zetenkint, mint a’ Parisban megjelenő „Ami de la re-
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ligion“ czímö vallásos hírlap; uémollyek még 1820 
óta fenállanak.

Hogy az egyesült statusokbéli egyházi megyék
nek eredetéről ’s idórül időre lett gyarapodásáról fo
galmunk lehessen: lássuk itten azon előadást, mel- 
lyet róluk egy főpap hivatalos oklevelek után közöl:

1 .) B a l t i mo r e i  érsekség, alapítatott 1789ben, 
alája tartozik Maryland a’ szövetséges kerülettel e- 
gyütt. 2 .) N e w - O r l e a n s i  püspökség, alapítatott 
1797ben; e’ megyéhez tartoznak Louisiana és Missis- 

8 ipi. 3 .) B o s t o n i  püspökség, felállott 1809hen, 
hozzá tartozik: Massachusetts, Maine, New-Hamp- 
shire, Vermont, Connecticut, Rhodeisland. 4.) New- 
Y o r k i  püspökség, támadt 1809ben, alá tartoznak: 
New-York, és New-Jersey’ éjszaki része. 5.) P h i 
l a d e l p h i a i  püspökség, alapult 1809ben, hozzá 
tartoznak: Pennsylvania, Delaware, és New-Jersey’ 
déli része. 6 .) Ba r ds  t o w n  i püspökség, alapítatott 
Í809ben, alá tartoznak Ketunckeyés Tenessee. 7.) St. 
L o u i s i  püspökség, alapult 1817ben, alá tartoznak: 
Missouri, Arkansas és Illinois nyúgoti része. 8 .) 
C h a r l e s t o w n i  püspökség, alapítatott 1820ban, 
hozzátartoznak Déli- és Éjszaki Carolina , és Georgia.
9.) R i e h m o n d i  püspökség, felállt 1820ban, alá
tartozik Virginia. 1 0 .) C i n c i n n a t i  püspökség, 
alapult 1822ben, hozzátartozik Ohio. 1 1 .) Mo b i l é i  
püspökség, felálla 1827ben, megyéjéhez tartozik Ala
bama és Florida. 1 2 .) D e t r o i t i  püspökség, felál
lott I833ban, alátartozik Michigan cs Nordwestland. 
13.) V i n c é n  n esi  püspökség, alapult 1834ben ’s e’ 
megyéhez tartozik Indiana és Illinois’ napkeleti része.

Az angol-amérikai szövetségnek általam közre
bocsátott leírásában előadám a’ különféle statusok’ 
és tartományok’ népességét és kiterjedését. így p. o. 
látni lehet olt, bogy St. Louis’ kiterjedése 123,000, 
D e t r o i t é  1 2 0 , 0 0 0  és Charlestowné 106,000 olasz 
négyszeg mérföldet *) teszen. Ezen három egyházi 
megye tehát egy ütt véve 349,000 olasz négyszeg’mérföl- 
det foglal magában, és így oily térséget, melly az
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Ausztriai birodalom' és Francziaország’ térét együtt
véve, felülhaladja.

Bulbi Adorján.  **)

*•) A' nagyon tisztelt cs. tanácsos lír— kinek a’ Bécsi könyv
tárakról írt becses munkájából az elmúlt I835dik esz
tendő 2dik felében ne'mi kivonatokat csekély észrevé- 
telimmel valók szerencsés közleni — kétség kivűl első  
geographusa és statisticusa korunknak. A’ leghíresebb 
német geographusok : C a n n a b i c h , L i t t r o w ,  S o m 
m e r ,  W i m m e r  és Z e u n e  az 6 „Abrégé de Géo- 
graphie“  ezímű halhatatlan könyve után dolgozták , sőt 
többnyire csak fordítók „Hausbuch des geographischen 
W issens“ nevű munkájokat.’s a’ legnevezetesebb franczia 
8tatistieusok: M a l t e - B r u n ,  D ’ I v e r n o i s  ’stb. az 
ő kővetői. M u n k á i :  a.) Prospetto politico geografico 
dello stato attuale dei Globo. Velenczében 18ü8. in 4. 
b.) Compendio di geográfia universale. Ugyanott 1817* 
in 8. c .)  Prospetto fisico politico dello stato attuale del 
globo. Ugyanott. 1818. d.) Tableau Politico-Statistique 
de P Europe en 1820. Lisbonában. e.) Varietes politico- 
statistiques sur la monarchie portugaise. Paris in- 8. 
1822. f.) Essai statistique sur le royaume de Portugal 
et d* Algarve. Ugyanott. 1822. 2 kötet, g.) Atlas ethno- 
graphique du g lob e , on Classification des peuples an- 
ciens et modernes d* aprés leurs langues. Paris, in-fol. 
1826. h.) Essai hist, et statist, sur le royaume de Perse 
Paris. 1827. i.) Balance politique du Globe. Paris. 1828. 
k.) La monarchie franqaise comparée aux principaux 
états du monde. Paris. 1829. m.) The world compared 
with the British empire. Paris. 1830. n.) Essai hist, 
ge'ogr. et statist, sur le royaume des Pays-Bas. Paris. 
1831. £A’ c. d. h. i. k. 1. m. és n. alattiak csak statis
tical táblák.) o.) Abrégé de Géographie. Paris. 1832. 
in-8. Ez főmunkája, melly 1,500 lapból ál l ,  és másod
szor megjelent I83iben nevezetes javításokkal, p.) Bi- 
lancia politica del globo. Paduában 1833. in-8. q.) Essai 
statistique sur les bibliothéques de Vienne. Pécsben 
1835. in-8. r.) Le tableau statistique de la terre ; — ez 
most megjelenő munkája, mellynek csak tervét olvastam.

Farkas Lajos.,
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Rajzolatok 's példázatok,
('Folytatäsa.J

Lord Byron, kit Sir Walter Scott a’ közönséges halan
dóságon kiemeltnek ír, helyesen Ítélt a’ szépmüvészetek- 
ről,’s a’ romai Sz. Péter basilikáról is. Éhez csatolva mint 
szemtanú ’s műbíráló ítéletemet, következőt hozhatni-fel 
ezen nagynemú műalkotványról. Az utóvilág csak 3 
építőművész’ nevét tartá-fen ezen főegyház’̂ felké
szítésére nézve, ’s ezek: Bramante, ki a’ basilika' 
számára készítette a' műterveket; Angelo Mihály, 
ki a’ 143£ láb átméretű kuppolát bevégezte, ’s Ma- 
derno Károly, ki a’ főegyházat egy harmadánál töb
bel hosszította-meg , ’s ki tehát a’ Sz. Péteregyházat 
díszes homlokzatával látta-el. Ámbátor azon műter
vek, mellyeket Bramante e’ czélra készített, nem 
voltak alkalmasak, ezen főegyház’ íveire bátorsággal 
felhelyheztetni azon óriási kuppolát, melly fődíszét! 
teszi a’ Sz. Péter basilikának; mivel azonban Bra
mante’ javallatterve helybenhagyatott 2 dik Julius pá
pa által: tehát egész bátorsággal ’s gyorsasággal kez
denek az egyház’ építéséhez , ’s ennélfogva már 
1506dikban Aprilis ISdikán lerontatott a’ régi 
templom’ fele. A’ pápa személyesen tette-le ’s ünne
pélyes pompával ezen főegyház' talpkövét azon egyik 
nagy oszlopnál, mellyet Sz. Veronikának neveznek. 
Rövid idő alatt, állott már a’ 4 gyámoszlop, elké
szült a’ 4 izmos bolthajlat, ’s a’ fő körvonal is vé
gezve volt; azonban csakhamar hajlani kezdének a1 

gyámoszlopok nagy terhe alatt az iveknek, ’s minde
nütt lehete rajtok látni repedezéseket. Ezen basilika 
nem emelkedett még azon magosságra, mit a’ terv 
szerint kellett volna elérnie, sem nem hordozá azon 
terhet, melly reá szánva volt, még is már összero- 
hanással fenyegetett. Illy nem reménylett ’s felette 
veszélyes körülmények között, mit falán az építés’ 
siettetése, hitelesebben pedig az ellenállás és teher 
közti rósz proportió okozott, meghalálozott Braman
te, ’s követői, Raphael Sanzio, Giacondo és da San
dalio úgy Peruzzi is módokról gondolkoztanak, mi
kép lehetne illy veszélyes állapotnak elejét venni. Vég
re a’ már több ízben elkezdett, ’s ismét félbeszakasz-
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*
tott építést Angelo válalta magára, ki is azt szeren
csésen végrehajtotta. Idővel a’ kuppolán repedezések 
mutatkozván ’s nyílások, ’s tartván rósz következés
től, Vanvitelli 3 vas abroncs által szoríttatá-Össze a’ 
kuppola’ boltozatát; ’s így áll most ezen emlék, melly 
nagyságára, helyes architektúrái styljére, ’s díszessé
gére nézve fenhaladja a’ keresztyén világ’ minden is
meretes egyházait. Ezen basilikának később történt 
meghosszitása okozza, hogy a’ nagy kuppola nincs a’ 
nagy egész’ közepére helyezve, ’s így nem mutat
kozhat a’ szemnek valóságos nagyságában, ámbátor 
más tekintetből véve az is igaz, hogy azon nagy tü- 
mör gyámoszlopok 's bolthajlatok által, mellyek ha- 
sonlólag hatalmas tömegeket kívánnak, az egyház bel
sejének nagy része csak lassanként fejtődzik-ki, ’s 
jelenkezik a* szemnek. Tanácsos tehát, hogy azok, 
kik hasonló építvényemlékek’ számára netalán ter
veket készítni szándékoznak, a’ már fenállókat a’ ter
mészetben vizsgálják-meg, ’s ügyeljenek, milly ha
tást szereznek azok azon térre nézve, hol állanak, 
’s honnan vizsgálni lehet azokat.

( Folytatása követ kezik.J

R e j t e t t s z ó .
6 betíí. Vezeték név nemes,
23456 Hevesben falut tesz.
12564 Falu Pest megyében.

123 Sze'p város Zemplénben.
2564 Helység Neográdban.

^341 Élt paradicsomban.
1256 Játékos nem szeret.

12 Mai időt jelent;
456 Ez , faragó mestert.

Tahy.

J e g y z e t :  Al 2 Odtk számbeli R e j t e t t  s z ó :  Indít lat.
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H A S Z N O S

M U L A T S A G O K.
31. Pesten, április’ 1 6 dikán, 1836.

Pannónia gőzhajóhoz, Apr i f  Iákén 1 8 3 6 .
Navis j quae tibi creditam

Debes DO RO TH  EAM  finibus urbium 
Reddas iucolnmem precor;

Ut senes animae dimidium nostrae.
Horatius.

Halknl úszva hozd közünkbe 
A’ hott’ drága k incseit,

Hozd-le csendesen körünkbe 
Nádorunk'1 kedveltjeit.

És vigyázva — mint sas égben 
Hordja szárnyán kis fiát

’S félti azt a’ messze légben —
Féltsed Ókot ’s — Hunniát., . I

Hozd-le N á d o r u n k ’ N e j é t ,  a’
. Szegény’ ’s árva* gyáinolát,

Gyámintézetink’ fe jé t , a’
Szenvedők’ védasszonyát.

Hogy törülje a’ szemeknek 
Báfacsarta könnyeit,

*S örömkönnyel mindeneknek 
Csillogtassa szemeit.

Hozd-le I s t v á n t ,  hogy szeressük 
Fiában dicsé A tty á t,

Attya’ mássa ( ) ,  tekintsük 
Benne h’ hou’ oszlopát.

Hozd-le H e r  mi né t ,  mosolygó 
örczáin a’ kikelet99

Uzze-el a’ még itt bolygó 
’S el nem távozó telet.

Hogy egy égi pillanatja
Lelkűnkbe jíj életet ( T,■

V illantson, és felvidítsa 
* A’ borult természetet.

KI tó Kelesztendő. 3f



Hozd-lo S á n d o r t ,  lelkes Annya’
Szittya ajkú magzatát ,

Hogy példája gyarapíttsa
A’ hon’ nyelvét ’s a’ hazát.

Hozd a’ gyenge két kisdedet 
Hazánknak rerne'nyeit ,

A’ kis Herczegnét ’s Herczeget 
Szülőik’ kedveltjeit*

Es vigyázva — mint sas égben 
Hordja szárnyán kis fiát 

’S félti azt a’ messze légben —
Féltsed eket ’s — Hunniát.

így fogod megállapitni 
A’ gőzösek’ h itelét, 

így  fogod megérdemelni 
Pannonia’ szép nevét.

így fogja a’ Hon emléked’
Hálaadva áldani,

•S még ellenségid is néked 
Dicséretet dallani.

Farkat Lajos.
Utazási töredék levelekben.

Tavaszhő 2kán, 1836.
I lá t itt ugyan miféle mesterséget néznek-ki be

lőlünk — mondánk egymásnak a’ nevezett faluhoz ér
kezésünkéi; ’s alig hogy ezt kimondók, máraz ösz- 
vesereglett pajkos gyerkőczék kiáltozták: „nálunk 
is van csizmaszár eladó! nálunk is van csizmaszár el
adó !u

No, hallja-e már kegyed mik vagyunk? — kér
dem sorsosomat. „Hallom,“ — mondá boszúsan. Sem- 
sén túl garahoncziások, innen német szahók, itt meg 
csizmaszárszedők ; ugyan mik nem leszünk mégJPo- 
sonyig! sóhajtánk össze Azonban addig addig, habár  
agyon ázva is , de csakugyan elértük a’ Szcpsi ha
tárt, hol országos vásár lévén, nem győztünk az on
nét szemközt jövőknek sáros útunkból a’ sárosabbra 
kiteregetni, míg egyszer aztán magunkat megbicsa- 
kolánk. A’ hosszú sorban ránk jövő vásárosok előtt, 
midőn csak egyik lábom’ félre emelésével akarám posztó

( 242 )



ruhási tekintetemet kissé feltartani, készakarva beiéin 
fitődik a’ karaván kifordított bundájú izmos vezére, (ki 
ha széles karimáju kalap fedte zsíros hajú roppant fejét, 
melly a’ sok vásárfía súlyos terhe miatt majd ide, majd 
amoda bukkant, enyimmcl összekocczantja, azonnal 
szörnyűt halok) ’s fütyköse végin lévő elemosinás ta
risznyáját válláról ránj ejtve rivallá: „Fére az 
útból!“ ’S én a’ komandó szóra a’ pocsolyában elte
rülve feküvék. Már illy véletleni méltatlanság miatt 
méregdult kebellel vánczorgék-fel sárfészkemből, a’ gaz 
után sietendő, hogy bár ki által is, a’ feltaszításért ret
tentő elégtételt szolgáltathassak magamnak;’s a’ hogy 
pálczámat hirtelen felakaruám kapni, gyengült Jábom 
megsikamlik — ne neked szegény sárzavari! miért in- 
dulatoskodol annyira — újra a’ pocsolyába, pedig a’ 
tisztább oldalamra, hogy ha már hozzá fogtam, amúgy 
istenigazába belégyek keverve. ílly furcsa helyezetheti, 
képzelheted barátom, kifakadásomat hányadik fokra 
emelé még a’meiíettemnevetkező elmenók’ boszontó vé
leménye. Önküzdésinimel még így meg nem akadtam, 
nem tudván elhatározni: amaz után lóduljak-e, vagy 
ezekkel végezzem osztóperemet? azonban se ez, se az, 
meg nem történt; mert míg ígytépelődnék, egy négy 
lovas kocsit veszek észre felénk vágtatni. Nö! csak 
e’ hibázik még büntetésemből, hogy a’ kocsiban Aba- 
úji esmerősök legyenek — gondolám magamban. Minő 
elbülés! midőn a’ kocsi közeledtével gyanításom va- 
lósula. Mit tehettem egyebet, mint hirtelen hátat for
dítni, ’s várni csendesen a1 kocsi elhaladtát; de az 
átkozott kocsist nem kevésbé bosszontá az, hogy szo
borként állásom lovait félénk hortyogásra indítá; 
kieresztvén tehát hosszú ostorát közibek suhintandó, 
's addig kanyargaija, míg suhogója kalapomra bur
kolódzik,— most izzadtam még most! mellyel midőn 
attól szabadítani akarnék, az egészen szememre sül
lyedt , ’s így vesződséges kclepczémben addig irgék 
forgék, míg állásomat tévesztve a’ kocsival homlok 
egyenest állottam; az irgalmatlan koesis pedig mint* 
ha csak erre várt volna, fejemről nyomon Jeráutá 
kalapomat, — ’s én sáros sorstapasztottja kalaptalan, 
mint vásári koldus, állék most azon rajtam jo ízűn 
kaczagó esmerős hölgyek előtt, kiktől mindég igen
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tisztán szerettem vala láttatni. „Az Istenért! mi lelte 
barátom, ’s hova illy szánandó állapotban ?“ — rám 
kiált a’ kocsis mellett üió testvérük. „Pozsonyba“ — 
felelém szégyen folytott hangon. Ezzel ők el; mi pe
dig] (ha bár nern ig 'n szépen) ezen is keresztül 
esve, búsan mint honiízöttek, Vagy vásárszalasz
tott gyalogson kereskedők, Szepsibe beczammogánk. 
Itt szerencsénkre ép egy indulandó rosnyai csizmadiák- 
’s csizmadiánékkal megrakott társzekérre akadtunk igen 
szépen kérvén ezeknek torna megyei fehér nyakravalós 
szekeresét: ha minket pénzért Rosnyóig szekerére fel
vehetne, Ki is, jóllehet úrfi nevezetre méltata, mégis 
Ugyan próbára tévé béketiirésünket; mert elázott csu
hája szíjjal összehúzott újjábul, míg kurta szárú kis 
cserép pipáját vászon dohánytartójával előinarkolá- 
szá, ’s a’ kivert bagót piszkos markában a’ többi do
hánnyal eggyé kevervén pipáját abból megtöltötte ; 
míg d erékszíjjiból két ujjali hosszas keresgélés után 
tűzszerszámait egyenként kiszedegeté, míg aztán ki
csiholt, ’s taplóját megtöltött pipájára hüvelyk újjá 
nagy sárga körmével rányomván, kupakját rá csat- 
tantotta: szóval, míg pipái kötelességét fuvarosi szo
kott gyorsasággal tökéletesen be nem végzé, addig 
úgy keile ő kegyelme előtt államink , vigasztaló felelet 
Után so vargáknak, mint főbírónak esedező levelet nyúj
tott ügybajosak; míg egyszer fejébe nyomván zsír 
ette fakó kalapját, mellynek konyulásra hajló kari
mája vastag szurkos fonalakkal olly biztosan vala fel- 
kantározva, hogy ha az ember felfordítva páleza vé
gire] szúrná , esernyő helyett székire használhatná — 
lábát kengyelvasba, ostor markolta kezét pedig lova 
nyakára helyezve kiáltá vissza: „No! fizetnek az 
úrfidk ennyit, ’s ennyit? mert különben itt marad
nak,  én az apostolt magát sem viszem alább ebben 
a’ rossz időben.“  Azzal fel öncsinálta nyergébe ’s 
hajt. Mi pedig hogy megmutassuk mennyire rá szo
rulunk hatalmas emberünkre, uíánna a’ csizmadia 
sátorok közt, még pedig mgyan hord-el magadosan, 
mert úgy tetszők mintha a’ bőrkötényesek már már 
sátorkaróikkal indulóba valának, minket tán csizma 
pedrőknek veiteket, üzendők; de mégis szerencsénk
re, a’ szekeres —midőn megeléglé bebizonyítani: hogy
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ez úttal mennyire áll f fentebb nálunknál — visszate
kintvén , szorulás szülte szíves integetéseinkre, meg
állóit, hogy bennünket, kik mindent megigérénk, 
felvegyen. Felkapaszkodásunk közben a’ szekeren ülő
ket minthogy meglehetősen besározánk , ezek, nem csak 
hogy kissé összébb húzódva, helyecskét engedtek 
volna, sőt még széttebb helyhezkedének, ’s nem a’ 
legjobb szemekkel pillogatásaikból eléggé kitetszék, 
mint szerettek volna bennünket visszataszigálni: majd 
ez, majd amaz kapá-el haragosan a’ hozzánk sárosuk
hoz ért köpönyeg vagy szoknyája szélét; míg végre 
egy felette kövér ’s éltes csizinadiánénak szíve meg
esvén rajtam, nagy testét fedező számlálhatlan szoknyái 
összébb húzogatása közben mondá: „Szegény kóduló 
diákok! ezeknek is sokat kell ám még szenvedni; 
luízza-Ie no magát ide mellém-e.“ És a’ hogy szíves
ségét érzékeny köszönettel el akarnám fogadni, a’ 
szekér a’ milly hirtelen megindult, én olly gyorsan 
leültem vagy inkább estem — még pedig mibe? a’ 
hegyes lőcs végibe. Könnyű kitalálni mi eröítete sze
meimből minden szilárdságom mellett is, néhány dió- 
nyi könnyeket, miket is a’ mint nagy mámi megpil- 
lantá, azt gondolván: hogy azok szánakozó szavaira 
gördülének, széles testét kicsit arrább mozdítva ér
zékeny simogatással mondá: „Híjába édes fiaim! a’ 
túróké és a’ szenvedőké . . .  a’ lőcs vége — esém szavá
ba. Mire mindnyájan kaczagtak és már jobb szemmel 
is kezdének ránk nézni, vélvén, hogy bennünk mu- 
lattatókra találtak, mi tán úgy is leéndett volna, ha 
a1 város végéni szoros és meneteles útnál dicsősége
sen fel nem fordulunk.

Életemben ez volt a’ legelső ferdülésem; hanem 
Isten mentsen minden embert, kivált illy gyengét 
mint é n , az illy feldűléstől! Restellek azon kecske 
hangokra még csak vissza is emlékezni, annyival in
kább hasonlításokkal képzelhetőbbé tenni akarni, 
csak annyit mondok, hogy ha még vagy két perczel, 
azokat a' közel két mázsányi súlyos teher (t. i. a’ 
rajtam fekvő asszonyi állat) tovább nyomogatja vala 
belőlem, most szerencsésebb pajtásom volna ezen ka
land’ írója. Nem csuda tehát, hogy a’ nyomasztó baj 
után csepp kedvem sem lévén másokat mulattatni,
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összehuzódtan rettegve ülék iszonyatos szomszédném 
mellett, 's komoly szótalanságban merülten elmélke- 
dém a’ már eddig velünk történtekről Y azoknak okai
ról. Az alatt, balról a' Bódva mentében Kis Bodolót, 
melly a' Barcsaiak emlékezetét parányi várromjaiban 
ekkorig fentartá (mellynek egyik kegyes földesasz- 
szonya, egy kereszt alakú zománezos arany ékessé
get, mint Barcsai maradványt, máig is kedves erek
lye gyanánt nagy becsben tartogat) jobbról Somogyit, 
a’ rosnyai püspök jóbirtokú jobbágyokkal tömött, ’s 
jó ízű pereczéről híres magyar faluját hátrahagyva, 
a' kies vidékéi Torna csinos megyeházzal ’s fürdőcs- 
kével túne szemünkbe; 's a’ mint az útmelletti fürdő
kerthez érkezőnk , annak régi mély bánatot jelentő 
bús fűzei, mintha súgták volna, hogy a’ várostól éj
szakra néhány száz lépésnyire lévő magános, tojásdad 
alakú magos hegyen épült Torna várát, vagyis an
nak romfalait, mint a’ hajdankor viszontagságainak 
bús emlékét, egy tekintésre ne hagynók. És én, ked
velt fáim' őszinte sugallásira, neki gubaszkod ván, 
az időszennyezte falaknak fordulva, komor gondo
latok közt kezdőm a’ múltat a’ jelenhez, és megfor
dítva basjnlítgatni, lelkcmen majd ez, majd amaz , 
majd ó, majd új nehézkes viszonyok villantak ke
resztül s csak jobban komorítottak; se ez, se az, se 
így, se úgy nem tetszettek az Ötletek, eszembe 
nem jutván, hogy mind ezt, tán enyészettel fenye
gető szomszédném okozta; ’s egyszer felébresztésül, 
szekerünk ollyat zottyent, hogy ugyan gondolat volt 
légyen az, melly fejemből kibukfenczezése közben nya
kát nem törte. Szinte szükségem vala a’ hökkentő 
rázintásra, mert azonnal tornai Margit juta eszembe, 
kinek férje Ildik András alatt a’ szent földön vitéz
kedvén, onnéti hűszerelmét Torna várában cként 
viszhangoztatta:

Fekete szemű szép hölgyecske!
Jlepíilhetnék csak mint a’ fecske ,

Mé" ma szülnék szemed láttára 
Ablakod’ rosféjyozatára. "sstb.
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Rajzolatok ’s példázatok.

( F ohjtatásu.J
4 .) Feltehetem, hogy tisztelt Barátom sok szép, 

legújabb találmányokról hallott ’s olvasott már egyet- 
mást, ’s így tehát csak ezen kevésről akarok itt em
lítést tenni, mit tudni szükséges. A’ legjelese bb el- 
meszijlemények egyike a’ buvárharang, mellynek czél- 
ja az: } jfgkény elmesebhen, valamint egy gömbölyűi 
födél alatt, a’ víz’ fenekére ereszkedni-Ie, ott a’ kő- 
s^uteket megfúrni, kipuskázni, lemerült hajórésze
ket- napvilágra hozni, ’s gyöngyöket, valamint más 
ritkaságokat, szedegetni a’ tenger vagy folyam’alján, 
melly harangban a’ tiszta életlevegőn ’s elég mozgo- 
helyen kivűl mindént feltalálhatni, mi illyes víz alatti 
munkálatok’ elővételére szükséges. MilJy találmányos 
az emberi elme! feltehetni , hogy nem fogják elmu
lasztani , illy búvárharangot török szomszédunk’ föld
jén is használni, hol arra valóban szükség lehet. *— 
Nem régiben olvastam azon tudósítást, hogy bizonyős 
Villeroi ingenieur Parisban, egy hajóhalat (bateau 
poisson) talála-fel, mellyel órákig leket a’ vízalatt ha- 
jókázni a’ nélkül, hogy az csak Iegkissebb mértékben 
is kártékony befolyású ^olna az ember egészségére. A’ 
hajó érczből van szerkeffetve, alkata hasonlít a’ hal
hoz , be van egészen zárva, ’s benne több személy 
nem csak útazhat, hanem le is szállhat a’ tenger’ leg
mélyebb fenekére , ’s felhozhat onnét egyet mást. Ó 
St. Quen kikötőben tőn nem régiben próbát, hol "Vil
iéről 3 matrózzal, a’ czethalhoz sokban hasonlító bi
zonyos vas masinába zárkózva, sok néző jelenlétében 
egy óránál tovább járt, majd a’ víz alatt, majd ismét 
felbukott. — Németországban a’ Bajna jobb partján 
Oppenheim várossal szemközt egy gőzmalmot épít- 
nek, hogy a’ távolabb környékben az emberek ne egy 
könnyen szenvedhessenek hiányt lisztben , mi az előb
bi esztendőkben ollykor, ha a’ malomárkok kiszá
radtak, igen kedvetlen Tolt a’ lakosokra nézve. Ha
sonló malmok’ felkészítése nem volna talán rósz ’s 
megvető Hazánkban is, mellyek’ szükségét 1834ben 
különösen lehete tapasztalni. — Értettem Barátom’ 
szavaiból, hogy még az idén gőzhajóval szándékozik



utazást tenni, ’s megtekinteni az alsó vidéket; ezen 
igen örülök, mivel sok szépet közlött már velem Ba
rátom , ’s hogy én azokat emlékezetben tartottam, 
eióbeszélem levele’ foglalatját. Sviniczánál t. i. ’s azon 
alul a’ Dunafolyam 800 Öl szélességű, ’s a’ vízfonal
ban jobbadán 12—-14 láb mély; Tricule felé az már 
keskenyebb lesz, ’s mélyebb Jucz körűi. A’ Juczvíz- 
zuhatag részint a’ folyamágyban fekvő kőszirttöme- 
gek által képeztetik, nagyobb részint pedig Jucz vad- 
folyótól nagy mennyiségben hengergetett kőgolyók 
által, mi azt okozza, hogy a’ folyamprofil neveze
tesen fogy, ’s hogy annak sebessége a’ folyam’ ala
csonyabb vízállásánál 9— 1 0  lábra nevekszrk. Ezen 
vízömletegnél főleg megjegyzésre méltó áz , ho£y a’ 
Duna’ sebessége áradásnál fogy, miVel magaskbb’ víz
állásnál , a' Kazán nevű folyamszoros'áltat okozott 
visszatorlás kevéábbíti az esést. A’ Juczi yízzöhátag’ 
mélysége alacsony víznél, csak 4—5 láb a’ fonalban; 
melly nagyobb hajók’ számára, mellyék t. i. 3 lábnál 
mélyebb merülnek: a’ vízbe, nem elégségéi. Jiácztól 
Plavischeviczáig, ’s onnan Kazánig a’ folyam álkal- 
mas minden vízmagasságnál a hajózásra. Kazánnál, 
a’ Dunafolyam, melly felül azon mintegy 300 öl szé
les még, egyszerre magas ’ameredek kősziklápartok 
által 85 ölre szoríttatik-össze, ’s mindjárt ezen fo
lyamszoros előtt áll egy magas kőszirt-tuskó, Ka!- 
nik nevezetű, melly 1 2  lábbal emelkedik a’ legala
csonyabb vízen felül. Ezen helyen igen bajos járásuk 
volt a’ vízellen menő hajóknak, a vontató útnak teljes 
hiánya miatt, melly azonban már ISSjben a’ lelkes 
Széchenyi István gróf iparja által, jobbadán elkészült 
24 — 3£ szélességgel, lepuskázása által a’ meredek kő- 
szirteknek. (jVége következéig 

R e j t e t t  szó.
1234567 Hét betűim tesznek tisztséget nagy hazafiáknak 

Volt neve e z , kit fog Hc/nnnnk gyászolni örökké.
45256 Mond röviden végsőm, ’s kedves leszek asztalo

don., mint
761 En, ámbár nincs sok besom, és szopogatni lehet csak. 

123645 Hagyd-el utóm’ éltét, ’s szoktak bort hordani bennem» 
167 Mindenik óvja magát tőlem , ’s vigyázva kerül-ki.

12345 Innen kapta nevét az egész fisztsége jeléül,
Berczy Károly.

J e g y z e t :  A' 30dtk számbeli R e j t e t t s z ó : Madács.
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H A S Z N O S

MU L A T S A G O K.
32, Pesten, április’ 20dikán, 1836.

Melczer Jakab.» * > t* . g

Ama termékeny író német és magyar nyelven 
M e l c z e r  J a k a b  született Poprádon , a’ XVI. ko
rona városok’ egyikében, Szepes vármegyében, Ma
jus’ 1(3kán 178idik esztendőben. Az attya tehetős pol
gár volt Tanulta 1794dik esztendőtől fogva a’ Kés
márki virágzó evang. lyqeumban a’ latin grammatikát 
és syntaxist M a y e r ,  Sz a b i  n a y  és N a d l e r  ta
nítók alatt, a' szelíd tudományokat (Humaniora), a’ 
latin literaturát, közönséges históriát, geographiát, 
literatura’ históriáját, anthropologiát, diaeteticát, ne
velés’ tudományát, és a’ görög nyelvet G e n e r s i c h  
J á n o s  professzortól, a’ philosophiát, mathesist,phy- 
sicát, oeconomiát, dogmatica theologiát és her- 
meneuticát As b ó t h  J á n o s  professzortól, a’ termé
szeti és polgári közönséges jogot, Magyarországnak pra
gmatica históriáját, a’ közönséges statistikát és Ma
gyarországnak statistikáját, a’ politikai tudományo
kat, a’ magyarországi közönséges és polgári jogot, 
a’ protestáns egyházi jogot, az egyházi históriát és az 
erkölcsi theologiát P o d k o n i c z k y  Ad ám profesz- 
szor- és rectortól, a’ practica theologiát (t. i. homile- 
ticát, pastoralis theologiát, asceticát) és a’ symbolica 
theologiát G e n e r s i c h  K e r e s z t é l y  prédikátor- 
és rendkívüli professzortól, a’ zsidó nyelvnek első 
kezdeteit tőlem ( mert ezeknek tanítása reám volt bíz
va , jóllehet csak 18 esztendős ifjú voltam) ’s azután , 
midőn Késmárkról a’ debreczeni collegiumba menteni, 
Asbóth professzortól. A’ nagy tudományú Genersich 
János, Asbóth János és Podkoniczky Ádám profesz- 
szoroktól igen sokat tanult; mert Melczer jó eimete- 
Jhetségű és igen szorgalmatos ifjú vala. Podkoniczky 
(ama derék historicus, statisticus, politicus és jogtu
dós) csepegtető Melczer be, mint belém ’s másokba is 
a’ hazai história és statistica szeretetét, mellyhez ha
láláig hívj maradt. ISOOdik é í  1801 dik esztendőben 
Eltn FéletztendS. 32



egyszersmind Podkoniczky nevelő intézetében paeda
gogus (nevelő) és correpetitor volt.

ISOldik esztendőben Melczer Pozsonyba ment, 
hol az evang. lyceumban még F á b r y  professzornál 
a’ philosophiát és statistikát, S t a n i s l a i d e s  pro
fesszornál a' classica literaturát, theologiát, görög 
és zsidó nyelvet, S z a b e 1 professzornál a’ mathesist, 
physicát és históriát, B i l n i t z a  rendkívüli profesz- 
szornál az oeconomiát és practica theologiát halgatta. 
Pozsonyban IVlelczer egyszersmind nevelő volt elébb 
generalis báró Salis’, utóbb generalis Fabri házában. 
Melczer Pozsonyban tudományos esméreteit öregbítette, 
‘s német költői pályafutását is olt kezdette. Négy 
esztendeig maradt Melczer Pozsonyban Az utolsó esz
tendőben kiállotta a’ Candidatorum Theologiae exa
ment, megnyerte a’ Mossóczi-lnstitoris legatumából 
az első praemiumot (jutalmat), továbbá a’ pozsonyi 
evang. cohventustói egy akadémiai stipendiumot.

1805dik esztendőben Melczer Jénába utazott. Itt 
ama híres professzoroktól: Ga b l e r ,  G r i e s b a c h ,  
Au g u s t i ,  U l r i c h ,  H e g e l ,  T h i b a u t ,  G e r 
s t e n b e r g ,  V ö l k e r ,  S mi d t  és S t a r k  tói kivált
képpen a’ theologiát, (Gabler, Griesbach és Augusti- 
nál) és bölcselkedést (Ulrichnál és Hegelnél), de más 
közhasznú tudományokar is, mint históriát, physicát, 
’s némelly jogi és gyógyászi tudományokat hallgatott, 
és a’ mineralogica társaságtól rendes tagi diplomát 
nyert. Jenában Melczer a’ tudományokban szép lépé
seket te tt; itt tanult sohasem „jurare in verba magi
stri/* Jenában kezdette írói pályafutását is; mert itt 
írta ezen kis ethnografiai munkáját: Der ungrischeZip- 
ser Sachse in seiner wahren Gestalt“ (Lipcse 1806.)

Kétesztendő után Melczer Magyarországba vis
szatért. Poprádon édes szüléinél a’ hosszú úttól alig 
nyúgodta-ki magát, midőn már Majerkába (Szepes 
vármegyében) német prédikátorrá hívatott, melly 
hivatalt el is fogadta. Itt négy esztendeig mint lelki 
pásztor híven szolgált.! 181 Idik esztendőben Kis Lom- 
niczba hívatott, mint német prédikátor, ’s ott élete 
végéig hivatalát dicsérettel viselte. Kár volt, hogy 
Melczer nem inkább professzor lett, ’s hogy mindég 
kis helységekben é lt , távol a’ nagy könyvtáraktól.
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Mégis kis jövedelméből magának szép, 's históriai 
könyvekre nézve nevezetes könyvtárt szerzett, ’s 
üres óráiban vagy a’ tudományokban az idővel elő
menni igyekezett, vagy német anyai nyelvén köl
tött , vagy különös munkákat dolgozott-ki, vagy 
értekezéseket írt több német és magyar folyóírások’ 
számára. Melczerről állítani is lehet: Nulla dies sine 
linea!

1835dik esztendőben Melczer olly szerencsétlen 
volt, hogy a’ dühösködő tűz éjjel minden házibúto
rait, szép könyvtárát és számos kézírásait megemész- 
té ’s csaknem mezítelen szabadította-meg életét. Szo
morúság miatt nyavalyába esett és Januariusban 
1836d. (eddig még nem tudom, mellyik napon) meg
holt.

Nyomtatott tudós munkái ezek: 1 . Der ungri- 
sche Zipser Sachse in seiner wahren Gestalt. Leip
zig. 1806. 8  VIII. és 1 1 2 . lap. Ezen ethnographiai 
munkácska eleven szepesi patriotismussal íratott, ha
nem egyszersmind dagályos (schwülstig) poétái pró
zában , ’s tellyes históriai ’s más hibákkal. Engel ezt 
a’ Hálái literatúrai újságban igen keményen (szokása 
szerint) rostálgatta, én pedig az austriai literatura’ 
évkönyveiben (Annalen der Österreichischen Litera
tur) szigorúan ugyan, de mégis azon kéméléssel, mel
lyel a’ kezdő írónak engedni illik, bíráltam. Melczer- 
nek vagy nem esett értésére, hogy Engel ’s én első 
munkájának recensensei voltunk, vagy szelíd Cha
raktere szerint a’ megbírálást nem vette rósz néven 
’s igazságát érzette, elég, hogy Engel eránt históriai 
írásaiban mindég tisztelettel viseltetett, *s hogy enge- 
met azután is mint azelőtt barátságosan szeretett. Tu
dós Schwärmer Márton ( maga Szepesi német-ma
gyar) statistikájában Melczernek szepesi Szászáról ezen 
helyes Ítéletet hozta (I. Theil. 134. lapon): „Der un- 
grische Zipser Sachse in seiner wahren Gestalt, von 
Herrn Jac. Melczer, Leipzig 1806. 8 . wird wohl 
nach9 Jahren, e n t b l ö s s t  von den F a r b e n  d e r  
P o e s i e ,  und in n ü c h t e r n e r  P r o s a  von neuem 
dargestellt, sich sehr verändert zeigen.“

2. Ungrischer Plutarch, oder Biographien merk
würdiger Personen des Königreichs Ungarn und der



dazu gehörigen Provinzen von Kölesy und Melczer.
4. kötet. Pesten 1816. 8 . Magyar nyelven is nyom
tattatott. Ezen munka, melly nek mintegy felét Melczer 
írta, sokkal jobb, mint az első, de mégis sajnálni 
kell, hogy biographiáiban is poétái prózával élt.

3. Der graue Hans, ein Lesebuch fiir Landleute 
Pest, bey Trattner 1816. 8 . Kár, bogy ezen könyv
ben számtalan nyomtatási hiba fordul elő, miért a’ 
német földmívelőkre nézve majd egészen használha
tatlan.

4. Gedichte von Jakob Melczer. 2  Bändchen. Kas
sán, Wigandnál 1822. 8 . Melczer könnyen verselt ’s 
gondolatai többnyire szépek ’s szívrehatók voltak, 
hanem versificatiója ’s nyelve nem volt hibátlan ’s 
mindég helyes, rímei sokszor tisztátalanok voltak. 
Melczer nem volt n a t u s ,  sed f a c t u s  poéta, ’s 
róla azt lehet állítani, mit Horátz mond (Serm. lib. 
satyra 4.)

„Neque enim concludere versum 
Dixeris esse satis: neque, si quis scribat, uti nos; 
Sermoni propiora, putes hunc esse poetam;
Ingenium cui sit, cui mens divinior, atque os 
Magna sonaturum, des nominis huius honorem.“

5. Merkwürdige Erzählungen aus der Geschichte 
der Magyaren. Kassán Ellingernél 1825. 8 . 229. lap. 
Sunt bona mixta malis.

6 . Biographien berühmter Zipser von Jakob Mel
czer. Kassán, Ellingernél. 1822. 8 . 337. lap ítéletem 
szerint Melczernek leghasznosabb történeti munkája.

7. Topographische Beschreibung des Zipser Co- 
mitats. Csaplovics János úrnak e’ czímű tárában:To
pographisch-statistisches Archiv des Königreichs Un
gern, Ildik kötetben, 288dik és köveik, lap. Megje
lent magyarul is a’Tudományos Gyűjteményben. Ezen 
topographiai és statistical leírása Szepes vármegyé
nek, ugyan nem hibátlan, de még is igen használható.

8  Több alkalmatossági költemények, p. o. Am 
Vermählungstage des Herrn Johann Grenczer, mit 
Mademoiselle Elisabetha Glatz, den 9 Nov. 1807. 
Leutschau 1807. 8 . Ode an Seine Wohlehrwürden, 
Herrn Andreas Jonas Czirbesz, verdienstvollen evang. 
ersten Prediger in Igló und würdigen Senior der XIII.
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Zipser Städtischen Fraternität, nachdem er das L. 
Jahr in seiner Amtsführung zurückgeiegt hat Leut
schau 1807. 8 ; Elegie auf den frühzeitigen Tod der 
Frau Johanna Wilhelmine Rumy , gebornen Mitterer. 
Leutschau 1808. 8. Elegie auf den Tod Seiner Wqhl- 
ehrwiirden, des Herrn Daniel von Cerva, verdien
ten evang. Predigers zu Käsmark. Leutschau 1808 S./stb.

9. Igen sok históriai, ethnógrap'hiai, topográfiái, 
statistikai ’s más biographiák és költemények, ezen 
czímű' folyóírásokban : Pester Damenzeitung,: Press- 
burger Unterhaltungsblatt, Kaschäuer Wochenblatt,, 
Hesperus von André, Panrfonia, Iris , Mnemosyne 
(íembergi folyóírás)* Kaschauer Bote von ,ynd für 
Ungern , Spiegel, Tudományos Gyűjtemény, Felső 
Magyarországi Minerva, és4,a’ Kassai német ezen ezf- 
mű kalendáriumban * der vaterländische Pilger 
Ungarn. A ’ Tudományos Gyűjteménynek és a’ Mir 
r.ervának számára küldött közleményei németül.vol
tak írva, ’s mások fordították^ adtokat magyarja; 
mert ámbár Melczer a’ magyar könyveket értette;, 
magyarul írni, valamint beszélniltom. tudott, gnert 
ifjú korában a’ magyar nyelv tanulására nem "volt 
alkalmatossága.

Ámbár Melczernek hazánkat illető történeti m ó 
káiban és értekezéseiben nevezetes hibák találtatnak» 
mégis szorgalma csudálatra és köszönetre méltó, ki
váltképen ezen tekintetből, mivel Falun lakott é$ csak 
tulajdon könyvtárát használhatta, nem pedig okleve
leket ’s más kútfőket, sem nagy könyvtárakat.

Kézírásban nála általa kidolgozott többféle Ji i t̂ó- 
riai munkák és értekezések (nevezetesen a’ magyar 
egyházi históriára tartozók) és német nagyobb kedte- 
mények, p. o. „Iphygolides und Myrene, ein Fljrtea- 
gemälde in 6  Gesängen“ hevertek, mivel kiadó könyv- 
árosra vagy maecenásra nem talált;; ezen kézírási 
1835dik esztendőben könyveivel együtt a’ lánginak 
prédái lettek. V, , M; (l.

Melczer nyílt szívű ’s jó indnlatú férfi vala. A’ 
házasságban nem igen boldog volt.

Nyugodjon békével!
Sit ei terra levis et molliter eius ossa cubent I'

Rumy Károly.
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Rajzolatok 's példázatok.
CVege.J

5.) Tudva lesz Barátom előtt, hogy a' neveze
tesebb magyarországi tengerikikötők: Fiume, Bucca- 
r i ,  (is Portoré, 's hogy oda évenként számos idegen 
hajó érkezik-meg A1 tengerihajók főfelosztásukra néz
ve vagy kereskedőhajók, vagy pedig hadihajók. A’ 
kereskedési hajókat következő 4 klassisra lehet fel
osztani: 1 ) hajók, mellyek az óceánra mennek, s 
mellyek az európai tengerkikötőkben létező kereske
dési hajókat teszik. Ezek 150 egész 500 tonnát hor
doznak (1 tonna =  20 mázsa), ’s 14 egész 17 láb
nyira merülnek a' vízbe megterhelten, teher nélkül 
pedig 7—9 lábnyira. 2) mindazon hajók, mellyek 
4— 6  lábig süllyednek a’ vízbe, 's 15—120 tonnát 
hordoznak. Ezek részint a' nagy cabotage*hoz tartoz
n a k , részint messzebbi útazásra is. 3) hajók, mel
lyek 2—3 lábnyira merülnek a’ vízbe, ’s 3—20 ton
nád >al terhel véli; ezek a’ kis cabotage-hoz, vagy a’ 
tengerparti hajózáshoz tartoznak, melly Porto-Robaz- 
tól Istriában, csak Carlopagó-ig terjed. 4) hajók, mél
lyé k csak \  — 2  lábnyira nyúlnak a’ vízbe, ’s mél
lyé knél rendszerint nincs árboczfa, mit azonban a’ 
kei ivező szélnél fellehet állítni; ezek csak a' magyar 
tenger kikötőkben tartózkodnak, ’s csupán földter- 
metfíztvények’ hordásával ’s a’ halászattal foglalatos- 
kodlnak. — Tulajdonságai a’ tengerkikötőknek ezek: 
a) ’hogy mindenik uralkodó szélnél, a’ hajók bátran 
bér nehessenek a’ kikötőbe ’s ismét eltávozhassanak, 
b.) elegendő mélységük legyen, valamint hogy a’ 
kei reskedésre szükséges intézetek fenálljanak, ’s a* 
kil Kötők elég térségüek legyenek, c) hogy a’ kikö
tői inéi a’ horgony fold jó legyen, melly okozza, hogy 
az által bátorságosítvák a’ hajók a’ szélvész ’s a’ ter
ge r ’ hullámai ellen, d) a’ szükséges kényelmen ki
viül, édes víz találtassék ott a’ hajós személység’ szá
mi ára. e) hogy a' kikötőkben policziai bátorság ural- 
kc »djék. — A’ szaván , melly folyóvíz legközelebb fek- 
szi ik a’ tengermelléki tartományhoz, azon akadályok’ 
ell hárításául, mellyeket Sziszekig tapasztaltam, hol 
t. i. a’ Culpa folyóvíz, melly Merslavoditza hegyből 
ve ivén származását, Karlstadttól, hol felvéve a’ Mres-
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nicza folyóvizet, ide foly, vele egyesül, — egy hír. 
hajózási intézetet óhajtanék, hasonlót a’ Dunán lé
vőkhöz , mellynek iparja által, rövid idő alatt az ér in
tett hajózási akadályok, kőszirtekből 's effélékből ál
lók, hihetőleg megszűnnének, legalább keveshül- 
nének.

6 .) Túráiban létemkor megtekintém a' della Su- 
perga nevű egyházat, Ivara architektus1 remekjét, 
melly sz. egyház Turinon kívül magas dombon áll 
a1 monostorral együtt. Az egyház szárnyékival helye
sen emelkedik a' 2  harangtorony, mellyek a' nagy 
kuppolával harmóniában állanak. Az egyház* hom
lokzata egy porticusból áll négy korinthi oszloppal 
ellátva, mellyek a' nélkül hogy igen tisztán dol- 
gozottaknak neveztethetnének, a' többi résszel jól meg
egyeznek, ’s ennélfogva ezen nagy épület egészen az egy
ség érdemével bír valamint az épület1 tömegire, úgy a* 
kuppolára nézve is. Valamint a' kúp’ gömbölyüsége, 
úgy az egyház alapjának összeillesztése azt okozzák, 
hogy ezen építvényt a1 jobbak közé számlálhatni. Szi
lárdsága ezen műalkotványnak az egyszerűséggel pá
rul, mellynél mind a1 mellett is a1 csinosság nem hi
bázik , a1 szerkezet pedig, mellyet ezen épület mu
tat, a1 műgyakorlónak elegendő oktatást nyújt, mi
kép kellessék bánni hasonló épít vények1 létesítésénél, 
s mellyet a* későbbi művészek valóban hasznukra 
is fordítónak. A1 kuppola1 átmérője belül 56, kivűl pe
dig 80 láb. — Megtekintvén Párisban a1 Sz. Geno
veva egyházat, melly Pantheon nevezet alatt ismére- 
tesb, Soufflot architektus1 remekjét, mondhatom, hogy 
plánuminál csudálni kell a1 nagy symmetriát a1 beosz
tásban , 's részvétlen meg kell vallani azt, hogy sem
mi nem képes mutatni valami nagyobbat, mint 4 
hasonló nagyságú templomhajó, mellyek közepeit egy 
nagy kuppola1 körvonalával egyesítvék egymással. 
Ha az architektúrái ízlést, 's az egyház belső el
rendelésének charakterét vizsgáljuk-meg, abban csi
nos 's változó stylt találunk, mellyet szívesen dicsér
nénk 's még magasztalnánk is , ha azt valamelly köz
gyűlésháznál találnék, mellynek arányzata megenge
di az építőművésznek a1 formák és mezők1 változá
sit, mellyek művészete nyelvében a1 vidámság és
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orom kinyomásává lesznek; ellenben egy sz. épület
nek egészen más behatást keli szülni. A’ vonalok 's 
detailok’ nagy egyszerűsége, a’ formák’ szigorúsága, 
az oszlopközek’ tömöttsége, takarékosság az ékesít- 
vényeknél, — éppen az, mit egy sz. egyház1 meg
kíván , ’s mit a’ Sz. Genoveva templom nem mutat- 
hat-fel. Azt volnánk hinni kéntelenek, hogy ezen 
compositiónál főszempontja az architektusnak oda volt 
függesztve, talentomát megmutatni, ’s hogy. ő ennek 
egyedül áldozott-fel minden mást, mit szívesen kö- 
vetnek-el sokak illy szabad projectumoknál, mel- 
lyeket a’ művész úgy tekint, mint képzelő erejét a’ 
gyakorlatoknál. —- Ha ezeknél fogva Souffllot’ épület 
emlékét ezen szempontból vizsgálat alá vesszük, azt 
látjuk, hogy ő mindenből akart valamit alkalmazni, 
például hajójinál isolált oszlopokat, ’s mind a’ mel
lett is boltozatokat faragott kövekből; egy kuppolát 
hármas ivezettel, kívül isolált oszlopzattól körülfog
va , melly által, ő ezen tekintetből véve, még a’ 
londoni Sz. Pál egyházat is felűihaladá; emlékének 
végzeténél egy" portált oszlopokból állót, magasabbat 
hogy sem a’ Pantheonnál lévők Romában, ’s minden 
más előbb készültnél. Mind ez azonban nem történ- 
hete-meg sok tévedés nélkül. így láthatni belől a’ 
templomban egyesen álló (isolált) oszlopokat, mel- 
lyek semmit sem hordoznak, ’s kőboltozatokat, mel- 
lyek’ syámoszlopai a’ külső falakban elrejtvék; ezen 
gömböly nyílásokkal keresztül tört boltozatoknál sem 
egység nincsen, sem pedig nagyság, ’s a’ könnyűség’ 
hibája mutatkozik mindenütt, melly az emlék’ cha- 
rakterével rosszul egyez-meg.

Novak Dániel.
R e j t e t t  sző,

Csak a’ szépnem’ kezeiben 
Ha rczolunk mi szüntelen ,
Noha érczből készíttetünk 
Sebet senkin sem ejtünk;
A’ harcz mentül tüzesebb,
Az ellentállás csekélyebb,
Haszon foly az egészből 
Fegyverim öt nyomából.

Szabadkáról Therézia.
J e g y z e t :  A’ didik számbeli R e j t e t t s z ó : Kultsár.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G OK.
3 3 .  P e s t e n ,  április’ 23dikán, 1 8 3 6 .

R e m e t e *

F.gy vadonba érkezik a 7 
Szegény remete ,

Nagyrahntót széli belőle 
Magos termete.

Szive volt itt kalauza,
. ’S oda érkezett,
Hol a’ kegyelmes ég ellen 

Nagyot vétkezett.
Tévédé« ő ,  ’s észre hozza 

Egy lepke madár,
Feltekint, ’s előtte gyászol 

é Egy elpusztult vár.
Szemmeredve álmélkodik,

Vére jégre hűl,
Szívdohogva egy mohfedte 

Barna romra dűl.
Ottan néma fájdalmának 

Zápor könnyeit 
H ullatja, mint kínos élte’

Kinosb jeleit.
Keseredés Ül orczáján ,

Bánat ö le li ,
A’ szívrepesztő búkat itt 

Nagy számmal nyeli.
F e lk e l, de az uralkodó 

Bal sors komorul 
Visszanyomja, *s kéntejen a’

Gyász kőre borul.
Megrendül az egész élet 

Tetemeiben ,
’S kétségb’esés sötétedik 

Nagy szemeiben.
A’ kín végre, melly bűnhődik 

Benne képtelen,
Első Fe'lesxlendő. 33



Hlyen panaszokra oldja 
Nyelvét hirtelen :

„Mint sirjam-ki rósz lelkemct?
Uram teremtőm!

Bár hova tűnjek , bosziít kér 
Lelkemen a’ vér,

’S ostorodnak láthatatlan 
Súlya utolér.

Vétkeztem , nem tagadhatom ,
Mert vért ontottam! 
egy bonthatatlan szentséget
Tőrrel bontottam.“ ------- —

A’ kín ismét elszakasztá 
Szollá hangjait,

’S borzadozva látja régi 
Vára’ romjait.

Ura volt ő hajdanában 
Még szerelmének,

’S haragjának zabolái 
Nem gyengfilének.

De mihelyt a’ határon túl 
Lépett e’ kettő ,

Örömének nyitva ált a’
Gyászos temető.

Mert hölgyének , ki Gyulában 
Örömet le le ,

Gyilkosa lön , ’s Gyulára is 
Halált emele.

’S mind a’ kettő áldozatja 
Lön haragjának,

’S Gyula rokoni ellene 
Fegyvert fogának.

Halomra is omlik a’ v á r ,
Vára Csákinak ,

Ki fénnyé volt Mátyás király’ 
Nagy bajnokinak.

Ekkor az alacsonyságnak 
Gyáva fia le tt,

’S minthogy a’ bűn’ lángja benne 
Szívet égetett:

Egy remeteköntöst öltött 
Búsan magára ,
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Eltänt, ’s vadak’ palotája 
Lett büszke vára.

Több évekig sorvadott ő 
A’ bűnbánatban,

Lakját tartá a’ Bánhidi 
Sűrű vadonban.

Most a’ sors őt vágya ellen 
Ide tévesztő ,

Hol élete’ gyönyörjeit 
A’ sors emészté.

Vizsgálja egy sirhalomnak 
Emlék szobrait,

És olvassa szépen vésett 
Arany sorait:

„Gyula , Terka két jó testvér 
Béke köztetek,

Kik Csákinak tőrje által 
Hamvak lettetek!

Szenved ő hosszú időn át, 
Szenved értetek ,

Míg bűnös lelkét kiadja 
Itt fölöttetek.“ —

„M it míveltem én dühös vad? —* 
Széli — nagy teremtő! 

Testvére volt Gyula nőmnek ?
Kemény büntető!

Háh , minek tart többé a’ föld 
Színe engemet !

Te nagy ég! vedd, és itéld-meg 
Bűnös lelkemet,“

Ekkor a’ kín’ háborúja 
Benne felzajult,

’8 ez életnek karjaiból 
A’ sírdombra hullt.

Itt az átok utolérte,
Föld megrendüle,

Es a’ vár’ egy tornyos romja 
Reá gördüle.

Most a’ kövek, mellyek védék 
Őtet egykoron , 

Megnyugosznak tetemének 
Porán komoron.
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Ä  ,, Spinnerin am Kreuz*( Becs mellett.
15.98dik esztendő Majus hónapjának 29dike vala 

a/mi Hazánk’ történetiben nevezetes nap, m ellen 
S c h w a r z e n b e r g  A d o lf  és P á, 1 f f y M ik ló s  
válogatott hadsereggel véletlen megtámadák G y ő r  
várában a’ renegát A li  basát, ki ott magát teljes 
bátorságban gondold. A’ wallon B a b a c o u r t  a’ ka
pukat petárdákkal yetteté-fel, ’s a’ Törökök’ nagyobb 
része kétségbe esve állván-ellen a vízikapunál hulla- 

.el, míg más része sf vár’ sánczairól alárohant. G y ő r 
meg vala szabadítva , ’s ezen hőstett iktatá a’ Schwar
zenberg nemzetség’ czímerébe a’ hollót, Győr’ német 
nevét. Ennek emlékezetére parancsold II. Rudolf csá
szár, hogy halmokon ’s keresztútakon kő emlék- 's 
hálaoszlopok emeltessenek e’ következő felírással, 
inellyet nem régiben a’ „Spinnerin am Kreuz-on még 
olvasni lehetett:

,,8agt Gott dem flerrn Lob und Bank,
Dass Haab ist kommen in Christenband »
O Christ wenn Du das Kreuz, siehst,
So sey Gott Dank in dem Fürgang 
AVegeq der edlen Festung Raab.
Die uns der Türk hat drungen ab»
Im S$pt. 94 — — Wieder
Aber in‘98 . —? “  — — .
ltn Martii wieder einnehmen lahn
Sey L ob , Ehr und Preis im höchsten Thron.“

Néhány illyen oszlopokon még ez is olvasható 
volt: „Adolph von Schwarzenberg.“ Egy ezen em
lékek közéd ama csaknem 40 lábnyi magos goth osz
lop, Krisztus’ kínszenvedésivei régi képfaragói divat 
szerint ékesített, ipeMynek csúcsa motolla forma ke
reszten végződik. Ezen emlékoszlop a’ köznép’ nyel
vén „Spinnerin am Kreuz“ nevet visel, ’s mintegy 
oranegyedi távolságra Bécs’ 'Mützleinsdoríl vonala e- 
lőtt, a belső Ausztria és Styria felé vivő út’ jobb ol
dalán azon helyen emelkedik, mellyről a’ császári vá
ros környékével együtt egész pompájában lűnik-fel 
a nezo elebe.

Némi regék ’s szájról szájra szállt mondák mind- 
azáltal ezen emlék’ nevét más történetből származtat-



ják Egy azt mondja, hogy ezen kőoszlop nevét egy 
szorgalmatos, fonó ’s hív nőtől kapta, kinek férje a’ 
távol harczban küzde, míg amaz titánná otthon mun- 
ka ’s imádság közt epekedett. — Egy másik monda 
azt állítja, hogy ezen emléket egy bécsi polgár emel
tette volna a’ haláltól lett megmenekvéseérti hálából. 
Ugyanis ő egy gyilkossággal vádoltatott, ’s a’ gyanú 
reá olly nagy vala, hogy halálra Ítéltetett; a’ mint a’ 
vesztőhely felé ezen helyen keresztül vitetett, a’ so
kaság közűi hirtelen egy „megálljatok“ szó harsoga, 
’s egy ember lépe-elő megvallva, hogy ó a’ gyilkos, 
és csak amannak újságkivánását akará megbüntetni, 
ki ő előtte azt nyilatkoztató , hogy szeretné tudni, mi
csoda érzések közt lehet azon bűnös, ki a’ vesztő-? 
hely felé vitetik. — Némellyek nevezetét egyedül a' 
goth ékesít vényektől származtatják, mellyek a’ pók^ 
halóval hasonlítattak-Öszve,’$ azért neveztetett „Spin- 
nenkreuz ‘nak. — A’ szónyomozók azt mondják, hogy 
valamint a’ Fábiánéból B ia n a  lett, úgy talán az; 
ausztriai köznép’ ezen kimondása: „s Wiana Kreuz“ 
, Spinn’ am Kreuz“ és végre „Spinnerin am Kreuz“*« 
változhatott.

Utazási töredék levelekben,
Tavaszhó 3kán, 1836.

Mit gondolsz édes barátom? ha a’ sors mai idő
ben a’ házasokat egymástól olly messze földre eltávo- 
lítaná, vál jon keletkeznék-e sok illy hűség szülte sze
relem dalocska? Miért nem; — űgy-ei Most is csak 
úgy virágzik a’ hűség boldogító fája, mint akkor,— 
midőn ennek fontolgatásán mélázgatnék, így kiálta rám, 
az úti társaságnak egyiké: „ B e s z é l j e n  már az ifjú úr 
is valamit no, ne meredezzék annyira arra a’ füstös, 
várra; úgy sem igaz a’ mind, a’ min gondolkozik 
olly mélyen»“ ’S így akaróm, vagy nem, gondolat 
cserélten kelle magamat a’ többséghez alkalmaztat
nom. Felnyitók hát most az anekdoták’ szelenczéjét, 
egy szívvel lélekkel csak úgy szórtuk egymás elébe 
a" sok kaczagtató. aprólékokat: a’ többi közt tán nem 
lösz érdektelen egyet ide iktatni, minthogy szerintök 
ép a’ helyszínén történt. Néhány évekkel ez előtt 
Tornán egy Haburák nevű szökevény katona akasz»
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taték-fc!; kevés idő múlva egy ardói szegény ember, 
ki feleségével hátikasban liosnyóra tojást szokott hor
dani, arra útaztában elesteledék, és épen Haburák 
bűnfájának átellencben álla-meg pipára gyújtandó; mi 
nem kevéssé boszontá a’ jóval előbbre haladó félénk 
nőt, ’s imígy kiálta vissza: ,,Ugyan az Istenért mért 
nem siet már kend jobban no! majd igen elkésünk.“ 
— ,.Ej! ne félj semmit édes feleségem, majdcsak 
elballagjunk isten segítségével, még elébb rá is akar
nék gyújtani és Haburáktól tüzet kérni — úgy-e Ha
burák ad kend egy kis tüzet?“ — szóll emberünk. 
„Adok bíz én szívesen, csak várjon kend“ — Ion a’ 
felelet. Bezzeg! nem zsákkal ijeszték a’ nyúllá vált 
tűzkérőt, szaladt nőjével együtt, a’ hogy csak bírt; 
de hogy is ne szaladt volna, mikor minél jobban fu
tott, annál jobban hallatszék: itt a1 tűz no, itt a’ tűz. 
Szegény ember! szegényebb tojások! ti ugyan nem 
bittétek volna, hogy egy részeges asztalos , — ki, mért, 
mért nem, az akasztófa alatt guggolä, — pajkos tréfá
jával úgy tönkre silányítson! Az időnek illy vidor 
használásában annyira elmerülénk, hogy alig vevők 
észre, hogy a’ jó útaival méltán dicsekvő kis Torna 
megye egyik keskeny völgyén, már egész a’ híres 
darázskőbányáju görgei határig haladtunk. Az esső 
egyre szakadt, a’ csevegők egyre csevegtek, én pe- 
dig egyre fészkelődék — mert már a’ borsózásig hide- 
gíté átázott köpönyegem egyik (de nem a’ nagyné- 
ne felőli) ódalamot, — ’s szinte jól esett, hogy a’ ko
rom színű est’ komor parancsa Almás falu átellené- 
ben lévő zsidó csapszék előtt megállíta. Itt az ország 
útja a’ kőszirtes hegyódalból lévén kivágva, kigon- 
dolá, hogy szekerünk a’ borzasztó mélység, melly az 
út bal széle alatt leselkedve tátoga, leges - legszélin 
álljon? Úgy volt pedig! ’s az én szeretett bajtársom 
épen a’ felől akarván Jeszállni, már lábait lenyújtva 
egyedül karjain csüngött, hogy bakként szörnyűt u- 
gorva az enyészet’ bús honában találja-fel vitéz módra 
éji szállását,’s ha a’ helyismerők sikoltásaikkal meg nem 
gátolják, a \ kaján sors, minden búcsü-szó nélkül, 
örökre elválaszt vala egymástól bennünket. Ennyi 
haj viszonyok’ szerencsés legyőzése után , jó est-ebédJ 
készíttetés reményével betérőnk a’ fogadóba, ottan az
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édes enyhület’ megújító jótéteményeit mi hamar él- 
delendők; de ám a’ bő bárson nadrágu haszonbérlő, 
„mije van?“ mohonni kérdésünkre, rögtön ezen rö
vid , de bontatlan feleletével: „nincs egyebem kenyér, 
’s túrónál“ juttatá eszünkbe azon keserű közmondást, 
hogy nem jó az embernek, bár milly éhes legyen ; 
is, előre túrós galuska várakat képzelni, mivel annál 
nehezebben esik osztán egy kis száraz kenyérrel ’s 
penészes túróval megelégedni. ’S ennek is rajtunk kel
letett bebizonyulni! Hozzá fogánk hát száraz lako
mánkhoz, ’s nyámmogtunk az akaratos falatokon, 
mint valamelly szemérmes menyasszony; hogy pe
dig már egész formáját megadjuk vendégségtelensé- 
günknek egy iccze bort is hozatánk, miután azt lassú 
eddegéiés közben, bár erőltetve, de tisztességgel, 
elköltők, (örülvén egyszersmind, hogy elfogyott) 
ezen rövid szóváltással: „No, ma ugyan sok ért ben
nünket.“ ,Az igaz; tán majd kedvezőbb leénd a’ hó
napi nap. 4 „Meglehet“ , — egymásnak édes nyugalmat 
kívánva, barátom a’ szoba talaját elborító vásári 
embertömeg közé, én pedig a’ kemencze melletti 
lóczára vagy padkára, lefeküvénk. Sokáig álom nélkül 
forogtam a’ puszta száldeszkán, melly minden mocz- 
czanásra alábicczentéssel ijeszte, míg egyszer aztán 
vesztemre mély álomba merülve azt álmodám, hogy 
meghaltam, és koporsóban síromba már le is eresz
tettem; azonban a’ rám húzott fedezendő hantok’ zu- 
hogásira feléledvén, a’ mint hogy álmomból fel is 
ébredek, vagy inkább rettenék, azonnal elkezdőm 
iszonyatos első mámoromban szemeimet keményen 
dörgölni, orrom’ kíméletlenül húzogálni, gondol
kodó ligyelemmel halgatózni valami nesz után, mi ál
tal megtudhatnám hányadáni létemet: ha váljon al- 
szom-e, ébren vagyok-e? mi-eí hogy-e? Ne add Isten 
hogy tisztába jöhettem volna!

Azon borzasztó érzelmet csak költő, gazdag tollú 
költő lehetne képes egész nagyságában lefesteni, melly 
engem meglepett, mikor akármerre próbáltam tapin
tani, mindenfelé deszkát éré kezem. Nosza most! 
teljes egész erővel rugdalózni (még pedig nem úgy 
ám mint az egyszeri diák) vélt koporsóm ódalain két 
öklömmel zörömbölni, torkomon meg a’ kétségbeesés
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tompa moraját egyre kizúdítani; melly különféle 
hangzatokból hogy minő furcsa harmónia keletke
zek, már csak abbul is képzelhető: hogy a’ mély á- 
lomba merültek közűi többen felijedve, ki ajtónak, 
ki ablaknak rohant, ki meg az asztalt dűté*fel kotró- 
dása közben; míg végre a’ csapiáros (ki fiai szörnyű 
sikoltásira felébredt) szinte nagy ijedten lámpát 
hozván, engemet halál veritékest az üres lúdhízlaló 
ketreczből ( mellybe annak fedele, mellyen fekii- 
vém, engem álomba meriiltet bele bicczente) kiszabadífa. 
’S így a’ sírbúi feltámadtan virrasztóm iilive át az éj
szakát, tűnődve azon , hogy állom-ki Pozsonyig, ha 
mindennap’ ennyit kelletik szenvednem, ’s még éjjel 
sem lehet csendes nyugalmam! Hanem fel is tevéin 
magamban, hogy soha többé, ha csak kerülhetem , 
Pénteken útra nem indulok; nem én; de még rósz 
bort sem iszom ám éjszakára többé.

így telt tehát el az első nap, kővetkezénd a’ má
sodik.

Ormait-
A n e k d o t á k .

„Jó reggelt szép szüzecském! “ így rdvözlé egy 
reggel X. úr barátnéját — „óh ! hogy mondhatja azt 
X. ú r! “ — feleié a’ „szűz“ szón megdöbbent szép — 
„hiszen az már nincs divatban ; hanem: Kisasszony!“ 
Engedelmet kérek tehát kisasszonykám! szollá esdek- 
lőleg X. ú r , — „ha nem taláitam-el; hiszen az én 
időmben úgy szokták.“

„Találja-el ifjú uram! hová szól ez a’ levél“ 
kiáltja messziről a’ levelet vivő paraszt a’ nagyon tá
vol sétálva tanuló ifjúnak, ki az írást olly messziről 
cl nem olvashatván, „nem tudom“mal felelt, mire a' 
páraszt így válaszolt; „látja, én írást sem tudok; 
mégis tudom hova szóll.“

Simon Ferenc%.
R e j t e t t s z ó .

, Érdekes hatású öt betű az egész ,
Mert általa közre munkálhat bor, és ész;

Sőt kelendő lévén szegény, ’s diízs házaknál 
Fő és láb nélkül is kényelmesen használ.

Bernát Gáspár.
J e g y z e t :  Ä  32 dik számbeli B e j t  e t t t x ó :  Köt bt ük.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .
3 4 .  P e s t e n ,  április’ 27dikén, H 8 3 6 .

Tek. Bihar vármegye Rétidéig Beöthy Ódon 
Országgyűlési követ úr képe élet beli nagyságú 
mássának gyűléseik nagyobb teremébe való f e l - 

fiiggesztését határozván , a tisztelt követ úr
tól következő levelet vették:

Tek. Karok és Rendek ! — Az elenyészett év dec. 
14kén tartatott, és e. alispán úr által közlőit közgyű
lési végzésből elérzékenyedett hálával értettem-meg 
azon határozást, mi szerint a’ T. Rendek képemnek 
életbeli nagyságú mássa gyűléseik nagyobb teremébe 
való felfüggesztését kegyesen elrendelni méltóztattak. 
Ezen kegyesség lelkem mélyére hatott, és keblemet 
bár milly fáradozásra, és tűrésre edzve, mennyei ér
zéssel tölti-el. A’ T. KK. atyai kegyességének  , és ha
zafiul lelkesedésének érzem nagyságát, de érzem egy
szersmind ön telteim parányi voltát is. A’ jutalmak 
legdicsőbbike az, mit hazafiak adnak, mert ezt nem 
egyesek önkénye veti kegyelemként oda, az azért 
sovargóknak; mert ezt szabad férfiak szabad akaratja 
adja, ’s nemzet szenteli naggyá; de éppen mivel ez 
a’ jutalmak legdicsőbbike, azért tárgyai is csak dicsők 
lehetnek. Hol a’ szigorú kötelesség végződik , ott 
van kezdete az erény szülte érdemnek. Mi marad en
nek, ha amaz nyeri már el azon pályadíjt, melly 
csak a’ küzdés edzette erényt, csak a’ kötelességen 
túl és felyűl haladó áldozatokat illetheti? — Fenn, 
és magosán kell a’ nemzeti jutalom dicső koszorújá
nak függeni, hogy csak fáradság, küzdés, legelszán
tabb , feszültes törekvés érhesse azt e l: — becsét vesz
ti, ha a’ mindennapi pályán haladók is kényelmesen 
juthatnak-fel ahoz. Én három évet túl haladva a’ T. 
RR. bizodalmával megtisztelve kötelességem te ljesí
tésére fordítám minden igyekezetem, és ezen köteles
ség teljesítése az , — de csak is az — m it, ha erőm 
akaratomnak hív segédje lehetett, tettem. Illy tett, mi
nek ellenkezője szoros büntetést érdemelne — nem ér- 
Eltő Féletxlendő. 3 4



clemelhet kitüntető jutalmazást, és a1 szűk körű tet
tért a’ T. RR. helybenhagyása hő jutalom vala. — En
gedjék a’ T. RR. hogy e’ szép jutalmat nyugtató Ön
érzésemmel együtt, mint legdrágább kincsemet, de 
igaz keresményemet tarthassam-meg keblemben , és 
ne legyek kéntelen meg nem érdemlett jutalomért pi
rulni. — Valaki képének köz gyűlések teremében tör
ténő helyhezése olly fény, olly dicsőség, minél több, 
polgárt, hazafit, bajosan sugározhat körűi. Nem pél
dátlan ez ugyan Hazánkban, de azon tisztes férfinak 
ez osztály része, ki nyólez országgyűléseken volt a1 

Haza ügyének felszentelt bajnoka, ki a’ fenyegető, 
’s incselkedő próbákat kiállva, egy hosszúra terjedt 
munkás élet számos évein keresztül szerezhetett és 
szerzett érdemeket. Nekem engedjék-meg a’ T. RR. 
azon őszinte ’s elhatározott nyilatkozást tennem,hogy 
szemérem okozta keserűséggel epésítené keblemet ezen 
fényes megtiszteltetés. Mert nem szégyenít, nem gya- 
láz semmi annyira, mint a’ nem érdemlett megtisz
teltetés , és jutalom. Reményiem, nem fogják a’ T. RR. 
reám mérni azt, mi alatt roskadnom kellene, ’s nem 
fognak illetni olly fénnyel, mellynek tündöklése, *s 
melege isteni, de engem emésztve égetne. Hogy te
hát képem a’ megye teremébe függesztessék, azt kén
telen vagyok mély tisztelettel, de elhatározottan el 
nem fogadni, — de ha a’ T. RR., ha szeretett polgár
társaim , és rokonim képemet keblekbe méltatják 
egy helyre — az édes örömöt fog reám árasztani, mert 
létemmel van azon tisztelet öszveolvadva , mellyel 
öröklök a’ T. KK. és RR. kegyes, és jó uraimnak 
alázatos szolgája Beöthy. Ödön.

Utazási töredék levelekben.
Tavaszhó 4kén, 1836.

A’ tegnapinál sokkal szebb napot Ígérő reggel* 
arany viradtával, megtekintvén elébb csaknem ha
lálra ijesztő kelepczéinket, ’s azon víg vetélkedő e- 
nyelgések között: hogy a’ kiállott kisértetek után, 
váljon mellyikünkét illetné már a’ diadal - koszorú t  
ismét új kedvel ’s erővel kezdők meg folytatándó 
utunkat; lassacskán mozogván szekerünk felfelé a* 
híres szoroskői úton, (mint Torna megye és gr. And-
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rássy Gy. egyik fő emlék-ékességén) azért is annál 
hosszasb gyönyörködéssel vizsgálgathatók az annak 
előtte rabló {mnyikok rettegtető fészkét, most pedig 
a' bátorság Icgkellemetesb útát. A’ szomszéd két me
gyét (t i Tornát és Gömört) elválasztó magos hegy
tetőről, midőn csendes leereszkedésünk közben, jobb
ra a’ nyájas völgy vége felé izmosán felemelkedett 
váraljai várat megpillantók, olly valami meglepő 
érzelem kezdé feszítői keblünket, mellyet eddigi ván
dorlásunkért méltán a’ legédesb jutalmi éldeletűl ve
hettünk. Csak híjába! drágák az utazási kelletnek; 
de árukat még is megérik.

Rosnyónál, hova 9 óra tájon érénk, sok szíves 
áldások és szerencsés út kivánatoktól halmozva, vá- 
lánk-meg az odavaló polgárok és polgárnéktól; — 
azoktól, kik noha háromféle nyelven beszélnek , (ti. 
m: m. n. és tótul) még is nem kis mértékben tapasz- 
taltaták velünk, rövid együtt utazásunk alatt is, a' 
magyar szívesség'szép jeleit. Rövid megtekintése után 
az itt megnézendőknek, ezen szíves kivánatunkal: 
hogy a’ kereskedésben ügyes és élelmes, víg ros- 
nyai nép, sok jó napokat számláljon! vígan bal- 
lagánk a1 szép völgy Sajó vize mentében Berzéte 
mellett el Pelsőcznek, hol annak örömére: hogy 
L ... ifjabb barátunkal — ki két lovas .tót szekerkén 
Rima Szombatba igyekszék — össgeakadtunk , dicsé
retére a’ pelsőczi fogadósnak, olly víg és ízes ebédet 
csapatánk, hogy annak fűszere kedvünket egész Sajó 
Gömörig csiklándoztatta. Itt, miután M .. oktató urat 
meglátogatók, nevekede Örömünk, hogy őt, ki olly 
ügyes tót tanítványai ajkaira az édes hangzatú ma
gyar szavakat raggatni, egészségben találhattuk; ne
mes bajlódásához tartós szerencsét óhajtva, hagyók
el barátság czímezte lakját, ’s felpenderülénk a’ bir
ka-rács alakú fakó szekerkére, ’s úgy elzötyögteténk 
estvére Rimaszombatba, hogy még lábunk sem érte 
a’ földet. Ha nem mondanám is , tudhadd eléggé paj
tás! mennyire különbözött most esti és éji állapo
tunk a’ tegnapitól, annyival inkább , hogy L ... ba
rátunk jó szüléje szokott rimaszombati sziveskedésé- 
vel bőv mértékben megadd mind azt, mire az illy ütött 
kopott utazóknak nagy szükségük vala. Nem volt bezzeg
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itt rósz bor! hanem volt ám drága jó rimaszombati ke
nyér, meg egyébb más, ollyan múlt napit engesztelő hoz
závaló, szóval, olly vidám szívvel menőnk alvó helyünk
re, hogymajd éjfélig csevegtetett jólétünk langyos érzel
me. Őröm merűlten beszélgetém-el nyugvó társomnak 
a’ gazdag megyében egyszer másszor tett utazási tapasz
talatimat; ki alig hihető, hogy több falukra találtam, mel- 
lyeknek cserép zsindelyes házai ’s magtárai bizonyí
tók fejér nyakravalós jámbor palócz gazdáik1 megelé
gedő jólétüket, mellynek említését annyira szívére 
vevő, hogy többé nem is szóllhatott, hanem egész 
résztvevő érzelemmel behunyván szemeit —elaludott. 
Követőm pedig én is arany példáját, neki s nyújtózkod
va harsonánk együtt az álom dicsőségéért, míg csak 
a’ pirító napocska ablakunkon be nem kukkantva tu
dató: ,hogy a’ mi sok, minden megárt6

Harmadik nap’ reggelén, kávézás után, megte
vőnk, mit a’ vendégszeretet hálája parancsolt, ’s me
leg kézszorításokkal válánk*el jóakaró ’s kívánóink
tól , a’ kedvező időt czélunk közelítésére használan
dók; de elég volt a’ fris napnak korán feljöttével csak 
reményt adni, melly azonnal felhők megé rejtezvén, 
az esső kedvetlenségünkre ismét sűrűn kezde peregni. 
Gyorsan mozgattuk tehát lábainkat előre, ha vala
hogy hátrahagyhatnék a’ sötét borúlatot, de bíz az 
minél jobban siettünk, annál jobban előzött; hanem 
mégis nagy örömünkre, a’ keresztúri erdőben, két 
trencséni tót mészároshoz akadtunk, kik néhány 
forintért, még egy kis szabadkozásért, Zólyomig szí- 
veskedének bennünket két lovas könnyű szekerükre 
felvenni. Alig igazodánk-el a* ponyva alatt, midőn az 
egyik gazdánk, a’ Jóvakathajtó sokkal alacsonyabb 
pajtása mellől, meglehetős bosszúságunkra, befelé 
fordula, és sárral tapasztott nagy Jábbelis idomtalan 
hosszú lábait egyenesen alánk nyújtván, karjait ké
nyelmesen egymásra rakva, mintha a’ ponyva alatt 
egy kis komédiát akart volna kezdeni. A’ szemközt 
ülő kellemetlen magaviselet© elővéteté velem a’ jó 
dulházival megtöltött szép tajtpipámat; mondok majd 
egy kicsit, orra alá füstöléndek ő kémének, hadd 
forduljon viszsza elébhi helyzetébe. ’S tán czélomat 
értem ?— igen, megfordítva; aligĵ tevém szájamba
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pipámat, abból kényelmesen pöfékelendő, midőn a’ 
durva hirtelen elkapván, önszájába fogta, — és en- 
gemet, előre készített tervem szerint ugyan csak vas
tagon büntetett. A’ mi sok , csak sok ! nem győzvén 
tovább czérnával, a’roppant erdőség ellenére is, ránczba 
szedett homlokkal imígy támadám-meg: az illy barátsá
gért nem adok ám én egy fadrombot, pipámat vagy adja- 
vissza, vagy igen vigyázva bánjék vele.“ Mit ó na
gyobb bosszontásomra, egészen ellenkezőleg értett, 
tudni illik hogy szelel-e jól? ’s tetszik-e a’ dohány? 
így kéntelenítettem a’ sokkal erősebbnek nem 
csak azt elnézni, hogy pipám kupakját ügyetlenül 
nyitogatva szüntelen kattogtatta, ’s a’ hamut an
nyiszor ránk fútta, meg hogy tűz-adásért egyre 
alkalmatlankodék; de még azt is, miképen kedves 
pipámat körmével ( próbálgatván ha jó tajték-e) össze 
vissza iksezte. Képzelheted savanyú nézésemet, ki 
tudod gyenge ódalamot, hogy ki pipám sérti, annyi 
mintha magamat sértene; — és a’ visszaadáskor még 
azt kiváná, újra tölteném-meg számára. Jó., jó 
csak hogy visszaadtad, hisz nem egy hamar leénd 
az — gondolám magamban. Valóban ekkor úgy meg
haragudtam , hogy most is ha visszaemlékezem a1 toll 
is ki esik kezemből; azért kis időre megszűnők írni. 
Isten veled!

Onnét i»
Afrikai kegyetlenség.

(Francziábol.)
Afrikának históriája gyilkolások szakadatlan lán- 

cza. A’ legmarczonább körülmények társai azoknak, 
’s változtatják őket szünet nélkül. Irtózik az ember 
minden levélre,'s ha az emberiséget ezen véres köny
vek után itélnők, azon gondolatra kellene vetemed
nünk, hogy az ember minden vadállatok között 
leggonoszabb, és mogorvább. Azon sok afrikai vét
kesek közt, kitűnik Abou-Ishák* az Aghlebiták’ tör
zsökéből, ki miután nyolcz testvéreit megfojtatta, 
öngyermekeinek is vérét ereszté. Ezen szörnyeteg’ 
annya nagy bajjal elragadott dühe elől tizenhat ifjú 
lányokat különböző időkben számos hölgyeitűl nem
zőiteket. Egyszer ezen anya Ishákkal ebédelvén
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megragadta a' pillanatot, mellyben |fija bánkód* 
ni Játszók azon, hogy gyermekei többé nincsenek: resz
ketve vallotta-meg az édes anya, bogy tizenhatot leá
nyai közűi megszabadított. A’ tigris érzékenyüknek 
látszék, ’s őket látni óhajtá. Előjöttek: koruk, kel- 
lemök megindította az ádázt, sokáig czirolgatta őket. 
Annya sirt az öröm miatt, ’s visszavonult a’ változás
ért istennek hálát adni. Óra múltán királyi parancsra a’ 
heréitek meghozták neki a’ tizenhat fejedelmi lányok’ 
fejőket. Ezen Isháknak számtalan iszonytettei vágynak.

Az idő nem irtotta-ki ezen.ádáz vadságot, melly 
az afrikaiakban égaljukhoz ragadt véteknek látszik. 
Nem olly rég is Mulei-Abdalla, Sidi-Mahomet attya, 
utolsó maroccói király megújitá ezen irtózatos látvá
nyokat. Egyszer ő egy folyamot átakarván úszni, majd 
majd bele fullada. Feketéi közűi egy azonnal sege
delmére futott, és hálát adott az égnek, hogy urát 
megszabadíthatta. Mulei hallotta fohászait; és kiránt
ván kardját: nézd csak monda ő , ezen hitetlent, ki 
azt véli, hogy szüksége van rá istennek, hogy egy 
hivő’ életét megtartsa! ezeket mondván fejét ketté 
repesztette.

Ugyan ezen Műiéinek volt egy biztos cseléde, őtet 
sok ideig szolgáló, ’s kit e’ zordon király látszék is 
szeretni. Egy őszinte pillanatban, adni akart ezen 
ősz szolgának kétezer aranyat, ’s kérte hogy távoz
zék tőle, ne hogy kívánsága jővén, őt is, mint más 
többeket, felkonczolja. Az agg megölelte térdeit,nem 
fogadta-el a’ kétezer'aranyat, és monda neki zokog
ván, hogy inkább akarna meghalni kezétől, mint el
hagyni kedves gazdáját. Mulei fájdalommal egyezett- 
meg. Néhány napok múltán, minden ok nélkül, in- 
gereltetvén azon vérszomj által, melly néha kettőzve 
fogta-elő, átlőtte ezen szerencsétlent, mondva neki, 
hogy roszul tón, midőn tolle búcsút nem vett.

Solletz D ániel, S< Patakrul.

Az indus varázslók.
Egy szemtanú, következő adatokat beszéli az 

indus varázslók, vagy szemfényvesztők ügyességéről : 
„Kard-lenyelés, tűz-evés, ’s több illy nemű szem
fényvesztő mivek után, millyeket közönségesen lát
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hatni, egy férfi vízzel töltött nagy cserép edényt vett- 
elő, ’s azt felfordítá, hogy a’ víz belőle mind ki
folyt ; de a’ mint felállttá, ismét tele Ion. Ezután ki
ürítő azt, ’s egyik nézőt kére töltené-meg ismét; mi 
megtörténvén, az alakos felfordítá a’ korsót, de egy 
csepp víz sem folyt-ki belőle, ’s mindenek bámultára 
üres vala. E’ játék többször ismételtetett ’s oily ügye
sen, hogy a’ megtöltött edényt akárki feldönthető, 
mit magam is sokszor cselekvőm, a’ nélkül hogy be
lőle egy csepp víz kifolyt, vagy a’ kifolyásnak leg
kisebb nyoma látszott volna. Nyomosán megvizsgál
tam az üres korsót, de semmit sem találhatók, mi 
némileg felvilágosíthatott volna; enmagam megtöltőm 
azt, még is mikor felemeltem üres volt; a’ föld kö
röskörül száraz maradt, ’s hova lehetett a’ víz, mi 
e’ titkot meg nem fejthettük. A' varászló által hasz
nált edény közönséges cserép korsó, honi otromba ké
szítmény vala, ’s hogy meggyőződjünk a’ felől, hogy 
az nem kizárólag illy használatra készíttetett, előttünk 
Összetöretvén, cserepei közelebbről nézés végett el
osztattak. Ennél még rendkivülibb volt a’ következő 
mutatmány : eióhozatott egy nagy, sovány, nőstény ku
tya , ’s egy nagy kosár alá boríttatott, melly egy perez 
után felemeltetvén, a’ kutyának hét kölyke vala; is
mét leboríttaték a’ kosár, ’s rövid idő múltával \i- 
szont felemeltetvén, kutya helyett kecske volt alatta, 
mellyet aztán eleven , majd megmetszett torkú sertés 
követett, de a' kosár varázs homálya ezt is életre 
hozá. E’ gyors átváltozások annyival is különösbek, 
mivel a’ kosár mellett a’ varázslón kívül senkise ál
lott, ki az állatokat fel- és leborította, ’s a’ mintutól- 
szor felemeltetek a’ kosár, semmise volt alatta. Egy 
másik varázsló egy kis zacskóban 35 réz golyót hoza- 
elő, mellyeket egymásután a’ légbe dobált-fel, a’ nél
kül hogy csak egy is visszaesett volna közülök. A* 
mint az utolsó ellöketék, egy pereznyi szünet lön; 
ezután a’ varázsló kezével ide ’s tova hadarázott, ’s 
egy barbar dalt kezde dúdolni, mire a’ golyók egy
másután mind visszahúlottak a’ zacskóba. E’ darab 
többször ismételtetett, de mutatás közben a’ varázs
lóhoz közel menni szabad nem volt.
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Kölcsönös csalódás.
Nem rég egy ;ifjú (angol Musgrave lord név alatt 

Új-yorkba utazott, ’s az ottani világot robajjal hóditá 
magához. Yiselete, Öltözete, elvei, cselédei, ’s ko
csilovai minden gáncson tú l, ’s mondhatni, ellenáll- 
hatlanok valának. Musgrave lord örömest megháza

sodott volna, de ámbár szabad bemenetelt nyert llj- 
York fensőbb köreibe, az még sem vala gondolható, 
hogy egy amerikai népszerű nővel kössön házassági 
frigyet. E’ közben, ’s éppen jókor, egy gazdag an
gol érkezett Jamaicából férjhez menni vágyó lányával, 
ki magát sem többnek sem kevesebbnek adá-ki, mint 
özvegy marquisnénak. A’ lord az ifjú asszonyra veté 
szemeit, ez viszont magáéit a’ lordra, ’s első látásra 
tüstént a’ gondolat ötlött fejőkbe, hogy jobbat nem 
cselekedhetnének, mint ha egymással férj és nő len
nének. De az okosabb atya ellenző a' szövetséget, 
miért is a’ kóbor ellopta a’ lányt, ’s egyházi szertar
tás szerint összeesküdt vele. Azonban nehány hetet 
még alig éltek-le a’ menyegző után , a’ lady már fel
fedező, hogy az ő lordja nem egyébb londoni megbu
kott kalmárnál, a’ lord viszont kitapogató, hogy az 
őj marquisnéje csak egy igen kétes charakterű divat- 
árusné, úgynevezett attya pedig egy szerencsétlen dug- 
áros (tiltott portékát belopó) vala Cornwallisból, ’s 
az ifjú asszonyt mint rokona kiséré Amerikába, ki 
most már odébb illant. Lord ’s lady látván, mi szé
pen csalák-meg egymást kölcsönösen , elhatározók tö
ke pénzöket, a szemtelenséget, Összetenni, ’s csa
lással nagyban űzni kereskedést. E’ szándékkal Was
hingtonba mentek, ’s az ottani nagy világgal közle
kedésbe jőni igyekeztek, mi kétség kívül el is sül 
vala nekik, ha egy angol baronet szolgája az úgy ne
vezett lordra nem esmert, ’s az ó valódi charakterét 
fel nem fedezte volna.

R e j t e t t s z ó .
Á lla t  e l s ő ,  á lla t végső tagja  ezen eg é szn ek ,
E lső t  v isszafelé m o n d v a , lak ja  m ind a ’ k e ttő n ek ;

A ’ v égső t sz in te így  ejtsd-k i 
T ö b b e t t e s z ,  és már m ost f e j t s d - k i ,

M i az eg ész?  m elly  N ógrádban  
F o ly ó v íz  k icsin  magában.

Jani JVógrádbol.
. J e g y z e t : A  33 dik számbeli R e j t  e t t e  zó:  Sajtó.
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H ASZ N O S
Mu l a t s á g ok .
35a Pesten * április’ 3Ödikán,

Testgyakorló és vívó oskola•
C la ir  Ig n á c z  úr, kinek testgyakorló és vívó 

oskolájáról már máskór is dicsérettel emlékezénk, f
e. Majus Isőjén a’ Theresia külső városban Sípútczá- 
han helyezett 350 szám alatti kellemes kertben ismér 
megfogja nyitni jeles intézetét, mind ifjak és férfi 
gyermekek j mind leánykák számára. Mi haszna van 
illyen intézetnek az ifjakra és férfi gyermekekre néz
ve , azt megemlítni is felesleges ; a’ mi pedig a’ szép- 
iiemet illeti, ennek is a’ czélirányos mozgás és testé
hez alkalmazott gyakorlás adándja azon erőt ’s hajlé
konyságot $ mellyeknck az egészség fentartására’s a 
szép növés előmozdítására oily nagy hatása van, 's 
mellyeknek jótékony béfolyása egész nemzetségekre 
kiterjed. Ezért gymnastikai gyakorlatok a’ ferde nö
vést megakadályozzák, az arra való hajlandóságot tel
jes kifejlése előtt elenyésztik, a’ már kifejlettet, d 
még meg nem rögZöttet feltartóztatják; ’s ezen utóbbi 
ésetben különös testi mozgások lévén szükségesek, 
ezek vagy C la ir  úr’j vagy hitvese’ gondos felvigyá 
zása alatt egész illendőséggel történnék, minden köt« - 
lékek i pánczél és szorító eszközök nélkül. A’ szü
léknek és nevelőknek illy intézetet méltán lehet aján
lanunk; gondolják-meg ók, hogy gyakran rövid idő 
alatt ’s kevés fáradsággal elérhető az, mit későbben 
a’ legnagyobb kincsei sem lehet megvásárolni. A’ g> - 
mnastikaiés vívási tanításért öszvesen hónaponként <! 
for. p. p. magáért a’ testgyakorlásért 3 for. 12 kr. fi
zettetik. Egész nyári tanításért is lehet előfizetni, a" 
testgyakorlásért és vívásért 15 pengő, a’ gymnas; i- 
káért egyedül 12 p. forintjával. A’ szegény leánykák 
ingyen tanítatnak. C la ir  úr elválalja a’ hat eszten
dős gyermekek’ oktatását is, *s kéri a’ szüléket, ho^v 
véle é  tárgyban mentül elébb értekezzenek, Lakása 
Él tő Féletxlendő; 35



-van a’ belső városban, Ráczútczában, 344. szám alatt, 
a’ Seminarium megett. Az oktatási órák a’ tanulókra 
nézve, Kedden, Csütörtökön és Szombaton, — a’ 
gyengébb gyermekekre nézve pedig Hétfőn, Szerdán 
és Pénteken délutánni 5£ órától fogva 7£ óráig tar
tatnak.

Utazási töredék let elekben.
Tavaszhó 5kén, 1836.

Barátom! Gondolod talán , bogy még most is ha« 
ragszom — nem biz én, minthogy eszembe jutott, hogy ó 
a1 honszerte híres téglát égető Z a lu z s á n n á l  (mert 
nem Keresztárnál, de Szabadkán túl, csaptunk Zaluzsán- 
nak) leugrott, vagy is leesett közülünk szegényke, 
lókímélés tekintetből a’ süppesztő agyagos úton gya- 
loglandó. Örültünk, hogy legalább egy kis időre is 
megszabadulhatánk tőle. Már most arról kezdek gon* 
dolkodni, hogy miféle kedves tárgy clőhozásával sza
kasszam félbe néma hallgatásunkat; azonban megszól
jál a’ mellettem kedvetlenül gubbaszkodo pajtás: hogy 
ő neheztelése terhét tovább szívén nem tarthatván, 
őszintén kijelenti: miképpen soha nem hitte volna, 
hogy én ollyan legyek, miílyennek ismerni kezd; —- 
miért tevém ki őt a" pelsőczi ebédnél, és a’ rima- 
szombati vacsoránál, mások mulattatására, nevetség 
tárgyául? — az neki igen fáj, ’s nem tudja, ha elfe
lejtheti-e valaha! Hogy az embert úton sokféle ked
vetlenség érheti, arra igen, de hogy még nyomorú
ság szőtte barátságunkat is meghasoníás íngadoztat- 
hatná, — soha sem számoltam! Megvárván elébb, 
míg érzékeny álméfatra zúdult érzeményim némileg 
lecsillapodának: ekkor a’ barátság szentségire kértem 
a’ megbántó!, az Istenért! kímélne engem ártatlan! 
olfy gyűlöletes alacsonyság’ további vádolásától; — 
hiszen én a’ nevezett helyeken, a’ szívnek oíly tisz
taságával enyelegtem véle, miilyennel szokott .egy hű
barát hűbarátjával. Mire látván megindulásomat, kezet 
nyújta az engedelemért, mentegetődzvén egyszers
mind , hogy bal vélekedését rossz magyarsága támasz- 
iá. Még jól meg sem sodránk barátságunk gyengülni

( 274 )



kezdő fonaláig a' hegy hosszá gazdánk ismét közi- 
bünk vétó magát, mintegy tudatni akarván, hogy 
rajtunk a’ sor lovait kímélni; a’ mit is lehetet
len volt el nem értenünk, minekutánna négy hosszabb 
tagjai ki nyújtogatásával egészen kiszorított szűk he
lyünkből. Leugráltunk tehát, hogy a1 még nem látott 
erdő tapasztotta hegyes tájékot gyalogolva szemlélges- 
sük. Láttuk Zelenő, ’s egyébb faluk lakosit ké- 
ménytelen kis ablakit faházaik előtt (Kónyán kallozotf, 
’s Lossonczon vart szűreikben, durva gyapjúból szőtt' 
magos kucsmákkal önfaragta görbe szárú kis pipáik
ból , veresbőrü ’s hosszan kitetsző gégéjek* nagy segít
ségével) gyéren, de elégedíen eregetni a’ dohány’ szín
telen füstjét. Édesded mosolygással emlitém kollegám
nak iíjoncz korom* csintalanságát, mellyre, e’ vidéki 
tiszta fejér néműs piros posgás magos kontyú tótasz- 
szonyok szemlélgetése emlékeztete: hogy t. i. hány
szor kötém Össze lossonczi vásárban az illy egymás 
mellett mendegélő tót nőknek fejeken lévő kitájokrol 
hátra loggó kötőlékeiket, ’s ekkor nagyot kiáltottam, 
hogy szekér jön ! — mire az egyik jobb, a’ másik 
baira akarván ugrani, mint boszonkodtak hogy azt 
nem tehették, *s én meg hogy nevettem. Egy gúnár 
szemű szoknyás, homlokon szorított fehér csipkés fej- 
kötős,éppen mellettünk meneel; balkezén korsóvizet, 
jobján szöszke porontyát emelve, sietett a’ keritetlen 
portája előtt ácsorgó férjéhez, hasas kis szinkuját (fi
acskáját) annak átnyújtandó; ki azt midőn általven- 
n é , ’s essót jelentó selejtes gunyájában apai gyöngé- 
dedséggel fülig betakargatná, túlságos gondoskodása 
sárban ejteté darab barna kenyerét, min eddig, kö
vér kezecskéjéből, a’ tót fiúcska békén nyámmogott. 
Visszatekintőnk,’s látjuk hátrahagyott szekerünket, hogy 
kerekeivel ég felé van fordulva, és gazdáink alatta 
nyöszörögvén ottan ottan emberi segélyért kiáltoz
nak. Ezt hallanunk, látnunk, ’s hozzájok visszafut
nunk egy volt. Szánakozó titkos nevetéssel fogtunk 
nyomon a’ szekér’ visszafordításához, mi alatt a’ mi 
hosszabbik tótunk, kéz láb kinyújtottan, úgy fekii- 
vek , mint egybe lapított éger csaptatója alatt, sze-
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keret, zabbal teli zsákokat, és még zömök pajtását 
is hát bosszant tartva magán az Isten adta. Mi »Idánk 
a’ gondviselést heves vitába merültünkért, mivel ha 
azt nem tesszük, bizonyosan szekerre ülünk > — ’« 
akkor miénk a’ nyomott egérnek szerepe.

Az önnön épségében fénylő gácsi vár balra 
maradtáyal, Vámosfalvánál rá bukkantunk az egye
nest Zólyom megyének tartó országújára. A* nap, 
kedvünkéi együtt hanyatló félben y a la ;— ne hogy 
pedig szunyókáló unalmunk fcjkoczantósdi játékot 
kezdessen velünk, dalolgatni kezdőnk; mire, (mit 
meg se gondoltunk volna) bús gazdáink olly szilaj 
kedvre fortyantak, hogy nints az a’ lakodalmi 
vöfény, ki egyiket ujongatásban, — nints az a* kar
igazgató, ki a’ másikat tact verésben felül múlná: ’s 
minél jobban ujongata a’ nagyobbik, annál tüzeseb
ben verte oslornyelével lovai hátán a’ tactot a’ kis-? 
-óbbik. Szegény zsojnai lovak ! ha buszút állni tud
nátok, tudom, hogy azt nem kis mértékben érez
tetnétek velünk , zsépeléstek’ okozóival — gondo
lám. Illy bakói lókergetéssel tálán igen is se
besen haladtunk? Igen bizony, ha az út mellett 
csárdák Hintsenek: de valymi hosszas ácsorgásba 
Került, az ezek előtti egy pár iccze hor elkölté
se; és nékiink, akartunk, vagy nem , ez alatt is 
egyre kellett dalolnunk — sót még innunk is! 
mert különben a’ Szlatina vizébe fordítással fenye
gettek gonosz kedvű embereink. Végre, midőn már 
szusszal sem én , sem bajtársom nem győzőnk, 
kimnndhatlan örömünkre, ki tudná a’ ponyva 
alatt: hol, hol nem, valami állás formában vettük 
észre magunkat, a"* hol is , Istennek hálál pa- 
rancsolóink megelégülvén torokbeli szolgálatunkat, 
átszunyadánk a’ 3-dik éjszakát is , vagy is az éj át 
szunyadt rajtunk. Minden esetre, édes barátom, ad
jon Isten neked ennél sokkal jobb éjszakát!

A' sipylmi tárnok.
Smyrna közelében, Sipylus begy lejtőjén, sok 

romok találtatnak, mellyeket kevés utazó szokott meg-̂



Iá foc; at ni. A’ király, ki itt uralkodott, Agamemnon* 
nak őse 's Pelopsnak uttya volt, ’s Troja lerontása 
előtt 150 évvel élt. Sírja, mellyet Pausanias meglá
togatott, ’s mellyet a’ monda Tantalus sírjának ne
vez, még egészen fenáll, pedig már 3000 esztendős
nél régibb Kétezer év előtt egy iszonyú földrengés 
elsülyeszté a’ város nagy részét, ’s helyén tó támadt, 
de a1 fellegvár majd egészen ép maradt. A’ hegy csór 
csán most is láthatni a’ kőfalakat, egy szirtbe vésett 
sírt, és az akropolis kapuját, melly azon térségre 
nyílik, hol a1 templom állott. A.’ hegy alatti síkságot 
kcifalromok borítják, ’s itt ott nagy falazatok látsza
nak, mellyek a’ város’ lejtős utczáit támogatók, ’s 
mind faragott kövekből yannak rakva, de ezément 
nélkül. Tantalus sírja oily nemű, mit a’ régiek tu- 
mulusnak neveztek , egy kerek pelasgi alapfallal ellát
va. Massieu de Clerval franczia admiral az omladé- 
kokat elhordatá, ’s most már minden részét megvizs
gálhatni a’ holttestek kamarájának, melly egy fara
gott kövekből épült terem, keresztívre boltozva, ám
bár a’ kövek fekvése mind horizontalis , mert akkor 
még a1 tulajdon boltozat nem vala esmeretes. Tanta^ 
Ins sírja legkitűnőbb helyén áll a’ sipylusi nekropor 
lisnak, hol még 19 sírboltra találhatni, mellyek j(\ 
állapotban maradtak, de, hihetőleg a’ romaiak áital^ 
feinyiitattak ’s k itnotáztattak. pl.

Az Oláhok Erdélyben.
Eisner J. G. úr az „Ausland“ czímíi német fo

lyóiratban következőképen rajzolja az erdélyi oláho
kat Erdély népessége három főnemzetből áll, u. m, 
magyarokból, németekből és oláhokból. Az utóbbiad 
az északnyugoti, a’ magyarok a’ közép és délnyn- 
goti, a’ németek a' délkeleti részeket lakják. De azért 
egjmiástól olly szorosan elválasztva’s elkülönözve nin°* 
csenek, hogy egyik nemzetből egyes háznépek, ső^ 
egész helységek, a’ másikban elszórva nem találtat
nának. Nagy-Váradon túl mindjárt az olahok teszilQ 
a’ lakosok többségét. Először is e1 nép két nemét raj- 
zolom-le, a’ mint az, első pillanatra, külsejében
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tatkoz ík. A’ férfiak gyapjokkal kifordított fekete juh- 
bőrökbe öltözködnek, s e’ köntösben távolról majd 
nem medvékhez hasonlók. Ez alatt mellényt viselnek 
szinte juhhórből, ’s nadrágot durva gvapju-szöveiből. 
Ingről csak igen kevésnél lehet szó. Fejőkön széles 
feltúrt karimája kalapokat, vagy sapkákat fejér da- 
róczból ’s gyakran fekete juhbórból , hordoznak. Az 
asszonyok mindenütt csizmában járnak , rövid szok
nyákat durva gyapjú szövetből, hason nemű bő ka
bátokat, fejőkön pedig turbánféie összegöngyölt ken
dőt vagy sapkát is viselnek.

Mi az alak ’s forma szépségét illeti, a’ férfiak
nak kérdés kivűl elsőbbségük van az asszony ok fe
lett. Én legalább mindég hamarébb láttam három szép 
férf<l, mint csak egy tűrhető asszonyt. A’ test ma
gassága középszerű, *s 5 láb és 6 hüvelyknél nem 
sok magosabb férfit lehetne találni. Arczidonmk azon
ban nemes, és ha nem mindeniket mondhatni is szép
nek, de kinyomás igen sok mutatkozik bennok. Te
mérdek ábrázatot láttam, mint meg annyi derék erei 
detijét az őskor sok gyöngyeinek, mit többek közt 
Bárod helységben vala alkalmam szemlélni, hova a’ 
járását vizsgáló szolgahiró váratott, ’s a’ falu bírái és 
vénei összegyűltek fogadására. E’ férfiak komolysága 
’s méltósága a’ régi római senatorok gyűléséhez is 
méltán illett volna. Különösen szemembe tűnt két áb- 
rázat. Az egyik eleven személyesítése volt egy gö
rög hősnek, kinek mellképét a müncheni glyptothe- 
kában láttam, a’ másiknak pedig feltűnő hasonlatos-, 
ság* volt Nagy Sándor képéhez, mellyet bizonyos 
helyen láték. E’ komolysághoz ’s méltóságos viselet
hez járult még jól hangzó nyelvök is , mellyet ők 
különös rhythmiissal tudtak használni.

fc}’ néptörzsök charakteréről, saját tapasztalatim 
’$ mások közleményi után, ezeket közölhetem. Az 
oláh átaljában jó indulatu, de igen érzéketlen; be
csületes és hű az iránt, ki bizodalmát megnyerni tud
ja, azonban egy kis csalárdságtól nem idegen. Szellemi 
míveltsége csekély, pedig! a' tehetség nem hijányzik 
nála is. Vallásos ugyan, de nem vakbuzgó, hanem a‘
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vallásról ’s isteni lényről vastag képzetei vannak; gyer
mekként ragaszkodik honához. A ’dióbarna szín, mint 
szépség, ked vehetik. Egyébiránt e* nép gyakran fel- 
indul ’s hirtelen haragra gyúl. Hiszékenysége őt azok 
által vezetteti, kik azt hasznukra fordítani tudják.

Minden, mit e’ néptörzsök charakteréről itt 
állíték, valósíttatni fog az alábbi közleményekkel.

Fekete-Tón, Magyarország és Erdély szélén, 
rendes hétköznap parasztokkal telve találtam a’ ven
dégfogadót, ’s azt hivém, valami különös alkalom 
gyűjté őket oda; de a’ fogadóstól hallám, hogy e’ nem 
ritkaság,’s jó és áldott aratás után, miilyen az idei volt, 
rendesen történni szokott. A1 mi oláh parasztjaink u- 
gyanis, mondá, olly hiedelemben vannak, hogy 
a’ jó Isten csak azért adott nekik bőséget, mivel azt 
akarja, hogy ők is nyugalomban éldelnék azt.

Vallásuk felőli tudakozódásomra feleletül azt nye
rőm , hogy ők az egyházba eljárnak ugyan ’s a’ 
pap’ szavait úgylátszó áhítattal hallgatják, de fi- 
gyelmoket a’ hitet illető részre fordítják.

Csudálkozám ez emberek’ nyomoru kunyhóin^ 
holott az aíkszerek jobb hajlékokhoz helyökben van
nak , azokat csekélységért kaphatnák, ’s egy kis ipar
ral szép és kényelmes házakat építhetnének. A’ foga
dós is egyetértett velem, de azt moüdá, hogy egé
szen új nemzedéknek kellene e’ népben támadni, 
melly kunyhóit lakható házakká változtatná; a’ mos
tani ivadék már igen megszokta házi készületeit, ’9  

azoktól el nem mozdítathatnék. A’ kényelem , mel- 
lyet érzenek a’ férfiak, midőn kunyhóikból, mellyek- 
ben egyenest s?m lehet államok, a’ korcsmába men
nek, úgy látszik nem kis részben eszközli a’ régiek
hez ragaszkodásukat, annyival inkább mivel a’ korcs
mában összegyűlvén , egymás közt holmiról beszélget
nek, ’s az nekik megbecsülhrtlen gyönyörűség.

Jőjön valamelly idegen, kinek értelméről ’s belátásá
ról fent vélekednek, ’s beszélje előttük a’ legcsudásb 
és ostobább dolgokat, korlátlan hitelt adnak neki, ’s 
nagy figyelemmel hallgatják az elbeszélést. Mennék 
én, folytatá, most hozzájok, ’ 9  állítanám, hogy az
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úr nekem azt beszélte, miként azon országban, hon- 
nét származik, a' szamaraknak szárnyaik, a' lovaknak 
üszóhártyáik vannak, a' halak ekébe, a madarak ko- 
csiba fogatnak, a’ parasztok e' képtelenségeket egy 
pillanatig sfem kétleiiék* mert így szóllnának: a’ fo
gadós okos ember* 's nem beszélné nekünk, ha igaz 
iiem volna. A’ boszorkányságot hiszik. Az elő- 
jelenségekről annyira megvannak győződve, hogy a* 
legszükségesb és föntosb foglalatosságot is elmulaszt
ják , ha valami ollyast álmodtak, mi szerehcsétlen- 
ségre magyaráztatik, vagy szerencsétlen jósjel, mi 
temérdek van köztük* előzte-meg szándékukat.

Kérdezém a' fogadóst: az asszonyok , kik csak 
ritkán mennek a' korcsmába, mit csinálnak otthon? 
’s ő válaszolá, hogy télben kendert és gyapjút 
fonnak* 's ruházatuk nagy részét e' fonalakból szö
vik; egymást gyakran meglátogatják* az időt áb
rándos történetek elbeszélésével rövidítik, 's rendes- 
sert az öreg anyók szoktak beszédeket tartani;

Mindezt nyomosán megrostálva* e’ nép átaljábarí 
Szerencsés életet él; Nem ismerve az emelkedő mí- 
veitségnek szaporodó szükségéit, mindennel b ír, mi
re szüksége van* ’s itt valódi szűkölködést kevésbé 
találhatni, miiit a' rrtíveltébb országokban, noha kí
vülről úgy látszik, mintha mindenütt legnyommasz- 
ióbb szükség lakoznék.

A h é ' h d o t a ,
Németből kelle fordítani a' tanítványnak. A* 

főbb között ez a’ kifejezés „er theilte die Almosen aus“ 
fordult elő , mellyet kitett a' következőképen: és eze
ket olvasta az álmoskönyvből.

S o 1 tét* D ániel, S. Patakral.
R e j t e t t s z ó i

H árom  ta g ja  v a g y o n  eg é sz e n  n evem n ek *
K e d v e s  é tk e  v a g y o k  a’ m agyar em b ern ek .
E lső  ta g o m 1 te sz ed  m á so d ik  s z e m é ly n e k ;
K ö z é p ső  ta g o m m a l in d ű lsz  a1 v eszé ly n ek -;
Y é g  ta g o m 1 ta rth a to d  e g y  b ecses  m ű szern ek  ,
M ert k e n y e r e t  sz er ez  so k fé lé  m estern ek .

Paulotcils Varanórál.
J e g y z e t :  A ' Z\dik számbeli R e j t e t t s x ó :  Lókot,
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M U L A T S Á G O K .
36. Pesten, majus’ 4dikén, 1836.

R épa-czukor-gyár Gr ebner Ferencz cs. h. f ő 
hadnagy igazgatása alatt báró Dalberg da- 
tschitzi £  MorvábanJ és malleschani £ Csehor

szágbanJ, uradalmaiban.
Épen olly nevezetes mint örvendetes jelenet a’ 

gazdasági iparágban olly honi intézetek’ felállása, mel- 
lyeknek czéljok répából vagy czéklából (Runkelrü
be) czukrot készíteni. A’ földmivelésre, baromtartás
ra , és a’ nemzeti jólétre innen áradó haszon, más 
országok’ tapasztalati után már olly közönségesen 
meg van ismerve, hogy bővebben fejtegetni nem 
szükség, mi közhasznúak az illynemű honi czukor- 
gyárok.

Báró Dalbergnek a’ Kirchwiederni jószággal egy
bekapcsolt Datschitzi Morvában) és Malleschani 
(Csehországban) uradalmai' fő meghatalmazottját Greb- 
ner Ferencz cs k. főhadnagy urat'sa’cs. k. morvasiléziai 
földmivelő társaság’levelező tagját illeti azon dicsőség, 
hogy ő állítá-fel az első czékla-czukor-gyárt Morvában, 
még pedig a’ datschitzi uradalomban , és később egy 
második illynemű intézetet a’ malleschani uradalom
ban Csehországban. 0  e’ végett Francziaország szé
pen virágzó czékla-czukor-gyárait öccsével Grebner 
Tamás megvizsgált chemikussal beutaztató, kinek 
visszatértekor a’ czékla-czukor készítése Kirchwiedern- 
ben a’ Datschitzi uradalomban 1829dik esztendő u- 
tolsó hónapjaiban létre jutott, miután e’ czélra ugyan
azon esztendőben a’ czékla mintegy 13 mérős téren 
csekély főidben ’s trágyázás nélkül miveltetett, melly- 
be a’ Bajorországból hozott magvak dugattak, ’s úgy 
ültettek-által a’ növények állóhelyeikre. A’ termett 
czéklamennyiség állott 600 mázsából, mellyekből az 
1830diki Februarius közepéig feldolgoztatott 520 má
zsa adott 1650 font durvaczukrot és 10 mázsa szirupot. 
Eltö FéUtzlendö. 36



A ’ készítés-folyamatja következőképen5 történt: 
A ’ gondosan megmosatott nyers czéklák egy dörzsölő 
masinán elapróztatnak, mellynety: segítségével egy 
óra alatt 4—5 mázsát zúz Öszve 3 ember. A1 pépfor
ma tömeg vászon zsákokba tétetik, ’s egy kettős sró- 
fos sajtóval egy ember által jól kinyomatik , midőn 
egy mázsa iilyen péptömeg 50—70 font czékla-ned- 
vet is ád. Ez a1 nedvesség meghigított kénkősavannyal 
elegyítve (50 font czéklanedvhez 2 lat concentrált kén- 
kősavany vétetik) a’ tisztító vagyis megszűrő üstbe 
(Läuterungs-Kessel) folyik-le. Miután 1 2 0  pint illy 
megtisztított nedv van a1 tisztító-üstben, egy font mész 
tétetik hozzá, ’s az üst egész a’ forráspontig megme- 
legíttetik, miáltal az idegen nemű részek különvál
nak, ’s a’ nedvesség megtisztul. Ez mintegy egy óráig 
marad a’ tisztító üstben, ’s ekkor egészen világosan 
az első laposan készült párolgó üstbe (Verdampfungs- 
Kessel) bocsatatik. Ebben a’ már elébb megmelegített 
üstben a’ megtisztított nedv mintegy 18 foknyi sűrű
ségre ju t, ’s abból mintegy |  óra után a’ mellette álló 
második párolgó üstbe folyik, melly kissebb az első
nél, és szintúgy fel van hevítve. Ezen üstben a1 be- 
ieeresztett nedv rendesen |  óra múlva 34—35 gra- 
dusnyi sűrűséget kap, melly folyamatnál font álla
ti szén tétetik', hozzá. Ha az s említett megsűrűdése 
a’ nedvnek eléretik, akkor az vérrel, tejjel tisz- 
títatik-meg, aztán lapos bádogalakokba öntetik, 
és egy 20—30 foknyira Reaumur szerint felhe
vített kristályító-szobába ( Ivristallisir-Stube ) vitetik 
által. — Mintegy 3 hét eltelte után a’ kristály-czukor 
különválik, és nyomás által szabadítatik-meg a’ szi
ruptól, miután már elébb a’ kristályozatok egy zúzó 
masinán öszvetörettek. Ezen állapotában a’ czukor 
eléggé tiszta arra, hogy mint durvaczukor raffinirozás- 
ba vétessék. A’ durvaczukor nyereséget legalább is 
3 fontra, és 3 font szirupra lehet tenni egy mázsaczék- 
lától.

A’ kinyomott czéklák’ hulladéka haszonnal for- 
dítatik juhok abrakolására, valamint a’ szirup is bor
szesz készítésére.

A ’ Datschitzi czuk orgy ári intézet’ igazgatási köl
tségei az 1830diki készítésmód szerint, ezek: a’
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napjában feldolgozott 18 mázsa ezéliláért, mázsáját 
16 krajczárral számlálva 4 for. 48 kr. — öt napszá
mos 12 krajczárjával l for. — % öl fa 48 k r.— kén- 
kősavany , mész, állati szén 2 8 | kr. — az edények' 
koptatása 24 kr. — a’ költségi tőkepénz' kamatja 28^ 
kr. Tehát a’ napi költség summája =  7 for. 57 kr. 
pengő pénzben.

Ellenben a' naponként feldolgozott 18 mázsa ezék- 
lából nyereség: 54 font ezukor 12 krajczárjával 10 
for. 48 kr. — 5 á font szirup 2 | krajczárjaval 2 fr. 15 
kr. — birkaabrak 1 for. 36 kr. A’ bevétel summája =* 
14 for. 19 kr. p. p. — Ha tehát a* haszon a' költség
gel öszvehasonlítatik, naponként 6  fr. 42. kr. pengőpénz
ben tiszta nyereség áll-elő, melly kerek számmal 84  
száztoli hasznot teszen.

Grebner Ferencz fő meghatalmazottól alapított 
második czékla-czukor-gyárintézet 1832 esztendő vé- 
gefelé jutott létre Sukdollban a1 malleschani uradalom
ban , Csehország' czaslaui kerületében. Az azon esz- 
tendőbeni czéklatermesztés (czéklamag részint Bajor
országból, részint porosz-Szíleziábél hozatott) tett 
3000 mázsát, mellyből 105 mázsa durvaczukor és90 
mázsa szirup nyereség vala. Az 1833dikí év hasonló 
siikerű volt, mind a' czéklatermésre, mind a 'nyert 
ezukormennyiségre nézve. •

1834ben haszonbérbe vett a1 ezukorgyár az ura
sági gazdahívataltól egy 60 mérős földet 6  forintjával 
esztendőnkint. Ezen szántóföld termése állt 4500 má
zsa czéklából, mellyből 185 mázsa durvaczukor és 
106 mázsa szirup készítetett.

Ezen gyárintézet' technikai folyamatjára nézve 
megkell jegyezni: hogy a" czékla elaprózása egy olly 
öszvezúzó masina által történik, melly 500 fordulást 
teszen óránkint, és 1 2 -1 3  mázsa czéklát apróz-el 
egy óra alatt. Ezen masina négy béfogott ökör által 
hajtatik. A’ nedv’ kinyomására két hydraulikai sajtó 
használatik, mellyek egyremásra 70—75 peent ned
vet adnak. A' czéklanedv’ megtisztítása mész és gőz
fűtés által eszközöltetik , úgy a' megtisztult nedv’ meg- 
sűrítése is nem tűznél, hanem gőz által történik , 
melly két vas üstben készül. A’ gőz rézcsövekben ke
ring, mellyek rézüstökben feküsznek. A’ ezukor kris-
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tályítása az ismeretes agyag mintákban gyorsan megy 
véghez.

A’ Sukdolli gyár’ igazgatási költségei lS34ről 
következők voltak: A’ naponként feldolgozott 100 
mázsa czékláért 16 krajczárjával 26 for. 40 kr — 
25 napszámos 12 krajczárral 5 for. — 1 |  öl fa U fo
rintjával 6  for. — mész, állati szén és kénkősavany 
5  for. — Az edények’ koptatása, mellyek 1 0 , 0 0 0  fo
rintot megérnek, és hasonló mennyiségű tőkepénz’ 
kamatja 6  forintjával naponként 3 for. 20 kr. A’ köl
tségek’ summája =  49 for. pengő pénzben.

A’ feldolgozott 1 0 0  mázsa czéklából nyereség: 
4 mázsa durvaczukor 20 forintjával 80 for. — 3 má
zsa szirup 5 forintjával 15 for. — a’ hulladék árát itt 
nem számíthatni, mivel az a’ masina hajtó ökröknek 
adatik. A’ haszon summája =  95 fr. pengő p. mel- 
lyet ha a' költség’ summájával egybehasonlítunk, 49 
pengő forint naponkénti tiszta haszon áll-elő, ’s melly 
procentre számítva kerek számmal =  106: 1 0 0 .

Még azt is meg kell jegyezni, hogy az itt készí
tett czukor különös minéműségű, és a’ további raffi- 
nírozásra tökéletesen alkalmatos; hogy a’ két emlí
tett intézetekben elért síikért felette örvendetesnek 
kell mondani; és hogy a’ honi czukorkészítés’ el
ismert köz hasznánál fogva óhajtani lehet: vajha a’ 
czéklaczukor készítés végett azólta állított intézetek 
ösztönül szolgálnának arra, hogy ezen iparág alkal
matos helyeken tovább tovább terjesztessék.

E’ czikkelyt a’ nagy mélt. m. k. Helytartótanács’ k. k. 
rendeléséből, mint a’ honi ipar előmozdítását, ’s a’ 
Haza’ gazdagulását czélzó ismertetést közlöttiik. 

Utazási töredék levelekben.
Tavaszhó 6kán, 1836.

Negyedik nap örömduzzadtan idvezlők a’ jóté
kony nap’ világát, melly Zólyomnak tágos és kies 
völgyét — a’ nehéz búza és gabona kalász fejekkel 
habként ingadozót — csillogó aranyszín köntösben bá- 
multatá velünk hálára buzdultakkal. Nagy Szalatná- 
nál ismét elhagyóm útitársaimat, hogy míg ők az éte- 
tessel bajlódnak, addig én, a’ szemlélődés vágyáétól 
dagadt keblemet, a’ vidék szabad köriiltekingetésé- 
vel, valamennyire kielégíthessem. Temérdek Zólyom
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megyei szekerek csikorogtak-el mellettem, mellyek 
minthogy gabonával terhelvék, (mellyet Lossonczról 
nyereség fejében a1 beszterczebányai hetivásárra vit
tek) csak lassan halarlának, ’s feketére kifent rövid 
hegyes bajszú, füleik mellett csomóba kötött hajú 
gazdáikat, annál jobban szemügyre vehettem. Úgy 
tapasztalám, hogy ámbár ők nyelvükre nézve roko
nok Nográd’ éjszak hegyközti lakosaival, de termet- 
’s viseletre nézve különböznek azoktól: ezek zömök 
’s alacsonyabbak, inkább vidorok mint komolyok; 
rövid dolmányszabású mákos szürke kankójokat pa- 
nyókásan , kucsmátokat férecsapva viselik, fehérvá
szon ingeik kurtaságát derakukra fűzött nagy réz 
csattos sárga gombokkal pikellyzett széles tűsző pótol
ja , mellyről rézkarikás aczél, ’s fehérvári bicska 
Iógg keskeny szijjakon.

Már délre harangoztak Zólyom harangozói, hogy 
a’ város végin lévő vendégfogadóba besuhanék, ot
tan számunkra ebédet készítendő. Hosszas várakozás 
után történetből a’ vendégház ablakán kikukkanték , 
hát látom, hogy az én ződ kaputos pajtásom, oily 
futári gyorsasággal siet-fel a’ várnak, mintha még ma 
beakarna Pozsonyba vergődni. Mire, én sem veszem 
tréfára a’ dolgot, ne hogy egymást végkép elmellőz
zük, bot ’s kalap nélkül utánna a’ nyálkás úton,mint 
csak erőm engedé, nyomoztam egész a’ várkapuig; 
hol szűk mejjem sebes lihegése már egészen elfulaszt- 
ván , kéntelen valék kissé megállapodni, vélvén, 
hogy a várban, (hol még Mátyás király is vadász 
fáradalmai után , olly édesen szokott pihenni) már 
csak szemlélődés tekintetből is megállapodánd, ’s így 
bizonyosan beérem. Ne add Isten! megpillantám u- 
gyan a’ vár közepéről; de hol? — már a’vár nyugoti 
kapujánál, most még jobban sietve a’ város más ré
sze felé; — ekkor harag gerjedten megoldóm a’ kere
ket, a’ hogy csak Isten tudnom adta, utánna le a’ 
várból, mint tolvajt nyomozó , fenyegetőzvén : „meg- 
á lj, hisz csak elfoghassalak!“ Igen, ha megállóit 
volna, de nagyobb boszúságomra, ő még jobban 
megoldá a’ kereket. Próbáltam teli torokkal utánna 
kiáltozni, integetni — mind híjába ! De már csak azért 
is elfoglak, vagy ha el nem foghatlak , elfogatlak —
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mondám méreggyulladtan magamban. Kiáltozám te
hát mutogatva a’ kergetettel találkozó polgároknak: 
„fogják-meg azt az embert, fogják-meg.“ A’ kik is 
azt gondolván, bogy sapkámat lopta-el,’s azért űzöm 
annyira, csak ugyan feltartóztatták, az Isten áldja- 
meg érette, mert különben tán még most is kerget
nék egymást. „Ugyan kérem! hogy lehet már ollyan 
vigyázatlan, a' város véginni fogadóba, hol ebéddel 
’s mindennel több óráig várakozóm reá , be nem te
kint; — ’s engemet ennyire kifáraszt, megsántít, ’s 
ezekkel az emberekkel így csudákat, kik soli’ se tud
ják őrült vagyok-e, mi-e, hogy kalapatlan illy nagy 
kurjongatás ’s kergetölődzésben merültem ?“ — szól- 
lék támadólag. -— „De Ön hogy lehet ollyan! hogy az 
embert a’ város túlvégin lévő fogadóban, hol ebéd
del ’s mindennel várók, fel nem keresi; ’s engemet 
a’ hajhászásban ennyire kifáraszt, mi több még ezek
kel az emberekkel mint valamelly tolvajt elfogat,“ — 
felelt haragosan visszatámadóm. — „Semmi hát no, 
csak hogy ismét együtt vagyunk“ — engesztelve mon
dám ; ’s azzal indulónk, hogy elébb az egyik, aztán 
a’ másik vendéglőben ránk váró ebédet egy két béke 
pohárbor ürítése mellett elköltsük , V  úgy tovább 
átázzunk.

A’ Garan vize mellett váltunk-el becsületes em
bereinktől, kik már annyira hozzánk szelidülének, 
hogy a’ tetemesb, a’ diákul nem tudó, nem csak az 
hogy a’ szekérbért teljességgel el nem akará venni; 
hanem azon felül, könnyezve karolta-át vékony nya- 
kamot, ’s úgy szívéhez szorítá képemet, hogy a’ 
mellényén lévő nagy ezüst gombok szemeimből ész 
revehető könnyeket tolának-ki; a’ min mgg jobban 
megkeseredék, ’s a’ még otthon öblített szájával úgy 
agyba főbe csókolt, hogy még most is ha eszembe 
ju t, azonnal megrázkódom.

Gyalog maradva tehát ismét, kettecskén balla
gnánk a’ szép völgy közepét hoszant hasító Garannak 
partján, jobbra fel, Beszterczének. „Ugyan hideg 
kezd ám lenni“ — megszóljál hosszú pauza után gya
logtársam. — „Nem éppen hideg tán, de csak hüss.“ 

viszonzám. És e’ csekélységen, (piruljunk érte) 
olly hévre lobbanánk, hogy többé sem én , sem ő ,
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sem hideget, sem hüst nem érzénk, 's alig hittem, 
hogy bezárt szájjal két mérföldnyi utat megtehessünk; 
— pedig úgy volt!

Fáradtan térénk-be Besztercze végin egy veres 
falu csapszékbe éji tanyára, mellynek jámbor bérlő-; 
j e , tiszteletből egyenesen a’ köz ivóházba vezete, és 
abban kettőnknek egy nyoszolyát szíves vendégszere
tettel egész , becsülettel ki is mutata. Én mi hamar 
vállvonítással mutatám elégülésemet, elmémbe ütőd- 
vén: hogy a’ szükség javító mestere, azért kívántán 
kettőnket egy szűk nyoszolyában szorítani, hogy mit 
ébren tenni nem akaránk , t. i. egymástól neheztelé
sünkért barátságos ölelkezéssel bocsánatot kérni, ’s 
adni, — aztjegalább álmunkban annál édes örömestebb 
tennénk-meg. Mi alkalmasint meg is leéndett vala, 
ha a’ sok pálinka szivacsok álmunkat, mellyért an
nyira epedénk, fel nem tartóztatnák. Éjfél felé alig 
kezdék elszunyadni, midőn hirtelen valami különös 
dúdolás által felserkentetém ; — ’s mit látók ? Egy sereg 
népet a’ középen körbe állani, ’s köztök egy sántát 
nyaktörésig ugrándozni. Sokáig kellett gondolkodnom, 
míg kitalálhatám, hogy ugyan miféle baj érhette a’ 
vidoran zajongókat — de különösen a’ közbelsőt? A’ 
sánta ugroncz Jánosik hegyi rablót, a’ falon függő 
festmény szerint, akarván ugrós tánczával utánozni 
a’ többiek dalolása mellett, de hasztalanul; mert mi
nél jobban igyekezik, annál távolabb já r t, ’s tovább 
esett czéljától, valahányszor ugrott, mindég a’ képre 
tekintett, ’s hogy a’ figurát el nem találhatá, fejcsó
válva rettenetesen boszonkodott, melly sikeretlen iz- 
zadását majd virradtig űzte: eszébe nem ötlék az is
ten adtának czéltaszító sántasága. Lehetetlen volt erre 
fel nem költenem hálótársomat, hogy legalább együtt 
kaczagjuk az égetett italnak illy égetni való követ
kezményét. ’S így a’ negyedik éjszakát meg nevetés
sel húztuk-ki.

i Tavaszhó 7kén.
Sokáig érünk Pozsonyba úgy-e? Bizony soká; 

de nem is csuda ; hisz már ismét bajunk van, pedig 
egymás közt! Szégyenlem, de híjába, ki kell mon
danom.
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Már reggeli vaczkolódásunknál gyanítám, hogy 
a’ mai naphoz ismét kevés szerencsénk lesz; minthogy 
még jóformán fejsem öltöztünk , már egy éhestől meg- 
piszkoltattunk: ki két garas áru hús helyett, hogy 
csak csontot kapott, felettébb zúgolódék a’ kocsmá- 
rosra, hanem már a’ csontok megszopogatása után; 
— és teljességgel nem akarván letenni a’ garasokat, 
mellyekkel szüntelen kopogtatta a1 csontokat, hogy 
nem bolond ő , hogy pénzét híjába kivesse. A’ kitö
réssel fenyegető ivelődést lehetetlen vala nem mosoly- 
ganunk; miért is a’ szegény kárvallott imígy piron- 
gatolódzék: „Hej! ha kendtck is becsületes emberek 
volnának , nem hogy nevetnének, de a’ szegénynek 
pártját fognák igazságában ; hihető , tegnap estve ken
tek ették-le erről a' húst, ’s még is nekem kelletik 
fizetni.“ Ezzel elmehettünk, ne hogy több érjen. Leg
előbb is a’ répaczukor gyárt akaránk megvizsgálni, 
de annak igazgatója K ... úr hon nem lévén, kénte
lenítettünk egy czukorsüveg abroncsoló fél franczia 
embernek felüleges magyarázató mutogatásával meg
elégedni , kinek istetszékeny szolgálati készségét egy 
egy húszassal jutalmazok. Yaljon hinnéd-e barátom, 
hogy a' szíves adakozás tüzes tapló légyen lőporkénti 
fellobbanásunkra? És úgy volt! mert, kodegám a- 
zért, hogy meg nem súgám néki, hogy húszast aka
rok adni (melly esetben ő nem ád ), egyszerre puska
porrá, én pedig— tagadás nélkül — tűzze változónk, 
’s kész vala a’ fellobbanás, olly mértékben pedig, 
(pirultunkra) hogy valóban megérdemlőnk, ha egy 
éltesb ’s mérséklettebb vérű harmadik, egymást e- 
mésztve csapkodó lángjaink’ oltására, a’ közel zuho
gó Garanban üstökeinknél fogva, meglepőleg minden 
kímélet nélkül, bemártogat vala.

('Folytatása s vege következik J

R e j t e t t s z ó .
Tobnyire csak mezőn vagyok.
Három elsőm állatok közt 
Nemet je le n t , ke't elsőmet 
Elvesztve a’ menyegzőkben.

Julcsa.
J e g y z e t :  A ’ 35 dik számbeli R e j t e t t  s z ó :  Tepertő.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
3 7 .  P e s t e n ,  majus’ 7dikén, 1 S 3 6 .

N é p - d a l o k .

1. Virul erdő es a’ mező 
Ha áztatja csendes eső

A’ virág is szebben n yílik ,
Ha harmatban fürödhetik,

’ De az én szemem harmatja 
Bár keblemet megáztatja,

Még sem éled bús kebelem’ 
Mélyén lángoló szerelem.

Hervadok hát mint a’ v irág, 
Mellyet a’ kis féreg elrág ;

Mert nincs, kinek hő kebelén. 
Szép álmokat álmodnám én.

2. Fürge a’ méh mindenkor 
Leginkább kikeletkor;

Fürge az én babám is ,
Csak ne volna olly hamis.

Tegnap mondta hogy szeret,
Ma megint mást ölelget;

Majd a’ holnap’ reggelén 
Ismét más pihen szivén.

De csak igy kell mindannak,
Ki könnyen hisz a’ lánynak ;

Én nem hiszek neki hát 
A ddig, inig csókot nem ád,

3. A’ virágos kikelet 
Elűzte már a’ te le t,

És a’ leány vig kedvel 
A’ berekbe kilépdel.

Hol várja a’ szerelmes 
Andor, ’s virágot keres;

Mert tudja, hogy azért majd 
Fanni neki csókot ad.

Első Ftltnttndő. 37



Hej ! pedig a' csalfa lány 
Már eddig csiigg irtás karján!

Es Andort elfelejti,
Mivel már nem szereti.

Búsul Andor magában ,
És felsóliajt bújában :

„Jaj Istenem Teremtőm ,
Elhagyott a’ szeretőm 1 4

Simon Fercnc.x,

Abelard és fíeloise.
Hét  század ’s több évek multak-el mióta e’ tudós 

szeretők lenni megszűntek, de ritka szerelniük’s pél
dátlan hűségök ma is csudáltatnak: legyen azért e’ 
töredék életrajz a* jelesek’ emlékezetének szentelve.

Abelárd Péter született K. u. I079ben Bretagneban, 
Palais városkában. Atyja nemes ember’s a’ katonai pá
lyán kitűnő érdemeket aratott férd volt, ő — fiát is 
azon pályán vala elindítandó, de Abelárd igen ha
mar kimutató azt, hogy ő egyedül a’ tudományok
nak lehet állandó barátja. Még igen ifjúkorában ma
gáéivá tette a’ latin, görög, zsidó nyelveket ’s a ’tör- 
vénytudományt. Aztán különösen kedvencz tanulmá
nya lett, az akorban divatozott úgy nevezett philoso
phia scholastica. Bretagnct csak hamar elhagyta ’s a’ 
tudományok utáni vágyódás ót a’ fővárosba Párisba 
voná, hol az akkori leghíresebb philosophusokat ’s 
theologusokat hallgatta, még pedig olly előmenetel
lel, hogy kis idő telve azoknak fényére homályt von
na. Tanítóinak irigységétől üldöztetvén, Melunba von
ta magát, hol philosophiai oskolát nyitott ’s a’ 2 2  

éves ifjú olly kitűnő hírrel adá leczkéit, hogy a’ fő
város oskolájából seregenként mennének hallgatására 
az ifjak. Sok hányatási után visszament ismét Párisba, 
hol előbb a philosophiát, később a’ theologiát nyil
ván tanította, 's olly tiszteletben tartatott, hogy a’ 
főváros nagyjai ’s tudósai vetekedve vágytak Abelárd’ 
barátságát megnyerni; — ifjú reményleni sem merte 
hogy valaha tudós lehessen, hanem ha tudománya a- 
lapkövét Abelárd tette-le. Öt évig tanítá már Abe
lárd a’ theologiát Párisban hírtől ’s dicsőségtől kör
nyezve , midőn nem csak szerencsés, de boldog i»
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kezdett lenni; de a' melly boldogság nagyobb boldog
talanságot vala szülendő. Ekkor ismerte ő meg Ful
bert kanonok' unokahúgát, a’ mint testi kecseiről, 
úgy lelki míveltségéről elhíresült 17 éves Heloiset. 
Fokon érzésük őket még az első ismeretségnél válhat- 
lanul egybekötő, 's nem vala egyéb hátra, mint kivinni 
azt, hogy ók egymás’ körében egymásnak élhessenek. 
A’ lángeszű Abelárd ebben könnyen talált módot. Ful- 
bertnél szállást és élést fogadott, ki a’ jeles férfit örömmel 
fogadá házába,’s egyszersmind — minél nagyobb szeren
csét Abelárdnak nem ajánlhat vala — unokahúgának 
tanítását is bealkndá. De csak hamar dalok ’s hírek 
keletkeztek a’ fővárosban Abelárd ’s Heloise szerel
mükről, mik az unokahúgát nagyon féltő kanonokban 
győzhetlen gyanút táuiasztának — ’s Abelárdnak e’ 
miatt a’ házat elkelle hagynia. Ezután csak ritkán ’s 
titokban láthaták egymást. Kis idő telve Abelárd Helo- 
isetól értesítteték, hogy szerelmük’ következménye 
nem soká mindkettőjükre szégyent ’s gyalázatot lio- 
zand Abelárd készületeket tett, ’s Heloiset húgához 
Bretagneba szálította, hol szerelmek’ záloga csak 
ugyan világra-jött. Fulbert mindezeket megtudván a’ 
dühüdés legfőbb pontjára juta, ’s Abelárd alig ha ke- 
rli!helé-ki hogy bosszú áldozatja legyen , ha élete bá- 
torságosítására biztos eszközükkel nem él vala. Abe
lárd bátor férfi ’s érzékeny volt; elhatározá szemé
lyesen menni Fulberthez ’s tudtára adni, hogy czélja: 
Heloiset nőül jegyzeni-el, hogy így , mindkettőjük 
becsületét megtartsa, mind Fulbert’ nyugalmát visz- 
szaadja. Az ajánlat — mihez még azt is adá Abelárd 
hogy házassága fiúikban maradjon — örömmel fogad
tatott; Fulbert mmdeneket jóváhagyott ’s megígért, 
szavait esküvel is pecsétlé. Heloise nem hagyta hely
ben Abelárd’ nézetét, de sokkal inkább szerette őt, 
mintsem szándékát akadályozhatta volna;— azért mi
után legdrágább kincsét s z e r e lm ü k ’ zálogát is 
elveszté — visszament a’ fővárosba, ’s az egybekelés 
titkon, csak rokonok’jelenlétében , megtörtént. Most 
már egükre béke derűit. Abelárd tanításait ismét foly- 
tatá; Heloise pedig nagybáttya kegyét megnyervén, 
házánál elégülten élt De a’ csend nem soká tartott. 
Fulbert rövid időn megszegte esküjét ’* embereket
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fogadott, kik az Abelárd ’s Ileloise közt ünnepélye
sen megtörtént házasságot a’ fővárosban hírielnék. 
Ileloise, ki csak kedvese’ becsületét ’s szeretetét tartá 
szemei előtt, e’ hírnek közönségesen ellenmondott — 
mivél ó nagybáttyát módnéikűl felboszontá. Abelárd 
azonban, őt nagybáttya elől hirtelen elragadá ’s biz
tos menedékhelyre tévé, az Argenteuiii szerzetes
nék közt ideig való lakást eszközölvén néki. — Itt 
következett az az időpont, mellyben Abelárdot az 
embertelen indulat olly gyalázattal bélyegző, nillyet 
a’ történetkönyvek azóta is alig mutathatnak. Ful
bert hallván ’s hívén hogy Abelárd Ileloisevel szerze
tesi ruhát öltete-fel, összegyűjtő rokonait s hirtelen 
el lön végezve, a’ mi teljesedésbe is ment: hogy Abe- 
Járd férfi óságától fosztassék-meg. Az iszonyú tett részt
vevő fájdalommal töltött-el minden érezni tudó ke
belt a’ fővárosban, maga pedig a’ jeles szenvedő szé
gyen ’s kínok özönében fetrengett. Felgyógyulván 
elhatározó lemondani minden világi dicsőségről ’s biz
tos magányba rejtezni; — e’ végre a’ Saint-Denisi mo
nostort választá, intvén egyszersmind Heioiset is, 
hogy a’ holtig tartandó szerzetesi esküt tcnné-le, melly 
kérése ettől örömmel teljesíttetett. Abelárd azonban 
a1 monostorban sem talált óhajtott nyugalmat; elöljá
rói megbízásából itt is tanítnia kelle. Naponkint három
ezer ifjú hallgatá itt Abelárdot ’s 2 dik Celesztin pá
pa ’s a’ híres Lombárd Péter itteni iskolájából kerü- 
lének-ki. Rövid időn innét Nogent mellett egy ma
gányba vonta .magát, hol egy oratóriumot építtete, 
mcllyet paraclet névvel nevezett — e’ volt az ő ked
velt helye hol független élt ’s tanított. Nem sokára 
innét is távoznia kellett — ő Ruysi apáttá rendeltetett. 
A’ magányhoz való vonzalom itt sem hagyá vele 
kedveit paracletjétfelejtetni — csak odavágyott,de hely
zete nem engedő őt többé visszamenni. Azonban azt 
kieszközlé, hogy Heloise ott egy apácza kolostort a- 
lapíthasson, mint annak leendő apát-asszonya. Abe
lárd '  égig Ruysi apát maradt a’ szerzetesek’ bosszan
tásinak kitéve ; Heloise pedig a’ paraclet apát-asszo
nya. Látogatásaik ezután ritkák , levelezéseik sűrűbbek 
voltak, melly levelek a’ mívelt észt, ’s érzékeny szí
vet mind két részről eléggé mutatják. Abelárd életét
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végezte Chalonsban — hova levegő változtatás tekin
tetéből ment — I142ben, 63 éves korában. Ki
tűnő volt mint szónok, mint költő, mint hangmű
vész, mint bölcselkeríő, mint theologus , mint mathe
maticus, mint történet- ’s törvénytudó; ő magáén 
kivűl öt n> elvet tett sajátjává. — Abelárdal Heloise’ 
napja lehunyt — egére örök • j vonult. Bánátját csak 
az enyhítő, hogy a’ kedveitet legalább holta után 
bírhatá. Kieszközlé ugyanis, hogy Abelard’ teste 
Chalonsból  ̂elhozatvén a' paracletbe tétessék örök nyu
galomra. Ó Abelárdot 2 2  évvel éite-felűl, mtdlyeknek 
nagyobb részét sírján tölté-el, elszigetelve magát vi
lágtól ’s végetlen bút tartván kebelében. 1 1 6 4 ben ó 
is megnyerte az igaz nyugalmat, kimúlván — mint 
Abelárd —élete’ 63dik évében ’s teste végrendelete sze
rint kedveséé mellé tétetvén.

Szívós Mihály ,  N. Kórósról.
Utazási töredék levelekben.

Tavaszhó 7kén, 1836.
( Folytatása Js ve'ge.J

Már most igazán, külön \ álva, kedvetlenül nézelődék 
szét nagyából a1 széles fóúiczáju s töbnyire emeletes há
zakkal ékeskedő csinos bányavárosban; annakutánna 
hátat fordítva Besztercéének, utunkat Seimeczhánya leié 
irányzók. Kellemetlen érzelmektől körülvéve, csak ma
gánosán sántikálék a’ száraz Ösvényen; — bús gondo
latimat, különböző véralkatunk lelett, jönni és men
ni hagyám ; — hidegvérúleg kezdem fontolgatni önnön 
hibámat, hasonlítgatva azt útitársoméva). — Szeret
tem, igen szerettem volna tisztán látni, tudni, hogy 
meilyikünk legyen már a’ hibásabbí Próbáltam irgal
mas bírája nem lenni magamnak, — \  midőn hin
ném, hogy nem vagyok az, hátam megett kocsi zör- 
ge, és a’ csekélység előbbi kétkedésembe visszata
szított Csekélység? — de hogy csekélység! mikor az 
ember egy lábon , minden pajtás nélkül, Beszterczé- 
ról Selmeczre igyekszik, ’s egy ugyan oda szándéko
zó szép üres kocsitól utóléretik, sőt négy húszasért 
a’ felülhetéssel még meg is kináltatik! Mihelyt a’ csi
nos bérkocsiban kedvem szerint béhelyhezkedém, azon
nal vége lön minden bajnak, szomorúságnak, sőt 
vége minden neheztelésnek. Alig vártam, hogy hara*
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gos pajtásom utolérjem, őtet az együtt kocsikázha- 
lássál megkínálandó; — és minő öröm v.ala rám néz
ve! Imgy azt, jeléül inegengesztelődésenek , elfogad
ta. Ki volt most nálunk boldogabb? — kényelmes pü- 
fékeles közben, csak úgy inosolygánkegymás elégül
té t ;— az összeLékülés kedves érzete nyajasbnái nyá
jasabb szavakat váltata velünk: nem győztünk be
telni az utazás dicséreteivel. Egy pár óra multávaf, 
midőn tökéletesen hinnék, hogy mienk egész a’ nagy 
diófáig, és hogy a’ sors játékát tovább már velünk 
nem üzéndi, kocsisunk, mind a' mellett is , hogy 
minden jóval viselteténk iránta, megáll, ’s szörnyű 
fejvakarással szabadkozva monda: Ha Istent isme
rünk, szálnánk-le kocsijáról, mert csak most tudja ő 
hogy miféle emberek vagyunk mi! az egyik lova ret
tenetesen kínlódik, ’s ha le nem szádunk, az ottho
nig minden bizonnyal megdöglik — és akkor jaj meg 
jaj lesz néki gazdájától, ki keményen megtiltá, hogy 
illyforma gyanús legényeket soha fel ne merjen ven
ni. A’ bizony jó is volna; — alig tevénk szert egy kis 
jó állapotra, ’s egy babonás kocsis üssön-ki belőle? 
„Jól van barátom \ mi leszálhatunk; hanem bizonyos 
lehet benne, hogy akkor mind a’ két lova megdöglik : 
ellenben pedig otthonig a1 beteg is meg fog gyógyul
ni ,4Í — félválról feleiéin az együgyű körmöczi szárma
zású kocsisnak. ’S csak így miradhatánk veszteg, a’ 
bakra fanyarodótul. Sebesebb hajtásra bíztattuk most 
a’ tólünk nevetségig borzadó kocsist, hogy beteg lova 
mulasztaná el baját, a’ mi úgy is lón, ’s alkonyaira 
szerencsésen Selmeczre érénk.

Hatodik nap, miután Selmecznek meglepő neve
zetességeit megszemlélénk, egy odavaló bérkocsit fo- 
gadtunk-fel, (mert a’ Zólyomi kergetölózéskor egyik 
láboni’ annyira megrántottam, hogy gyalogolnom tel
jességgel nem lehetett) azon egész Poasonyig menendők.

Még nem volt dél, hogy Dévára érkezénk ; ’s 
én az ebéd készültéig midőn a’ vendégfogadó udva
rán holmi egymás vizsgáigatásával idézgetnék, egy
szer csak előttem terem egy nyalka toborzós (verbun
kos ) tallér n a g y s á g ú ,  inkább harangos mint 
pengős sarkantyúját amúgy vitézileg egybeütvén * 
kardra termett vaskos markával gyenge vadamra csa-



pintván, de úgy, hogy az a’ másiknál néhány hü- 
veJyknyire lejjebb igazódék : „Domine fráter! úgy 
mond , nem volna kedve erre az angyali gyöngy é- 
letre?“ Ekkor körűi néző magát, mint czifra tollú 
kakas, valamelly nyavalygós kappan előtt. — „Miért 
ne? volna bizony nekem drága csinos vitéz ú r, de 
Ini haszna, sánta vagyok; tudtomra pedig, a’ sánták 
ezerede még nem állítaték-fcl: hanem van nekem 
ben a’ szobában egy pajtásom, mondhatom pedig, 
százszor különb gyerek mint én, nékie, kötve hi
szem, hogy a’ gyöngy élethez kedve ne lenne,“ mon
dám a’ vitéznek; kinek is nem kellett több, rögtön 
csengett bongott a’ kimutatott szófiába. Én pedig kin, 
a’ nyílt ajtó megé búvá Jialgatám, míg fakadozó ka- 
rzaghatásom engedé, a’ két eg>massal éllel ellenkező 
félnek azon rendkívüli nevetséges viszáját, minél mu- 
lattatóbbat aligha valaha hallottam Hogy kerülgeté, ’s 
mint veié meg ez , minden foborzói csalfa mestersé
gét , a’ ki péczézett vonakodót hálójába kerítendő; mint 
igyekezék amaz, majd szépen, majd méreggel kike
rülni, mitől olly felettébb irtódz.ott; hogy szerette 
volna nyakáról lerázni a’ pajkos kullancsot. Ne hogy 
pedig a’ szerepek itt is komoly színre változzanak, 
nevetést tartóztatva beléptem , ’s mondám : „Földi! 
maga tán nem is tudja még kikkel tréfál? ez az úr 
Oberarzt, én pedig (ábnri pap vagyok,“  's vitézünk 
azonnal kisompolyodék, így vége lón a’ tréfának; 
de nevetésemnek nem, mert útitársom nem gyanít
ván hallgatkolódzásom, míg azzal dicsekvék, hogy 
ugyan nagy szerencséje annak az alkalmatlankodó hu
szárnak, hogy én bementem, mert majd megdekli- 
nálta volna igazán. Még ez nap Nyitráig mentünk, 
a’ lionnét más nap, az az átázásunk 7dik napján sze
rencsésen beértünk Pozsonyba, még pedig minden 
kocsisi functio nélkül. Igen; mert kocsisunkat a' hi
deg kilelvén, egész úton haszonvehetetlenűl feküdött 
ben a’ kocsiban, ’g így rám szorulván a* fényes hiva
tal , a’ szegény beteg engem tisztele meg bizodalmával 
bár egy kis sértéssel, mert ostorát magához vévé 
(hihető élt a’ gyanú perrel, hogy lovait majd igen 
zaklatnám) 's csak úgy diákosan akarta velem lovait haj
tatni ; hanem én bizony a' rám ruházott hivatalt, csak
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annak czi'mjével, mint a' dolog velejével (sok más 
hivatalosak szerint! ) vállalám-fel. Hanem épen ebből 
tetszék-ki gazdája iránti ritka bősége ezen becsületes 
cselédnek, mikor ez bár milly rosszul volt is, egyéb
kor sohse jajgatott, csak ha lovai suprálását ballá: 
„ Ja j! jaj ! szegény lovak, hogy én nem hajthatlak 
benneteket. Ugyan ne kínozza már az ifjú úr szegény 
párákat annyira!“ — mindjárt így kiáltoza rám a1 !eg- 
jkissebb ostor csipkedésért is. Nálam senki sem utálja 
jobban a’ baromkinzót, de fenyítnem mégis kellett, 
mert (bizonyosan vexából, mivel érezék hogy kontár 
kezében vannak) hol jobbra, hol balra tértek-ki ve
lem az útból, ’s ha meg a’ szemközt jövőnek kiaka- 
rék térni, ne add Isten boldogulnom! Valóban illy 
kocsist kívánnék minden cselédbecsülőnek. Pozsony
ban tehát már egyszer, Pozsonyban! Igen ám; — hála 
érte a* Gondviselésnek! hol is , midőn baráti meleg 
kézszorításokkal egy mástól bocsánatot kérénk, ’s 
adánk, különböző czéljaink egymástól elválasztának.

Mit mondasz mind ezekre jó barátom i tanácsos-e 
pénteki nap útra indulni, vagy nem? Vagy tán csak 
utazója válogatja ?— meglehet. Isten áldjon-meg!

, jó  barátod Onne'ti.
A n e k d o t a .

Sokan mélyen szeretnek gondolkodni, pedig az 
nem mindenkor bajt hasznot a’ kamarára. Minap D. 
városában egy . . .  olly mélyen gondolkozók haza
mentiben , hogy egyik csizmája lábáról útfélen a’ sár
ba maradt, ’s elveszését csak akkor vette észre, mi
dőn este leakarta húzni.

Soltész D ániel, S. Patakról.

R e j t e t t s z ó .
12345 A’ tot szárazon ez t, a’ német kedveli zölden.

123 Hogy ha lehet kikerüld, sokakat tőn tönkre közülünk.
1234 Étket erősít íg y , ’s pénzünkön szerzeni szoktuk.
2345 E’ nélkül fonalat lyánkák nem tudtok eresztni;

M o st e lső  ta g já t ha v eszed  le sz  része  f e je d n e k ;
V é g e  a z  é tk e id e t sa v a n y ítja  *s ez  en n i csak  íg y  j ó .

Jani Nógrádból.

J e g y z e t :  X  födik számbeli R e j t e t t s z ó :  Kanász.
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H A S Z N O N

M U L A T S Á G O K .
3$. JPcsíeil, majus’ I ldikén,  1&36.

S z e r e l e m  és b a r á t s á g.
Audiatur et pars aller«. *)

A1 szerelem be sok érző
Szívnek gyönyör tengere!

A h, de hány van igaz barát 
barátságnak embere?!

A’ szerelmet kormányozza
A’ természet* törvénnyé ,

A’ barátságot haj ! gyakran 
A* szerencse önkénnyé.

A’ szerelem ne kísérje 
Bár végig életünket.;

De hány barát, ha borong, még 
Mégis tagad bennünket.

Hadd sajogjon a* szerelem ,
Édes annak zajgása ,

Kern úgy, mint némelly barátnak 
Júdási csökolása.

A' szerelem érzésénél
Nincsen hidd-el mennyeibb ,

Mint nincs színlett barátságnál 
Egy valami ördögibb.

T.
Ä  közlekedés3 és ipar legújabb előrehaladása 

Magyarországban.
Az Allgemeine Zeitung’ Aprilis 20diki számának 

rendkívüli függelékében Pestről f. e. Mart. 30dikán 
költ következő érdekes czikkely közöltetik: Ezen i- 
gazság: hogy a’ világ’ mindkét részében olly közön
ségesen elterjedt azon igyekezet — melly szerint a’ 
megszaporodott ’ szükségeket mindenütt sokszorozott 
erővel iparkodnak kielégíteni, — Magyarországban 
is naprul napra inkább éreztetik. Dunagőzhajózá-

*) Lásd a’ 28dik «zárná H. Mulatságot.
Ellő FiUiztendő, 3S



\  si társaságunkról, mellynek vállalata naponként na
gyobb ’s európai fontosságot nyer, az Alig. Zeitung 
már több ízben részletes adatokat közle, ’s a’ Febr. 
1 2 kén tartatott utolsó közgyűlés’ nyomtatott jegyző
könyvéről is tőn rövid említést, mellyhez némi tol
dalékok nem lesznek talán érdek nélküliek. Nagyér
demű alapítói’ fáradhatlan buzgalmának és gondosko
dásának köszönheti a’ társaság ama sükeres követ
kezményeket, mellyek által hat esztendő lefolyta alatt 
csekély segédeszközeivel, mind az elemek’ mind a’ 
politikai viszonyok’ akadályait legyőzé, mik kissebb 
lelküek előtt meggyőzhetleneknek látszottak volna, ’s 
annyival dicséretesebb ama szerénység, melíyel az 
érintett számadás különösen kiterjeszkedik a’ még 
hátralévő óhajtandókra ’s teendőkre. Csak lS35ben 

I vette-által a’ társaság tulajdon igazgatása alá minden 
hajóit, mellyeknek száma csak 700,000 pengő fo- 

j rintnyi alap tőkéje mellett már is hétre megy; mind 
a’ hét remekül van építve , ’s a’ legdrágább de leg- 

I jobb angol erőmüvekkel felkészítve. A’ legújabb 100 
i lóerejűvel, a’ Triestből Martius lődikén kievezett 
íső Ferdinánd czíművel kifogjuk vívni a’ Konstanti- 
nápollyal közvetettem öszveköttetést, melly város és 
Smyrna közt már előbb Mária Dorothea tón szolgá
latot. A’ Duna alsó részén, a’ vaskapun tú l, a’ bal 
parton, mint eddig is , Argó teend szolgálatot; és I. 
Ferencz a’ jobb kéz felőli ’s nagyobb helységekkel 

i rakott török parton, mellyen I . Ferdinánd fog elébe 
menni. így a’ veszteglő intézet eddig sajnosán érzett 
akadályai, mellyek az élmult esztendőben Milos her
ezeg’ gőzhajói átázását is meggátolták, szerencsésen 
el fognak mellőztetni; minthogy azáltal, hogy c’ két 
hajó szüntelen a’ török partok mellett úszik, az úta- 
sok jövendőben feltartóztatás nélkül juthatnak-el Kon
stantinápolyból egész az Orsovai veszteglőházba. E z, 
és más czél^zerű intézkedés által nem sokára minden 
igazságos panasz megszüntetik. Egyébiránt az 1835dik 
észt. sem vala szokatlan elemi jelenetek nélkül, ’s annál- 
fogva nem lehetett a’ Pozsony és Gallacz közti 40Ö 
órai téren, kivált a’ hazai határokon túl, minden szük
séges rendeleteket megtenni, hogy minden ellensze
gülő akadályok ellenére, a’ hajók egymással öszve-
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köttesse, az útasok 's portékák gyors előmozdítása, 
azokkal a' hajókon 's kiszállóhélyeken való bánás, 
végre a’ raktáraknak a’ szükséges égőszerekkel ellá
tása a’ legjobban végrehajtassák. A' jó hazafiak' azon 
óhajtása egyébiránt, hogy ezen szinte olly nehéz, 
mint érdemtellyes iparkodás a’ Duna’ alsó részén is 
sikerüljön, úgy látszik közel áll teljesüléséhez, mi
vel Argo' keresete, melly 1834ben 18,745 for. 56 
kr. veszteséget okozott, 1835ben már 5871 for. 50kr. 
nyereségre ment ezüst pénzben. Annyival kedvezőb
bek valának ekkorig.a’ gőzhajózás' jövedelmei a' Du
na’ felső részén, hol csak az elmúlt Septemberben 
csatolá magát Zrínyi Pannoniához, és hasonló rendel
tetése lesz kevés napok múlva a' legújabb gőzhajónak, 
Nádornak , melly dicső beavatását szeretett Nádorunk’ 
fenséges hitvesének Pozsonyból Budára leendő átázá
sától várja. *) Egy újonnan építendő nyolezadik hajó 
fogja jövendőben a’ felső Dunai szolgálatot segítni, 
mellynek elkészítésére és több gőzhajóknak is felállí
tására fog szolgálni azon 700 részvény, melly az ed
digi 1400 részvény’ birtokosi közt fog, mindenik 
régi részvényre £ újat számítva , kiosztatni, hogy 
így az alaptőke 1,050,000 forint pengő pénzre 
emeltessék. Ezen részvények, ámbár mind eddig az 
esztendei 5 száztoli kamaton kivűl még semmi inte
res feletti haszon (superdividendum) nem osztatott-ki 
köztük (mivel igen bölcsen inkább akarták az idei 
44,074 for. 15 kr. pengő pénz hasznot is nagy részint 
a1 tartaléktőkéhez tenni) , ez előtt néhány nappal már 
650 forintra és így 30 pcent nyereségre hágta!«*, mi 
által eléggé elismertetik, hogy ezen ügyben tökéletes 
bizodalom helyheztetik. Ámbár Zrínyi csak Septem
ber 2 2 dikén kezdé-el első útját, és Mária Dorothea 
Levanteban kárt szenvedett, mégis 1835dik eszten- 

• dóben az akkori öt hajótól 17,727 útazó vitetett. A’ 
Dunai hajókat a1 jégtorlás ellen teljesen óvó kikötőt * 
0  Budánál, mellynek mélyebbítésén dolgozik jelen
leg a’ Vidra gőzerómű, köszöni a’ társaság fenséges 
pártfogójának, a’ Főherczeg Nádornak. Itt van már

*) Tudjuk, hogy Nádor c/.únű gőzhajó Majus 4kén vala 
szerencsés a' fenséges Nádort Pozsonyból lekozni.
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egy közeli dlinaszigeten állított hajóműhelyben ama 
jeles hajóépítő művész, ki eddigien a1 társaság hajói’ 
építését Triestben igazgató, ’s ezen oskolában fognak 
lassanként hazafiak a’ gőzhajói szolgálatra képeztetni. 
A’ minden valódi hasznost hathatósan védő status- 
kanczellár Metternich 0  I-Ierczegsége’ élénk részvé
tele, a’ társaságnak továbbra is a’ legsikeresb gyá- 
molítást ígéri. Mivel az Argótól eddig a’ fekete ten
gerre szállított jószágok Odessában igen kemény con- 
mmaczia alá vétettek, most másodszor próbálnak 
diplomatia útján a1 contumaczia alá tartozó por
tékáknak olly kedvezést eszközölni, melly szerint 
azok a’ béesi orosz törvényhatóság’ pecsétje és bizonyít
ványa alatt, contumaczia nélkül vitethessenek a’ fekete 
tengeri orosz kikötőkbe, mint ez a’ földközi tenger 
kikötőiben történik, mit az orosz cs. udvar’ barátsá
gos viszonyaitól várni is lehet; valamint a’ torok rész
ről nem rég visszahúzatott azon parancsolat, melly a’ 
műit esztendőben az ottani jobbágyoknak megtiltó az 
angol és ausztriai gőzhajókon utazást. — A’ társaság-r 
hoz érkezett azon kérdéseket a’ mi illeti: 4 váljon az 
ausztriai gőzhajói társaság hajlandó lenne-e a’ Wür- 
tembergben és Bajorországban Öszveáit ’s a’ gőzhajó
i é t  lilmtól fogva lefelé eszközlenríó egyesületekkel 

I szomszédság értekezni’: — az igazgatóság viszonyos 
hasznú szerződések kötésére meghatalmaztatott, fei-

\ téve a’ cs. k. statuskormány’ megegyezését./ >
L e p e l

— A’ magyar kicsinyekhez. —
Tavaszhó Íjén , 1836.

Itt a’ zöld köntösű tavasz, melly mindent életre 
fejleszt, virulatra derít, hogy az áldott természet’ gaz
dag tárháza annak idejében mosolygó és kedves ízű 
gyümölcsökkel ékeskedve, édes atyai gyöngédséggel 
kínálhassa az olly nagyokat és kicsinyeket, kik be
cses ajándékait pirulás nélkül fogadhatják-el, ’s azo
kért, mélységes hálára buzdultan arpzra borulva, imád
va áldják a’ természet’ urát, a’ minden áldások’ kút
fejét. Hiszem, igen hiszem: hogy nem létez köztelek 
tán egy is, kjnek ártatlan szíve egy virág pafyolazta 
iá látására, c| ne fogódnély; — kinek gyenge kehle
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( lOí  )
egy virágdús rétnek szemléletére, egy szelíden foly- 
ilogálú patakcsa esörgedezésire, a’ legtisztább öröm
ről ne dagadozna; — kinek szebb érzeményit, a’ ma
dárkák1 víg csevegései, a’ munkás méhecskék öröm- 
riongásai, a’ vidor bárányok ugrándozásai, meg ne 
lágyítanák; — ’s kit egy különös szent érzelem, illy 
Ölöm sóhajtásra ne fakasztana: „0 ! beli jó az Isten! 
Melly szép ez élet! — Beh boldog az ember! — 
Meliy szerencsés vagyok kisded létemre: hogy ezt 
láthatom, tudhatom, és erezhetem li(

Úgy van! — itt a' reményszín köntösű tavasz; — 
és hála! ezer forró hála a1 Gondviselésnek! véle o- 
g) ütt itt van az idő lelke ezerféle szép reményű ta
vasza is, mellének haladásra intó jóltévó angyala, 
mindent új élettel bíztat, új derűre ébreszt, serkent, 
és segít: erre mutatnak édes Hazánkban azon közjót, 
hasznost, és szépet árasztandó nemzeti egyesületek 
keletkezései, mellyek közül egyet, (melly titeket il
lett leginkább magyar kicsinyek, még pedig minél 
kissebbek, gyengébbek vagytok) midőn elfogultan 
mint hú barátotok , megemlítek , képzelem azon édes- 
ded pillanatot, mellyel kissebb testvéreitek ’s apróbb 
polgár társaitokra veténdetek ; — képzelem azon anyai 
gyöngéd szerctctet, melly édes szülőitek1 hűkeblén 
nyugovó csecsemőikre, örömkönnyeket potyogtál; — 
azon meleg csókokat, meilyekkel kisdedeik addig 
bántatnak, míg csak e1 kedves hírre: hogy Budapes
ten, egy őket ápolandó egyesület állott öszve, öröm* 
iposolygásba nem hozatnak.

Melly szerencsés időszakasz ez, úgy-e bár? mi
kor nyílik az emberiséggel párosult nemzetiség bim
bója ! Mikor többen találkoznak olly nemesb keblű 
emberbarát Jioníiak, kik a1 ti jövendő boldogságtok1 

megalapítására hiúság nélkül készek lévén áldozni, 
illy czím alatt: magyarországi kisded óvó inté
zetek egyesületetársaságot állítottak, kiknek be
cses nevei a1 jelen félévi Társalkodó 32. számú lapjain 
láthatók, ’s valamint eddigi nemes munkálatai is a1 

Jelenkor újság mellékletében.
Czélja röviden az egyesületnek, mindenek előtt 

pgy képző oskolát állítani, melly be olly hátai embe
rek fognak felvétetni, kik magokat, egészen a’ kis*



dedek nevelésére és oktatására szánták, hogy itt kü
lönös felvigyázat mellett a1 ritka fontosságú szép pá
lyára kiképeződvén, annak idejében a’ Haza minden 
részeiben, a’ hol kivántatni fog, az egyesület kezes
sége mellett hívattatásaikat megkezdhessék. Belacz 
helysége ( Tolnában ) azon szerencsés magyar föld, 
hova a’ szép ügy első reményfája ültettetik, mellyet 
gróf Festetics Leó úr’ őseitől örökölt derék lelkűsége 
240 p. f. tőke alapítvánnyal ajándékozott a’társaság
nak mind addig, míg a’ társaság jónak nem látándja 
azt, onnét ismét máshova áttenni. Jertek azért kis ba
rátim Hazám minden kicsinyei! dobogtassuk össze 
Örömtől repeső szíveinket! ’s mondjunk áldást azon 
erényszülte magyar dámára m. Brunszvik Terézia 
grófnéra, ki első megvetóje e' szent ügynek, nem 
csak nálunk, de egész Austriai birodalom, sót még 
Bajorországban is; —~ mondjunk áldást ennek meleg 
ápolóira, kik ezt az emberiség nevében, nem csak 
kifejteni, kicsirázni, felnőni segéllék; de közhasz
nú kiültetésében is a’ legnagyobb buzgalommal fára
doznak. Kérjük Hazánk Istenét, hogy szerencsés fo
ganattal, boldog következményei áldja*meg munkáló- 
dásaikat, ’s támasszon minél több ápolókat, védőket!

Isteni ki a' rothadástól
Megőrződ a’ szent m agot,

8̂ annak kizódülésére
Deritél meleg napot:

Engedd, hogy Hazánk javára 
Virágozzék nem sokára ! ! !

Lukács Pál.

Tapasztalás a bűnök korul.
A’ franczia igazság-miniszter 1828ki hivatalos je

lentéséből az a’ különös tapasztalás jő-ki, hogy a’ 
franczia megyék között a' Seinei megye, mellyben 
Páris fekszik, és Korszika legtöbb vétkeseket szám
láltak. Szomorú megegyezés a’ vadsági állapot és a’ 
mívelődés középpontjainak romlottsága között! De 
a’ midőn az elkövetett vétkek’ száma szinte egyenlő, 
sokat különbőz azoknak természete. így Korszikában 
a’ személy, a’ Seinei megyében pedig a’ vagyon ellen 
követntk-eí több bűnt. Korszikában az 1825, 1 8 2 6 ,
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és 1827dik esztendőkben 1 0 0  bevádolt közül közép 
számvetéssel, személy ellen tett bűnért 67, vagyon 
elleni bűnért 33 bűnös volt idézve. Ugyan azon idő 
alatt a’ Seinei megyében, ugyan annyi be vádolt kö
zött személy elleni bűnben 10, vagyon elleniben 90 
találtatott. — A’ bevádoltaknak a’ népességhez való 
aránya is közép számvetéssel az említett esztendőkre 
csak nem egy. Korszikában 1 s 1282; a’ Seinei me
gyében 1 : 1251.

s . D—bői.

Feledékeny törvényhozó.
A' Génuai büntető törvények közül, mellyek a’ 

XVIdik században hozattak, egy így szóll:
„A* ki arany vagy ezüst pénzt megreszel, elő

ször a' jobb, második esetben a’ bal keze vágattas- 
sék-el. Ha pedig még harmadikszor is rajta kapatnék 
a’ pénzreszelésen : büntetése haláT.“

De ha már az első és második esetben mind a* 
két keze elvágattatott, mivel fog a’ harmadik esetben 
reszelni ?

S. D—ből.

A n e k d o t á k .
K. városában egy magvaszakadt polgár javait ki

küldetésénél fogva árveretvén X. tanácsnok, midőn 
a' több ingóságok közt az asztalon lévő kalapok ke
rültek az üszveírás szerint árverés alá, azokat saját 
kezeiben feltartva kótyáltatá-el, ’s csak midőn hiva
talos foglalatosságát pontosan végezve hazatérni szán
dékoznék ’s fejéről sapkáját zsebébe visszatenné, sok 
hasztalan keresések után íigyelmezteték, hogy az asz
talon volt kalapok — hová ő a’ magáét ietettnek állí
totta , — mind eladattak, ’s az öszveírás megtekintése 
után kisült, hogy az abban foglalt két kalap egymás
ba dugva lévén, egy helyett, tanácsnok úré pedig 
másik helyett adatott légyen-el; így kénszerítve látta 
magát sapkája elővételére ’s abban a’ piaczon keresz
tüli haza sétálásra. <
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Fent Tolt már R. városában a' torony tetején a' 
szép készületű aranyos gomb. A’ sok nézők közt k< t 
pór bámészkodva csudáid a1 kibontás után annak tün
döklő fényességét, „hej be kár komám“ mondá e- 
gyik, „hogy azt majd az eső lekoptatja;“ — „de hi
szen“ viszonzá a’ másik „lesz annnyi eszük , hogy esős
időben mindenkor betakarják.“

*

K .  úrnak házberlóje gyakorta keresett alkalmat 
A  ház urához menésre, mindenkor a1 delet választva 
látogatása idejéül, mind addig nem távozván , míg az 
ebéd idejét húzni nem képes háziasszony tálaltatott 's 
ő rendesen kéntelenségből ebédre marasztaltatott. Meg
unván K . úr a’ gyakori kelletlen vendéget; midőn is
mét déltájban hozzá érkeznék, e‘ ként fogadd „tessék 
röviden kivánatát kijelenteni, engem hivatalos dol
gaim távozni kénszerítnek, ’s csak 3 órakor térhetek 
vissza ebédre“ ’s miután czélt érve mosolyogva di
csekednék nejének, miként szabadult légyen meg, bi
zonyosan végképen, alkalmatlan vendégétől, harmad 
napra álmélkodására hasonló eligazító szavakat ki- 
kerűlőleg e’ ként köszönt-bé leányával együtt hozzá 
liázbérlője: „ebédre jöttünk.“ K . urat készületlen ta
lálván e’ meglepő jelenet, akaratja ellen ezen szava
kat ejteté-ki vele; „szívesen látjuk“ — neje boszú- 
ságára.

M. L.
A’ természeti történettudomány tanítja, hogy az 

életmüves testek magokhoz hasonlókat hoznak-elő,— 
a’ tanítvány ezt felfogni képes nem v a la ,— pél
dául, kérdé a’ tanító: honnan vette az úr eredetét? 
Fngvár vármegyéből — volt a’ felelet.

Soltész D ániel, S. Patakról.

R e j t e t t s z ó .
E g y ik  fő  ré szem m el k é sz ü l ö ltö ze ted .
V ég ső in ’ tá r sa sá g b a n  m in d en k or fe lle le d .
F e jé t  v e s z tv e  v é g é t  húzva ez  le g tö b b e t van  várak b an .
E g é sz e m e t h asználod  szá m ta la n szo r  napjában.

0  Becséről Baranyai Mari,

Jegyze t :  A  Z7dik számbeli Re j t e t t  szó: Borsó.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G OK.
39. Pesten, majus’ 14dikén, |§36. 

Recipe szerelmesek számára.
(Swift és Saphir után.)

Két három villámló tűzpillantás,
Két három érzékeny kézszorítás ,•
Két három bókolás ajtajánál,
Két három éji dal ablakánál,
Két három ajándék cselédjének,
Két három jó falat ölebének ,
Két három furcsa hír a’ városból,
Két három drágaság gyöngy ’s aranyból ,
Két három könny, de csak tőle tudva.
Két három eskü , de tűzzel mondva,
Két három bévivés a’ konczertbe,
Két három kocsizás a’ népkertbe ,
Két három kísérés a’ színházból,
Két három fürtrablás szép hajából,
Két három rózsácska a’ farsangon,
Két három levélke édes hangon ,

’ Két három ízben ha mind ezt teszed ,
Két három hónapra hasznát veszed.

S. D—boU
Ä  közlekedés* és ipar legifjabb előrehaladása 

Magyarországban.
( Folytatása Js vége.J

Minthogy a’ Dunai gózhajózás által közép Euró
pának napkelettel való legrövidebb kereskedési egy- 
beköttetésének, tíz esztendő előtt alig lehetőnek vélt 
kivitelére az út törve, ’s a’ Lajoscsatorna által a1 Du
nának Rajnávali öszveköttetésére közel kinézés van : az 
Alig. Zeitungban is kihírlelt terv, hogy t. i. Becstől Sop- 
ronyon keresztül Győr- és Gönyüig egy vasút fogna 
készítetni, nagy csudálatot gerjesztett az abban nyi
latkoztatott czél miatt, melly szerint az által a’ dunai 
hajózás’ akadályait Gönyiitől Bécsig az Ausztria lejé 
űzött gabonakereskedésre nézve akarnák elkerülni 
Nem sokkal egyszerűbb ’s olcsóbb volna-e ezen czélt 
Eltő Feletztendő, 39



a’ Gönyutól Becsig számtalan sziget közt eliszaposo
dott Danának valahára leendő szabályozása által el
érni ? vagy az úgynevezett újhelyi ( n e m ú j v á 
r o s i )  dunaágat néhány átmetszés által mindenkor 
hajózható csatornává tenni, mi felett főkép a' pozso
nyi Dunára nézve olly kártékony 1S13ki áradások 
után annyi megbízottság bajlódott; de akkor ezen 
szép idea létre nem juthatott. Most azon gondolatot 
ismét felkellene fogni , ’s a1 szerint, vagy a’ vízmé
rési tudomány’ jelen álláspontjával egyezőbb módon 
azon múlhatatlan feltételt teljesíteni, mellyhez e’ nagy
szerű európai tervek’ kivitele kötve van. Alig hihet
ni tehát , hogy ezen első magyarországi vasút, 
csak azon szűk czélra iparkodnék; egy másik szán
dék sokkal több hitelt látszik érdemelni, melly sze
rint ezen vasút Győrig, a’ rövid mellékúttal Gönyü- 
r e , most csak mint első fele javaltatik azon vasút
nak, melly Béeset Pesttel ’s utóbb Szolnokon keresz
tül Debreczennel legrövidebb vonalban öszveköthet- 
né; — melly nagy, ’s korunk’ munkáló szelleméhez 
méltó terv’ kivitelét kevés földszíni vagyis terrenumi 
akadályok látszanak gátolni, mivel csupán Győrtől 
Pestig, a’ mostani mészárosánál egyirányban, hová 
Győrtől szőnteleni síkságon a’ legegyenesebb vonal 
vezet, egyetlenegy vízmosás teszen akadályt, melly- 
nek általhágása vagy általásása után a’ moori erdő
völgybe törni, ’s aztán az útat Zitzkc és Bia mellett 
Promontorium és Buda közt.lehetne a’ Dunához vin
ni. Ezen vasút minden illynemű alkotványok’ kivá- 
natait egyesítné magában, t. i. mind a’ két végpont
jánál a’ legtöbb nép járná, ’s egész esztendőn által 
akadály nélkül használtatnék, míglen a’ csak Gönyüig 
vitt vasút csupán a’ győri közönségre ’s egy két élte- 
unt vándorra tarthatna számot, kinek tán éppen a’ 
Gönyői vendégfogadónál volna kedve a’ Dunába ug
rani. A' használhatás tekintetében pedig ezen vasút 
a’ hajózás azon egyetlenegy akadályában osztoznék, 
hogy legalább négy téli hónap alatt nem lenne fogla
latossága , holott éppen az ellenkező eset ád gyakran 
a’ vasútaknak elsőséget a’ gőzhajózás felett, ’s kivált 
egy ollyan vasút, mellyen minden évszakban egy ké
nyelmes reggelizés után Pesten, Bécsbe érhetne az
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ember a’ színjáték’ kezdetére, a’ gőzhajózés mellett 
is még haszonnal fenálihatna. Egyébiránt mind ezekre 
pénz és értelem mellettidó is kell, és a’ mint tudjuk, 
kisajátítási törvény. Ezen akadályt azonban, legalább 
a’ Győrig viendő vasútra nézve, nem nehéz lenne 
elmellőzni; minthogy a’ vállalkozó, Károly Ó cs. kir. 
Főherczegsége’, Eszterházi hcrczeg’ ’s más nagy ura
dalmak’ részéről, mellyeken a’ vasút keresztül men
ne , minden kárpótlás’ elengedése felől biztosítva van, 
’s a’ több birtokosokkal is reményű az egyezhetést.

Azon tüzes vitatkozások alkalmával, mellyeket 
e’ vasút-tervek okoznak, néha a’ legkülönösebb Ítéle
teket hallhatni. így némellyek legalább is felette kü
lönösnek találják, hogy nálunk a’ közlekedési esz
közök legnagyobb fényűzésével akarják a’ dolgot kez
deni, míg a’ legcsekélyebbek híjával vagyunk; ezek 
p. o. Pest’ vármegye’ útjait hozzák-fel, mellyeken 
több oldalról annál mélyebben süllyed az ember, mi
nél közelébb jut a’ kereskedés’, ipar’ ’s az ország’ 
nevezetességei’ székeshelyéhez; ’s e’ közben ama 
tréfás rajzolatra emlékeztetnek , snelly a’ hídter- 
vét már a’ legpompásabb alakban mulatja, míg 
jobbra ’s balra a’ sárban elakadt terhes szekerek hí
jában erőlködnek a’ kívánt czélra jutni. Mások ellen
ben a’ dolog illy menetelét egészen a" viszonyokkal 
egyezőnek találják, ’s azon berczegné’ együgyű ta
nácsát nálunk tökéletesen teljesültnek vélik, ki a* 
kenyér nélkül szűkölködő szegényeknek azt tanácso
ké, ‘ho'vy V* loiot vegyenek.’ — „Először legyenek vas- 
útak gőzkocsival,“ evek, „majd e’ kor or
szágsaink is előállnak. Az elsői teket v,.' ien aka
dály nélkül építhetjük, mivel most, midőn a’ status
papirosok’ börse játéka nem igen jövedelmező, nem 
tudnak mit tenni Európában a’ pénzzel, ’s utoljára 
csak oda kell jutni a’ dolognak, hogy hozzánk is ad
nak egy keveset. Ha pedig pénz van, akkor lehet 
élelmességet is venni ^s vasútakat építeni, ellenke
zés vagy akadály nélkül. Építtsenek részvényestár
saságok vasútakat és csatornákat, hogy először a’ 
jóhoz szoktassanak bennünket; mire majd komo
lyabban fogunk a’ jobbításról gondolkozni, mi jelen 
viszonyaink közt igen jól ki is vihető; minthogy a’
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mindennapi tapasztalás bizonyítja, hogy p. o. azon 
megyékben, hol nagyobb vonzalommal vannak a1 

dolog iránt, a' mostani állapot mellett is tűrhető uta
kat lehet készíteni.

A’ mi a gyakran szóban forgó Buda és Pest közti 
állóhídat illeti, az eddigi feszült várakozást eléggé 
megnyugtatá az e’ tárgyban alkotott törvényczikkeiy. 
E’ híd által egy igen nagy országos szükségen volna 
segítve; ezen valóban nemzeti emlék, Széchenyi Ist
ván és Andrássy György grófoknak, kik e’ czélra 
ismételi; útazást tettek Angliába ’s felőle egy különös 
iratot bocsátottak közre, elenyészhetlen dicsőségükre 
egykor pompásan fog fenáliani, ’s az ország’ kétfé
lét, szélvészekkel és tornyosult jégtömegekkel daczol- 
v a , eqyesítendi.

Ugyanazon, előképekint a’ legbuzgóbb honszere
tettől lelkesített gróf Andrássy, f. e. Martius hónap
ban egyesületet alapított magyar bortermesztókből a’ 
czélra, hogy a’ magunk előtt is alig ismeretes sok 
jeles nemeit a’ magyar asztali és csemege boroknak 
a’ bel- és külfölddel jobban megismertessék, ’s a’ ve
vőknek azon eddig gyakran hiánylott biztosítással szol
gáljanak , hogy első kézből nem hamisított borokat 
kapnak. Ezen egyesületnek már nyomtatásban meg
jelent szabályai szerint, az jelenleg csak próbaképen 
bárom esztendőre állott-öszve, kizárólag palaczkokra 
vont bortárai azonban a’ közelébbi júniusi lóversenyre 
készülnck-el, pesti nagy kereskedő A p p i a n o  úr’ 
közvetlen felvigyázáGs, alatt, ki magára vállald, a’ 
levelezés vífole meiiett, minden egyesületi taggal kü
lönösen kereskedőileg számolni, mi által azon szir- 
tek , mellyeken a* casinoi borok’ elébbi hasonló inté
zete törést szenvedett, elkerültethetnek. Ez most csak 
csekély kezdetnek látszik, meliy azonban nagyobb 
következésekre vezethet. Talán ez azon egyetlen mód, 
meliy szerint borárulást társaságban űzhetni. Az által 
meg, hogy minden termesztő'1 neve az üvegeken fog 
állani, a’ becsületérzés fog érdekeltetni és vetélkedés 
támad ind. Ezen egyesület az üveggyárok jobbítására 
is jótékonyan fog hatni, mivel azon nehézség: hogy 
jó üvegeket és dugókat nem kaphatni, egy fő aka
dály lehetne, mi ezen társasági szándék’ kivitelének
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ellene áll, a’ melly pedig annál érdemesebb, mint
hogy jelenleg egy gazdasági termék sincs a’ kedvetlen 
viszonyok miatt úgy elnyomva, mint a’ bortermeszt- 
mény.

A’ m*’zei gazdaság’ értelmes űzésére felette ör
vendetes, hogy az eddig a’ marhatenyésztés előmoz
dítására fenállott egyesület, melly már múlt gyűlésé
ben gróf Károlyi Lajos elöíúlése alatt, elhatározó mun
kakörét bővebbre kiterjeszteni, ’s küldöttséget neve
zett-ki egy magyar gazdasági társaság’ alapszabályinak 
szerkesztésére, jövő lóversenykor ’s a’ véle öszvekö- 
tott marhamutatáskor ismét üszvcgyülend , ’s azon a- 
lapszabályok’ helybenhagyása után munkásabb életbe 
lépend, mihez csak azt kívánhatni, hogy valódi gya
korlati iránnyal, a’ hasonló intézetek’ szokott pompá
ja elkerültessék.

Még két intézetről kell említést tennünk, mel- 
lyek’ egyikét nem sokára munkásságban reméljük lát
ni , míg a’ másik még csak ideában létez. Már négy 
esztendeje, hogy a’ miveit és dologismerő férfiakkal 
gazdag pesti kereskedőkar egy magyar kereskedői 
bank’ tervét elkészítő. Az alapszabályok’ tartalmá
ró l’s az e’ felett tartatott vitatásokról Végső berekesz
tésig itt csak annyit lehet mondani, hogy minden tá
masztott ellenvetéseket a’ rájok adott felvilágosítások 
által mint elenyészteket lehet tekinteni, ’s így nem 
sokára végső határozatot várhatni. Felette dicséretre 
méltó vala e’ tárgyban az ausztriai nemzeti banknak, 
’s áltáljában a' bécsi nagykereskedői karnak magavi
seleté, melly távol minden mellékes tekintettől, a’ 
legmunkásabb elősegítésére ezen a’ kölcsönös kereske
dői viszonyok’ megerősítését ezélzó társaságnak, ré
szint számos részvény vételek, részint 3 millió ezüst 
forintnyi hitel felőli biztosítás által, csak 3£ száztoli 
kamattal, késznek nyilatkoztatá magát,—'melly aján
lat annál inkább érdemel méltánylást, minthogy még 
mindég hat procent teszi a’ törvényes kamatot.

Egy épen most sajtó alól kikerült nyomtatott ív, 
gróf Sztáray Alberttól kézirat gyanánt kiosztogatva, 
szoros logicai előadással a’ honbarátok’ figyelmét a’ 
fókép földmivelő Magyarországra nézve felette fontos 
tárgyra, t i .  az eladhatás’ hiánya által mind inkább
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nyomott gabonatermesztésre vezeti. Magyarországnak 
a’ gabonakereskedésre nézve nem kedvező fekvése 
mellett , melly a’ gallicziai vasút elkészülése] után 
Ausztria felé még rosszabbá válhatnék, mint leghat- 
hatósabb eszköz új keletet nyitni ’s a’ gabonaár’ még 
nagyobb csökkenését megakadályoztatni, az javasol
tadé , hogy leginkább idegen tőkepénzesek hívattas- 
sanak-meg részvényeseknek, gőzmalmok’ építésére és 
egy nyerekedőtőke alapítására, hogy egy a’ Tisza és 
Duna összefolyásához közelfekvő helyen, mire Újvi
dék városa legalkalmasabb lehetne, a’ jó gabonatermó 
esztendők’ felesleg terméke, Amérika’példája szerint, 
lisztté változtassák, ’s ezen megnemesített, kissebb tö
megbe szorított termék, mellynek hulladékai is még 
marhahizlalásra használhatók, Fiúméi kikötőnkbe, ’s 
innen a’ gabonát vevő országokba vitessék, melly 
módon egyedül volna lehetséges, Odessával, Egyip- 
tussal, Siciliával ’s más gabonatermesztő tengermel- 
léki tartományokkal mérkőzhetnünk. — Szívből lehel
ne óhajtani, hogy ezen valódi hazafiúi, eddig csak 
vázlatban előadott terv részvevőkre találjon, melly- 
nél a’ kivitel’ legnagyobb nehézsége abban látszik len
n i, hogy a’ részvényeseknek nem csak az első esz
tendőkben minden kamati hasznokról, hanem a vál
lalat folytával is , kedvező viszonyokra várakozván , 
gyakran hosszabb ideig minden nyereségi osztor.^'ny- 
ról lekellene mondaniok; miért ezen részvénye," a’ 
b ö r s e i  n y e r e k e d é s t ’sa’ j á t é k d ü h ö t ,  nehe
zen fogják különösen érdekelni.

Jelesmondások.
A’ gonosz, mérges asszony valóságos nyűg.
Könnyebb valamit rostálgatni, mint teremteni.
Úgy hidj barátodnak, hogy ellenséges korában 

se árthasson.
A’ barátságos ál-orczába öltözött ember ollyan 

mint a* róka, — melly megbetegszik és a* tyúk előtt 
halva fekszik, hogy az légyen prédája.

Alig vet-ki valakit a’ szerencse a’ maga öléből, 
azonnal távoznak tőle a’ jó barátok — hátat fordíta
nak nékie még azok is, kik az előtt szinte tömjént 
gyújtottak nékie.
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A’ világ’ nagy Öblű tengere gyenge szellőkkel 
bíztat eleimén, de végre a’ mély örvényeknek titkos 
veszedelmére szorít.

Édes maszlag, gyönyörűséges méreg, mézes ho
rog a’ hízelkedő, és hazudozó dicséret.

A’ melly bíró észreveszi, hogy annyi bátorsága, 
vagy tudománya nincsen, hogy az igazságot kiszol
gáltassa , fel ne válalja a’ bíróságot, veszedelemre ne 
vesse üdvösségét.

Igaz barátság csak ott lehet, a’ hol két szív egyen
lőül érez, és két lélek egymás alá gondol.

Több győzedelmet hoz a' váró okosság, mint a’ 
hebehurgya vakmerő bátorság.

Hitvány kereset az árulkodás.
Kántornak mindenkor jó mentség a’ köhögés.
Leginkább azok szemesek mások megítélésében, 

kik csipások a’ magok látására.
A’ maga hasznát vadászó kétszínű ember Jcsak 

napkeletet imádja.
A’ ki most csóválja róka farkát, nem kerüli-el 

annak idejében a’ csávát.
Józan erkölcsű embereket, nem éretlen nyalká

kat kell hívni a’ tanácskozásra. v
Szamár is kedves, a’ hol ló nincs.
A’ ruházat többnyire tűköre a’ léleknek , úgy 

hogy a* ruházatról majd mindég alaposan gyaníthatni 
a’ lélek millyenségét.

Bukik, kinek titka nincs.
Az abrak sokszor a’ szamaraknak is adatik, nem 

csak a’ lovaknak, — és sokszor még a’ bársony nye
reg is a’ szamarakra tétetik.

Csapádon orcza látásból ne ítélj*.
Jobb a’ világos igazság, mint a’ tarkabarka édes 

hízelkedés.
A’ hirtelen hír ritkán szokott igaz lenni.
A’ nyelv olly ostor, melly mindeneket csapdos , 

sebesít, kékít.
Keczelrül.

Nevettető porok.
„Ön igen hamis. Mi nagyon szépeket tud ne

kem mondani ’s igazán — mást szeret.“ — „Óh szép
séged!“  menté magát a’ feddett, „én őt csupa ha-
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sonlatosságért*szeretem, mert a’ hómell, a’ puha ke
zek , a’ két sötét csillagok — mind kegyedéi — ’s va
lamikor vele éldelein a’ boldog órákat, mindég ke
gyedet képzelem: azért szép kisasszony ! hidje: hogy 
Önt szeretem/ 4

„Hazugi uram ! a" határnap óta félév folyt-le ’s 
kelmed máig is adósom 44— „Nagysád ! oka nem \a- 
gyok, sokszor keresém Nagysádat soha hon nem le- 
lém/ 4 — „Menkőbe 1 hiszen mindég másutt csak nem 
lakhatom/ 4 — „Úgy van Nagysád, de én mindég ki- 
lesém mikor ment-el hazulról ’s ollyankor jöttem fi
zetni/ 4

Szívót Mihály, N. Kórósról.
G o n  d o l a t o  h.

Az ember két részből — szellemi ’s anyagiból áll. 
’S csuda, hogy néraeJIy ember egyedül az utóbbi’ 
táplálékáról gondoskodván— létezhet.

Ifjúság ’s Öregség közt az a’ viszony van, a’ mi 
tavasz ’s ősz közt. Ha tavasz nem virágzott, ősz nem 
hozhat gyümölcsöt.

Szívós Mihály.

(te
R e j t e t t s z ó .

1234 Folyóvizek laktanyáim.
234 H úzd, hegy nem nyúlik felettem.
432 Nagynak nem nevezhetnek.
267 Ha nagy , tartjuk veszélyesnek.
467 Őrizzed ettől házadat,

Hogy bú ne lepje agyodat.
567 Menedékhely ellenségtől.
67 A’ varga nélküle böjtök 

764 Jaj! ha mi is így haladunk , 
Javainkból kipusztulunk.

46123 Kis gyermek kéri annyától.
43 Nem kíméljük a’ kutyától 

53467 Keresd ezt a’ klastromokban.
12643 Gróf’ familia honunkban*

1231567 Az egészet nem találhadd
Az ősz Dunának partján ,

Hanem Fehér vármegyének, 
Délnyugoti határán.

Szabó Lajos, K. BattyánbóL
J e g y z e t :  A’ 38dik számbeli B e j t e 11s * ó : Tükör.

\



H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .
4 0 .  P e s t e n ,  majus’ 18dikán, 1 8 3 < 3 .

Dal a* Hermánál.
Futó vizein , kedves Hernádi 
Ismét ide jöttem hozzád;

Csak itt lelem én mindenem’,
Itt virít az én édenem.

A’ világban sok csalfa van!
Egynek hittem; de hasztalan!

O is mindég inásnak h íve,
Állandó nem lehet szíve.

Evezz, evezz kedves Hernádi 
Egy pár könnyemet bízom rád;

Fogd-fel a z t, és vidd-el m essze, 
Hogy szivemet ne epessze.

Hív kebelbe sírnám azt én ;
De jaj az életnek kertjén

Eddig menve úgy találom:
Hogy a’ hívség csak szép álom!

V an, van méze sok ajkoknak ,
Ó de ki hihet azoknak?

A ’ róka is hízelkedett,
Míg egy hollót reá szedett.

Evezz , evezz kedves Hernád !
Még egy sóhajtást bízok rád;

Zárd-el azt buborékodba ,
És tem esd-elm ély árkodba*

Egy kedveshez sóhajtanám 
Azt é n , de tán megbántanám 

Lelke csendes nyugodalmát,
’S megzavarnám édes álmát*

Ilát csak veled barátkozom 
Kedvesem, nyájas Hernádom!

Játékod oktat, vígasztal ,
És tudom azt , hogy meg nem csal. 

E h " Fi Utxtendö. dÚ
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Paraszt
Fii a’ szé l, csorog a’ haraszt,
A'' Tiszánál sir egy paraszt:

,!VIit sírsz Földi? mi a’ bajod? 
Messziről hitt ide jajod.’

„Feleségemet siratom,
A z  ő halálát jajgatom;

M ost, nincsen még egy órája, 
Itt lön a’ habok’ prédája!“

,F.j F ö ld i! mit siratod őt 
Az  örök honba evezőt?

H iszen, h ajó  volt ő , jól járt, 
Ha rósz vo lt, nem valottál kárt/

,Kpen azért sirathatom 
Ö tét, és méltán szánhatom :

Mert, ha rósz volt ő , rosszul járt;
Ha jó vo lt, én vallottam kárt.“

Orosz Ádám .

Napoleon ítélete Homer és Virgil felöl.
M a r c h a n d 1 emlékirat i’ újonnan megjelent kö

tetében , Caesar’ h^rczaira tett jegyzeteken kivűl, 
mellyekről több hírlapok tettek említést, találtatnak 
még nem csekély érdekű kritikai észrevételek is , 
mellyeket Marchand úr hasonlólag a’ Sz. Helénában 
Napóleontól diétáit jegyzetekből szedegete-öszve. Ha 
szinte nem vagyunk is a’ „National“ franczia hírlap
pal egy értelemben, ‘hogy t. i. Homer téljes híre ne
ve nélkül jutott-el^ hozzánk, ’s hiány vala mindek- 
korig dicsőségében’, — a’ mivel azt akarta mondani, 
hogy csak Napoleon’ Ítélete hiányzott még Homer’ 
tökéletes dicsőségéből: — mindazáltal a’ századok’ hősé
nek alapos katonai ítéletét méltónak tartjuk örök fen- 
maradásra.

„Az Aeneis’ második könyve,“  így szóll a’ csá
szár, „remekműnek tartatik; ’s meg is érdemli e’ hírt 
nevet stylus’ tekintetéből, de a’ tárgy’ előadása minit- 
épen nem. A’ fa ló lehetett rege; de e’ rege nevet
séges volt ’s egy epicus költeményben helytelenül áll. 
Az lliasban semmi illynemű nem jő elő; ott minden
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rz melegebb mint a1 selyem; a’ selyem melegebb a’ 
gyapjúnál; a’ gyapjú melegebb a' pamutnál, ’s a’ 
pamut melegebb a gyolcsnál. A' gyolcs vagy vászon 
tehát a’ legjobb, ’s a’ selyemnyúlszőr a’ legrosszabb 
meiegségvezető ezen anyagok közt; az az, a’ gyolcs
ból készített ruhák leghüvösebbek, ’s a’ selyemnyúl? 
szőrből készültek legmelegebbek. De megfordítva len
ne a' dolog, ha az emberi test a’ magáénál szembe- 
tünóleg melegebb mérsékletnek volna kitéve.

2 . A’ mi a’ színt illeti, a’ fejér jobban vissza- 
lartóztatja a’ meleget mint a’ sárga, következőlegme
legebb a5 veresnél, a’ veres a’ kéknél, ’s a’ kék me
legebb a’ feketénél; feltéve t. i. hogy a’ magosabb 
mérséklet nem kívülről jő.

3. A’ mi a’ ruhák’ vastagságát és szövetét illeti, 
mindenkor legmelegebb a’ legvastagabb és legtömöt- 
tebb, az az, melly legtöbb levegőt tartóztat magá
ban, ’s azt legjobban elzárja ’s kirekeszti; ha t. i. a’ 
szövetek anyagjokra ’s színükre nézve egymással e- 
gyenlők, — ’s ennek az az oka, hogy a’ mozdulatlan 
levegő rósz melegvezető.

4. A’ ruhák' bőségét illetőleg, a’ bő ruhák hü? 
vösebbek, mint az egy kévésé szűkek; mivel a’ le
vegő , mellynck szabad keringését amazok előmozdít
ják , a’ test melegségéhez érvén, megtelik. A’ bőrrel 
érintésben lévő levegőt csakhamar által járja a’ hőség 
és nedvesség, annálfogva könnyebb lesz az a’ külső 
levegőnél; felfelé igyekszik tehát, és helyére hűvö
sebb levegő nyomúl. A’ mit most mondánk, ennek 
tulajdonképcn csak akkor van helye, ha a’ test nyug
szik; mert ha a’ tagok mozognak, azáltal a’ levegő 
belebbenése rendkívül segítetik. Egyszersmind a’ test
mozgás neveli a’ melegség’ kifejlését is , feltévén mind- 
azáltal, hogy az elég sebes és sietteti a’ szív’ dobo
gását.

Azonban jegyezzük-meg azt is, hogy az igen vér 
kony, ’s szorosan a’ bőrhöz fekvő szövet sokkal hű
vösebb, mint a’ testet csak tágan takaró. A’ szoro
san kézhez fekvő kesztyűk hüvösítnek, a’ helyett 
hogy melegítnének. Ebben semmi ellenmondás azon
ban nincsen; ez onnan van , hogy a’ ruhák és a’ test 
közt, yagy csak a’ szövet’ öbleiben is elzárt levegő



a’ meleget öszvetartja, míg a1 keringő levegő azzal 
megtelik ’s azt elvezeti.

A’ mondottakból az következik, hogy egy se
lyemnyúlszőrből készült fejér ruha mindenek közt 
legmelegebb, az az, a’ meleget legkevésbé ereszti- 
által; kivált ha az vastag, hajlós ’s nem felette tö
mött szövetből van, ’s nem felette szorosan fekszik 
a’ testhez, mivel t. i. a’ tömött szövet magában, fe
lette keveset zár-ki a’ rósz melegvezető nyugvó leve
gőből. A’ szabadban, kivált nagy szélben, természe
tesen máskép van a’ dolog, mivel akkor a’ vastag, 
de tág ruha a’ bőr és a’ ruha közti levegő kinyomá
sát a’ külső hideg levegő által kevésbé akadályozza, 
mint a’ nagyon tömött szövet , kivált ha az szembe
tűnő vastagságú.

Eurythmia s Proportio , Symmetria.
E u r y t h m i a  nevezet alatt a’részeknek az egész

hez ’s viszont az egésznek az egyes részekhez álló 
szép ’s helyes rendezésű arányosságát értjük. Az eu
rythmia tanítja, mind azt ügyesen elkerülni a’ mű
vészet’ alkotványainál, mi illetlenséget okozhat 's 
ezélzani akármilly építvénynél is illendőséget, melly 
csupán megfelelő charakter által adatik. Az eurythmia 
által állíttatik-fel azon szabály, hogy pompás épüle
teknél nagy ablakokat, széles 's kényelmes hágcsót, 
magos szobákat, teremeket’stb. használjunk; techni
kai ügyetlenséget árulna-e!, ha egy paraszt háznál 
nagy ablakokat alkalmaznánk, mellyek talán az eme
letes épületet is egészen átérnék. Díszes hágcsó illy 
közönséges ’s alacsony épületeknél épen azon cón- 
traszíot szülné, mellyet valamelly palotánál kicsiny, 
keskeny ’s szögletes grádics a’ kényelem’ hiányossá
ga miatt természetesen eszközöl. Az Hiedelem tanítja 
akép. rendezni-el az architektúra’ müveit, hogy mind
járt az első megtekintésnél könnyen ellehessen talál
ni annak arányzatát; az tanítja, mi legyen a’ mű- 
tervben komoly, mi egyszerű, mi finomabb ’s dó- 
szesb; mikép kell a’ komolyt egye^ítni a’ diszesítet- 
tel ’s elegy ítni egymással; végié az határozza-rneg, 
Valljön takarékosságra, vagy pedig pazariási pompára 
kt*U-e íoidítnunk figyelmünket ’stb. Altalán az éti-
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az igazsággal ’s a’ hadi körülményekkel egyezőleg hí
ven van festve. Hogyan lehet képzelni, hogy a’ Tró
jaiak olly balgatagok lettek volna, hogy még csak 
egy halászcsónakot se küldjenek Tenedos felé, meg
nézetni, váljon a’ Görögök’ ezer hajója valósággal 
elevezett-e, vagy még horgonyon áll? Hiszen a’ Tró
jai tornyokból is el lehetett látni Tenedosig! Lehet-e 
hinni, hogy Ulysses a’ hősek’ virágával bezáratta vol
na magát a’ fa lóba? Hiszen így azok kötött kézzel 
adták volna meg magokat az ellenségnek. Tegyük-fel, 
hogy csak száz vitéz volt is a’ ló gyomrában, hogyan 
lehetett a’ nehéz, idomtalan tömeget egy napon a’ 
tengerparttól két folyóvízen által Troja’ falai alá vin
ni? Az egész Sinonróli beszéd teljes képtelenség; az, 
hogy a’ költő szép verseket ád szájába, semmit nem 
változtat a’ dolgon ; a’ magában pompás epizód Lao- 
koonról nem kissebbíti a’ képtelenséget, mert a’ ló
nak békét lehete vala hagyni egy pár napig, ’s elébb 
bizonyosan megtudni, hogy az ellenség haza felé út
ban van, minekelőtte a’ kőfalakat ledöntenék. Sinon 
a’ bajnokokat éjszakai egy óra előtt nem bocsátható
id a’ lóból, mivel a’ hajósereg holdvilágnál evezett 
vissza Tenedostól, ’s szállítá-ki a’Görögöket; az őrök 
sem igen alusznak-el elébb; tehát az egész Troja’ el
pusztulása az Aeneisben éjféli egy órától fogva vir- 
radtig, négy óra alatt történik. Ez ismét nem csupa 
képtelenség-e? Tróját alig lehetett volna két hét alatt 
bévenni ’s lerontani; hiszen egész hadsereg feküdt a’ 
városban, mellynek minden házakban ’s palotákban 
kelle magát védelmeznie. Ilion nem egy éjszakán ro
gyott-le— kivált nem egy olly rövid éjszakán! Scipio- 
nak 17 nap kellett, hogy Carthagot hamuvá tegye; 
Moskau 11 nap égett, ámbár többnyire faházakból 
állott; idő kell arra, hogy egy nagy város elfoglal- 
tassék. Aeneas azt beszéli, hogy négy óra alatt Pria
mus’ palotáját védelmezé, Creusát elhozá,’s a’ vá
rost már egészen meghódítva szemléié. Illy hamar 
nem megy a’ dolog! Ha Homernak keile vala Troja’ 
elestét leírnia, ő legalább is nyolcz napot és nyolcz 
éjszakát fordított volna reá. Ha az ember Uiast olvas
sa, száz helyen veszi észre, hogy Homer inasra is je
len volt a’ harczon, ’s értett a’ hadi dolgokhoz. Ha
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Agamemnon' napikönyvc kezünk közt volna, az sem 
adhatná-eló pontosabban a' hadi munkálatokat, mint 
azokat az epicus költészet’ remekművében találjuk. 
Ellenben ha az Aeneist olvassuk, mindenütt megis
merjük az oskolamestert, ki puskaport sem szagolt.*-

Napóleonnak e’ jegyzései mindenkor fontosak 
maradnak, noha hibától nem menttek is. A’ fa lóról 
nem csak a’ rege beszélt, hanem maga Homerus is 
az Odyssea’ VlIIdik énekében, hol Ulysses így szóll 
az énekes Demodocushoz:
Al>]V yag xara xóapiov A ^/cumv oltov eleidet g ,
()l a d  l'g^av T tnadóv r e ,  xai boa l^óyyjaccv A^/cetot* 
S2r'g re ttod fj uvTóg naqeuiv, fj áXXqv ccxóvoac,
A'XXi ays §t) {A£Tcí6r}di, xal ‘ithtov xoOfAov áe töov, 
Aovgareov,, xov L ’netog iaoitjoev oiiv A'dijvt],
O 'v ffOT i s  uxQórtoXtv SóXov yjyaye őioq 0'ővOOevg, 
Á'vbgiZv ifinXijOag oi l'Xtor i£,ccXúncc<gav.

(Mert igen ékesen énekled a’ Görögök’ történe
té t , hogy mennyit tettek ’s szenvedtek és mennyit 
munkálkodtak az Achivusok; mintha valahol vagy 
magad jelen lettél, vagy mástól hallottad volna. De 
tnár térj-által, ’s énekeld azon fa ló’ készületét, mel
lyel Epeus csinált Pallassal, ’s mellyet hajdan a’ vár
ba ravaszul vitt-be a’ hős Ulysses, emberekkel rakr 
ván azt meg, kik Iliont ledöntötték.) Látni lehet eb
ből, hogy az oskolamester Virgil a’ katona Homér- 
ból vette a’ fa ló’ történetét is. Egyébiránt minden
kor becsesek maradnak Napoleon’ ezen észrevételei; 
még úgy is, ha csak utolsó szavai ,hogy t. i.‘ Virgil 
puskaport nem szagolt, lennének is czáfolhatatlanok.

K  L.
Miilyen ruhák legmelegebbek ?

A’ ruhák csak annyiban melegek, m®nr,yiben 
az állati melegség szétosztásának ellentállnak! A’ me
legség elveszését azonban különfélekép akadályozza 
azon szövet, mellyből a’ ruhák készülnek, úgymint: 
1. anyagja, 2. színe, 3. vastagsága, 4. tömöttebb vagy 
ritkább szövetése, és 5. a' szerint a’ mint az szoro
san a’ bőrhöz fekszik, vagy attól közelebb vagy tá
volabb eláll.

1. A’ selyemnyúlszőr melegebb mint a’ pehely; 
V pehely melegebb mint a’ kásztor vág) hódszőf;
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rythmia legyen mindenkori vezérlője az architektus- 
nak, hogy dolgozatban semmi helytelent, kétségest, 
szóval, hogy akármit ne használjon, mi valamikép 
megsérthetné a’ helyes ízlést, az illendőséget ’s az 
erkölcsöt.

P r o p o r t i o ,  vagy idomzat, arányosság neve
zet alatt nagyságát érthetni az épület valamelly részé
nek. Minden épitvény , melly helyes idomzatú, még 
akkor is szép és kellemes, ha egyébb ékességekkel 
nem bír annál, hogy az ajtók ’s ablakok’ nagysága 
az egészhez képest igaz arányosságit, azok’ alkata 
tetszetes,’s az épület’ magossága a’ hosszasággal idom- 
zatban áll, ’s ha végre magossága a’ szobáknak ’s 
azok’ nagysága, ngy hasonlólag a’ hágcsók’ széles
sége az épület nagyságával idomzatos ’s maga az 
épület a’ tűzött czélnak tökéletesen megfelel. — 
Nem szükséges soha, hogy az építőművész, a’ szép
nek ismért ’s megalapított idomzathoz ragaszkodjék 
félelmesen , néhány szerző’ felállított véleménye sze
rint, kik azt állítják, hogy az idomzat csak azon e- 
setben lehet szép, ha azt számok által kinyomhatni ’s 
mellyeket aztán kimérni nem nehéz, ha azok egy
más mellé állítatnak. Ha bár kérdést nem szenved is, 
hogy azon idomzat, mellynél az ablokok’ szélessége 
a’ magossághoz képest akép áll mint 3 : 2 , — a’ leg
szebb : az szép marad mind a’ mellett még akkor is, 
ha az néhány hüvelykkel magasb lesz. Vegyük-fel, 
hogy valamelly épület’ hossza 30 öl , annak magos
sága pedig 1 0 °, így már az épület’ idoinzata helyes 
lesz a’ papiroson, mellyet ezen proportió által 3 i 1 

nyomhatnhki. Engedjük, hogy ezen tömeg valami 
kevéssel magosuljék vagy kissebbüljék, úgy már a’ 
számok’ mérhetősége (commensurabilitas) mpgszűnik 
a’ proportióra nézve, de ezen kis változás miatt még 
sem enyészik-el az épület’ szépsége, lily erőltetett 
számidomzat által lehetetlen a'művészét’ körében szép. 
deli alkatot előállítni. Mind illy esetben óvja makrát 
az architektus a’ rósz öszhangzattól s díszlelenségtól , 
előre tévén, hogy finom művészi éizelemmel bír.

S y m m e t r i a ,  egyen mérték. Az architeknmiai 
műszüleményeknél a’ részek* azon egyezetét, melly 
az épület középpontjának meghatározása áhai észre-
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vétetik, symmetriának nevezik. Ezen technikai kife
jezés olly tárgyaknál jő elő, mellyeket két részre 
lehet osztani, például az épület1 homlokzatát. Rósz 
behatást szülne 's megsértené a1 szemet, ha az épület1 

egyik féloldalán kissebb ablakok lennének mint a1 

másikon, vagy ha azok vízirányosak nem volnának 
vagy végre ha az épület1 egyik szárnyékán az abla
kok1 száma nevezetesb lenne mint a1 másikon. Úgy 
Játszik, hogy a1 symmetria az architektoniai műszü
lemények’ tulajdona, mellynek valóságos mivolta az 
egyszerű geometriai vonalak 's alkatok szellemi elren
dezésében ’js összeállításában létez, még pedig akép, 
hogy a1 symmetriai idomzat-hiány úgy tünik-fel, mint 
legnagyobb architektoniai hiba 's igen kellemetlenül 
hat az érzelemre.

N. D.
Orvosok és Ügyvédek Francziaorszagban»

A1 statistikai adatok1 egy különös kedvelője fel- 
számítá, hogy Francziaországban 1,700,843 orvos, 
és csak 1,400,651 beteg van egyremásra véve. Ugyan 
ő kiszámító, hogy az ügyvédek1 száma l,900,403ra 
megy, ’s a’ törvényszékek előtt folyó perek még so
ha sem voltak többen 998,000-nél. Ebből kitetszik, 
hogy ha azon 902,403 ügyvéd, kiknek nem jut per, 
a1 béketüretlenség miatt beteg nem lesz, 300,192 or
vos, egyik a1 másiknak kéntelen üterét megtapogatni#

R e j t e t t s  zó .
8 b etű  Név ez ,  —  ’s  lá n g e s z e  ér z e t i  z e n g e d e z  a1 m a g y a r  a jk o n .

4512  V o n d -m e g  —  erős  p léh  z á r ,  v é le  h a sz o n v e h e tő .
154  H a l  v a g y o k  a’ D un a és  T i s z a  m é ly  k eb e léb e  la k ásom .

4 8 6 1 2  T á v o z ik  a’ s z ü k s é g ,  h o g y  ha szob ád b a  la k o m .  
4 76125  H vízd-m eg u t ó m ,  ’s te le  t ö l th e t s z  v í z z e l ,  e r ő s

i ta lo k k a l .
1284  T ö b b n y ir e  tób a  t a l á l s z ,  o t t  la k o z u n k  s e r e g e s t .
1 2 5 4  Szép  nem ek ajkaikon rep esek  e n y e l e g v e ,  ha

m eg sz ó rsz .
2 3 l  B o ld o g  az a ’ k in e k  i l ly  m in d e n e } v é tk e  de n em .

Profét János, Borsodiji-

J e g y z e t ;  A ’ 39  dt’A számbeli B e j t  et  t s z é i  Csík vár.
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K.
41. Pesten, majus’ Sitiikén, 1836.

A z  é l e t .
S zép  az é l e t ,  ha tud  é ln i 

A ’ halandó o k o s a n ,
’S  .szűk  k ö rén ek  ö sv én y e in  

L á t v a ,  lép d e l g o n d o sa n ;  
E lk erü lv én  é le té n e k

E lőbb v é s z e s  s z i r t ié i t ,
N em  sz ív á n -k i éd es ízb en  

A z öröm nek  m érg e it.

’S  ifjú  rózsa  ta v a szá n a k  
G y en g e  é lte ’ á g a it  

N em  tö rd e li ’s nem  té p i- la  
F es led ő  v irá g a it  ,

’S k ora  s írb a  nem  s z á l l í t ja  
A 1 term észe t’ k in c s e i t ,

*8 nem tem eti v é le k  e g y ü tt  
É lte ’ szép re m én y e it .

A k k o r  ifjú  lé t ’ h ajnala
R ózsa fén yb en  hasadoz ,

A ’ jö v ő  rem én y’ v irá g a
H arm atcseppben  n y ila d o z .

’S  ér t k orán ak  ép g y ü m ö lcsö t  
N y é j t  a ’ t is z ta  é l d e l e t ,

L e lk e  csend es é s  nem  érez  
B út le h e llő  vad  t e l e t ,

Ő röm rózsán  já r  az é le t ’
T ö v is le p te  ú t ja in ,

N em  s z é d e le g  g y e n g e  fő v e l  
A’ v e sz é ly e k ’ o r m a in , , 

K ed v esen  é l  a’ j e le n n e l ,
A ’ m ú lt’ édes é r ze te  

A ’ jö v e n d ő ’ b á jv ilá g a
B o ld ogab b  lé t ’ k ép zete . —

Élté Fe'Unltndó, 4 *



D e  ja j  a n n a k , a1 k i  z se n g e  
É le té r e  m é rg et h i n t ,

M e lly  k e se r v e s  h o sszú  k in  k ö z t  
A ’ k e g y e t le n  sírba in t.

A k k o r  v o n d l a z  ö rö m tü l 
M ik o r  é ln i k e l l  v e le ,

M ert k orán  m ohon  kapá a z t ,
Z sen g é jé b e n  té p te -le .

S zép  az  é le t  annak  k i  tud  
V é le  é ln i  o k o sa n ,

S zű k  k ö rén ek  Ö svényein  
L ép d eln i tud  gondosan  ,

E lk e rü lv é n  é le tén ek
K orán  v é sz e s  s z i r t j e i t ,

’S  nem  s z ív ja -k i  éd es  ízb en  
A z  ö röm n ek  m érg e it .

Ver egy Béla N- Váradról.
Honthorst > Jordaens , és Teniers.

H o n t h o r  st  G e r h a r d ,  jeles művész a1 belga 
oskolából, született Utrechtben 1592ben. A’ legszor
galmasabb nevelésnél, ’s tudományos, valamint mű
vészi kimíveltetésnél, igen korán kifejlett talentuma. 
Bloemart Ábrahám’ igazgatása alatt tanulván a’ mű
vészetet , aztán Rómába ment. Sokat festett ott, melly 
dolgozatok köztetszéssel fogadtattak. Coloritja igen 
hathatós és hév, az effectusban igyekezett ő Cara
vaggio Angelo Mihályt utánozni, ’s még az ecsetvi- 
telben is az Olaszok’ szabadságát vette-fel. Visszatérte 
után anyavárosába, tudta ő számos helyes dolgozat 
által úgy annyira nevezetessé tenni magát, hogy lak
jában 25 tanítvány is dolgozott egyszerre. A’ legelébb- 
kelőbb családok iparkodtak fiaikat oskolájába adhatni 
’s mindenike örömmel űzetett neki esztendei száz fo
rint díjt. Legkedveltebb tanítványa Sandrart volt, 
kit a' művész mindnyája közűi egyedül választott úti
társának Angliába, hová ót Iső Károly hívta-meg. 
Visszatérte után, az oraniai herczeg’ udvari képírója 
lón; élte’ végsó napjait egyedül csak az arczfestésre 
szentelte. Kimúlt anyavárosában 1660ban. Két fia, 
kik szép örökség’ birtokába jutottak, hasonlag a’.mű
vészettel foglalatoskodtak.
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Nevezetes azon festvény, melly a’ bécsi cs. kir. 
képtárt díszíti , „Krisztus Pilatus előtt“ , vászon - 
festvény 8 '—5 '' magas, ’s 5'—5" széles. Krisztus a’ 
romai tartományi főigazgató Pilátus előtt áll, ki kö
nyökölve egy asztalra, mellyen gyertya ég, ’s fel
tartva egyik újját, őt a’ zsidók’ vádjai ellen kérdezi, 
’• kétes az itélethozás miatt; mind a’ mellett is haj
landó megmenteni életét. Erősen feltéve magában meg
tenni mind azt, mi írva áll, Jézus némán ’s komoly 
szomorúságban halgatja beszédét, tudva lévén előtte, 
hogy a’ nép nem sokára azon rémítő ’s magát leron
tó kiáltást teendi: „Az ő vére szálljon reánk ’s gyer
mekeinkre!“ Ez volt, mi az istenember’ szívét vé
geden szomorúsággal tölté-be. — A’ két fő alak, ’s a’ 
világítás általán az, mi ezen képben a’ főérdemet te
szi; a’ többi mellék-alak kevés fontossággal, biró va
lamint a’ rajzra, úgy a’ costumra nézve is. Különös 
behatást szül a’ Krisztus alak; a’ komoly csendes 
tartás, a' tisztafényű fehér felső ruha, ehhez a’ többi 
tárgy' komorsága: mind összesen Iélekhasonló tekin
tetet kölcsönöznek. A’ felséges világítás tökéletesen 
bebizonyítja azon melléknevet, mellyet az Olaszok 
ezen képírónak adtak, ki jobbadán illy mesterséges 
világhatásokat, mellyek a’ legfrappantabbak, festett; 
ók t. i. Gherardo déllé Notti nevezék. Jelen kép vala
miben megváltoztatott Ismétlése egyikének főfestvé- 
nyei közűi Romában. Ez előbb a’ lilienfeldi Stiftbcn 
tartatott, honnan végre a’ cs. kir. képtárba jutott. — 
Ez alkalommal szükséges Honthorst’ leghelyesebb 
festvényére figyelmeztetni a’ műbarátot, melly külö
nösen alkalmasé’művész’ érdeméről bizonyságot adni 
ha bár biographjainak egyike sem tesz is arról emlí
tést. Ez cgy igen nagy festvény, ’s Bachanték’ ünne
pié« menetét ábrázolja. Valóban, ezen kép a’ merész 
compositió, rajz és színezet’ mestermüve. Láthatni 
ezen festvényt Bécsben, gróf Stadion minister’ gyűj
teményében, ki is azt mindenkinek, ki a’ szép művé
szet’ igaz barátja, ’s Örömét leli ilíyesek’ látásában, 
több más művészeti kincseivel együtt, megmutaltat- 
ni kész.

Jordaens Jakab, születettAntwerpben 1594- 
ben, ’s ugyan ott mult-ki 1678ban, életpályája
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évében. Tanítója ezen derék művésznek van-Ort 
Adám volt, kinek leányát ő feleségül vette magának. 
Rubens sok munkát bízott reá. O soha el nem hagyá 
anyavárosát, ’s a’ mennyire lehetséges volt, olasz 
mesterek után tanult. Ezáltal rendkívüli gömbölyű- 
séget szerzett alakjaiban, ’s különös könnyűséget e- 
csetjének. Leghelyesebb dolgozatai: a1 Passió, 12 
nagy lapon, Károly Gustáv svéd király’ számára ké
szítve, ’s Henrik Fridrik oraniai herczeg’ története. 
Rajza mindenkor charakterisfcikai, ollykor a’ közöm 
ségeshez érő; ellenben a’ comikai előterjesztésekben, 
nagy formátban, ő valamennyi művészt hazájában 
felülhaladott.

Felséges azon kép, mellyet a’ cs. kir. képtár
ban szemlélhetni, ,,a’ babkirály“ ; az vászonfestvény 
7'—7" magas, és 9'—G" széles.— Valamint Fran- 
caiaországban, újy Néinet-alföldön is áll azon régi 
szokás, raeliy szerint egy kiválasztott társaságnak le- 
pényt sütnek, meilybe csupán egy babszemet tesz
nek. Azon vendég, ki az asztalnál lepényrészében 
kapja a’ babszemet, lesz a’ király, az az: babkirály, 
’s  azáltal joga van egy királynét kiválasztani maga? 
nak,  's udvari szolgákat kinevezni. Jobb oldalán a’ 
királynak foglal amaz helyet, emezek pedig egy dal
nokból ’s orvosból állanak , kalapjára vagy öltö
zetére ragasztott czédulával, melly kijeleli hivatalát. 
Hogy tehát illyes alkalomnál egy kevéssé tarkán me
gyen minden véghez, láthatni a1 festvényből, melly 
egészen humor, ’s az minden alakban oily charakte- 
ristikai, hogy a’ megtekintőket akaratlan is nevetésre 
ingerli. Csendes kellóségben üríti az ünnep’ választott 
ura a’ poharat, mohón szorítja magához a’ félig tölt 
kancsót, ’s felvidámulva vannak piliantatai a’ köríil- 
állóknak reája függesztve. Menyasszonya, a’ babki- 
ráiyné, megkülönböztetőleg nyaklánczal van feléke
sítve, melly felfútt tojáshéjjakból és kolbászokból áll, 
’s az arany villa nem látszik hasztalan heverni ott. 
Mámorban ’s nagy lármával kiáltozzák az „éljent“ a’ 
kedves párnak, ’s ki velük talán nem egészen egy 
űzető, máshol foglalatos. Itt a’ főszerepet a’ színelő? 
zetben ülő személy játsza; az annak lábainál fekvő 
cédula jelenti tulajdonságát vagy hivatalát. Ő a’ DE

( 324 )



{SANGER. Közelebb a’ kutyánál fekszik egy más ezé* 
dala ezen irattal: DE HOFMA ESTER; a’ férfi’ feje 
fentebb 'vagyon, mint a1 dalnoké. Ezen ünnep k i
rálynéjának áll bal vállán írva CONIGIN. Azon fér
fiú, ki a’ király mellett épen egy darab búst akar 
bebocsátani jól kitátott szájába, az a’ DE VORST- 
MaN;  azon feliratokat, mellyek a1 király székének 
háta megett észrevehetők, nem lehet kifejtegetni; 
amaz azonban, ki szerencsésen van elrendezve a’ vi
lághomályban, ’s ki hihetőleg orvosát jelenti, ,,d© 
jure már a’ DE MEDICES. A’ szoba’ közepén lévő 
táblán következő felírást olvashatni, melly valóban 
ezélszerű, ’s tehát jól kifejezi a’ dolgot: NIL. SIMI
LIUS. INSANO. QUAM. EBRIUS. (V mámoros leg. 
közelebb áll a1 bolondhoz.) — Colorit és világhomály 
ezen festvényben igen helyes; ezen képíró többször 
Ismételte ezen tárgyat, melly alkalmat nyújtott azon 
vélekedésre, mintha az ismétlések csupa másolatok 
volnának.

fV ége kö'vetkezik.J

Az orosz literature? haladása és jelen állás-*
pontja .

(Bulgarin után )
Midőn Oroszország a’ 17dik század’ vége felé a’ 

literatura pályájára lépett, az újabb európai nyelvek 
közűi egy sem vala benne uralkodó. A’ Kis Oroszor
szági papság, melly Nagy Péternek a’ népoktatás ala
pításában elsőben nyújta segéd kezeket, azon igye- 
kezék, hogy az új orosz nyelvnek deák formákat ad
jon , és azokat a1 csinosulni kezdő nyúgoti szláv dia. 
lektusokhoz alkalmaztassa. De száraz és durva volt 
az a1 szótagolt versekben. Nem kelle egyébb csak 
szárnyait megoldani, mellyeket a’ tudatlanság megke. 
tözött, ’s néki elegendő tért engedni. Ezt tévé Ló
in o n o s z o w , ’s a’ nyelv gyorsau emelkedett. Ugyan
ezen időben terjeszté-ki a’ franczia nyelv és franczia 
literatura uralkodását a’ mívelí Europa felett ; diplo- 
matiai nyelv már elébb a’ franczia lön. Schuwaíow 
gróf és Daschkow herczpgné befolyása alatt ekkor 
az orosz literaturában is franczia oskola alakult, melly 
most is fonáll, de talpküyei már nagyon megrendül-.
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tek. Azonban a’ franczia oskola’ esendes, lármátlan, 
síkos menetele alatt, Iassankint független nemzeti el* 
mék is támadtak, mint D e r s c h a w i n  és Kry* 
l o w ,  kivált ezen utóbbi, kik az idegen bélyeget le- 
vakarák; és német ’s ángol országokban egy új, nem
zetibb bélyegű literatura képződött, melly közönsé
gesen romantika oskolának neveztetett. Ez is csakha
mar követőkre talált Oroszországban, ’s elsőben tett 
próbát abban S c h u k o w s k i ;  P u s c h k i n  minden 
eredetisége mellett is csak követője, ámbár nem után
zója. Itt azonban csak az orosz literatura’ vezéreit 
említhetjük-meg, kik, a’ mint gondolni lehet, egész 
sereg utánzókat vontak magok után, kiknek nevei 
nem érdemesek említésre. — Minden literaturában 
előtte jár a’ folyóbeszédnek a’ költészet, ’s azután a' 
prosa elfojtja a’ poesist. A’ classica tudomány ’s idő’ 
hiánya, valamint az orosz honi (nyelv’ elhagyása, *s 
az onnan származott jó orosz tanítók- ’s oktatási rcnd- 
szerekbéli hiány, valának okai az orosz prosa’ las9 u 
kifejlésének. Bátran állíthatni, hogy 25 írók közti! 
alig tudja öt alaposan a* nyelv’ szabályait, ’s hogy 
fele természeti ösztönből, másik fele csak vaktában 
Irkái. A* journalisták , kiknek kezeikbe sok szerzők’ 
írati kerülnek, e’ titkot eléggé tudják.*) Húsz esz
tendő előtt, midőn Francziaországban a’ romantika 
oskola támadt a’ költésben ’s folyóbeszédben, Orosz
országban is szokatlan mozgás kezdődött a’ literatuában, 
ámbár némelly, reá nézve kedvetlen körülmények közt. 
Azonban nem sokára számos románok jelentek-meg, ’s a’ 
novella más alakot vett. Az újítás’ szelleme lepé-meg a’ li- 
teratorokat és a’ közönséget, ’s az újság’ fő feltétele nem
zetiség vala. Kiki azon oldatokról akará hazáját ismer
tetni, mellyekről rajzolgatá Walter Scott Angliát föl
diéi előtt. A’ játékszínbe inkább vonzottak a’ Schil
ler! drámák, mint a’ régi classica formák. Híjában 
iparkodtak a’moskaui tudósok a’ romantismust tüstént 
sziiletésekol* leverni, megerősttlt az > ’s jobban jobban 
elnyomta a’ régi franczia oskolát, mellyet most félig 
elaíudtnak tekinthetni. Ezelőtt kévésé foglalatoskod-

B ü l g s r i s ,  az  „ é j s z a k i  m éh“ «cím ű fo ly ó ir a t’ szó r -
kesetóge.
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tak Oroszországban a’ német nyelvvel, de most a’ 
német nyelv’ és literatura’ Ismérete elmulhatlan egy 
literatorra nézve, ’s az ifjú írók buzgón tanulják az 
angol és német nyelvet és literaturát. Mindazáltal az 
új irány nem Angliából és Németországból, hanem a* 
romantika Francziaországból jött. Az úgynevezett ifjú 
franezia literatura még most is nagy béfolyással van 
az oroszra, ámbár ellene engesztelhetetlen hadat izén* 
lek, és ezen harcz ellenére is, az orosz literatura majd 
minden mai munkálati, Victor Hugo’, Janin’, Bal
zac* ’s több illyenek’ utánzásai. E’ szerint az orosz 
literatura születése óta az utánzás’ útján vándorla, ’s 
különösen a’ franezia literatura’ béfolyásának hódolt. 
Néha néha támadt ’s még most is támad orosz ere
deti író; de két három eredeti költő, két három 
eredeti prosairó még nem tesz független, eredeti lite
raturát. Mindazáltal a’ romantisinus’ mezejébe történt 
belépés, a’ közönségben az orosz nemzetiség iránt 
mutatkozó ízlés, a' történeti tudományoknak csirádzó 
szeretete, ’s az ifjú ivadéknak miveltség ’s tudományok 
utáni igyekezete, egy közelgető orosz nemzeti ’s eredeti 
literatura' előpostáinak látszanak. Ugyanezen előjelek 
hirdették Németországban az eredeti literaturát, ’s 
mint Németországban Gottsched’ és Lessing’ korában’, 
úgy most Oroszországban is, elkezdődött harcza a1 
nyelvnek a’ régi formákkal. — „Ezen általtekintést“ 
így szól Bulgarin végre, „bér ekeszíj ük egy megjegy
zéssel az általános következményekről. Jót keveset 
tettünk, sokkal kevesebbet, mint lehetett ’s kellett 
volna tennünk. Némelly okokat fentebb említek, a’ 
többiről hallgatok. Középszerű elég álítatott-elő, rósz 
pedig több mint kelle vala. A’ folyóiratokban a’ kri
tika’ hiánya érezhető. A’ statistika a’ kormány’ sege
delme mellett elég jól haladt előre. A’ történetben több 
gyanítást mint valóságot találunk, ugyanazon tettek
nek örök ismétlését, és philosophia- ’s kritikabéli 
hiányt. A’ physikai és mathematikai tudományokban 
teljes tespedés uralkodik. A’ belletristicában új irány 
uralkodik a’ romantismus felé, az új franezia oskola* 
példája után; a’ költésben kevés új. Altaljában véve 
szellemi munkálatink’ jegyzéke a’ két utóbbi eszten
dőben felette esekély, az ideák’ menetele lassú, a’
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lelki élet’ jelei gyengék. Minden remény a’ jövendő
ben helyhezik. Úgy látszik, hogy az elmék mintegy 
általmenő félben vágynak, készülve lerázni a' régit,
’s várják a’ nemzetivel leendő egyesülést. Akkor is
mét tág mező fog nyílni a’ lelki munkásságnak.

Cholera ellen.
Linné a’ Materia Medicájábc^ , és a’ Ritter Carl 

von Linné Uebersetzungjában ír valamelly: Anticho- 
lerica Officinarum. Sophora heptaphylla Botanicorum. 
Siebenblätterichte Sophora. Choleraelleni, epekór
ság elleni, hétlevelű bölcsességhozó plántáról; melly 
is Keleti Indiában szokott, és biztos orvosság az In
dusoknál, a’ cholera ellen. Ezen tárgyról jövő újság
ban többet írok.

Dr. Kovát
K ü l ö n  f é l  e.

Ha majd egykor a’ vasútak egész Európát ke
resztéi! kasul hasogatják , hogyan lesz akkor a’ dolog 
a’ mostani társasági viszonyokkal í Akkor p. o. egy 
megsértett szerető ezt fogja kedvesének írn i: „Ha le
velemet veszed, akkor már a’ világ’ végén leéndek.“  
A’ szép ezt fogja neki felelni: „Tizenegy percznyi 
időt engedek neked a’ visszajövetelre, különben he
lyedet elfoglalva fogod találni. 46

Az első órákat Hel l  P é t e r  készítő 1500ban 
Nürnbergben, mellyek tojásdad alakúk miatt nürn
bergi tojásoknak neveztettek. Ugyanazon esztendőben 
találta-fel P u r b a c h  G y ö r g y  mathematicus Bécs- 
ben a’másod perczet mutató órákat csillagvizsgálatokra.

Ha a’ monomotapai király prüsszent, az „egész
ségére“ kívánat szobáról szobára já r , ’s elterjed az • 
egész városban, hol minden hangosan kiáltja a' ki
rálynak : „egészségre! “

R e j t e t t  szó.
H á rm á n a k  , ha d icső  h onod ért n y erted , van  — egyébke'n t  

N in cs  b ecse  ; vedd h árm át, m en n y e i sz ik ra  leén d .
F ő b e tü jé v e l e szét v e s z tv é n ,  la k o d a t h íven  ő rz i ;

H a  nem  ü g y e s ,  so k a k a t sírb a  ta s z ít  az  e g é sz .
Fidicinis János , Szavadon.

J e g y z e t :  A * 40 dik számbeli R e j t  e t t e  *ó:  Tsohonai.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K.
4&. Pesten, majus’ 25dikén, 1836.

Levél Barátomhoz.
Jó  B a r á to m ! be ö r ü lö k

H o g y  n y u g o d t le h e ts z ,
E s  e ’ n a g y  v ilág  bajábul

N em  n a g y  ré sz t v e h e tsz .

É l j , nem  ir ig y lem  , b o ld o g u l
S z iv ed ’ n y u g tá b a n  ,

Szű k  p ályádon  sz ívd  a’ b ék ét  
L é te d ’ fo ly tá b a n .

M ig len  a’ m ély  tud om án yok ’ 
M űvében  forogsz';

A dd ig  m inden  ég a la tt i
F é n y  f e le t t  ra g y o g sz .

M ert nem  ér rá  gon d ola tod  
H atn i tá v o la b b ,

M in t  a ’ m elly  h atáron  tú l a’ 
V e s z é ly  g y á sz o sa b b ..

H a  a1 jó to l  k ü lön özve  
F ü g g  az érze lem ,

A z ü res s z ív ’ le j te k é b e  
C sűsz a ’ s z e r e le m !

A ’ szere lem  m inden jó n a k  ,
’S roszn ak  h ü v e ly e  ,

D ic s ő s é g n e k , g y a lá z a tn a k  
Ö rök m űh elye .

D ic ső  e z  is te n i s z e lle m  
S zen t fe lté te lb e n  , 

ha nem es c z é l  a’ ru gója  ,
N a g y  e ’ lé te ib e n ,

.E llenben ha k én y csa p o n g á s  
L ó n  a’ s z e r e le m ,

A nnak  m inden v é lt  g y ö n y ö rje  
C sak szen v ed elem .

12Ellő Fe'leszíemlő.



T a p a sz ta lá s  ta n ít  erre  
T é g e d ,  ’s e n g e m e t ,

A g g o t  , i f j a í ,  fér jfiú i 
É s a ’ szép  n e m e t ,

Jó b a r á tu n k , k i  a lfö ld i  
L a k o s ,  e g y  h e te  

M ű i t , h ogy  k ín o s  b aja iró l 
L m íg y  é r te te :

van  a z , és  ú g y  is  lé szen  
M é g  a1 v i lá g  á l l ,

K i az  é le t  ö sv én y éb en  
, G ő z g y ö n y ö r t ta lá l.

M időn  oda ér  —  a* honnan  
T öb b re n in cs  r e m é n y ,

E l v é s z , m ert o t t  ten gerb ú b a  
S z á l l  az érzem én y .

H a h ! od a  é r t , —  ’s  o tt  a lu dt ki 
K ed v em ’ sz ik rá ja  —

O tt b u k o tt e l  s z e n t  rem én yein  ,
’S  b úköd  ü lt  r á j a ! 4 6 ---------

E z  le g y e n  fő in d ító ja  
A rra s z iv e d n e k ,

H o g y  h atárt tű z z  v e s z é ly sz ü lő  
É rzem én yed n ek .

M ert h a  eg y szer  d iada lm at  
A’ k én y  a r a th a t ,

R ajtad  a’ n y u g a lo m  több é  
R eléd  nem  hathat.

E ’ k e v e s e t  k ö z li  v é led  
N y ílta n  s z ív e s e n ,

Jó barátod  —  te l ly e s ít s d  T e  
R ék e ssé g e se n .

Buslaky.
Folytatás az Anticliolerica bokorról. 
Eredetiképen így értekezik erről Linné, a’ Ma

teria Med icájában :
SOPHORA heptaphylla, foliis pinnatis: foliolis 

septenis glabris Sp. pl. 533.
A n t i c l i o l e r i c a  Rumph. amb. 4. p. 60. t. 22.
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JLOC. India Orientalis. Frutex ferus.
PHARM. ANTICHOLERICAE Radix, Semina.
QUAL, amarissima. Eximia, rarior.
A IS :
USUS : Cholera ! Pleuritica.
COMP. Azaz-:
Hétlevelű BÖLC SEáSÉGHOZÓ, tollas levelekkel: 

hét sima levelű. S p.pl. 533.
C h o l e r a  el  l en való.  Rumph. amb. 4. p. CO. 

t. 2 2 .
HEL\r ; Keleti India.
PaTIK. CHOLERA ELLENI Gyökér, Magvak.
TULAJD. felette keserű. Dicső, igen ritka.
EREJ; •
AELEÉLÉS, Cholerában! Nyilallásban, vagy 

oldalfájásban.
ÖSSZETÉTEL.

J)r. Kovát s-

A P a l o t a i  ürge~saj)ka,
Palota mezővárosa határában, a’ kártékony Ür

gék néhány évek óta úgy elszaporodtak, hogy a’ ta
vaszi magokat tavaszonként megsemmisíték. — Len-  
gye l  J ó z s e f  helybeli tanács- és szűcsmester ú: , 
az ürgéket pusztító több ajánlott módok közűi választ» 
kihirdeltetni egy ürgebőrnek egy krajezáron való be
váltását. Mellynek foganatja az lett, hogy az idén már 
ürgebőrökért más határokra kellett szorulnia. Ezen 
úr az ürgebőrökből igen alkalmas, csinos, könnyű, 
házi sapkácskákat, ’s könnyű bekecs bélléseket ké
szíttet, melíyek vidékünkön divatoznak; a’ sok út* 
félen ácsorgó henye — „ich bitte um einen kreuzer — 
sem apám sem anyám — kérem alázatosan egy kraj- 
czárkát“ — kiabáló, ’s ember után egész útsza-hossza: 
kunezorgó nevendék kólduskák közűi pedig némjl- 
lyek , egy tavaszon nyáron, és őszön az ürgefogás
ból (hurokkal, kiöntéssel) 1 0 , 2 0 , 30, 40 forintra 
is rámennek. Igen szép és követésre méltó példája 
a1 hármas hasznú szorgalomnak! — Pápáról. Tavasz
utó 7dikén 1836.
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Honthor st > Jordaens, és Teniers.
fVege.J

T e n i e rs D á v i d  az ifjabbik, atyja is hasonló 
nevet viselvén, született Antwerpben lGlOben. A’ 
művészet’ alapjait atyjától tanulta , később pedig Brou
wer’ tanítványa ’s utánzója lett; de a’ nagy Rubens? 
iskolája is befolyással volt művészetére. Ennélfogva 
akép jártas volt ő a’ képírás* különféle bánásmódjai
ban, valamint az anyagok’ külön nemeiben, minde
nek felett a’ szabad mesterkétlen természetet kedvelte. 
Hogy tehát háborgatlan részesülhessen ebben , Berek 
faluba vonta magát Antwerp mellett, hol naponként 
alkalma volt a’ közélet’ minden helyezetek tanulni ’s 
előterjeszteni. Számosak ezen nemű dolgozati e’ mű
vésznek, ’s mindenütt a’ legkedvesebb eg) ügyűség 
scenájitól a’ zabolátlan szenvedélyig terjedők ; charak- 
terei mindenütt igazsággal felfogvák. Mégis tudta 
Teniers minden hűség mellett is legközönségesebb a- 
lakzatait is bizonyos mértékben nemesítni, midőn el
lenben tanítója Brouwer csaknem természet alá he
lyező azokat. 0  1644ben igazgatója volt a' képírói 
akadémiának Antwerpben. Teniers reánk nézve min
dig becses marad, felügyelője lévén huzamos ideig 
azon cs. képtárnak , melly egykor az ausztriai Leo
pold Vilhelm herczeg birtokában volt. Ezen nemes ’s 
valóban lelkes pártolója a’ művészeteknek, ki semmi 
talentumot sem hagyott ösztön és pártfogás nélkül, 
Teniersnek is jól tévője volt; nem csupán megvette 
nagy részét dolgozatinak, ’s idegen udvaroknak ajánl- 
ta őt; hanem ki is nevezte a’ művészt cabinéti kép
írójának ’s a’ képgyűjtemény igazgatójának, miről 
Teniers is később rézmetszeteket adott-ki. Ezen de
rék művész’ saját talentumát sem hagyhatjuk érintet
len utánzásánál más mestereknek; ő nem készített 
talán csak másolatokat, hanem tudott is azok’ styljé- 
ben ’s monoriban új képeket alkotni, mellyek ámí- 
ták még magokat a’ műértőket is. Radírozott lapjai is 
lelkes bánásra mutatnak. Mint művész’s ember egyen
lően mindenkitől tiszteltetve, becsültetve, végre kiköltö
zött e’ világból Brüssilben 1690ben, életpályája 80- 
dik évében.
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Számos fesívényei között a’ bécsi cs. kir. kép
tárban különösen méltó említésre: ,,a’menyasszony,“ 
vászonfestvény 2 ' — í | "  magas, ’s S'—7" széles. Bal
felül a’ szinelőzetben áll a’ vőlegény és menyasszony; 
szíves kézszorításokkal ismételvén egymásnak a’ hű
ség-ígéretét. A’ körülbelül mintegy 50 esztendős férfi 
azt valóban bölcsen is teszi, a1 menyasszony alig lé
vén fél olly koros mint ő. Ha külsejük nem csal- 
megbennünket, úgy ők mind a’ mellett még is bol
dog házassági eletet viendnek, a’ képben a’ jószívű
ség lévén az uralkodó charakfer, hol is jovialis szí
vessége a’ férjnek,’s a’ nőszemély egyenes falusi nyílt
sága, igen jól illenek egymáshoz. Ezen sóhajtásával: 
tété- á -tété, Öszhangzólag vegyül az ünnepiesen fel
ékesített duda’ csergése, zengése, mellyen játszik 
mellettük a’ muzsikus. Jobb fele a’ képnek, mutatja 
a’ szinközépben a’ parasztházat, meliy előtt, a’ szom
szédság vidám csoportozatban tánczo!, tréfál és iszik. 
A’ szinfenéket fák végzik-be, mellyek felett kiemel
kedik a1 falusi templom, tornyával.— Ezen festvény’ 
érdeméről csak kevés szó szükséges. Teniers mindig 
mester volt vidám falusi népek’ charakteristikájában, 
úgy hasonlag mester is mindenütt a’ coloritban, a1 vi
lághomályban ’s a’ légperspectivben, itt is tehát ő 
elsőségeiben mutatkozik. Ezen festvény egyébiránt 
azon nevezetesebbek közé tartozik, mellyek a’ közép
tintában , ’s a’ távolság és levegő’ áltmenetelében, 
a’ műértőktől igen kedvelt s úgy nevezett „ezüsttón“ 
által, különböztetik-meg magokat.

Helyes festvények ezen kívül ez ügyes művész
től a’ belvedereben: belseje egy parasztszobának; a’ 
kolbászkészítőné; helységrablás; Abraham’áldozatja, 
’stb. ’s így összesen 19 kissebb nagyobb festvény.

Novak Dániel.

Sáncy nevű gyémánt.
A’ híres Sancy nevű gyémántot (mellyről a’ fo

lyó félesztendei Hasznos Mulatságok’ lső számában 
5dik lapon említés tétetett ’s az mondatott, hogy az 
‘a’ franczia korona’ legszebb ékessége4) orosz császári 
udvari vadászmester Demidoff Pál, ki igen gazdag
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bányabirtokos, megvette fél millió rubelért. *) Ezen 
drága kő Keleti Indiákról hozatott Európába, hol 
mintegy 400 esztendő óta tartatik. Első birtokosa va- 
la Merész Károly burgundi herczeg, ki azt sisakján 
hordá, midőn Nancynál az ütközetben elesett 1477- 
ben; egy schweizi katona megtalálta azt ’s eladta egy 
forinton egy papnak. 1489ben Antal Portugálba 
királyának birtokában volt, ki azt, pénzre lévén szük
sége, eladta egy franczia nemes embernek 1 0 0 , 0 0 0  

frankon. Később Sancy’ birtokosára Harlay Miklósra 
szált Örökségül, kitől nevét nyeré. Ez Solothurnban 
követségben lévén, III. Henrik királytól fclszólíta- 
tott, hogy gyémántját küldje-el királyának, ki arra 
mint zálogra, pénzt fog kölcsön felvenni. Harlay’ 
inasa, ki tőle a’ királyhoz küldetett, útjában rablók
tól megtámadtatok, elnyelte a' gyémántot, ’s meg
öletett; Harlay felbontatá testét, ’s a’ drága kő gyom
rában megtaláltatok. Ildik Jakab Anglia’ királya bírta 
e’ gyémántot I6 8 8 ban midőn Francziaországba ment; 
utóbb XIV. Lajos’ birtokába jutott, és XVIdik Lajos 
a’ koronában hordá koronáztatásakor. E’ gyémántnak 
kortvély formája van; legtisztább vizű, és 53^ kara- 
tot nyom ; kétségkívül többet ér fél millió mindnél.

Ä  nedves sarját télre elraltní.
Gyakran megtörténik, hogy a’ sarját ősszel az 

esőzések miatt nem lehet eléggé kiszáradva csűrbe 
vinni, ’s attól tarthatni, hogy elromlik a’ drága takar
mány , vagy a’nedves széna miatt meggyullad a’ kazal. 
Legjobb mód e’ veszedelem ellen a’ következő, melly 
igen régi ugyan, de még sem elég ismeretes. A’ csűr’ 
földjére rakassék vékonyan zabszalma, erre véko
nyan a’ nedves sarjú, ismét szalma, felibe sarjú, ’s 
így tovább, míg a’ nedves sarjú mind kazalba nem 
rakatik. Hat hét, vagy két hónap múlva a’ sarjú egé
szen megfog száradni ’s nem látszik rajta a’ forrásnak 
semmi nyoma Ugyanezen bánásmód ajánlható a’ ned
ves lóhere 's más abraknövényekre nézve, mellyeket 
eléggé nem lehet kiszárítani. Némelly gazdák szerint 
jó , ha egy kevés só szóratik mindegyik rétegre.

L*) Egy rubel tesz 1 for. 32 kr. ezüst pénzben; és I. Pál 
rubelei =  2 for. 10 kr.
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L j próbált szer tyúkszemek ellen.
A’ Carlsruhi újság’ múlt esztendei 227dik szá

mában a’ tyúkszemekről következő á ll: „E ’ tyúk
szem elleni szer’ javaslója több esztendők előtt sokat 
szenvedett tyúkszemek miatt; még a’ két lábhüvelyk 
újjá1 körmei alatt is voltak tyúkszemek, mellyek miatt 
kéntelen volt, hogy mégis valamennyire fájdalom nél
kül járhasson, különös lábhegynél igen bő csizmákat 
csináltatni. Miután az ismeretes szereket haszon nél
kül mind sorra próbálta, meggyőződött, hogy a1 tyúk
szemek, mellyek nem egyebek a1 bőrnek szarunemű 
rétegeinél, nem a1 csizma’ nyomásából származnak, 
mint hibásan vélik, hanem inkább a gyengeségtől; 
olly gyógyszert talált tehát, mellynek legjobb sükere 
lön. Több esztendő óta nem csak maga megszabadult 
a’ tyúkszemektől, hanem» mind azokon is segített, 
kik tanácsát követték, ’s most kötelességének tartja 
e’ szert közzé tenni, melly következőből á ll:

Vegyen az ember lábvizet, ’s mihelyt a’ tyúk
szem eléggé megpuhult, egy éles késsel annyit me- 
télgessen-el belőle , mennyit csak lehet a1 nélkül hogy 
vérezzék, ’s felhúzván harisnyáját, azon helyre, hol 
a1 tyúkszem van, töltsön egy kávés kanálnyit az 
alább megírt spiritusból, mellyet minden patikában 
találhatni, ’s tüstént húzzon-fel czipőt vagy csizmát. 
V harisnya’ ezen megnedvesítését ismételni kell 8  — 
1 0  napig minden reggel és délben, ’s későbben csak 
reggelenkint, ’s így elvesznek a’ tyúkszemek, a’nél
kül hogy tudná az ember miként. Ha talán jövendő
ben ismét mutatkoznának némi jelenségei e’ bajnak, 
a’ mi az első 2—5 esztendőben megszokott történni, 
akkor csak a’ harisnyát kell tüstént a’ spiritussal né
hányszor megnedvesítni, ‘s a’ tyúkszem soha sem jő- 
elő többé.

A’ nevezett spiritushoz reczept: 
ilep. Balsami vitae Hoffmanni, drachmas duas; Spi

ritus vini rectificatissimi unciam unam. Misce.
' . . j f , j ?  ’ . ' • • • '  • * * ' -  • ’

I g a z  m o n d á k .
Három dolog egészséges: eleget nem enni; a1 

munkától nem futni; és nem bujálkodni.
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Gönd, csontokat hasítja, velőt szárítja, ’s gyil
kosa az életnek.

Tudatlan hatalmas, mindennek ártalmas.
Öltözet, nevelés ’s lábbal való lépés mutatja-ki 

az embert.
Nagy bátor elméket ’s vakmerő szíveket a’ bu- 

sulás földhöz ver.
Mennél több irigye van az erénynek, az annál 

inkább virágzik.
Az elhenyélt időt, koszorút ’s mondott szót nem 

lehet vissza húzni.
Mint moly a’ ruhának és féreg a’ fának, úgy 

árt bánat a’ szívnek.
Nehéz a’ szegénynek, de könnyű pénzesnek nagy 

becsületet nyerni.
A’ szerencsést mindenki, szerencsétlent senki 

sem szokta szeretni.
Az ajándék vevés, szolgálatba esés.
Szerelem és harag semmi jót nem farag.
Nem igen jut annak a’ szerelem eszébe, kinek 

sok foglalatosságai vágynak.
Nem kell ottan ezégér, hanem torok ’s hébér, 

a hol jóbort kezdenek.
A’ bor, lator bajnok legelőször is lábról ejti-le 

az embert.
H**dy.

A p r ó  s á g\
Chinában* valaha szokás volt, hogy a’ főváros’ 

képfaragói a’ császárnak koronáztatásakor többféle 
márványt tettek elébe, hogy ez azokból választaná
éi azt, mellyel síremlékéül legalkalmasabbnak gon
dol , ’s mell) en másnap mindjárt elkezdtek dolgozni.

R e j t e t t s z ó .
Egésszé fát vág, fúr, hasogat, farag,
Nélküle zsacskóm terhbe nem eshetik.
Nélküle négyét asztalomra 
Nem tehetem, ha terít cselédem.
Sok nagy folyó, melly felhegyeink közül 
Földünkön által fut-le Szeged felé 
jMegtölti két. lábát  ̂ ’slegottan  
Nem fütyörész a-1 halász aléltan.

> B. Olasziból K ' J.
J e g y z e t :  A ’ 41 dik izdmbeli B e j t  el  f f  zó:  Sehrsz.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
4 3 .  P e s t e n ,  majus’ 28dikán, 1 8 3 6 .

Ä  szívtelenhez.
Azt esküdted minapában,

Hogy szívedet elveszted ,
Hogy keblemben együtt laknak,

Az enyim és a’ tiéd.
Ah ! ha így van lányka, mivel 

Erősítsem mellemet,
Hogy békével megtarthassam 

Szívecskédet ’s szívemet ?
Eszközt, jobbat nem látok , mint 

Elválasztni a’ kettőt:
Szívem’ neked általadon:»

Enyim szíved, bírd te őt.
Ah egy szív is mi nagy zsarnok!

Vedd hát által egyiket,
Jód’ akarom , azt tanácslom:

Vedd-által az enyimet.
Szívós Mihály % N. Kőrösről.

Eszközök á* meggazdagodásra.
1. „A z id ő  p é n z “,
Ez olly tanúság, mellyet sokszor emlegettek már, 

de mellyet eléggé ismételni nem leheti Az idő’ hasz
nálása a’ gazdagság felé vezető országút. Tudták ezt 
a’ régiek is , azért maradt reánk annyi példabeszéd az 
idő’ becséről. Mindegy, akár pénzt, akár munkát, 
akár terméket, akár gyármüvet kívánjon a’ status 
jobbágyitól; de midőn csupán pénzt kíván tőlük, al
kalmat ád nékiek, hogy az időt legczélirányosahban 
használják. Abban az értelemben is pénz az idő, hogy 
az olly hatalom, mellyel mások’ idejével parancsol
hatunk.

2. „ A k k o r  v é g y ,  m i d ő n  v a l a m e l l y  jó
s z á g g a l  m e g k i n á l n a k ;  a k k o r  a d j - e l ,  mi
k o r  v a l a k i  ó ha j t j a  m e g v e n n i  j ó s z á g o d a t . “ ’
K I mŐ W á lm t l im tA Z  _______________
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Elsőbb esetben a’ legalsóbb árt fizethetjük, utób
biban reménylhetjük, hogy a’ L'gfensőbb árt kapjuk. 
R i c a r d o ,  a’ híres statusgazdasági író,  megkérdez- 
tetvén: micsoda úton módon lett gazdaggá (minthogy 
ó gazdag kereskedő ’s pénzváltó vala) , azt felelte, 
hogy ő gazdagságát ezen elv’ követésének köszöni.

3. ,,J o b b a n  f é l j  azon k i s  k ö l t s é g e k t ő l ,  
m e l l y e k  m i n d e n n a p ,  mi n t  a zon  n a g y  k i a 
d á s o k t ó l ,  m e l l y e k  csak r i t k á n  k e r ü l n e k -  
e lő .“

Ki naponként egy krajczárral árl-ki többet, mint 
ki kellene adnia, az esztendőn által G forint 5 kraj- 
czár szükségtelen költséget csinál, sőt szökőesztendő
ben 6  for. 6  krajczárt. Az illyen költségek legkön
nyebben szükséggé válnak. ’S a’ szokást igen nehéz 
elhagyni. Ki egy fillért nem szeret úgy, mint egy fo
rintot, az nehezen viszi a’ dolgot annyira, hogy fil
léreit forintra váltsa-fel.

4. „V  s o k s z o r i  ki s  n y e r e s é g  j o b b ,  
mi n t  a’ r i t k á n  t ö r t é n ő  n a g y  n y e r e s é g . “

N a p o l e o n  azt mondá: a’ tömegek határozzák 
el az ütközetet. így van a" dolog a’ gazdagsággal is. 
Az igazságtalan nyereség, ha még olly nagy is , in
kább veszteség. Ki birtokát jól akarja haszonbérbe 
adni, olcsón árendálja-ki.

v 5. „Ki s z ü k s é g  n é l k ü l  sze r ez  ma g á n a k  
e l e s é g s z e r t ,  az v e s z t e g e t ő . “

Mivel az ollyan vagyon holt tőkepénz, melly 
semmi kamatot nem hoz. Sok dolog veszt idővel be
cséből , vagy egészen elveszti azt. Az eleségszerrel 
ritkán bánunk gazdálkodva. ’S könnyebb venni mint 
eladni valamit. Különösen helytelen dolog sok pénzt 
tartani a’ háznál. A’ pénzből csak úgy vehetünk hasz
not , ha kiadjuk azt.

6 . „ J o b b  v a l a m e l l y  m e s t e r s é g e t  m a 
g á n o s á n ,  m i n t  m á s o k k a l  t á r s a s á g b a n  
ű z ti i.“

B ü s c h  azon megjegyzést teszi, hogy a’ keres
kedőtársaságok ritkán ütnek-ki jól. Kivált vigyázzon 
az ember magára, ha mesterember társat ke res .

7. ,,A’ van  j o b b ,  m i n t  a’ v o l n a . “
Semmi bevételre ne tartsunk számot, míg bé



nem vettük. Egy adóst se utasíttsunk-el magunktól, 
ki pénzt hoz; ki tudja, vissza fog-e ő jönni, vagy 
hová lesz a’ pénz, mellyel ki akart űzetni bennünket.

8 . „ M i n d e n k i n e k  meg  k e l l  f i z e t n i  a’ 
t a n i t á s b  é r t.“

Azértis minden mesterségben vagy hivatalban, ’s 
minden nemű vállalatokban először kicsinyben te
gyünk próbát. A’ sem tanácsolható, hogy sokféléhez 
kezdjünk egyszerre.

9. „Mi nden f e l f edezés  va gy  t a l á l má n y ,  
m e l l y  p é n z h a s z n o t  i g é r ,  ’s m i n d e n  i l l  y- 
n e m ű  j a v í t á s i  t e r v  m e g é r d e m l i  a’ meg-  
v i z s g á l a t o t . “

És a’ legjobb vizsgálat az, hogy a’ találmánnyal 
próbát tegyünk. Mi lenne belőlünk , ha a’ kereset’ 
nemei- ’s eszközeibéli minden újításnak ellenesze- 
gülnénk? Igazsága van ugyan a’ gazdaembernek, ha 
nem hiszen valaminek, míg tapasztalása nem valósít- 
ja-meg; de csak azért 's csak annyiban , mivel, ’s a’ 
mennyiben nincs módja, az újításokat vaktában a’ 
maga kárával megpróbálni.

10. „A1 t a k ar é k o sság j ö vede lem.“
Egy utazón ik ajánlólevele vala egy marseillei ke

reskedőhöz. A’ mint a’ levelet kézhez adá , a’ keres
kedő írószohájában azzal foglalatoskodott, hogy a’ hoz
zá küldött levelek’ tisztáját elvagdalgatá ’s öszveszc- 
degcté. A’ kereskedő ebédre hívá őt egy másik ház
hoz. Lehet képzelni, milly várakozással fogadá-el 
a’ vendég megbívatását, ’s milly érzelmekkel ment 
a’házhoz! Azonban — egy palotába lépe-bé , ’s kirá
lyi módon vendégelteték-meg. Ekkor tért útazónk 
magához. — A’ pénzért házasodó férj nem riíkán azt 
tapasztalja, hogy a’jól gazdasszonykodás legjobb meny- 
asszonyiajándék.

( Vege következik.)

Gymnast ika.— Közlemények Clair Ignácz gym- 
nastikai intézetéből.

(Pfesten, Therézia-város, síp-iítcza, 359. s/.. a.)
1 .

A’ nevelésnek fő tárgya századok óta a z , hogy 
ép lélek szintén cp ’s izmos testben lakozzék. De bon-
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nan Jöhet, hogy mi az utóbbinak mivelésével olfy ke
veset gondolunk? bár igen jól tudjuk, hogy a’ gyen
gét ’s betegest, az eipuhultat ’s elkényezettet sem 
pénz,- sem tudomány, de még maga az erény sem 
védheti azon szomorú következések ellen, mellyek- 
nek teste nyomorú áliapotja miatt ki van tévé.

Fiad’s leányod inkább semmiben se örökösödjék; 
miveid elméjeket legfeljebb csak gyéren: de ép, iz
mos, ügyes testet szerezz nekik, ’s majd egyszer ham
vaidat áldani fogják, legyenek bár eke vagy üllő vas 
mellett, mezőn, vagy konyhában, midőn karjaik 
erejét érzendik, ’s egészségüknek édes voltával áthat
va leendnek. — Miveid azonban leiköket a* legmago
sabb fokig, ’s ne figyelmezz testök épségére — és ők , 
ha elkényezett nyomorú teremtések lesznek — később, 
a’ tudományok világánál is hiányos nevelésedre szo
morú szívvel emlékezendnek vissza, midón az erőt
lenség vonaglásait inaikban, és a’ sír’ borzadalmát 
belsejekben naponként fogják érezni. — Látjuk, hogy hol 
a’ gyermekekkel bánásmód túlságos szorgoskodással, fé
lénk gondviseléssel, minden erőltetés elkerülésével, ’s 
örökös orvosi szerekkel éléssel van összekötve, a’ gyer
mekek többnyire sápadtak, betegesek, erőtlenek, 
bátortalanok, ’s ügyetlenek: ellenben azt is tapasz
taljuk, hogy olly háznépeknek, mellyek a’ testi gya
korlásokat is felvették nevelés-módjokba, az egészség 
mindennapi vendégük, az az : orczájokon mosolyog, 
minden tagjokból erő fejlődik-ki; ’s ha történetből 
valami betegség mutatna is magát, az többnyire kön
nyen és ismét hamar szokott eltűnni. — A’ gyermek 
boldogságáról gondolkozó atyák, reményiem, ezen 
okokat figyelemre érdemesnek fogják találni.

2 .
Az egészséget megalapítani ’s fentartani csak czél- 

irányos munka által lehet. A’ gymnastika fiatalság 
örömköntösébe burkolt munka. Munka azért, mert 
czélját épen nem nemtelen időtöltésben keresni, ha
nem a’ testnek nemesítésében kell helyeztetni. Fiatal
sági örömköntösében azért kell megjelennie, mert 
ez épen ama tiszta égöv, melly az emberi lényeket 
az emberi életnek nagy és terhes elrendezésébe csalo
gatja, ahhoz szoktatja, ’s Jánczolja, valamint a’ gyér-



ineket édes adomány csatolja az  iskolai pádhoz. — A’ 
gymnastika a’ test gyakorlásainak oily rendszere, 
melly a’ test tokélyesítését vévé czélul. Igaz ugyan, 
hogy minden kézi munka gyakorolja a’ testet, de 
azért az még nem gymnastika; minthogy amannak czél- 
ja olly valamelly tárgynak létrehozása, melly a’ gya
korlón kivűl fekszik : holott a' gymnastikának czélja 
magára a’ gyakorlóra megy vissza.

Ki a1 fiatal testet tokélyesíteni szándékozik, gon
doskodnia k e ll, hogy az óhajtott czéllal világos fogal
mat kössön egybe. Ön magát kell majd kérdeznie: 
„mi a’ testnek tökélyessége.44 — Ennek alapvonalai 
im’ ezek :

1) T a r t ó s s á g ,  vagy is jól alapított életerő és 
egészség.

2) E r ő ,  és pedig: A) beterjedékeny (intensiv) 
a’ physicai világ, égöv, időjárat kellemetlen hatásai
nak eltavoztatására ; szóval, physicai erő, melly ha- 
sonérteímű az elkeményítéssel. B) k i t e r j e d ő  k é n y  
(extensiv), vagy is a’ tulajdonképpi testi erő , men
nyiben ez a’ külvilágra hathat. C) É r z é k - e r ő ,  
mennyiben ez gyakorlásból származik, következőleg 
az érzékek gyakorlottsága.

3. Ü g y e s s é g ,  vagy is gyakorlás által szerzett 
gyorsaság a’ physicai világ mechanicai erőszakos ha
tásaitól a’ test és tagok ügyes igazgatása által magát 
megóvni.

4) S z é p s é g .  Nem áll ugyan hatalmunkban a’ 
szép arczvonalmaknak alaphelyzete; de nem tagad
hatni, hogy áltálján a’ nevelés, kivált a'physicai, 
nagyon hathat az arcznak képzésére. Ez ugyan hiú 
állítmánynak látszik: de vegyünk figyelemre egy fiút, 
és tegyünk-fel két nevelés módot. Nevelkedjék csak 
zárt szobában, elkényeztetve ; a' rósz idő elől szor
galmasan megóva, sebes mozgás nélkül, sokat gör- 
bedve a1 könyv mellett, vagy már korán, mint tanít
vány, az ülő művesnek gőzös szobájában. Miilyen 
leend e’ fiú? Halavány arczú, izmai ellankadva, erő- 
telen ’s bátortalan tekintetű, tűz és élet nélküli sze
mekkel. Nyissátok már most meg a’ szobát, engedje
tek neki sok szabad levegőt, sok mozgást szabad ég 
alatt, minden tagjainak sok gyakorlást, ’s vizsgálja
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tok-meg azután arczát; ha majd férjfikorhoz közelit, 
világosan kivallandja neveltetési módját. De a' testnek 
szépsége is láthatólag szembetűnend, mennyiben az 
következménye az egészségnek, a’ helyesen kimért 
mozgás által fenntartott nedv-forgásnak, minden tag 
arányosságának, szép állásnak, erő kitűnésének , e- 
gészség érzésének. A’ gymnastika tehát olly gyakor
latok rendszere , mellyek tartósságra , erőre , ügyes
ségre ’s testi szépségre czéloznak. Milly felséges tu
lajdonságok ! Ki nem lépne örömest az egészség kar
jain az idősebb kor fokaira, hogy innen a’ többszere
sen megújult nemzvények kezdetét szemlélhesse1? Ki 
nem érzené magát, ha olly tudós volna is , mint va
lamennyi világbölcs, szerencsésnek az erő és ügyes
ség birtokában? Ki nem becsülné a’ szépségnek min
denütt merészen szónokoskodó ’s ajánló levelét ? Minek 
tehát azon kérdés, valljon szükségképpen kelljen-e 
nevelési tervünkbe felvenni a’ gymnastikát?

3.
,, A’ mozgás tartja-fen minden teremtmény jóllétét.“
Jelesen tenyészik az ember kedvező égöv alatt 

a’ természet mesterkétlen állapotában, ’s fáradság nél
kül valósul-meg benne amaz őskori pädagogi kívá
nat, hogy az egészséges testben ép lélek lakjék. Sok 
testi erő, a’ tagoknak sok ügyessége, az érzéki ékes
ség fensőbb foka, a’ teljes egészségnek Örvendetes 
érzelme, sok józan ész , — ez az mind , mi a’ termé
szet nyers fiját boldogítja. Igen nevezetes ennek nyo- 
moréktalansága, ’s ha káros szokások őt nem szorít
ják valamelly mintába, még nevezetesb szép példaké
pes termete. Az értőre nézve e’ tárgy egy műértő meg
jegyzése által ki van merítve. Olvastuk-e azon be
szédeket, mellyeket illy természetfiak tartottak ha
sonló sorsosaikhoz vagy Európaiakhoz? Nem csudái- 
tuk-e azokban a’ kifejezés erejét, képek élénkségét ’s 
igazságát? Megtagadhatjuk-e tőlük a’ józan emberi 
észt, természetes ügyességet gondolkozás-módjokban ?

Nem illyen a1 finomosodott ember. Elméjének 
miveltsége, ha bár gyakran kevés belső nagysággal 
bi r i s ,  műérzékeinek munkálata, már csupa mester
séges (technical) ügyességének alapítása is könnyen 
fóhataJmat gyakorol nála a’ testen, gyengíti az erőt,
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egészséget, tartósságot, bátorságot, és érzék-élessé
get. Közösen ismertetnek a’ nemzvényeink gyengesé
géről előforduló panaszok , különösen azon néposz
tálynál, melly ülő, zárkozott életet visel; szintén a’ 
betegségeknek szaporodó mennyiségéről, azok némel- 
lyeinek messzeterjedéséről, testi gyengédségről, pu
haságról , és ügyetlenségről.

Honnan ered tehát a' physical tökélyesség ott , 
’s az ellenkező itt ? Élelem vagy égöv-e a z , melly e’ 
változást okozza? Nehezen jut valakinek eszébe ezt 
állítani. Valljon aT paloták, városok, faluk-e azok, 
mellyek a’ pbysicai embert megrontják? Épen nem. 
Építsünk csak a’ Mohakoknak egy szép várost: ők 
azért mégis Mohakok maradhatnak, sőt az európai 
ruháktól sem fognak félni, csak különben szabadon 
hagj'ják mozgásaikat. így tehát — mint mondják —  
sok körülménynek egyesülete ’s az egész életmód az, 
mi a’ természet gyermekét szép erős Mohákká teszi. 
Ez ugyan tökélyesen igaz, de ez által még nincsenek 
meghatározva ezen életmódban a’ pontok, mellyek a’ 
foganatot szülik; ’s ezek , meggyőződésem szerint nem 
mások, mint a1 testnek gyakorlása ’s kellemetlen ha
tások ellen erősítése fiatalságtól kezdve. Vegyük-el a’ 
nevekedő vadgyermeknek e’ két rugótollát, ’s ereje 
el lesz tompítva, magával tehetetlen, gyen ge,’s puha 
férjfi Ieend.

Különös szerelmi kaland.
Éj volt, ’s gyéren pislogtak itt ott némelly tör

pe házak’ ablakiról a’ homályos éjjeli mécsek, csak 
a’ fogadóban virasztó vásárosok tompa zsibongása , a’ 
tivornyázók’ hahotája, ’s az Önkéntes ujonczokatsze
dő katonák muzsikát késérő kurjontásai oszták a' né
ma csendet felekezetekre; midőn az ablak’ szokatlan 
zörejjé rezzenté-fel szendergéséből Marit, a’ korán 
elhalt szülők után magára maradt árva leánykát. Fi
g y e l,— ’s egy alakot sejt bebukkanni a’ rosszul zárt 
ablakon, melly halk, de bátor lépésekkel halad a’ 
hálóterem’ közepéig. Hirtelen megáll, ’s kémlelő sze
mekkel tekinti végig a’ szoba’ részeit. A’ lánykának 
is eláll lélekzete a’ remegés miatt, ’s tagjait a’ bor
zadás’ fagya futja végig. Borzasztó szünet több per-
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ezekig, melly képes kétségbe ejteni a’ gyenge nemet. 
Végre ismét elindul éjjeli vándorunk, ’s a’ sötétben 
ügyesen kerülve-ki minden akadályt, ballag a’ szom
széd szobába, veszi ismért helyéről a’ kulcsot. Ekkor 
magához térve zavarodásából a’ meglepetett, pillantat- 
nyi határozás után felszökik nyugvó helyéről, ’s zö
rej nélkül elsuhan. Míg vándorunk a’ csendes felnyi
tással bibelődik, megjő a’ leányka néhány kéznél ta
lált városi hajdúval. De ezek’ érkeztet észrevevé a’ 
bűnös, ’s félbe hagyva, zavart állapotában a’ kulcsot 
is megtartva menekedni törekszik. Mind késő. Kér
dőre vonatván, mi czélja illy késői kóborlásának, 
azt feleié; ő , mint másszor is , a’ lánykához jött egy 
jó estvét tölteni. De a’ késői idő, nyílt ablak, ’s a’ 
hónalja alól véletlen kiesett corpus delied, a’ kulcs, 
megczáfolák szemtelen állítását, ’s kinyilváníták rab
lói szándékát, mit később maga is megvallott Álla
pítja kémélése tekintetéből, olly feltétel alatt nyert 
engedelmet, hogy azonnal katonának álljon.

L .  J .  Beregit szászból.

A p r ó  s á g .
Ceylonban az adósokkal különös, okos és bal

gatag módon bánnak. Elsőben levetkeztetik őket ’s 
darab ideig úgy őrzik. Ha az adós most sem akar fi
zetni, hátára egy nagy követ kötnek, mellyet mind 
addig kell hordania, míg meg nem fizet. Ha ez sem 
használ, lábaira tövis köttetik; és utoljára,ha semmi 
büntetés nem foganatos, kinyilatkoztatja a’ hitelező, 
hogy magát méreggel megéteti, ha követelése meg 
nem fizettetik, ’s ha ezen fenyegetés beteljesedik, az 
adósnak is , mint hitelezője’ halála’ okának, életét 
felkeli áldozni.

R e j t e t t s z ó .
K é t  v é g b e t ű i n  v a d á s z  f e g y v e r e  ü l d ö z ö t t  

S z e l i d  á l l a t  e r d ő ’ v a d o n a i  k ö z ö t t ;

A z  e g é s z ,  m i n t  k ö z  j ó  ’s  k ö z  é r d e k  i r á n y a , 1 

L á n g e s z ű  m ű v é s z n e k  d i c s ő  t a l á l m á n y a .

Bernül Gáspár.

J e g y z e t :  A  42 dik számbeli B  e j t e t t  s z ó :  Pintér.
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H A S Z N O S  -

M U L A T S Á G O K .
44. Pesten, junius’ Íjén, 1836.

Barátom után.
S z á l l  a J n a p  r ó z s a ’ ö l é b ő l  

K e l e t n e k  k a p u j á n ,

F é n y l ő  k é p é n  b a r n a  k ö d  ü l  

’S  t ü z e s  a r c z u l a t j á n ,  —  

H o m á l y o s  s u g á r t  l ö v e l l - k i  

F e l l e g e k ’ h o n á b u l ,

Ú t j á t  v é v e  a ’ v á n d o r f i  

L á t h a t á r o n  i s  t ú l .

F r i s  z e f i r  l e n g e t i  b a r n a  

F ü r t j e i t  h ő s ü n k n e k ,

’S ,’ a ’ h ő  k ö n n y e k  p i r - a j k i r a  

L a s s u d a n  g ö r d ü l n e k ;  

S z i v é n  f e k s / i k  e l u t a z t a  |t .

É d e s  h a z á j á t ó l  —

’ S  t á n  ö r ö k ö s  e l v á l á s a  

K e d v e s  b a r á t i t ó l .

í g y  l é p t e t  6 —  s z o m o r k o d v a '  

E l t ű n t  b o l d o g s á g á n ,  

R é t e k e t , ’ s  e r d ő k e t  h a g y v a  

E l h a l a d o t t  ú t j á n  ;

M í g n e m  m é l y e n  e i a n d a l g v a  

S z i v e ’ h ő  v á g y á r a ,  

O r ö m t e l v e  r á  a k a d a  

A ’ s z ő k e  D u n á r a .

I t t  m e g á l l a  —  ’s  s z í v e  d o b b a n t  

L á t v á n  a ’ h e g y e k e t ,  

M e l l y e k  v í z t ü k r é b e  a l a n t  

H a g y j á k  z o r d  k é p ü k e t :

’S  f e l l e g - v á r k é n t  n y ú l á n a k - f e l  

H o s s z ú d a s  b é r c z e i ,

’S  l a p o s a n  t e r ü l é n e k - e l  

M e r e d e k  s z é l e i .

EltS FtUtxíéndS. 44



’S a’ mint ő — így szendén álla 
A’ homokos lejtőn; 

lm ! sebten feléje zuga 
Szélesded víztükrön 

A’ gőzhajó — puska ’s ágyú 
Durranások között —

Büszkén , V kevélyen mint hattyú 
A’ partra kikötött.

Könybe lábadtak szemei 
A’ vándor-barátnak —

Mert jelen valónak perczi 
Keserű válásnak —

Eg-y édesded pillantást tőn 
Kalocsa tájaira ;

És hű váló csókot — de hőn —
Földje határára.

Ezzel sebten, ’s keservesen 
A’ gőzösre lépett;

’S kökény szemivei merően 
Az égre felnézett.

Mire az indulás szeri
Már rnegszólanilának,

’S a’ műnek’ varázs kereki 
Szállvák — babhátának.

wÁldás örök ! szerencsével 
Környezze útadat 

Édes barátom; ’s békével 
Folytassad pályádat.

Majd'ha honunk" gyöngytérére 
Ismét vissza kerülsz,

’S városunk’ kövezetére 
Orömtelve lépdelsz.

Tlidd-el! nem felejt tégedet 
Hű barátod — hő melledet 

Altkarolva csókolja 
Szentül im’ ezt fogadja.

Schmidt Károly«
Eszközök a meggazdagodásra.

C Ve'ge.J
II .  „V a I a m e 1 1  y n y e r e k e d é s n é I , v a g y  

v á l l a l a t n á l ,  i n k á b b  s z á m í t s d  k e v é s r e  a
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r e m é n y i é i t  n y e r e s é g e t ,  m i n t  a1 v á r h a t ó  
k á r  t.“

Mivel illyen terveknél magunktól kell félnünk, 
az az, ama mértéktelen bizodalomtól, mellyel sze
rencsénkben helyezünk. — Kivált azoknak nem le
het elegendőkép ajánlani e’ tanácsot, kiknek mások 
javasolnak valamelly speculatioi tervet; ezek rend
szerint a’ bölcsesség1 kövét látszanak feltalálni. Egyéb
iránt ezen elvet ki lehet terjeszteni a1 jövendő1 min
den számolásaira.

1 2 . „ F é l j  az e m b e r e k 1 s z e m e i t ő l . “
Ezek téged tönkre tehetnek, ’s már sokakat tönkre

tettek. Minden pompa olly áldozat, mellyet ezeknek 
teszünk. Tulajdon szemeink is kiváncsiak; a1 mit má
sokon látunk , azt utánozni akarjuk.

13. „ H a s z n á l j a  az e m b e r ,  de ne  e r ő l 
t e s s e - m e g  h i t e l é t . “

A’ kölcsönvétel aggodalmakat okoz. Jobb éhen 
feküdni-le, mint adósságra virradni. Könnyebb adós
ságot csinálni, mint azt megfizetni. Kész pénzzel leg
olcsóbban lehet valamit venni. Ezek ’s más illy pél
dabeszédek óvnak ugyan az adósságcsinálástól; mind- 
azáltal a’ hitel aranybánya arra nézve, ki azt okosan 
használni tudja. Sót vágynak mesterségek ’s álla
potok, mellyek, a1 nélkül hogy az embernek hitele 
legyen ’s annak hasznát végye, egyátaljában nem, 
vagy legalább nem síikerre! fizettethetnek. A’ kérdés 
tehát az: mennyire lehet ’s kell az embernek hitelét 
terjeszteni'? ’S erre, általánosan felelni alig lehet; 
mivel a’ szorgalom’ ’s mesterség’ kiilönfélesége, a’ 
mesterségre megkívántaié tőkepénz’ summája, ’s ál
táljában az idő és körülmények szerint, különböző a’ 
mérték, meddig az ember hitelét aggodalom nélkül 
feszítheti. Mindazáltal általánosan azt lehet mondani, 
hogy a mezei gazdának, akár földbirtokos, akár 
haszonbérlő legyen, legkevésbé kell hitelét használnia. 
A’ gazda' nyeresége csak szűk, ’s ha évről évre szá
m ít, felette változó

14. „ N e m  k e l l  h i r t e l e n  g a z d a g g á  l e  n- 
n i a k a r n i “

Különben nem csak merész de vakmerő játékba 
kell bocsátkoznunk. A’ meggazdagodás ugyanazon tör
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vény alatt áll, mint a’ testek’ esése: nevekedő gyor
sasággal esik-le valamelly test, s így emelkedik a’ 
gazdagság is.

15. „Hogy  m e g g a z d a g o d j u n k ,  mai  i d ő 
b e n  s p e c u l á l n i  k e l l , “ — gazdálkodási [terve
inket az idő’ körülményihez ’s változásaihoz alkal
mazni.

Korunkat nyerekedő, speculáló kornak lehet ne
vezni. ’ 8  az európai literatura még híjával van olly 
könyvnek, melly a’ speculálás’ mesterségéről taníta
na , holott illy nemű könyv felette kapós lenne. II- 
lyen munka kidolgozására többeknek kellene egye- 
süiniek; ’s mindeniknek tapasztalt speculansnak len
nie abban a’ tárgyban mellyet kidolgozándna, akár 
lett légyen szerencsés a’ speculatioban akár nem. A* 
speculálás tanácsolható lehetett hajdanában is; de mai 
időben szükséggé vált az. Mert a’ kormányok
nak különösen szívükön fekszik, alattvalóikat tehe
tősekké tenni; az európai népek’ gazdasági érdekeik 
egymással jobban öszvebonyolódtak; végre, az európai 
nemzetek a’ fold’ minden más népeivel kereskedési 
viszonyokban állanak : azért nem elégséges már 
többé, egyik esztendőben úgy, mint másikban, vagy 
apáink’ szokása szerint, gazdálkodni. — Mindazáltal 
a’ statuspapirosokkal való nyerekedésre a’ feljebbi elv 
nem alkalmazható. A’ statuspapirosokkali speculatio a- 
zért olly \eszedelmes, mivel az, hogy nyereséget hoz
zon, ismereteket ’s mély belátást kíván, mik csak 
keveseknek adattak. Az a’ haszna még is vala ezen 
nyaktörő játéknak, hogy az a’ speculatioi szellemet 
általánosan felébreszté; de gyakran a’ csúnya anyá
nak szép leányát latunk. Egyébiránt a’ kormányok’ 
hitelére nézve a’ statuspapirosokkali kereskedés meg- 
becsülhetlen értékű.

16.„C sak n y u g t a t v á n y  m e l l e t t  f iz e s s .“
Erről egy példabeszéd azt mondja , hogy ez az 

élet’ és halál’ esetére történik. De az élók közt is 
javasolható ezen előrevigyázat, t. i. hogy csak nyug
tatvány mellett űzessünk ; mivel két tárgyban gyenge 
az ember emlékező tehetsége; ki vagyunk-e már fizet
ve , vagy nem; — és megfizettünk-e, vagy nem.
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17. „Ki p é n z é b ő l ,  a’ n é l k ü l  h o g y  dol 
g o z n é k ,  n a g y  k a m a t o t  a k a r  h ú z n i ,  a d j a- 
k i  azt  k ö l c s ön ;  ki  p é n z é t ,  a’ n é l k ü l  hogy  
d o l g o z n é k ,  s z a p o r í t n i  a k a r j a ,  h e l y e z z e
a z t  j ó s z á g o k b a “

Amerika’ felfedeztetése óta a’ pénz’ becse csak
nem mindég csökkent, ’s a’ földbirtok’ ára csaknem 
mindég emelkedett. Feltévén még azt is, hogy az 
arany ’ 4  ezüst bányák idővel, sőt most is már, keve
sebb érczet adnak; mindazáltal reményleni lehet, 
hogy, minekutánna megtanultak papirosból pénzt 
csinálni, a’ pénzbecsének csökkenése tovább is fog 
tartani. Ha tehát a’ birtoki jövedelem egy vagy két 
procenttel mindenkor alantabb áll is, mint a’ jószág' 
becsével egyenlő tőkepénz’ kamatja; mindazáltal aman
nak becse időről időre nevekszik , míg a’ kamatra 
kiadott tőkepénz’ névszerinti becse ugyan megmarad, 
de valódi becse (melly szerint azzal más szükséges 
dolgokat cserélhetünk} napról napra csökken. Egy 
földbirtok, melly tulajdonosát századok előtt illendően 
táplálá, most is szinteúgy táplálja azt. Másképen van 
a’ dolog a’ tőkepénzekkel. — Ezen állítmányok a’ gaz
dasági politikára nézve nagy fontosságúak. A" kinek 
p. o. csak magáról kell gondoskodnia, egy nótelen 
ember, helyesebben cselekszik, ha pénzét kamatra 
adja, mint ha azt jószágba teszi.

18. „Jó g a z d a ,  jó szolga. “
A’ jó cselédet kincsnek nevezhetni. De a’ hősé

get nem lehet erőltetni , hanem csak megérdemelni.
A’ ki cselédeivel úgy bánik mint barátival, nem kell 
azért félni nékie, hogy tekintetét elveszti. Ki paran
csolni tud, annak engedelmeskednek, még pedig job
ban , mint egy másnak, kit csak a’ szerencse tett úr-' 
rá. Szükséges tehát és fontos dolog, hogy ha valakit 
szolgálatunkba veszünk, azt jól válasszuk. Tanácsol
hatni azt is, hogy a’ cselédet mentül ritkábban vál
toztassuk. Jól felelt hát azon szolgáló, kinek felmonda 
gazdasszonya:,,Tartson-meg magánál Tens Asszonyom 
mindég; más még rosszabb lesz nálam.“

19 „A’ r e n d  a’ g a z d á l k o d á s ’ l e l k e . “
De a’ rend’ törvénye alatt sok értődik: — hogy . 

mindent idejében tegyünk; hogy szükség nélkül sem
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mit el ne halasszunk ; hogy vagyonunk’ állapotját ba
lul el ne ismerjük; hogy gazdasági írományinkat il- 
lendóleg megtartsuk ’s elrendeljük ’stb.

Nevezetes adat Herodotus'1 hitelére,
L e a k e  éjszaki Görögországi utazásában egy fel

fedezést említ, melly ismét Herodot1 hitelességét bi
zonyítja. „Míg én a’ Soros’ tetején — így neveztetik 
az Atheneiek’ sírja Marathon’ síkján — valék, ina
som az öszvehányt halom’ alján nagy rakás, kis da
rab, fekete tűzkövet szedett-összve, mellyek történet
ből magokra vonták figyelmét. Ezen tűzkövek olly 
számosak , ’s olly szembetünőleg mesterség által nyer
ték mostani formájokat, hogy azokat alapos okoknál 
fogva tarthatni a’ Marathonnál harczolt Persák’ nyíl
hegyeinek ; ezek az ütközet után mindenütt öszve- 
szedettek, ’s az Atheneiekkel eltemettettek. Herodo
tus szerint a’ barbarusok közűi némellyek illy fegy
vert viseltek, noha az ő megjegyzése nem Darius* 
hanem Xerxes’ hadseregét érdekli. Illy nemű tűzkö
vek,  ha szinte Görögország’ szomszéd részeiben ta
láltatnak is, legalább igen ritkák. Hallottam, hogy 
hroncz nyílhegyeket is találnak itten, de azokat hí
jában kerestem.“

Gombával trágyázni.
Leuch '  polytechnikai újságlevelében követke

ző mondatik : „Egy gazdaember Franconiában, ki
nek felette kis birtoka van, nem csak fentartja ház
népét, hanem egy a legtehetősebbek közűi a’ hely
ségben ; ’s ezt csak annak köszönheti, hogy eleinte 
gyermekeivel a’ környékben talált minden állati ’s 
növényi maradván);t öszveszedetett, ’s különösen u- 
tóbb a' közeli erdő’ gombáit, mellyeket agyagos föld
del elegyítve trágyául használt. Szántóföldéi nem so
kára szomszédiénál háromszorta többet termettek, ’s 
tanúbizonyságul szolgáltak, mit tehet a’ szorgalom 
ismerettel, vagy legalább a régen ismeretes segédesz
közök’ használásával párosítva.“

Ä  véle/len bosszuló.
(Florian után.)

Lara’ hét gyermekeinek kalandos esete annyi sok 
spanyol történet- és románírók által feljegyezve.
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Ezen ifjú bajnokok hét testvérek voltak, fijai Gon- 
zalvo Gustosnak, a1 castiliai első grófok1 közel atya
fiának. Gonzalvo Gustos’ sógora Ruy Velasquez, ne
jének dona Lambrának, kinek a’ hét testvérek1 leg- 
ifjabbikára foga volt , irtózatos sugallására ellenök 
zord boszut forralt. Kezdte boszúját azon , hogy at- 
tyokat Gonzalvot a1 cordovai királyhoz köv« tségbe 
küldte egy lev éllel, mell) be kérte a kalifát, hogy 
a1 musulmánok ezen ellenét veszítené-el A1 kalifának 
nem volt kedve illy vétket elkövetni Elégnek tartá 
Gonzalvot fogollyá tenni. Ez alatt a’ bitszegő Velas
quez, azon ürügy alatt, hogy a1 Mórokat lesz meg
támadandó, buga1 gyermekeit csalhelyre vezette, hol 
a’ leskődők őket bekerítvén, csudás hőstettek után 
egyig elveszének. Ezen marczona nagy-bátya a’ hét 
szerencsétlenek’ fejőket a’ cordovai palotába kiddé, 
’s attyoknak egy fátyolbevonta arany tálba bemutaítatá. 
Az atya felfedvén a1 tálat, érzéketlenül rogyék-alá. A’ 
kalifa megboszankodva Velasquezra Gonzalvonak visz- 
szaadfa szabadságát. Hanem Velasquez sokkal hatalmasb 
vala, mint sem Gonzalvo boszut reménylhetett volna. 
Hasztalan kísérté azt, az öregség megfosztotta már erejé
től. Egyedül nejével siratta gyermekeit, és kérte az 
eget őket sírokba követhetni, midőn jött egy boszú- 
ló, kire nem is számolt.

Gonzalvo, az alatt, hogy Cordováhan rabosko- 
dék, a1 musulman király húgának szerencsés szeretője 
volt. A’ fejedelmi lány , eljövete után , lebetegült, és 
gyermekét Mudarra Gonzalvonak nevezé. Elérvén a1 

tizenöt esztendőt, értesítetvén attyának nevéről, és 
Velasquez1 istentelenségéről, e1 hősnek született gyer
mek eltökélte bőszéit állni testvériért. Kiindul Cordo- 
vábul, kihívja Velasquezt, ledöfi, elvágja fejét, és 
megviszi azt az ősz Gonzalvonak, kérvén hogy is
merje magáénak őt, és térítse a1 keresztyén hitre. 
Gonsalv’ neje gyönyörködve vágyék annyává lenni 
ezen derék törvénytelennek. Mudarra mind a1 két 
féltül ünnepélyesen fiúvá fogadtaték. A1 Velasquez’ 
neje mcgköveztetett és égetett. Ezen Mudarra Gon- 
zalvtól származóknak vallják magokat a’ Larai Man- 
rique-k, melly nemzetség’ egyike a’ spanyol leg fé
nyest) házaknak.

Soltész Dániel, S. Patakról.
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Bothschild háza Pártsban,
Báró R o t h s c h i l d  háza Párisban most újonnan 

bútoroztatok; a' falakon az arany alapokon fekvó tün
döklő festések, ’s az arany és ezüst szövetekből bár
sony virágokkal hímzett'előfüggők ragyogó fényét a’ 
szem alig állhatja-ki; japani porczellán oszlopokon 
álló hasonló nagy edényekből ömlenek mindenfelé a’ 
világitó sugárok; bronczból lévő gazdagon aranyozott 
székek közűi mindeniknek ára 3 ezer forint. A’ nagy 
teremben lévő kandaló 70 ezer forint. A’ tükörbe 
mesterséggel elrejtett órának csak mutató lapját lehet 
szemlélni. Bársony szőnyegeken arany hímzések tün
dökölnek ’s a’ teremek felső párkányáról lefüggő ezüst 
és kék selyem szövetek vert ezüst ékesítéssel fényle
nek. Minden teremben a’ fény olly pazérolva van , 
hogy a’ dámák öltözetei minden brilliántjaik mellett 
is szembe sem ötlenek.

G o n d o l a t o k .
A' világ színpadhoz, mi pedig színjátszókhoz 

hasonlítunk. Ha egy színjátszó semmit nem mívelve 
térne-vissza a’ színpadról, bizonyos, hogy illy jele
netén kaczagnánk. Mi pedig hány ollyan jó embert 
kikésérünk a’ világból, ki — hanemha commotio ké
pen — lábát sem mozdította ? és — el sem mosolyo- 
dunk.

Emberekben is , mint av természetben , két erő 
munkás: ellökő és vonó; az a’ szerencse, ez a’ bal
eset. Szünteleni jóllét tán örökre elválasztna egymás
tó l ,— ottani kedvetlen körülmények összekötik az 
ellenséges szíveket. ,

Szívós Mihály.

R e j t e t t s z ó .
Vég tagom’ fő ezimje honunkat határos,
Melyben az első tag híres mezőváros.

F e j - e 'k ö l  az eg é sz t,n > in d  ke't n em én él örök
V a llá so s  sza b á ly b ó l v is e l i  a ’ T ö r ő k .

Bernát Gáspár.

J e g y z e t t  A 1 43 dik számbeli R e j t  e t t s x ó :  Gőz.
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4 5 .  P e s t e n ,  junius’ 4kén, 1 8 3 6 .

Az igért csók.
Mezes ajkod’ csókja után 

Mert esengek én ?
Hogy illy bibor kis ajak tán 

Nincs e’ földtekén ?

O! igaz ! ajkid viritnak 
Rózsabimbókint,

’S mindent kéjjel elboritnak 
Ki reád tekint.

Ha mosolygasz , ez tavasznak 
Hajnala maga ,

Melly felett leng • ’ maJasztnak 
Páros csillaga;

Szólsz ? úgy e'gi b á jló  zen «
Omlik ajkodon 

’S minden kelletnek7 Istene 
Di szelg arc/.odon.

Még is ekkorig esrngó 
Hangom elbala 

Nyelvemen, miként merengő 
Fül tni lék’ dala.

'Mért most Lányka mért esengek
Csókjaid után

Mert hogy illy boldog leendek
Szád Ígérte tán.

Ligeti Icáit It. —
Néhány szó a fogakkal bánásróL

(Dr. Weitenweber után.)
Alig van a’ testnek ollyan tagja, melly annak 

egészségére ’s szépségére nézve olly fontos volna, mint 
azon kis zománezos csontok a1 szájban, mellyeket fo
gaknak nevezünk; és mégis azokra sok, különben 
csinos embereknek kevés gomljok van, a’ miből las- 
Eltü F eletti tudó. 45,



sankint az egész életműre nézve káros következmé
nyek támadnak. A’ fogak nem csak elkészítik az éte
leket emésztésre a* gyomorban, azokat illendően el
aprózván; 's az orczákat kifeszít\én, az ábrázatnak a* 
legkellemesebb formát adják: hanem az érthető ki
mondásra is mulhatlanul szükségesek. Azon mesterség 
tehát, melly szerint ezeket épségben megtarthatni, 
legnagyebb figyelmünket megérdemli; úgy hogy a’ 
híres H u f e l and a" fogaknak fentartását méltán szám
lálja az éleihosszító eszközökhöz. E’ végett különö
sen következő óvó szabályokra kell figyeimeznünk :

1) Vigyázzunk, hogy szánkba felette meleg vagy 
felette hideg ételeket ’s italokat ne vegyünk — an
nyival kevésbé egymást felváltólag; mivel a’ fogak
nak hő mérsékletből hidegre hirteleni áltmenetele 
m iatt,’s megfordítva, azoknak emailalakú mázza kön
nyen megreped, ’s a’ megromlott részecskék oda ra
kodván, ezek a’ belső foganyagot is elrontják.

*2) Szoktassuk magunkat ahoz, hogy szánk’mind 
két oldalán rágjunk; a’ ki olly vigyázatlan, hogy 
csupán szokásból szája egyik felén eszik, attól félhet, 
hogy fogait a' másik oldalon elveszíti, mivel a’ nem 
használt fogakat az úgynevezett borkő leghamarabb 
megrontja.

3) Tanácsolni lehet, hogy a’ húsétellel mindég 
elegendő növényt, ’s kivált kenyeret együnk; ajánl
ható szokás az, hogy a’ fogak’ épen tartása tekinte
téből, ha már jól lakott is az ember, minden ebéd ’s 
vacsora után, még egy kis kenyérhéjat lassan rágjon-

-tn eg , mivel ezáltal a’ fogak közt megakadt hússzálak, 
Uiínellyek ott megcsipósödnének, ’s poshadnának, jó 

szerivel kitisztítatnak.
4) Közönségesen tudva lévő dolog, hogy a’ ezu- 

kor’ és ezukorsütemény’ rágása árt a’ fogaknak.
5) Semmi érez fogvájókat ne használjunk; mi

vel azoknak keménysége, hidegsége ’s electricitása 
ártalmasán hat a’ fogakra.

6) Minden étel után öblíttsük-ki szánkat hűvös 
vízzel, a’ mi az ételek’ különféle maradványát ki- 
tisztitja, — ’s a’ fogakat és ínyeket egy kévésé ke
mény fogkefével vagy kendővel dörzsöljük ; ezáltal 
az íny keményebb, tömöttebb lesz, ’s az egyes foga-
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kát jobban benövi és körülveszi, a’ mi felette sokat 
tesz azoknak épen tartására.

7 ) Ha mind ezek mellett is valamellyik fog meg- 
férgesednék, ne késsünk, azt, mihelyt észrevesszük - 
a’ bajt, kihúzatni; különben a’ szomszéd fogakra is 
elragad a’ csontfene, ’s annál nehezebb azt megcsípni 
’s kirántani.

8 . Végre tartóztassuk-meg magunkat minden még 
annyira dicsért fogkenőcsöktől ’s fogporoktól, mel- 
Jyeknek alkotó részeit nem ismerjük. Többnyire ezek 
valami csípős savanyból állanak, melly a’ fogakat u- 
gyan egyszerre szép fejérekké teszi, de egyszersmind 
a' fogmázat elrontja ’s a’ fogak’ kora megromlását 
okozza.

Dana-folyam Moldom és Orsóvá hozott.
Azon európai nagy folyam, melly Buda ’s Pest két 

testvér várost választja-szélyel ’s ismét egybeköti a’ 
hajóhíd által (melly t. i. 228 bécsi öl hosszaságnál 
43 pontonból áliván , 60 előhorgony ’s 37 hátulhor- 
gony , ’s így Összesen 97 vasmacskával tartatik-le moz
dulatlan helyezetben), ’s melly folyam kölcsönzé Pest
nek mostani virágzó állapotját, — éppen az, melly f 
édes magyar hazánkat hosszában futván, ’s ekép Dé- 
véntól az austriai határszéltől kezdve Pétervárig 100 
mérföldnyi tért haladván, mindenütt jóllétet, és élénk
séget eszközöl. Vannak már Dunánkon csinos é3 he-, 
lyes szerkezetű gőzhajók, miilyenek például: az Ar
gó, melly 50 lóerejű; Iső Ferencz , melly 60; Pan
nonii, melly 36; Zrínyi, melly 80; Nádor, melly 
42 lóerejú. Bizton óhajtja minden tiszta érzésű lelkes 
hazafi, hogy ezen, a’ könnyebb és kényelmes!) vizen- ' 
szállításra készült, 's kiszámolt alkotványok minden 
jövendőre fenálljanak, ’s hogy még a’ szükséghez ké
pest nevekedjenek is , mit a’ Dunának történendő 
szabályozása rendszeres alapok szerint., ’s így ezáltal 
elmellőzése minden hajózási akadályoknak, idővel 
létre hozhat. Ennélfogva, a' nép miveltebb osztályára 
nézve nem lesz minden érdek nélkül, ha alsó Du
nánkra is mellékes tekintetet vetünk, mellynél őszin
tén álhatatosságot kívánunk a' már elkezdett felső és 
alsó dunai munkáknál, ’s óhajtjuk, hogy ezen nagy« 
nemű vállalatot mindenütt a’ legjobb siker koszorúzza.
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Ó-Moldovától lefelé egész a’ Babakay nagy kő
szikláig, a’ hajózás a1 legalacsonyabb víznél is nincs 
semmiben akadályozva, előretévén azt, hogy a’ fo
lyamfonalban járnak a' hajók, ’s hogy kikerülik azok 
a’ nagy Ó-Moldovai szigetből kinyúló zátonyokat. A’ 
babakay kőszikla mellett a' hajózási ó ta ’ balfelüli Du- 
naágban vezet a’ balpart mellett, hol alacsony víznél, 
az az, mikor az ó moldovai vízmérték nullt (0 ) mu
tat, még találhatni 7— 8  láb mélységet, a’ folyam se
bessége ott 3—5 láb minden másodperczben, Baba
kay lói lefelé, a’ folyam meredek kősziklás partok 
között foly ugyan, de van mégis általán 12—16 öl 
mélysége, mi okból a’ gőzhajódnak ott nincs semmi 
injában, ’s csupán a1 közönséges felfelé járó hajók1 

számara szükséges vontató út’ elkészítetése igen érez
hető. A’ folyam jobbadán 180 Öl széles ezen hossza- 
,«ágban Babaka) tói Alibegig, ’s rendszerint 4 láb se
bességgel foly egy másodpercz alatt, melly azonban 

jigen nevekszik magas víznél. — Az Alibegi cordon- 
sraiiótól lefelé egész Dolna- Lupkovaig, a’ Stenka* 
hegytől a’ folyamba kinyujtozó gránit kőszikla-ér szül 
csupán a’ közönséges dunahajók’ felfelé vontatásánál 
némi akadályt, mi azonban nem gátolja semmiben 
a’ gózhajózást, a1 folyam ott jobbadán lő — 2 0  láb 
mély léién; a’ Duna1 tize jobbadán 4—5 láb sebes
séggel foly-le a’ Stenka-hegynél, más helyeken pe» 
dig a’ sebesség csak 2 '—5" egész 3  láb egy secundá- 
ra. — Dolna Lupkovától egész Berzaszkaig, a1 gőz- 
hajózásnak nincs semmi útjában, a1 folyam elég mély, 
jjobbadán 2 '— 5", egész 4 lábat halad minden másod 
jpercz alatt.

A’ folyam’ kiterjedésében Berzaszkától egész Svi- 
niczaig, találhatni-fel a’ legveszélyesebb ’s legszámo- 
sabb hajózási akadályokat; a’ drenkova-falig a’ fo
lyam közönségesen 3— i láb sebességgel foly-le, on
nan lefelé jóval nag\obb esése van a' folyamnak, a’ 
drenkova-falnál 4—5 láb sebességgel foly egy secun
da alatt, e’ mellett is a’ mélység 40 láb. — YelkaKoz- 
lanál találhatni a’ folyam’ ágyán olly magas helyezel íí 
kószirttömegeket, hogy alacsony víznél, az az, null- 
nál az ó-moldovai vízmértéken, a’ folyamfonalban 
csak 5 láb mélysége vau, ’s a’ sebesség 5 és 7 láb
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között változik. A ’ folyarnfonal csaknem a’ közepén 
jár, egy kevésnyire a’ bal parthoz tartván. — A1 Stir- 
bicza-cordonstatiónál, a’ Duna egyszerre 160 ölreszo- 
ru!-Össze, a’ balparton láthatni nagy mészkő-tuskó- 
k a t, a1 jobb partnál pedig fölösleg mély a’ folyam * 
’s rendszerint 2—3 láb sebességgel foly-le egyjnásod- 
percz alatt, melly azonban nevekszik magas vízál
lásnál.

A’ slirbiczai cordon-órstaliótól egész az izlási 
cordon-őrstatióig nem akadályoztatja a1 hajózást sem
mi , a’ folyam széles ’s elég mély, ’s közönségesen 
2  — 4 láb sebességgel foly-le egy secunda alatt, melly 
azonban magas víznél feltünőleg nevekszik. Jelschova 
alatt, ezen térhosszaságban érinteni kell ugyan a’ fo
lyam’ középeit a’ legalacsonyabb víznél 9 lábbal ma
gasabb Bivoli kősziklákat, mellyeket azonban nem 
nehéz kikerülni. Mintegy 3 á0  ölre az izlási cordon- 
statió alatt következik az ezen nevezetű vízzuhatag, 
hol a’ folyamágy egész 400 ölnyi szélességben, álta
lában majd több, majd kevesebb magasságnyira te
rűit, kőszirttömegekkel van kerítve. — Itt, a’ folyam 
közepén vannak legmagasabban terülve a1 kősziklák, 
hol alacsony víznél, az az, null pontjánál az ó-mol
dovai vízmértéknek, a1 mélységekleginkáb változnak 
0—ÍO láb között. A’ bal part mellett van a’ 30 öl 
széles, és 40 ölig mély ár, mellyet a’ közönséges 
hajók általán felfelé hajókázásúl használnak, mi csak 
még annál inkább hasznos lenne, ha az alantabbi 
Tachtalia-zuhatagban nem gátolná a’ csekély mélység 
ezen áradást vagy dagályt, "s nem akadályozná fel
felé vontatását a' mélyebben süllyedő hajóknak alacsony 
víznél. — A’ lefelé hajózás, a’ jobb parthoz közel ve
zető, l 6  és 50 öl széles, ’s nullnál a1 moldovai vb- 
méitéken, 9 és 20 láb mély árnál történik, mi azon
ban nincs pontosan kijelelve ’s nehéz eltalálni.

Már 30 ölnyire az Izlástól, csendesülni kezd a’ 
folyam, mélysége azonban az érintett árkon kivid, 
280 ölig lefelé mindig 3 — 1 0  láb között marad, hol 
aztán a’ tachtaliai vízzuhatag kezdődik , mellyben úgy 
valamint Izlásnál, 600 Öl szélességnél közepett a’ fo
lyamnak, legmagasabban terül vek a’ kőszirtek; fait 

-ugyan a’ bal part’ hosszában az Izlásban a felfelé ha-
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józásra nyílt á r, midőn ellenben annak mélysége, 
null pontnál 4 lábig fogy. — Ugyanez okból van a’ 
lefelé hajózás általánosan a’ jobb part1 menetében veze
tő árban (Strömung), melly 1 2  és 30 öl széles, ’s 
alacsony víznél 5 és 14 láb közti mélységgel bír, mi 
azonban nincs pontosan meghatározva, ’s azt olly 
nehéz feltalálni, hogy még a’ legügyesebb hajó-kor
mányosok sem bátorkodnak a’ legalacsonyabb víznél, 
3 lábnál mélyebben süllyedő hajókkal azon áltevezni. 
Hogy tehát a’ Tachtaliában ezen 300 Öl hosszú kőszirf- 
hasarlék között tekervényesen vezető árban bizonyos 
bátorsággal hajókázhassanak, szükséges volna elébb 
az ár' vonatát pontosan kijelelni, 's a’ vízmélységek1 

elégségit a1 moldovai vízmérték szerint tisztán meg
ítélni. — Tachtaliaban a1 folyam1 sebessége alacsony 
víznél 5 és 7 lábat teszen, melly azonban nevekszik 
áradó víznél; hol legyen ezen helyen már a1 rendes 
hajózási út, erről csak akkor szólhatni meghatározot
tan , ha az eziránti próbák már meglesznek téve. — 
A1 taclitaliai vízzuhatag1 végétől Grebenig, vannak 
fogyan kőszirtek a1 folyamágyban, az árak azonban 
szélesebbek és mélyebbek, úgy hogy csak kevés vi
gyázattal is ki lehet kerülni azokat.

A’ grebeni vízzuhatagban egyedül csak a1 bal 
parthoz tartó fele a1 folyam medrének van kitöltve 
kószirtekkel, mellyek a1 bal parttól egész 3/—4 "kig, 
a1 legalacsonyabb víz felett kiemelkedő Vrány-kőszik- 
lánál, keresztjében a1 folyamnak, olly magasan vannak 
terülve, hogy alacsony víznél a’ felfelé vontatás1 szá
mára a’ balpartnál csak 4 láb mélység marad; a’vrány 
kőszirten kívül pedig még sok kőszikla nyúlik-ki a1 

legalacsonyabb víz felett. A' vrány kőszirt, ’s az e- 
lőre nyúló Greben kősziklaszög között, valamint 
a1 greben-szög alatt okozott erős örvényben, a1 folyam 
60 láb mély, sebessége pedig a1 közép vízállásig 5 
lábat nem halad-meg egy másodpercz alatt. — A1 gre
beni kőszirtszögtől Sviniczáig, a1 folyam a1 Poretsi 
szigetet körülfogó ágon kívül, még szélesebb 600 öl
nél , ágya is kősziklás, de mégis kiálló ’s a’ hajó
zást gátló kőszirt hasadékok nélkül. Mélysége válto
zik alacsony víznél, a’ folyamfonalban jobbadán 6  éa 
9 láb között, a' foly«mfona!on kivűl azonban a1 du-

(  3 5 8  )



navíz’ mélysége nagyobb részint csak 3—5 láb. — A’ 
folyam sebessége Grebentől Sviniczáig alacsony víznél 
csak 3  láb egy másodpereiben, melly azonban vízára
dásnál felette nevekszik. — Sviniczánál ’s ezen alan
tabb a’ folyam’ szélessége SCO öl, a’ folyam’ fonalá
ban jobbadán 12— 14 láb mély, melly aztán Tricule 
felé keskenyebb lesz, ’s mélyebb Jucznál. ----

A’ vízzuhatag Jucznál, részint a’ folyamágyban 
terült kőszirttümegek, de jobbadán a’ Jucz vadfolyó 
által, nagy mennyiségben egész hosszában a’ folyam
nak, lehengergetelt kőgolyóktól képeztetik, melly ál
tal a’ folyamproíil nevezetesen megkissűl, ’s a’ folyam 
sebesség alacsony vízállásnál 9— 1 0  lábra nő. Ezen 
vízziihatagnál különösen megjegyzésre méltó az, hogy 
sebessége fogy a’ nevekvő v ízzel, magasabb vízállás
nál a’ Kazán folyamszorulat által okozott vízlorlás 
gyengítvén az esést. — Mélysége a’ vízzuhatagnak 
Jucznál alacsony vízálláskor a’ folyamfonalban csak 
4—5 láb, melly már nagyobb, ’s így 3 lábnál mé
lyebben sülyedő hajóknak nem elegendő. Ebből, ’s a’ 
Sviniczai vízmértéknél megvizsgálható vízállásból leg
hitelesebben meg lehet ítélni, ha Juczon keresztül kel
lessék-e hajókkal járni, nem lévén ott a’ vízből kie
melkedő kőszirtek , mellyek gátolhatnák a’hajókázást.

Jucztól Plavischev iczáig ‘s onnan Kazánig min
den vízállásnál kedvező a* hajózás. Kazánnál, melly 
felett a' folyam mintegy 3 0 0  öl széles még, egyszerre 
magas kőszirtek által 85 ölre szorúl-össze, ’s mind
járt ezen folyamszoros előtt áll egy nagy kőszirt-tus- 
kó Kalnik nevezetű, melly 1 2  lábbal emelkedik a’ 
legalacsonyabb víz felett. — Alacsonj' víznél egészen 
csendesen foly a’ dunafolyam ezen Kalnik-kő korul 
a’ kősziklaszoros között, ellenben magas víznél ré- 
mítőleg törik egymást a’ hullámok a’ Kalnikon s a’ 
kőszirtfalakon, ’s örvényezve és buzogva nyomul a’ 
dunavíz a’ kazáni kőszirtszorosba; mivel azonban a' 
Kalnik és a* jobb part között még van 30 Öl, a’ Kal
nik és bal part között még 1 0 0  öl tér marad a’ hajó
zásra, — akármellyik hajó , csak kevés előrelátásnál 
bár micsoda vízállásnál, keresztül futhat a9 Kazánon 
s az alantabbi folyamszoroson, ’s csak a’ felfelé ha

józás volt eddigien a’ közönséges hajókra nézve, dög
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( 3G0 )
széles vontató iit’hiánya miatt, nehezítve. — A’ folyam- 
mélységek változnak a’ folyamszorosokban 1 2  és ‘28 
öl között, a’ sebesség alacsony víznél 2 —3 lábat te- 
szen, melly azonban áradó víznél igen növekszik.

A1 kősziklás folyamszorosok nyílt helyekkel vál
tozva tartanak egész Ogradináig. Innen Orsováig bá- 
torságos, ’s minden akadályoztatás nélküli a’ duna- 
hajózás, ’s még Orsóvá alatt is az oláh határig nem 
találhatni akadályokra hajózási tekintetben. — Az 
oláh határnál van a’ folyamnak még 40 láb mélysége, 
az azonban a’ vaskapu felé mindég csekélyebb mély
ségű lesz, míg végre kezdeténél a’ vaskapunak a’ 
mélység csak már 2 ' —S^ket mutat, magában a’ vas
kapuban pedig több helyén a’ folyamfonalnak az csak 

láb. — Sebessége a’ dunafolyamnak a’ vaskapu
nál a’ sok cataracta miatt változó, ’s így nem tétet
tek még kielégítő próbák; hihető azonban, hogy az 
nevezetesb mint Jucznál és Tachtaliánál.

Egyébiránt, ki ezen alsó Dunát szépen és tisz
tán dolgozott helyzeti terveken látni óhajtja , ’s hydro- 
metriáját is azokon kiszemezni, ’s így összehasonlítni 
kívánja, úgy hasonlólag, kinek szándéka méltányla- 
ni azt, mi történt már ezen ügj ben , ’s mi van még 
hátra végzendő, — rendes bejelentése mellett a’ kir. 
építő-igazgatóságnál, kívánsága teljesülni fog.

Nórák Dániel.
R e j t e t t s z ó .

1234567 Barmokat embereket ront.
123 Ifjú éljed örömmel.

6537 Becsüld ha j *va találtál!
45623 Nem küzd a’ félelemmel,
65423 Dicsóse'gnek van kite've —
4567 Neve egy nagy megyének.

12753 Többnyire vessző kpri'ti.
4237 ízt ád magyar’ él kének.

753 Az ittasnak akadálya.
5621 Retten minden sullyától.

623 Szomorúság’ intézete.
127 Becsét tudni juhásztól.

5321 Kerítésül sokat hasznát.
423 Kévésével tápláló.
153 Inkább pusztít nem szaporít.
351 Szaladasra nein vaió.

Pauloicils Var tinóról.
J e g y z e t :  A  44 dik számbeli R e j t e l t s z ó :  Turbán.



H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .
46. Pesten, junius’ 8 kán, 1 8 3 6 ,

N é p  - d a L
Szép piros a’ rózsabimbó ,
Liliom fejér mint a’ hó:
Rózsám fejérebb a’ hónál,
Pirosabb a1 kis bimbónál.

Rózsaszínű szép kis arcza3 
Bíbornál kellemesb ajka ,
Vidámítja bús szívemet 
Melly csak Erzsim után eped*

Tudod mikor azt fogadtad 
A ’ pataknál) ’s szavad’ adtad,
Hogy csak engem fogsz szeretni 
*S hozzam ötökké hív lenni.

Azt gondoltam hinni lehet 
A ’ lányoknak, ’s kivált neked)
De már látom hogy megcsaltál 
Engemet, és hamis voltai.

Csalfa ! tegnap éjfél után 
Ki ült tenálad a’ lóczán ?
Nem hiszem én hogy a’ bátyád 
Volt az, mert nagyon marasztád.

De nem bánom mind ezeket 
Csak elvárom a’ szüretet,
Szüret után megkéretlek ,
Két pej csikón haza viszlek.

Bérczy Károly .

Ä  vásárok Magyarországban.
(Elsner után az ,,Auslands‘ból.) 

Magyarországnak meg van azon különösségé , 
hogy magában véve csekély népessége mellett, mégis 
számos igen népes helységei vannak. Természetesen 
tehát ezek mindég is messze feküsznek egymástól, és 
nagy ritkaság, kivált Alsó-Magyarországon, ha egy 
Első Eélesztendő. 46



német mérföldnyi téren két helységet érünk ; mert 
ezek közönségesen két három mérföidnyire vannak 
egymástól. Ha tehát ezek 'közlekedésbe akarnak jönni 
egymással , hozzá kell szokniok, néhány mérföldnyi 
távolságot olly formán tekinteni, mint mi Németor
szágban egy mérföldnyit. De valóban így is van a’ 
dolog. Hanem e’ részben segedelmükre vannak lovaik, 
ökreik, mellyeknek aránylag jóval nagyobb bőségé
ben vannak, mint mi Németországban. Vonómar
háik’ tartása igen kevésbe kerül nékiek , minthogy 
áruk csekély ’s kitartásuk igen könnyen eszközölhető. 
Mert nyáron által nagy részint a mindenütt található 
térés legelőkön táplálják magokat, és télen szénával 
’s szalmával. 2ab a’ magyar paraszt lovakra nézve 
ritka eledel. Ha a’ terigeri (kukoricza) bőven terem , 
azt adnak nékiek, főképen úton*

Minthogy majd mindazok, kik Vaíamelly más 
helységet, haszinte legközelebbi szomszédságukban 
is , megakarnak látogatni, szekeren mennek oda, 
könnyen átláthatni, hogy a’ vásárokon, hol annyi 
ember jő*öszve, számtalan kocsi gyűl rakásra. Mel
lesleg mondva, illy körülmények közt könnyen kép
zelhetni azon nagy sárt i s , melly az útczákon ’s pia- 
czokon ezerszer öszve meg öszvegyúratik ’s melly Ma
gyarország’ legtöbb’ részeiben otthonos. Itt az ötödik 
elemet, mellyet Napoleon Lengyelországban talált, 
legtökéletesebb minéműségében tanuljuk ismerni.

Minden valamennyire nevezetesebb városnak ezen 
országban vannak országos és heti vásárai ’s majd 
mindeniket nagy néptömeg látogatja-meg. Itt csak ket
tőről fogok valamit közleni, még pedig egy pesti or
szágos, 's egy nagy-váradi heti vásárt adándok-elő. 

P e s t i  v á s á r .  Esztendőnkint négyszer tartatik 
e’ fővárosban vásár, melly fontosságára, valamint az 
eladásra kiállított termesztmények’ sokaságára nézve 
a’ világ’ első vásárai közé tartozik. A’ városnak több 
igen tágas piaczai vannak, mellyek vásár alkalmával 
mindnyájan sátorokkal és portékákkal rakottak. De 
majd még több halmoztatik-öszve e’ nagy város’ bolt
jaiban , pinezéiben és raktáraiban. Illy rákhegyeknek 
itt száma sincs, ’s azok többnyire olly tágasok, hogy 
egyetlenegyben annyi holmi van, mennyit egy kis-
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sebb vidéki város’ vására foglal magában. A’ ki fo
galmat akar szerezni az ide eladás végett hozott ter- 
incsztmények’ mennyiségéről, valamint az egész vá
sár' nagyszerűségéről, annak csak egy termesztményt, 
t. i. a1 gyapjút, kell megneveznem. Ebből, körülbe- 
iől számítva, Jozseínapi vásárra 60,000 mázsa hozatik 
ide, melly mennyiséget az európai szárazföld’ egyet
lenegy vásárja sem mutathat. Más ide hordott honi 
termesztmények’ mennyisége ezzel fegyenlő arányban 
áll. Hosszú jegyzéket kellene felhoznom, ha mind 
ezeket megakarnám nevezni. Elég az hozzá, hogy az 
hihetetlenséggel határos, ’s annak minden képzeletét 
felülmúlja, ki soha sem látott illy vásárt.

De a’ mesterség’ és szorgalom’ művei is hasonló 
mennyiségben áruitatnak itt. Nem csak egész Ma
gyarország, hanem a’ szomszéd keleti tartományok 
is e* vásárról látják-el magokat mindennel, mire az 
illy portékákból szükségük van. E’ szerint olly járás 
kelés, hémzsegés támad itten, mellyet csak a’ lipsiai 
vásárral lehet összehasonlítni, de a’ melly sokkal ere
detibb. Pest illy módon keletet öszveköti nyugottal, 
’s mind a’ kettőnek népeit tömegekben állitja-ejő, Azt 
hiszem, még keveset mondana az ember, ha az esz
tendei négy vásárt Öszvesen 50 millió pengő forintnyi 
tőkepénzre becsülné. Gondoljuk-meg már most, mi 
kívántatik ahoz, hogy illy sok százezer mázsa termé
kek ’s portékák ide hozassanak, és ha eladattak, is
mét tovább vitessenek. Harmadát lehet ugyan a’ Du
nára számítni, ’s ezt még többre tenni, ha a’ gőzha
józás eddigi előmentében marad’s mindég haladni fog.

E’ vásárok alatt, úgy szólván, az egész ország 
mozgásban van ; minden úton ’s minden irányban szám
talan szekér tódul a’ város felé, ’s az utak a’ fő vo
nalokon a1 szó betűszerinti értelmében elborítva van
nak velük. Mert e mellett azt is gondolára Trell ven
ni , bogy a’ magyar párásunk nem sok terhet rak- 
nak-fel, mivel minden eledelt, magok’ \s marháik’ 
számára, magokkal hordanak, és hogy egy szekérre, 
egyre másra, nem számíthatni többet tizenkét mázsá
nál. Ha ezen szekeresek meg nem szokták volna, 
az éjt szabad ég alatt tölteni, ez időben nagy haj lenne 
száliást kapui. Pesten magában, fogadón dolgában
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nincsen fogyatkozás, 's a’ külvárosokban majd min
den harmadik ház fogadó.

Idegenek vásár idején az ótat Pestre minden más 
útmutatás és jel nélkül csak a’ szekerek vágásáról is 
megtalálhatnák. Ezenkívül útmutatóul szolgálhatnának 
nékiek az útfélen fekvő elhullott és el nem ásott sok 
lovak. Az e’féle sok nyomorult állat, a’ rósz tartás 
és gondviselés , *s a’ rettentő erőltetés mindég nagy 
számmal teszik tönkre e1 szerencsétlen állatokat.

Mint a’ lipsiai vásáron, a1 legnagyobb vásárlá
sok itt is a1 házakban és rakhelyekben történnek, ’s 
többnyire a’ vásár’ első napjaiban, sőt néha előtte is 
már. A’ kis kereskedés a’ város’ majd minden útczá- 
ján és piaczán űzetik. Ez a’ legtarkább látványt mu
tatja, minthogy minden osztályú embereket öszvehoz, 
és minden éghajlatokból.

Mint mindenütt, e’ vásár alkalmával sincs hiány 
a’ látvágyat ingerlő tárgyakban. Vannak itt ekkor lo- 
vagmüvészek, panorámák, kutyakomédiák, kötélen- 
tánczolók ’stb. De még sincsenek mind ezen dolgok 
olly nagy mértékben, mint azt várni lehetne. Igazán 
véve a’ dolgot, minden ez időben itt tartózkodó ke
reskedőknek kevés idejük van illy időtöltést keresni, 
mivel a’ vásár kiterjedésére nézve, tulajdonkép csak 
rövid ideig tart. A’ nagy néptömeg azonban leginkább 
a1 belépti ártól fél, ’s egy pár krajczárján inkább va
lami inni valót vesz magának.

A’ mi csudálatos, de nagy mértékben dicséretes 
dolog, az, hogy a’ temérdek nép, a’ durva és mi- 
veletlen emberek mellett, kik minden éghajlatból ide 
csoportoznak, ’s az épen nem igen szoros rendőrség 
alatt is, nem sok kicsapongás történik. Sőt tolvajsá- 
gok is kissebb mértékben követtetnek-el, mint más 
helyeken illy alkalomkor. Váljon szorosabb felvigyá
zat alatt és közelébb érő büntetés mellett nem támad
na-e-fel a’ n i t i m u r  in v e t i t u m?  Itt nagyobb sza
bad mozgás uralkodik, kiki jobban ügyel magára. Talán 
c*alódom következtetésemben, de ezt azon tünemény’ 
legközelebbi okúnak tartom.

Cl e'ge következik.J
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Jelen tavasz.
(Emlékeztetőül magunk- ’s utóinknak.)

Az 1834. és 1835dik száraz és mostoha eszten- 
deinknek a’ múlandóság1 alkonyába lett elenyészé3ök 
után e1 fo'yó 1836dik év tűne-fel, melly a’ minő ke
csegtető időjárással biztatá szíveinket a’ gazdagon sar- 
jadozni vagy feselni látszó természet1 országában, szint
úgy észrevehető- ’s szembeötlőleg érezteti most ve
lünk, hogy az engedelmes és csak félig meddig hideg 
tél után ravasz tavasz szokott következni. Marczius 
majd nem minden növényeket kibútatott téli sötét 
pupájokból; Aprilis hüsseivel ’s hideg esőivel 17kig 
fentartóztatá elannyira, hogy növényeink egy álla
potban, fáink’ bimbói pedig püffedten , ’s már már ki- 
nyilólag csak úgy állának, mint a’ mennyire azok 
még *»z elébbi hóban kidülének. Aprilis I7ke után a' 
kedvező, szívet ’s lelket egyaránt gyönyörködtet» 
tavaszi napok előtűnvén , földünk mindennémű fái
nak , plántáinak, halainak, vadainak, repeső mada
rainak, csúszómászó férgeinek kéjtellyes életet ada. 
A’ korábban kifakadni szokott fák levelei már Aprilis 
végén csaknem szokott nagyságuakká alakulának. Min
den névvel nevezhető termesztménybeli szereinknek 
áruk ez országszerte gazdagon mutatkozott természet 
miatt annyira leszállának, hogy a’ legszegényebb pórok
nak szemeikből is mindenfelé és mindenütt örömkön
nyüket gördülni, 's alakjokon hálaérzelmüket, szívü
kön hálafohászukat lehete látni ’s hallani.

De sokat megcsal a’ remény 
Mert a’ sorsnak szíve kemény.

Beállott a’ Majus — a’ dicséretes Majus, az év’ 
úgynevezett legfelségesbike ; mégis mutatá — de csak 
öt napjain által ám! hogy ő a’ tizenkét hónapok’ ki
rálya. Mert már hatodikán hideg hiis szél kezdvén 
lengedezni, azt mindég nagyobb nagyobb mértékben 
folyta ta szinte tizenharmadikáig, a’ midőn egy kis 
esővel csak ugyan félbeszakasztá borzasztó szokatlan 
járását. Ezek közt 1 Ore virradóra meggöbörödött; l i r e  
virradóra pedig annyira megfagyott, hogy pocsétáink 
jégtetőin nem csak lúdainkat, hanem az azokat őriző 
„Ludas Matyikáinkal“ is lehete szemlélni! ezen egész 
napon havazott, ’s úgy látszott, mintha a’ természet
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a’ maga rendeltetési czélját eltévesztvén környékün
ket Siberiává változtatni akarná. A’ tavasz a’ téllel, 
ez pedig amazzal mintegy hajba csimpalykódzva küzd- 
vén okádták egész napon ált’ a’ kegyetlen zavart, ha
vat , hideget.

A* milly’ váratlan és kedvetlen újság vala tehát 
környékünkre, de tá n ,— a’ mint hírlapjainkból ér
tők, — egész országunkra nézve is, e’ fol)ó Majus
1 0 . ’s l i ke :  szinte egyszersmind oily csudálatos és 
bámulatos is az. Egyik szőlős gazdának szőlő hajtásit 
egészen, már a’ szomszédjáét csak felig meddig, a1 

harmadikét pedig csak itt ott sejtők elfagyni. Né- 
melly hegyeinken a1 tetőn elfagytak, a’ lapon épen 
maradtak; ellenben némelly helyeken az aljon már 
mind elpörkedtek; az ormon pedig kevés, vagy tűr
hető kár. így van a’dolog gabonáinkra nézve is. Hatá
rokat tudok nevezni, mellyeknek sem dombján, sem lap
ján semmi kár; tudnék a’ hol a dombosán el fagyott 
az alján megmaradt, ’s viszont megfordítva. Erdőnk
nek makktermő fahajtási a’ napkeleti részen mind 
clfagytak ; már a’ nyugoti fele valamennyire magasabb 
lévén csak az alj ok fagyott-el, tetőjük épen maradt; 
’s a' remény lett töménytelen makknak egy negyedre^ 
szehez bizonyos számot tartunk í — midőn a’ szom
széd a’ mienkkel egy forma arányzatu rónaságon fe- 
Iíüvő erdőkben sem dombosán sem alján semmi sem 
lesz — Most újra fakadnak látom a’ borágok , cserek, 
tölgyek ; ’s ha g) ümölcsöt hoznak is , nem fagy-e el 
ősszel? mint tapasztalok a’ boldogtalan emlékezetű 
I8l3ki évben, a' midőn tavasszal ’s ősszel is elfagy
ván szőlőink, ez okozta, hogy az 18l2dik évben 
egy akó bor egy váltó forinton kelvén, 18 l|ben ícczéje 
„v e s z t e g e 1 1  e t c t tu annyin.

Búcsúzzál-el hát tőlünk a’ feledékeny ség’ semmi
ségébe te 1836dik évi Majus, te hónapok’ királya, 
és csak azon kérünk, hogy soha többé Marcziussal 
úgy össze ne komáskodjál, hogy egymásnak csereké
pen az a’ te, te pedig annak álláspontját által ne ad
játok ! Márton falván Yass vármegyében Kemenes alatt 
Majus 28kán 1836.
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1 ső Pesti lóverseny 1836.
Pénteken,• junius 3kán délután, kezdődött 4 órakor.

1 . P e s t  v á r o s i  dí j .  100 darab arany ezüst 
serlegben; mellyen e’ vers van vésve: N e m z e t i  
ü n n e p  a d o t t  ’s Rá k o s  s i k t é r e  j u t a l m u l  
K o c s i  G y ö r g y .  — 1 * ang. mf.

Futhat minden ló — Nyertes Széchenyi 1st. gr. 5e. 
p. m. L i o n e l ,  ap. Lionel Lincoln, an. Maria 110 
í’t. — (lovasa E. Jackson) .

Nádasdy Tam. gr. 4 e. br. k. T a m a j a n d r y ,  
ap. Privateer, an. Thamar 101 ft — 2 ik.

Sahlender Tani. nevezte 3e p. m. S l e d m c r e ,  
félv. ap. Sledmere. 74 ft. — 3ik.

Festetics Mik. gr. 7e sg. m G i l d r o y ,  ap. 
Ariel, an. Arethusa, és Hunyady Józs. gr. 5e. p. m. 
F i g a r o ,  ap. Sharpshoter, an. Starch, visszahúzat- 
tak. A’ nyertes a1 pályát meghaladta 2 / 55" alatt.

2 . N e m z e t i  díj .  1 . ang. mf.
2 Ö0  ar. egy 30 aranyat érő és Magyarország czí- 

merével ékesített serlegben az első lóé; 50 ar. a’ má
sodiké. Tétel 16 ar. fele bánat; a’ tét-összeség fele 
az első; fele a1 második lóé.

Futhat magyaror. minden m. és k. melly sem 
Pesten sem Parndorfon sem Simmeringen díjért nem 
futott.

Hunyady Józs. gr. sg. k. E v e r i  I d a ,  ap. Mur
phy, an. Starch. Iső ’s így nyertes. (Lovasa Manning.)

Széchenyi 1st. gr. p. m. B át h o r y , ap. Grimal
kin,  an. Jessamine. 2 dik.

Nádasdy Tam. gr. p. k. E g l a n t i n e ,  ap. Man
fred an. Miss Fanny 3ik.

Esterházi Mih. gr. br. m. Y. H y d r a  ap. Hydra 
an. Bessy. 4ik.

Festetics Mik. gr. bánatot fizetett; szintúgy Hu
nyady J gr. is egy másik lováért. Pálya meghaladás 
ideje 1/  55"
3. F cs  t e t i c s - N á k  ó dí j .  100 ar. és 10 ar. tétel, 

f u s s  v a g y  f i zess .  2 . ang. mf.
Futhat ausztria’ birodalmi és 6 e. nem idősb mén.
Esterházy Mih. gr. fentebbi m. Y. H y d r a  visz- 

szahúzatott. — Pálya*meghaladás ideje 3' 15"
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Hunyady Józs. gr. fentebbi m. F i g a r o .  — Iső 
’s így nyertes (Lovasa Stone )

Nádasdy Tam. gr. 6 e fk. m. C h i Id e  H a r o l d ,  
ap. Manchester, an. Thamar. 2 ik.

Sahlender Tam. 5e hr. m. C h a n c e ,  félv. ap. 
Lionel Lincoln. 31 k , messze elmaradván a’ pálya kö
zepén lovassá feltartóztatta.

4. Ha z a f i - d í j .  1 0 0  ar. 2  ang. mf. ismételve.
Futhat magyaror. minden k.
Eszterházy Mih. gr. 5e. vil. p. k. Q u e e n ,  félv. 

ap. Whitewall. Iső (Lovasa J. Perry)
Festetics Mik. gr. 7e. sg. k. S a r a h ,  ap. Hydra, 

an Sade. 2 ik.
Nádasdy Tam. gr. 6 e. p. k. F a i r  D u c h e s s ,  

ap. Tiamond. an Miss Fanny. 3ik.
Pejacsevich Pét. gr. 3e p. k. B o r n y u ,  félv. ap. 

Frolic 4ik.
Sahlender Tam. 5. sz. k. C 1 e v e 1 a n d i n a , félv. 

ap. Cleveland 5ik.
5. H a z a  f i -dí j .  Má s o d i k  íz. A’többi 4  visz- 

szahúzatván Qu e e n  egyedül járta végig ezen ízt, ’s 
így nyertes Ión. Pálya-meghaladás ideje első ízben 4' 6 "

6 . P a r a s z t  p r ó b a v e r s e n y .  1370 öl 10 ló. 
Ezek közűi 7 mint jobb futó a’ junius 5ki paraszt- 
versenyekben részt vehet, a’ többi három részint ki
maradt A’ három első e’ következő volt: Hoffer Já
nos czeglédi lakos 5e. fék m. (Lovasa Horváth János, 
kapott 3 ezüst tallért.) Iső. — Tót András öcsödi lakos 
6 e. egérszóríí par. Betyár 2 ik (kapott 2  tallért) — 
Tasnády Károly köncsögi lakos 6 e. fék. par. Júdás .  
3 ik (kapott 1 tallért.)

C se re re j t v é n y .
12 Házi állatnak mondod 

Ezt, ha éleire hívod.
23 Nős férfi szokta nyerni.

143 Gyászban törvénye járni*
12 <4 Pénzét úgy a’ koldussal,

Valamint az nsmánnal 
Benne az úr égeti,
Ritka ki ezt megveti.

5613 Hordó’ lelke jár rajta.
123456 Réteket pirosítja,

Kis láry’ baba játéka 
Hogy ha ezt kifordítja.

Korösy X/.. .
1 J e g y z e t :  A ’ 45dik számbeli R e ) t e t t e t ő :  Korbács.
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G O K .
4T. Pesten, junius’ l l kén ,

S z e s z é l y .
Ordít az éjszak’ ferde fuvalina ,
"S a’ komor npriT büszke hatalma 

Zúg e' t idék’ szép halmi felet'.
Kékes egünk gyászt öltve magára 
Könnyeket önt e ’ saiga hatarr.« ,

JS fellegi rejlnek dur\a telei.

Csak üvöltsetek szélvészek,
’S küzdjeiek ti elemek 4 

Úgy szi'vemben e»eirdes leszek. ,
Dühüngéstek szép, remek!

Jajjaim kevéssé múlnak 
Ha veszély ’s villámok dúlnak ,

Ha egünk kék '* nincs ború ,
Szivem vérzik ’a szomorú.

L. I . BereghszdittbúL

Ä  vásárok Magyarországban.
(Eigner után az Ausland^bol.)

(Folytatása Js ve'ge.J
N a g y - V á r a d i  h e t i v á s á r .  Ama kiterjfdt 

síkság’ szélén feküdve, melly Pesttől Krdély’ hatar- 
hegyeihez nyúlik, Nagy-Várad mintegy kulcs e’ hegyek
hez, ’s egyesi tőpontja a’ síkság’ és heg) es vidék’ nép* 
ségének. A' város maga meglehetős kiterjedésű, no
ha nem ctryenlő mértékben népes; minthogy egy n e 
met mérföldnyi kerülete mellett nincs több ü0 , 0 0 0  la
kosánál, melly számnál nem sokkal kevesebbet Alsó* 
Magyarország’ némelly faluiban is találhatni. Nagy 

. külső kereskedésről itt sző sincsen, ’s e ’ helyet csak 
a’ belső kereskedés teszi élénkké. Magát tekintve a’ 
város némelly különösségeket mutat, mivel minden 
vallású, hitű, ’s több tiemzetű lakosai vannak. De ez 
okozza azt is, hogy mindnyájok közt nagy és dicsé
retes töredelmessé^ uralkodik.
Első Felesziendő. 47



A’ vendégfogadónak inelly be szállottam , gazdá
ja , egy barátságos és megelőző ember, ajánld magát, 
hogy velem a’ vásárt bejárja. Mihelyt a’ hídon, melly 
itt a’ Körös folyón visz által, túl valónk, beléptünk 
a’ vásári tolongó néptömegbe, itt az adás-vevés több 
nyelven történik. A’ nép’ nagyobb része Oláhokból 
ati , mert a’ város7 vidékét északkelettől délkeletig e’ 
nép lakja. Ezek beszéd-’s tevésbeli élénkségükre néz
ve, alkalmasint középeit állnak a3 Magyarok és Tótok 
közt. Az Oláhok után, számukat tekintve, a1 Magyarok 
következnek, aztán a’ Tótok, továbbá a’ Iláczok (Ser- 
busok), utóbb a’ Zsidók, ’s végre a’ Németek. Min- 
denik e’ néptörzsök közűi tulajdon öltözettel ’s külső 
alakkal bír, ini természetesen nagy tarkaságot okoz 
közöttük. E' kiilönféieséget nevelik a’ Czigányok is, 
kiket Magyarországban mindenütt, ’s itt is elegendő 
számmal találunk.

A’ vásár térés, de egyenetlen és sáros helyen 
tartatik. Ennek egyik oldalán hosszú sor bódék áll
nak, mellyekben egyébb nem árultatik szilvapálinká
nál. Elsőben ezek mellett mentünk-el. Az árulók itt 
csaknem mindnyájan asszonyok, kik ékesszólással 
dicsérgttik árujokat, ’s minden mellettük elmenőnek, 
a’ ki csak kívánja, adnak kóstolót. E’ mellett italu
kat szomszédnéik’ rovására iparkodnak magasztalni. 
A’ kóstolgatás e’ nemét némelly pálinkaivók, ’s töb
bek közt a’ katonák is, hasznukra fordítják, ’s a’ nél
kül hogy egy krajczart is költenének, úgy hozzá lát
nak az ízlelgetéshez, hogy gyakran részegen men- 
nek-ei onnan. Gyakran azonban senki se ismételje e’ 
börpölgetést, mert könnyen ráismernek, ’s a’ felbo- 
szontótt asszonyok űzőbe veszik.

/ Mindjárt e1 bódék mellett számos parasztkocsik 
állnak, szénával, szalmával ’s fával rakottak. A’ két 
első termék itt hihetetlen olcsón árultatik, ’s bő esz
tendőkben egy mázsa gyakran nem kerül egy ezüst 
húszasba. De drágább a’ fa, mivel ez 3—5 mérföld- 
nyi távolságról hozatik, ’s az egész nyugoti és déli 
oldalon több mint harmincz™ 5rföldre, erdő nem ta
lálható.

E' szekerek mellett a’ gabonavásár van. Ha a’ 
hegyes Erdélyben szűk aratás volt, a’ mi nem rit
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kán történik, akkor ezen vásár nagy fontosságú. Ez 
azonban a’ múlt esztendőben nem történt, ’s inkább 
azon országból hoztak ide, mint innen oda gabonát.

Érdekes a’ baromvásár , melly az egész piaczot 
félkörben övezi. E’ gazdag földön, — hol a'termé
szetnek csak oliy kis segítségre van szüksége, hogy 
a’ termékeket a’ legnagyobb bőségben hozza-elő, -— 
e’ vásár majd csupa rongált és felette nyomorultan 
táplált barmokat mutaf-elő. ‘S ez csaknem minden 
nemről ’s fajról igaz. Különösen nevetséget gerjesztő 
apró és nyomorult alkatú lovakat látni itt. Természe
tesen illy állatok’ ára a’ portékához van szabva. Gyak
ran az árulók, hogy ezen állatoktól megszabadulja
nak , árverésre bocsátják a’ dolgot. Egy illy árveré
sen magam is jelen valék. Egy árverő, tarka huszár
ruhában, egy kis . lovon ülve , válláról dob lógva-le, 
sűrűn tolongó oláh parasztcsoport közepén állt, kik 
mindnyájan nagy figyelemmel meresztek rá szemeiket. 
Az eladandó lovak mellettük álltak, ’s mellyre a’ sor 
került, az mindég középre vitetett. Csüngő fülekkel 
\s felette bús tekintettel lépe az helyére ’s azonnal kö- 
rijlvéteték a’ parasztoktól. Az árverő most kikiáítá a’ 
ló’ árát, melly rendesen egy váltó forinton kezdődött. 
í ' 1 közben elménezségét mutogató, ’s néha néha nem 
ízetlenül. A’ ló’ minden szép tulajdonságait előszamJá» 
Iá , bárha maga a’ szegény pára ló látása minden di
cséretet meghazudtolt is. Harsogó kaczaj kísérte az 
árverő’ észrevételeit. A’ lovak többnyire öt bankó fo
rinton köjtek-el, némellyek még alább is, ’s feljebb 
csak kevesek.

Elhagytuk e’ helyet, ’s most a’ gyümölcskofák
hoz jöttünk. A’ szőlővel rakott kosarakból ömlött a’ 
nedv, minthogy a’ kora hideg miatt a’ szemek meg
fagytak , ’s most lágyabb időben majd szétolvadtak. 
A’ vevők habzsolták azokat, ’s a’ must szakáinkról 
alá csörgött Mellettük csoportok tanyáztak , mellyek 
parázstüzeknél gesztenyét ’s kolbászt sütöttek. Né
hány garasért itt egész háznépek tartanak vendégsé
get, minél, gondolni lehet, hogy a’ szilvapálinka nem 
Irányzott.

Csudáim lehet, hogy azon tolongás és lökdösés 
mellett, melly minduntalan f i t  az illyes fásatokban,
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gyakrabban nem történnek sértések és szerencsétlen
ségek. Ugyanis kocsik *s lovagok a’ legsűrűbb néptö- 
u>eg közt tolonganak, a’ nélkül hogy ezen valaki meg
ütköznék , vagy épen akadályozni akarná azt. De az 
itteni lovak úgy hozzájok szoktak^ az emberekhez, 
hogy azokat különös ügyességgel kikerülik, ’s haszin- 
te épen mellettük lépdelnek is , ritkán sértik-meg. Ez 
onnan van , mivel otthon gyakran egy fedél alatt ’s 
egy térben laknak gazdáikkal.

Bármilly bajjal vergődtem is által a’ sűrű cso
portokon ’s a’ nagy sáron, mégis megelégedve ha- 
gyám-el a’ piaczot, mert annyi mulatságom volt o tt, 
hogy ama kedvetlenségeket fel sem vettem.

Utazás a’ budai hegyeken.
Regényes tájékát Budának jobbadán sokkal job

ban ismerik azon idegenek, kiket kíváncsiság édesget 
hozzánk, mint a’ honfiak’ nagyobb része. Ezen ven
dégeink nem ritkán elbájoltatva a’ felséges tájéktól, 
rajzolatokat vesznek róla több álláspontból, ’s vissza
térve hazájokba, azokat mint jeles táj fest vényeket 
rézre vagy pedig kőre metszve közre bocsátják. Bu
da’ tájékát, Roma’ közelében fekvő Tivolival ha- 
sonlíthatnánk-össze, ha az valamint ez vízzuhatagok- 
kal bírna , mi annak természetesen annál több eleven
séget kölcsönözne; ez azonban általán hibázik a’ bu
dai hegyek között, ide nem számíthatván a’ svábhe
gyi vizet, melly rsak arra szolgál, hogy csövekben 
a’ budai vár közepére helyezett kútba vezérelje a’ tisz
ta ’s egészséges forrásvizet.

Május 29kén kezdtem-el utazásomat, ’s Land
strasse és Neustift külsóvárosokon keresztül, melly 
utóbbinak helyén az egykori híres romai gyarmat’ 
(Sicambria) egyrészc települt, értem-el útitársammal 
a’ hegyoldalon fekvő temetőhöz, mellynek megtekint
ve néhány márvány-sírköveit, ezen fás kertben végig 
folytatva útamat, az úgynevezett Kis-Czelbe felju
tottam, hol egy vendéglőházon kívül, mellyben ser
rel kínálják az útast, az invalidusok’ kastélyához ér
keztem. Ezen épület egykor kolostor volt, ’s már 
csupán a’ hely’ választása— melly egyenes lapályon 
Feküdve a’ hegy’ csúcsán, felséges kilátást enged
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Ó Buda ’s ai egész felsó tájék felé helyes ízlése 
árul>el. Ezen építvényen nem vehetni ugyan észre 
oily architektoniai hel) ességet , mell) et itt felhozhat
nánk ; belől azonban az mind a’ melleit is kényelmes, 
’s feltalálhatni abban mindent, mi illy épület’ számá
ra joggal megkivántatik. A’ lejtős hegylábon vannak 
kertecskék ügyesen elrendelve, ’s mindjárt ehez 
csatolják magokat a’ szőlők is. Egyébiránt a’ feljárás 
nem igen meredek, a’ sétálás az ültetett fák alatt e- 
gyik hosszában az épületnek, kellemes, ’s ünnepi 
napokon az ott megjelenő vendégek’ száma ollykor 
igen nevezetes, ’s hasonlít alolról feltekintve egy fel
legvárhoz, melly őrsereggel jól ellátva van. Innen a’ 
puskapor-tárakat jobbra hagyva, a’ hegycsúcsán ’s a’ 
kőbányák’ vonalában vettük utunkat, megtekintvén 
ama kiálló hegyoldalokat, honnan azon köveket, mel- 
lyek táblákban töretnek, hordják-le kocsikkal. Ekép, 
haladva jutánk végre az úgynevezett Kis-Mátyás hegy
re; ez egy domb, hol egykor egy magános, szép 
termetű fa állott, melly azonban már megszűnt lenni. 
Ezen pont az , melly a’ legfelségesebb kilátást adja. 
Ezen álláspontból — mellynél a’ vízirányos szemvonal 
egyenesen a’ Sz. Gellert hegyet éri mintegy J  magas
ságban,— mutatkozik Budának nagyobb része, Pest 
a’ Rákossal 's a’ dunántúli síkságon fekvő egész tájék
kal együtt. Milly felségesen lehetne a’ festői rámába 
zárni ezen két testvérváros’ fekvését, mellynél Neu- 
stift, és Landstrasse nagy része a’ Margit szigettel fog- 
lalná-el a’ tájfestvényben a’ színelőzetet; Budavára 
és Pest a’ Sz. Gellértheggyel , a’ színközépzetet; ’a 
a' tuldunai távol fekvő vidék a' színfenékzetet — ’s 
ezekkel együtt a’ 2  város között kigyódzó nagy du- 
nafolyam felségesen látszanék, ’s a’ képnek varázsló 
tekintetet kölcsönözne. Itt meríthetnék-ki művészetü
ket Claude-Lorrain, Flackert, Artois, Teniers, Re
bell, ’s több más híres tájfestók; szóval, ezen ponf 
legalkalmasabb, ezen vidéket teljes szépségében fel
fogni, s a1 múértő szemeit édes örömmel legeltetni.
El kelle végre búcsúzni ezen kedves helytől, ’s most 
már az úgynevezett Uj-világon keresztúlvéve utun
kat , a’ szőllők között fel- ’s alá mászkálva jutánk 
azon útra, melly a’ kálvária’ kápolnájához vezet,
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honnan még egyszer megszemlélve a1 Dunán innen ’s 
túl fekvő szép tájékot, es körüljárva a’ török mecse
tet, ballagtunk keresztben a’ szőlőkön Christen doctor 
úr’ kertjébe, melly magas dombon nyervén helyeze- 
tét, festőleg jelenkezik a’ budai bástyáról szemlélő
nek , ’s helyes rendezésű kertje ’s terasse-ja miatt 
méltó említésre A’ nap alkon) orlni kezdvén már,  
ezen első útazás bevégzéséül, leballagtam társammal 
a’ Landstrasse külvárosban lévő primási kertbe, hol 
egy kis kerti ház vonta különösen magára figyelme
met, mellyben Roma’ legnevezetesb térét láthatni, az 
az : a’ Sz. Péter basilikát a’ világszerte ismeretes 4 
sorban álló oszlopzattal, középett az oválban pedig az 
obelisket, ’s két oldalról a’ szökőkútakat— faira fest
ve ’s perspectivben előterjesztve; ezentúl az angyal
várat a’ környező építvényekkel ’stb. Mind e’ most 
érintetteket szigorúan megvizsgálva, végeztem első 
kalandozásomat, azon édes reménnyel, hogy néhány 
nappal utánna folytatandó útazásom sem lesz kevésbé 
érdekes.

(Folytatása ’s vége következik.)

2dili Pesti lóverseny 1836.
V a s á r n a p ,  j u n i u s  5 k é n  d é l u t á n ,  k e z d ő d ö t t  4  ó r a k o r .

1 . Paraszt-verseny. 2000 öl. 75 pengő for. az el
ső, — 25 p. for. a’ második lóé* Az első ló kapta a’ 
t. Szalbek Jak. úr adta egy aranyat is. — Futhattak 
mezei gazdák saját lovai. Indult 1 0  ló. Egy kimaradt. 
Iső volt, ’s így nyertes, Hoffer János czeglédi lakos1 

5e. fék. ménje Bársony. Meghaladta a’ pályát 5' 37" 
alatt. — 2 dik Tóth András öcsödi lakos 6 e. fakó pa
ripája F a k ó .

2 . Károlyi-tétverseny 2 j  ang. mf. 1 0 0 0 . ar. ezüst 
serlegben (mellyen e’ vers van vésve: R a j t a  Ma
g y a r ,  p á l y á z v a  s z a k a s s z  k o s z o r ú n k b a  
v i r á g o t .  V e d r e s  I s t vá n . )  A’ második ló 100 
aranyat kapott. Első ’s így nyertes: Szapáry Ant gr. 
6 e, p. m. T v v a t t y ,  ap. Caton, an. Twatfy. Lova-* 
sa: Andrews. — 4/ 25//. Második Hunyady Józs. gr. 
5e. sg. m. C h a r i v a r i ,  ap. Reveller: an. Aline. 
Harmadik: Széchenyi 1st. gr. 5c. síit. pej. m. S h i 1- 
i ci al \ ,  ap. St. Patrick, an Emdiana’ anyja.
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3. E l égy  v e r s e n y  (másként 8  évii díj) 280 ar.
kis ezüst serlegben (illy felírással: G y o r s  l é g y  ’s 
á l l h a t a t o s ,  ha a k a r s z  ő z é i t  é r v e  r a g y o g 
ni. Ba l a j t hy  Józse f . )  Adta 14 aláíró 2j ang. mf. 
Első ’s így nj értés: Ilunyady Józs. gr. 4e. deres m. 
Os ma n ,  ap. Privateer, an Mizar. 4' 37" Második: 
Sándor gr. nevezte 4 e.szürkek. Mi ss  W a l t o n ,  ap. 
Privateer, an. Miss Fanny.

4 . P a r a s z t - v e r s e n y .  2000 ö l, 30 pengő for. 
az első —- 2 0  pengő for a’ második lóé. Mezei gaz
dák ’s eg) ébb adózók saját lovai számára. — Indult 8  

ló. Több kimaradt. Első lett: Tasnády Kár. 6 e. fék. 
par. J u d á s .  5 '  47" — Második: Hofier János 5e. 
pej. par.

5 . B a t t h y á n y -  H u n y a d y - d í j 1 0 0  ar. 2  ang. 
mf. Futhat minden kancza. Első :s így nyertes: Szé
chenyi 1 st. gr 4e. p. k. B ő r e ,  ap. Catton, an. Ama- 
dis-kancza. Lovasa: E. Jackson. — 4' 1 7". Második: 
Lichtenstein V. hg. p. k. C a r o l i n e ,  ap. Brutendorf, 
an. Swinton testvére. Harmadik: Nádasdy Tam. gr.
5. p. k. E v e l i n e ,  fehér ap. Diamond.

6 . A s s z o n y s á g o k  p á I y a d í j a. 150 ar. ér
tékű hiilikom (illy verssel: K ü z d v e  l e h e t  nagy-  
gyá  az e r ő  és f é r f i  t e h e t s é g .  K i s f a l u d y  
Kár o l y . )  az első, — a1 díjból fenmaradt aranyok 
50ig a’ mástadik lóé, azon felül ismét az elsőé. Fut
hat angolt kivéve rn. és k. — 1 G0 0  öl i s m é t e l v e  
(azaz a’ nyertes lónak két í z b e n  kel: elsőnek len
nie.) Széchen)i 1 st. gr. 5e. p. m. L i o n e l ,  Lovasa: 
E. Jackson.

Hunyady Józs. gr. 5e. p. m. F i g a r o .
Nádasdy Tam. gr. 6 e. fék. m. C h i 1 d e Ha r o l d .
Sahlender Tam. nevezte 3e. p. m. S 1 e d m e r e , félv.
Lionel két ízt nyervén diadalmas Ion. Sledmere 

a’ második, Ch i l d e  H a r o l d  a’ harmadik ízben 
visszahúzattak.

Néző e’ versenyen felette számos volt; ő cs. kir. 
főhgsége, országunk szeretett nádora is méltóztatott . 
azt jelenlétével megtisztelni.

Ai)l(0 r i s  mák.
A’ h ír  nem mindég erénynek és nevezetes ér

demeknek bizonysága; a’ hír sokszor hasonló föl) o-
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vízhez , melly kön nyíl dolgokat színén hord, ‘s melly - 
ben a’ nehéz és fontos dolgok elmerülnek.

A ’ l é l e k ’ e r ő s s é g é v e l  csak nagy emberek 
bírnak. Bebizonyúl ez ollyan helyheztetésekben, mel- 
lyekben közönséges emberi ész a’ jó kimenetel felől 
kétségbe esik. Hlyen lélek’ erősségével* Napoleon birt, 
midőn Elba kis szigetébe számkivettetett, még sem 
esett kétségbe, hanem majd 600 hív katonával Fran- 
eziaországba ’s Párisba győzedelmesen térl-vissza.

Ha az é l e t n e k  v i s z o n t a g s á g a i b a n  ’s 
v i h a r i b a n  nekünk az á r t a t l a n s á g ’ é r z é s e  
marad, mindenkor elég erőt találunk magunkban bal 
sorsunk eltűrésére, ’s legrosszabb esetben az ártat
lanról Horácczal mondani lehet: S i f r a c t u s  i l l a 
b a t u r  o r b i s ,  I m p a v i d u m  f e r i e n t  r u i n a e .

Az o k o s s á g  az embernek legmagasabb tehet
sége, ’s ismereteinek bírája; de minden cselekedetei
nél igen szoros korlátok fordulnak-elő ’s ezen korlá
tokon felül nem emelkedhet, ’s tulajdonképpen csak 
tulajdon munkáit foglalja magában. Ámbár tehát illik, 
az okosságot, mint a’ léleknek törvényszabását becsül
ni 's ennek engedelmeskedni , mégis veszedelmes, 
mind azt megvetni ’s helyben nem hagyni, mit a' 
lélek okosság és tapasztalás által nem ismerhet ’s nem 
foghat-meg; mert az embernek lelke tulajdon létét és 
hatóerejét nem ismeri jól ’s nem fogja-meg.

A ’ f ö l d i  b u j d o s ó t  a’ világ szinte úgy fenye
geti, mint a’ hajóst a’ tenger, sokféle kősziklákkal 
és veszedelmes szélvészekkel, de a’ legveszedelme
sebbek, mellyeket neki tulajdon szíve okoz. Azért 
a’ szív szűkölködik bizonyos és tántoríthatatlan kor
mányos nélkül az életben, ’s ollyan kormányos csak 
a’ vallás lehet, mivel az embert elszoktatja az ér
zékiségtől (sensualitás) és testiségtől, ’s azt valódi 
rendeltetéséhez vezeti.

Rumy Károly.
R e j t e t t s z ó .

K é t  ta g  ha nem k ed vez*  m i ro ssza t  o k o z h a t ,
A z  első  je le n t i .  D e  hasznot is hozhat.
Miből van készülve? a z t  könnyen megfejted*
Ha e g y  belő nélk ül deákosan ejted .

Szilt s Ignúcz fíodúszro'l
Jegyzet*.  A 46rfM számbeli C s e r e r e j  l v e n y :
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H A S Z N O S
M U L A T S Á G OK,

4 ®. I P e s t e í l ,  junius’ lökén, 1 @ 3 6

Utazás a budai hegyeken.
(Folytatása ’s vege.J

Junius 2 kán reggeli hatodfél órakor útnak ké
szülvén előbbi útitársommai, — ki 2 0  évtől fogva már 
keresztül kasul járá mint vadászatkedvelő ezen tájé
kot, ’s azt minden zugjaiban ismerni tanulta, — Gora
kor kocsinkra ültünk a1 bécsi kapu alatt, ’s egyene
sén Leopoldi-Feldbe rándullunk, hol leszálván ko
csinkról , azt \isszaúta3 itánk. Miután az épületcsopor- 
tozat’ regényes helyzetét a’ völgyközben körülnézénk, 
’s belső elrendezését is megmutattatánk magunknak, 
azon helyre ballagtunk, hol a’ gyalog katonaság a’ 
lövöldözésben, vagy inkább czéltalálásban gyakorolja 
magát, melly téren egy kis viskóra is toppantunk, 
mellynck nyílása előtt 2  olasz katona tüzet rakott, 
kikkel aztán néhány szót váltottam előttem kedves 
emlékű anyanyelvükön. Innen a’ szép lejtőjű hegy
nek irányzánk utunkat, honnan messzelátómmal kez- 
dém vizsgálni a' völgyi tájékot, hol a’ csorda legelt, 
valamint az elleniekül Sváb- és János hegyet. Felér
vén a’ hegycsúcsára, kényelmes úton vezetett útitár
sam csupa sűrű tölgyfa erdő között, hová csak itt 
ott törhettek keresztül a’ napsugárok, ’s a’ madárkák 
éneklék felettünk reggeli daljaikat. A’ harmat nagy 
lévén, midőn hosszas sétálás után ismét láthattuk a’ 
tiszta kék eget, a’ magas füveken a’ naptól csillogó 
harmatcseppek derekasan átáztaták fényes csizmáin
kat, ’s keresztűlcsapván az út rövidítése végett a’ 
burgonya földeken, elértük az országútat, melly az
tán egyenesen Hidegkútra vezetett bennünket. Ezen 
helységben, az nap épen úr-napját ünnepelvén, lát
tam , mikép jártak fel ’s alá az útczákon a’ parasztlö
vészek széles kalapokkal, egyik részén felfűzve ’s 
zöld lombozattal kellőn felékesítve, puskájok végén 
pedig panganét csillogott. — Innen Mária-Einsiedelbe 
vettük utunkat; előbb mintsem odajutottunk volna, 
pipákra gyújtánk a’ vadászháznál, melly mulatóhe
lye ollykor sok vendégnek, kik háznépestől azon tá-
Elsn Felfisttfituln. ---



jékra sietnek. A’ völgyben épült kápolna, környezve 
élőfáktól, igen regényesen jelenkezik a’ szemnek, ’s 
közel hozzá ugyanazon völgyben van a’ vendégfoga
dó is, hol ollykor egész processiora találhatni min
denféle embervelegyből állóra. Kipihenvén ezen he
lyen ’s mulatván magunkat az ott tartózkodó nagyvá
rosi vadászokkal, még egyszer visszatekintve ezen 
kellemes mulatóhelyre, a’ Szép Juhászné felé vettük 
utunkat, virányos réteken *s erdősön keresztül, hol 
épen akkor egy sereg sertés hevert pásztoraival, ’s a1 

legfel égesb völgyeken ’s hegyoldalokon folytatva ü- 
tunkat mély árkok mellett, mellyek a’ hegy vizeket 
levezetik ’s iszonyú nagyságú köveket hengergetnek- 
le magokkal, elértünk végre örömtelve a’ Szép Ju
hászné vendégház’ szomszédságába. Mielőtt azonban 
azt szemügyre vettük volna, felmásztunk az úgyne
vezett Lindenbergre ; itt több megkezdett kőbányára 
találván, mellyek egykor talán siikerrél használtat
tak , igen veszélyes mászkálás után egy helyre jutot
tunk, honnan szép kilátást nyerhetni Yácz felé, azon
ban Buda felé sűrű tölgyfák gátolják a’ kilátást, 
honnan végre nagy üggyel bajjal, csaknem nyakun
kat törve, ismét visszaérkeztünk a’ Juhásznéhoz.

Az első, mit megtekinténk, a’ hajdani épület 
volt, mellynek falán egy festvényt láthatni még most is, 
az az, Andor juhászt nyájával; de egyébiránt az egész 
rósz karban áll. Ezen ócska épülethez van építve egy 
másik emeletes ház, felül egy tágas teremmel, mell} - 
ben egykor tánczoltak, ’s egy pár szobával az ideig- 
len ott lakozók’ számára* Földszint a’ falba van e- 
resztve egy nagy vörös márvány tábla, mellyen lát
hatni féfmagaslatú műben, egykori előjáróját az ottan 
volt kolostornak czímeréve! együtt; a’ körülírás goth 
betűkből á ll, mit nem voltam képes igazán olvasni, 
azonban tisztán kivehettem az esztendőszámot, t. i. 
1410. Az épület’ udvarán áll egy régi vastag szilfa, 
mellyet 2  ember alig képes átkarolni. — Innen az újon 
felkészült Szép Juhászné vendégház feléveltük utun
kat, mellyé valóban helyes architektúrái stylben ké
szült épitvcny. Közepét ezen épitvénynek az udvar 
felől két doriai oszlop díszesíti, a’ peristyl egész hosz-
szát pedig á1 két szárnny al eg) ütt hasonló rendű négy
ei: J ' i o s n  !■ r
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szög oszlopok ékesítik. Hátulról van a’ risalit felett 
egy fronton alkalmazva, hol a’ szép juhászné van 
lefestve, ’s ezen felírás nyomja-ki világosan annak 
rendeltetését:

Licht im Kopf, Gott in der Brust,
Und im Herzen Friede.

Miután ezen helyen frissítőt vettünk magunkhoz, 
’s a’ barátságos vendéglő mind a’ 1 1  vendégszobáját 
a’ teremmel együtt megmutatta: elvezete minket a’ 
fák alatti ülőhelyekhez is , mellyek ellátva vannak 
asztalokkal, honnan messzelátómmal vizsgáltuk Buda 
várát, az ez irányban fekvő egész vidékkel együtt. 
Ó innen a’ hajdani kolostor’ romjaihoz vezetett ben
nünket, hol még néhány goth stylben készült 
épületmaradvány nagy terjedelmű épületre mutat, 
a’ kőfaragványok pedig szorgalommal végzett mun
kára. Ezen építvény’ kövei idővel elhordattak onnan, 
’s így más közel fekvő, szőlőktől környezett privát 
épületek állotrak-fel belőlök. — Ezen lomoktól a’ ko- 
csiútra jutván, most már ellenjavaslatára is vendég
lőnknek, egy gyalogútat választánk, sok cseresnye’s 
mindenféle más fiatal fákból álló bokros között, a’ Já- 
noshegyre, mellyhez az érintett gyalogúton a’ feljá
rás rövidebb ugyan, de mellette a’ meredekség a’ 
legjobb gyalogjárót is megalázhatja. Elvesztvén több 
ízben ösvényünket, a’ bokroson kelle keresztül tör
nünk, ide ’s oda bujkálva, míg végre csakugyan is
mét megtalálánk az ösvényt, ’s a’ síkra jutánk. Itt 
terjedezett szemünk elibe Budakeszi falu, ’s az egész 
ez oldali vidék, teljes méltóságában. Bámulva ezen 
szép tájékot, mellyel maga a’ természet ennek alko
tott, megpillantánk egyszerre egy egész társaságot fe
lettünk, asszony ’s férfi személyekből állót, kik hihe
tőleg Sauwinkléből jöttek-fel oda, honnan a’ feljá
rás nem olly meredek; mi is tehát feléjük tartánk, ’s 
rövid idő alatt ott leltük magunkat, hol még néhány 
év előtt lehete látni a’ trigonometriai czélpontot (si
gnal) , mellynek jelenleg csak már jelköve áll a’ föld
be eresztve. A’ szél egy keveset kemény lévén ezen 
magas helyen, a’ Pestnek fordult oldalon telepedénk- 
le , ’s onnan vizsgáltuk a’ völgyben álló Knóu-ma- 
jorokat, a’ Kalmárfy-épitvényt, s a’ felséges duna-

(  3 7 9  )



folyamot a’ két testvér várossal, ’s Rákoson végig 
mindent, egész a' gödöllői magas dombig. — Innen vég
re elindulván, ’s megtekintvén a’ hegylánczon fekvő 
kunyhót, melly az ölfákra ügyelő csősz’ számára szol
gál, utunkat a' Svábhegynek vettük, *s körüljárván 
a’ magas hegyet, végre a’ Menner-majorba érkeztünk, 
melly egy emeletű ház, ’s hol egy kapitány baráto
mat kerestem-fel, ki ott tart magának nyári lakást 
egészsége visszaszerzéséül, ’s ki nem csupán nagy 
barátja a’ festészetnek, de egyszersmind ügyes arcz- 
’s táj festő is. Most már hárman egy társaságban bal- 
lagánk-le a’ Niedermayer nevezetű vendéglőbe. Ezen 
helyet megtekintém ugyan már Pünkösd hétfőjén i s , 
mikor t. i. a’ nép-ünnep tartatik ezen hegyen,’s melly na
pon legalább is ötezer személyt láthatni tanyázva, el
látva gazdagon élelemmel ’s itallal, ’s jobbadán mu
zsikával is; de más tekintetből is kellemes ezen tá
jék a’ számos majorság, a’ tiszta forrásvíz miatt, melly- 
nek kifolyását egy épület környezi, úgy hasonlólag 
azon felséges kilátás miatt egy deszkaház kerületé
ben , mellyet Cseprekarovics vendéglőjének neveznek.

Elhagyva ezen festőleges álláspontot, a’ Sairvvin- 
k e l, talán nem igazán kifejezve Szugliget felé vettük 
utunkat, egy más vendéglőház mellett elillantva, hol 
sokszor egy falombozatú hajlék alatt derekasan tán- 
czolnak. Ámbátor közelgete is már a’ délutánni 2  óra, 
megtekinténk mégis az úgynevezett disznófőt, ’s it
tunk is annak vizéből. Közelében ennek egy szelíd 
nagy gesztenyefa vonta magára figyelmemet, mit ná
lunk látni ritkaság, ’s melly sok gyümölcsöt hord. 
Most már keresztjében a’, magas fűvel bujálkodó lapos 
hegyoldalnak , az első vendéglőbe siettünk, de kevés 
számú embereket lelvén ottan (talán a’ nagy ünnep 
miatt), a’ másodikba mentünk; de itt sem elégíttet- 
vén-ki, végre a’ csillag nevű vendégházba érkeztünk, 
hol is azonnal letelepedtünk. Kelleme-s társaságban 
jól mulatozván az ebéd alatt, délután felette nevelke
dett a’ vendégek’ száma, ’s kirándulván útitársom 
közel fekvő szőlleibe a’ Svábhegyen, visszatértünk
kor csaknem minden asztal már elfoglalva volt nő- 
’s férfi személyekből állókkal, ’s a’ mennyire csak a’ 
szem láthatóit ezen heg) szorulatban , embcrcsopor-
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tozatra talált, mellyeknek jól raegvizsgálásáól, fő
leg a’ távoli bokrosok ős sötétes fák között, i«  
mutató perspecti vemet használtam, ’s örültem annak 
látásán, milly nyájasan mulatoznak, ’s mikép halad
nak egymásba karolva előre ’s bátra. — Ebéd közben 
’s egész estvélig zengett a’ hárfa ’s hangzottak a’ da
lok az ebédlőfolyosóban , az alantabbi vendégház’ vagy 
major’ udvarában pedig a’ czigányok húzák magyar 
nótáikat. — Mintegy estvéli 7 óra tájban, a’ meredek 
kőszikla alatt sétálánk-le útitársommal ’s egy barátom
mal , ki társnéjával érkezett-ki nem rég az előtt, 
az úgynevezett Laszlovszky kertbe. A’ sétaút a1 csil- 
lag-vendégházból ezen kert felé valóban igen regé
nyes, ’s csendes sétálásra igen kényelmes. Végre oda 
jutván, nagy társaságot találánk egybegyülve, ’s han
gos muzsikájánál az új magyaroknak, néhány idegen 
férfi mulatá magát saját költségén, kiknek elég né
zőjük volt, az épület teremében pedig derekasan tánczol- 
tak. Ezen ház háta megett tartózkodnak azon kocsik 
is, mellyek a' buda-pesti vendégeket ki ’s vissza hord
ják csekély díjért, valamint minden más idegent, 
kik onnan a’ Sauvvinklibe ’s így tovább a’ Svábhegy
re jutni kívánnak. Miután végre 8 ra fordult volna az 
idő, egyikébe az ott várakozó kocsiknak beültünk; 
mivel azonban ezen kocsi a’ passageuröket egyenesen 
a’ szarvas kávéházig szokta szállítni, kéntelenek va- 
lánk mindjárt a’ városmajor háta megett leszállani, 
’s gyalog folytatni utunkat egész a’ Landstrasse kül
városig, hol vacsorálván, mintegy éjjeli 10 órakor 
léptem ismét szobáimba.

Megérdemli, hogy földieink közűi többek tegye
nek hasonló utazást a’ budai hegyek között megismé- 
réséűl a’ szép ’s mesterkétlen természetnek, mellynél 
egyedül csak azt vagyok bátor javaslani, hogy ezen 
utazást ollyas valakivel tegyék, ki az egész tájékot 
jól ismeri, *s ki ezen kivűl a’ szép természetben örö
mét leli, ’s nem csupán a’ fák alatti alvással tölti leg
több idejét. Ezentúl ne hibázzék az útazónál az egész
ség, jó mejj, ’s ép csizmák; ’s mivel végre szemmel 
lehetetlen mindent jól ’s tisztán kivenni a’ távolság- 
ban, egy achromatikai perspectivvel felkészülve lenni 9 

szükséges feltétel.
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A z egyházak Romában.
Az egyházak Romának, a" keresztény anya- 

szentegyház -fejének , ősz vegyülő helyei. Fekete 
karing kü!önbözteti-meg San Ludovico egyháznak, 
a’ Romában lakó Francziák’ nemzeti templomának 
papjait. Sz. Borromeo1 szép temploma a’ Lombar
diaiaké; egy külön templom vendégházzal a zarán
dokok’ számára a’ Portugáliáké; Montserrat egyház 
a’ Spanyoloké; Santa Brigitta a’ Svédeké; Sz. Mária 
Transpontina1 kápolnája a1 Dánoké ; egy collegium* 
van az Irlandiakn ak; deli’ Anima és Santa Ma
ria in Campo-Santo egyházak az Ausztriaiaké; a’ Min- 
denlelkek’ egyháza, közel a’ dicső Sz. Péter egyház
hoz , a’ Németeké. A’ catholica hit1 szent láncza azon 
kötelék, melly ezen különféle nemzeteket egyesíti ’s 
Öszvetartja. A’ Zsidók egy szűk ’s egészségtelen hely
re szorultak; számuk mintegy 4D00; többnyire sze
gények , és ruha ’s czipő foltozásból élnek.

Egyházakat Romában százanként lehet számlál
n i ; a’ legtávolabbi városrészeknek is vannak egyhá
zaik. Ezek vasárnapokon virágokkal, arany hártyák
kal ’s világos színű szövetekkel ékesítetnek; és a’ véd- 
szentek’ ünnepeinmég nagyobb ppmpa uralkodik. Mint
hogy az egyházak többnyire basilikák’, paloták’, ró
mai templomok’ ’s fördőházak’ romjain épüitek-fel, 
ennélfogva a' legkülönösebb építést, ’s mindenféle 
stylt és építésmódot lehet azokon szemlélni, mel- 
lyek minden előbbi korszakra emlékeztetnek. Reggeli 
8  óra tájban a’ művészek látogatják az egyházakat; 
dél felé a’ szép világ; ’s estve asszonyok. Fia a’ hév- 
ség nagy, a’ sétálók az egyházakba vonulnak, hol 
mindenki légillendőbben viseli magát. Xlldik Leo 
schweizi katonákat állíta az egyházakba, de ezeket 
a1 nép ott nem kedvelvén, e’ rendelés ismét eltöröl
tetett. Mitly türedelmesség uralkodik azokban , kitet
szik abból, hogy az idegenek szüntelen állva marad
hatnak, a’ nélkül hogy azt a’ Romaiak rósz néven 
vennék. Gyakrán láthatni három négy angolt állva, 
míg afc áhitatos nép térdre ’s arczra borul. Vannak 
zárt karók ’s erkélyek a’ gazdag háznépek’ számára, 
kik későd kelíiék fel, ’s a’ misét kívánják hallgatni 
a’ nélkül hogy felöltöznének. Ünnepi alkalommal mia*
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den más tekintetet mutat. Koldúsok tódulnak az egyház’ 
ajtói alá. Katonaság foglalja-el a’ templomok’ térét ’s tor- 
náczát. Mindenik oltárnál számtalan misék tartatnak. 
A’ sokaság tolong, ’s kiki jó helyet igyekszik nyer
ni. Bájos muzsika harsog felülről. Az egyházzal által- 
cllenben lévő tér vásárrá változik-áital, hol számta
lan gyermekjátékok áruitatnak, mellyeket az egyház
ból kijövő szülők, lelkiismeretűk furdalása nélkül 
veszik, mivel azok a’ hiúságnak nem hízelkednek.

Az éjszaki ember csudálkozik azon, hogy Komá
ban sem harangos tornyokat, sem harangokat nem 
lát, mellekkel gyermekkora’ annyi emlékei egybe- 
függenek. Sok eg) házakban megeíégesznek azzal, 
hogy egy szomszéd kőfalon lókat törnek ’s oda ha
rangokat függesztenek, mi által mindazáltal nem a’ 
mi északi harangozásunk’ hosszas és lassú hangja esz
közöltetik, hanem inkább azon kolompolás, millyet 
tűzkői- szoktunk hallani. Egyébiránt a’ harangszó kü
lönböző misekor, nagy ünnepeknél, ’s temetéskor.

A’ temetések, kivált a’ kárdinálokéi, Chiesa- 
Nuova, della Santa Maria, és della Vallicella egyhá
zakban nagy pompával tartatnak. Nincs szebb lát
vány, mint ama sötét ckesítvény, mellyel az egy
ház ollyas alkalomkor bévonatik; nincs komolyabb 
’s nemesebb, mint amaz arannyal hímzett gyászposz
tók, mellyekkel az egyházak archifektoniai alakjai 
béborítatnak. Papfros darabok, melíyekre halálfők 
festettek, a’ megholt’ czímerei, ’s a’ h o d i e  m i h i ,  
c r a s  t i b i  vágynak azokra tűzve, 's nevelik a’ ha
lotti szertartás’ pompáját ’s szomorú hatását. Ezen 
díszesítvények’ maradványával egész heteken keresz
tül játszik a’ szél, új halott’ érkezéséig. A’ gyertyák
ról leolvadt viasz az egyházi szolgáké, kik azt elad
ják , ’s azáltal hogy a’ gyertyabélbe szeget vernek, 
azt okozzák, hogy a’ gyertyák sokkal jobban leolvadnak.

3dili Pesti lóverseny 1836. .
Szerdán’, junius 8kán délelőtt, kezdődött 11 órakor.

1.) Károlyi-Széchenyi bi!likom,e’ felírással .’Em
lék ül a’ jó vérnek. Kisfaludy Károly, ér 1 0 0  aranyat. 
1600 öl ismételve. Futhat minden mén és kancza. ■— 
Jelentve volt e’ díjra Hunyady Józs. gr. 5 e. sg. m. 
C h a r i v a r i ;  Szapáry Antal gr. nevezte 6 e. p. m.
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T w a 1 1  y ; Széchenyi 1st. gr. 5e. br. m. S h i 11 e 1 a I»: 
de ezek visszahúzatván, C h a r i v a r i  csak maga fu
tott, ’s így nyertes lön; lovasa Gilbert.

2 . ) Somogy vármegyei díj. 1 1 0  ar. 3 ang. mf. 
Futhat austriai birodalomban nemzett és született bár 
mi nemű mén és k. Tétel egyegy létül 1 0  ar. a’ tétel- 
Összeség is a’ nyertesé. Jelentve volt négy ló : kettő 
visszahúzaték. —• Hunyady József gr. 4e. deres m. 
Os ma n ,  lovasa Stone, 6  ̂ 40" első; Festetics Miki. 
gr. 7e. sg. m. Gi l d r o y  második.

3. ) Tíz esztendei dtj.j 104 ar. 2000 öl. Futhat 
magyarhonban csikózott és nevelt m. és k. mellynek 
akármi származatu ’s országbeli legyen is apja, de 
anyja ’s ezen ágon nagyanyja is már honunkban szü
letett ’s neveltetett. Jelentve volt hat ló : kettő vissza
húzaték.— Nádasdy Tam. gr. 4e. br. k. Tam aj an d- 
ry . 5' 15" lső. Lovasa: Gilbert. Ugyanannak 6 e. fk. 
m. C h i l d e  Ha r o l d .  2 dik. Eszterházy Mih. gr. 5 e. 
víl. p. k. Qu e e n .  3dik. Sahlender Tam. nevezte 3e. 
p. m. Sie dm ere . 4dik.

4. ) Erdélyi díj. 1 0 0  ar. 1600 öl. Futhat magyar
honban született ’s nevelt akármi származatu m. és 
k. Tétel egyegy lóért 50 ar. fele bánat; a’ tételössze- 
ség is a’ nyertesé. Aláírhatni a’ futás’ órájáig. Ha 6  

aláíró nem találkozik, azon é^ben nem lesz elnyerhe
tő e’ díj, hanem mind addig a’ következő esztendei
hez csatoltatik, míg csak az aláírók száma hatra nem 
telik. Jelentve volt 7 ló: hat visszahúzatott, és csak 
Pejácsevich Pét. gr. 4e. sg. m. B l a c k w o o d ,  futott, 
’s így nyertes.

5 .) Elegy verseny. Fél angol mérföld. Urlovasok. 
Nádasdy Tam. Lady.  l / 35"első; Wenkheim Lász
ló gr. J u l i e t t a ,  második; Forray Iván b. P e p i ,  
harmadik.

Az e’ napra hirdetve volt különverseny Festetics M. 
gr. Bo g á t ,  és Széchenyi 1st. gr. B á t h o r y  ménje 
közt, ( 2 0 0  ar. mindenik) nem ment véghez, aa felek 
kölcsönösen megegyezvén.

Re j t e t t s %6 .
Állat míglen egész, bőrét hordozza magyar hős:

A’ feje több egynél; Iába faoszlopot ád.
Fintér M ihály.

-----l A J r v z e t :  Ä  47 dik számbeli R e j t e t t  s z ó :  Kártya*
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H A S Z N O S
M U L A T S  A g o k .
49. Pesten, juniusv 18kán,

Az Öltözet iránti új rendelés Törökországban.
A’ következő szóról szóra való fordítása a’ nem 

rég megjelent parancsolatnak, melly a1 ruházat* tár
gyában Konstantinápolyban közre bocsátatott, ’s oily 
nagy figyelmet gerjesztett: „Közönségesen tudva lévő 
dolog, hogy mindenkinek legszorosabb kötelessége, 
illendő öltözetben járn i, ’s a' mindennek kijelelt ha
tárokat által nem hágni. Igen sokan mindazáltal ezen 
kötelességüket elmellőzve, olly öltözetet vettenek-fel, 
melly a’ főbb hivatal béliek’ és statustisztek’ minden
napi ruházatához hasonló. Különösen sok nem mu- 
hamedanus alattvalók (raják) bátorkodtak, — miután 
közűlök némellyeknek, kik a’ fényes porta* szolga
latjában vannak, megengedtetett, hogy f e s z e k e t  
(veres sapkákat) szolgálatok’ hímzett jelével együtt 
hordjanak, — különféle örv alatt ollyan feszeket, nad
rágokat ’s kaputokat viselni, mint a* muhamedanu- 
sok; a’ miből a’ következett, hogy a’ gazdagokat a’ 
szegényektől, és a’ jegy télén feszek miatt, a’ tnuhá- 
medanusokat \  rajáktól nem lehete megkülönböztetni. 
Minthogy ez Ó Magosságának a’ Sultánnak jóra czél- £  
zó akaratjával teljesen ellenkezik, szükség vala e’ te* * 
kintetben illendő rendet hozni-be. Legfensóbb nagyúri 
parancsolat’ következésében tehát következő rendelés 
tétetik közzá: Minden vezérek, muschirek, fő tiszt
viselők és generálok ünneplés szertartásoknál a’ né* 
kiek kiszabott formaruhát tartoznak felöltem, melly 
által különböztetnek * meg egymástól; de szükséges 
azon öltözetet, mellyel kinek kinek mindennap visel
nie kell, pontosan meghatározni. Az egész katonaság
nak, a’ tiszteknek szinteiigy mint a’ .közlegények
nek, csak formaruhában kell járniok és soha. nem 
szabad polgári ruhákat ölteniek*fel. A’ portai minis
terek’ és főbbtisztviselők’, chodschagianok’ és kapid* 
schi-baschik’ ’s egyéb statustisztek’ köznapi ruhája az 
itt következő szabályok szerint fog hordatni. Egy 
Első h'élesztendő. 49 ------------------
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wleig szükségesnek látszott megengedni, hogy a1 por- 
tai tisztek ’s más személyek ama katonai ruhát visel
jek ; ’s így történt, hogy a’ tisztviselők ’s alattvalók 
többnyire a* veres posztóval szegett kaputokat, kö
pönyegeket 's nadrágokat hordták. Mostantól fogva 
inindazáltal, senkinek sem szabad, a’ katonai sze
mélyeket kivéve, ezen öltözetet viselni. Csak az első 
rendű portai ministereknek van megengedve, hogy 
kaputokat ’s köpönyegeket a' legfinomabb posztóból 
veres szegésú gallérokkal és hajtókákkal, mint a’ ge
nerálok, viseljenek; mivel ezen tisztviselőknek a’ 
muschiri méltóság megadatott. A’ második és harma
dik rendű portai tisztviselőknek, kik azon kívánsá
got nyilatkoztaták-ki, hogy szintén hajtókás ruhákat 
hordhassanak, megengedtetett formaruhájok’ hajtóká
jának színét, úgymint violaszínt és kéket viselni, 
más színt mindazáltal nem vehctnek-fel. A* kapidschi- 
baschik, a1 negyedik rendű portai tisztek és a’ chod- 
schagianok ne viseljenek hajtókás ruhákat, hanem 
kaputokat, köpönyegeket és nadrágokat különféle 
színű szegély vagyis szélcsík nélkül; és hogy ezektől 
megkülönböztessenek, más kanczelláriatiszteknek nem 
leénd szabad ruháikra sem fejér, sem sárga gombo
kat varratni, hanem hordozzanak kaputokat, széleiken 
csík nélkül, egy vagy két sor fekete posztó vagy se
lyem gombokkal. Senki ne merészelje a’ fentebb elő-

* hozott ruhák közűi valamellyiket felvenni, a’ nélkül
• hogy az őt megilletné. A’ többi alattvalóknak nem 

szabad sem kaputot vagy köpönyeget szélcsíkkal, sem 
két sor gombokkal, sem végre fejér vagy sárga gom
bokat viselniek, hanem egyszerű kaputokat ’s köpö
nyegeket, csak egy sor posztó, selyem vagy fekete- 
csont gombokkal. — A’ vezérek’ és muschirek’ inasai 
kardokat szoktak övezni, és tetszésük szerinti ruhát 
viselni. Minthogy ez hasonlóképen illetlennek talál
tatott , ez iránt is szükséges rendelések tétettek. Mi
vel a’ vezérek’, muschirek’ és portaministerek’ cselé
dei is tulajdonképen egyébb alattvalókhoz tartoznak, 
ezeknek sem szabad, sem katonai ruhát, sem a’ fent 
nevezett tisztviselői köntösök közűi valamellyiket bor- 
daniok, sem arannyal hímzett szíjú kardokat felövez- 
niek; hanem öltözetük álljon egyszerű kapuiból egy



sor feketecsont gombokkal, ’s kardjuk fekete szíjon 
függjön. A’ fentemlúett tisztviselők közöl mégis min- 
denik tarthat kél-három házitisztet, kiknek meg van 
engedve fényes kardot egy kévésé kihímzett szíjjal 
övezni; hogy mindazáltal a’ nagyúri seralj’ szolgaitól 
különbözzenek, sem fejér, sem sárga, hanem posztó 
vagy csontgombok , még pedig csak egy sorral le
gyenek varrva kapusaikon; kardjoknak is fejérszí- 
nönek ’s a’ kardszíjnak ezüsttel hímzettnek kell len
nie. Minden szorosan ahoz tartsa magát, bog}’ c ak 
az őt illető öltözetben járjon. — Azon raják, kik a1 

seraljban és a’ nagyúri pénzverő hivatalnál szolgál
nak , fogják viselni megkülönböztető jelö l, a’ verps 
sapkákat egy különös ráhínizett jeggyel. Erre támasz
kodva némelly más, nagyúri szolgálatban lévő nem 
muhamedanus alattvalóik , valamint szintén azon ki
váltságos jogú kereskedők, kik az úgy nevezőit Bo- 
ratti-Europa-Tüdscharik’ ezéhét alkotják, ezen fejía- 
karót vették-fel; de mivel ezeknek sapkásokon sem
mi hímzett jegy nincsen , ’s egyéb rtihájok sem kü
lönbözik a’ muzulmánokétól: ezektől őket nem kön
nyen lebete megkülönböztetni. Ezeknek jövendőben 
hasonlóképen jegyet kell sapkájukra varratniuk , elől- 
járójok’ és a’ ezéhmester’ bejelentése után: azoknak 
pedig, kik a’ raják’ fentérintett osztályához nem tar
toznak , mostantól fogva a’ veres sapkát nem szabad 
viselniek , hanem tulajdon nemzeti öltözetüket ismét 
fel kell venniek. A’ seriaskier basa, a’ nagyúr’ > eje 
Chalil Rifaat basa, a1 kapudan basa, Ahmed basa 
musehir és az iblissab ágassi e’ tárgyra fogjak 
figyelmüket fordítni, és a" köznép közöl akárki lát
tatik: katona- vagy tisztviselői ruhában , valamint 
minden közönséges raja, ki jel nélküli fesszel já r, 
tüstént megfogatik ’s büntettetik. Hogy ezen rende
lés a’ legpontosabban végrehajtassák, nagyúri paran
csolat’ következésében kinyomtattatott, és kiosztor#- 
tott példányokban az illető felvigyázókkal és elöljá
rókkal közöltetett, ’s köz hírűi adatott.“
Milly benyomást ohoz China’ első meglátása ?

K o w a l e w s k i  lengyel utazó napikönyve titán 
közöljük következő leírását a’ tulajdonképeni Chi-
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irába történi heléptének, midőn ő az orosz követsé
get I830ban Pekingbe kísérte. Az európaiak több
nyire Cbinátcsak Cantonban tanulták ismerni, és mint
hogy egy nagy kereskedővárosban mindég várhatni a’ 
iniveltségnek bizonyos lépcsőjét, a’ benyomás, mel
lyel rájok China hat, nem állítja-elő azt úgy, mint 
egy teljesen miveit statust, midőn ellenben Kowa- 
lewski a1 Mongolok' pusztáiról lépe-be China’ hatá
riba, ’s a’ nomadi durvaságból egyszerre látá magát 
általtétetni, nem egy gazdag kereskedővárosnak, ha
nem egy szegény, de áltáljában miveit és csinosul! 
földmivelői kerületnek közepére. Egy szegény határ
falunak, mint Nordian, házi kényelmei, erkölcsei’ 
szelidsége, ’s szorgalma jobban kimutatják , mennyire 
áitalhatá az egész nemzetet hajdani miveltsége, mint 
a’ cantoni hongkereskedők’ minden pompája.

November 5kén 1830. Első éjt tölténk Chiná- 
ban, Nordian faluban, 1 0  órányira Caghan balGhas* 
suntól. Alig lehet képzelni azon örömet, mellyeti az 
utazó érez, midőn tízheti utazás után a’ pusztákban, 
egyszerre egy népes tartományba lép , raellynek földje 
terméketlen ugyan, de remekül miveit. Egész napon 
által hideg és kemény szél főtt, melly a' nyeregből is 
csaknem kivetett bennünket. A' vendégfogadóba ér
vén, leírhatlan örömmel terültünk-Ie a’ sophákra, mel- 
Jyek égetett földből vannak készítve, ’s alolról kő
szénnel fűtetnek. A’ falu vályogból ’s téglából épült 
házakból áll, mellyek magos udvarfalakkal kerítvék. 
Térsége nem nagy, mivel a’ lakosok minden talpa
latnyi földet használnak. Itt fát nem égetnek, mert 
e’ tartomány kipusztult a’ fából, ’s a’ száraz gallya
kat font számra * árulják. Ellenben nagy bősége van 
a* kőszénnek, mellyet a’ lakosok zsákokban szama
rakon hordanak, míg gyermekeik a’ lóganéjt az út- 
czákon kosarakba szedik, ’s azt részint tüzelés végett 
megszárítják, részint a* szántóföldre kiviszik. A’ nép 
kis termetű, de szüntelen munkás, részint a1 szántás
vetésben , részint a’ mesterségekben és kereskedésben, 
melly utóbbi itt nagyon űzetik, Szünet'nélkül men
nek keresztül karavánok, mellyek tevéken ’s öszvé
rektől vont szekereken hordják-ki a’ gyármüveket 
északi Chinából nyűgöt felé. A’ kereskedők mindé-
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nőtt találnak mindent, mire szükségük van, ’s a 
szokástól meghatározott árokon. Az újságvágy nagy 
számú lakosokat ’s még idegeneket is csődített foga
dónkba , kik bámulták kozákjaink’ tekintetét, négy 
kerekű kocsijainkat, fs ÖltÖzetinket. Néha néha jöt
tek sütők különféle formájú ’s ízű süteményekkel.

Mintegy 45 li (egy li 1355 angol lábat tesz) tá
volságra valánk még a’ nagy kőfal’ első bástyator
nyától* De ezen roppant kőfal, melly hajdan tornyokkal 
’s őrseregekkel vala rakva, mellyeknek Chináta’ bar- 
barusok ellen kelle oltalmazniok, ezen barbarusok’ 
hatalmával együtt leomladozott Az oda vivő út mint
egy hat li távolságra egészen borítva volt kövekkel ’s 
régi falomladékokkal, a’ mi azt igen alkalmatlanná 
teszi, ámbár a’ kilátás nagyon szép. A’ mongol föld’ 
fátlan pusztáin volt hosszas tartózkodásunk után bá- 
mulánk a' szép nagy topolyfákat, mellyek itt min
denfelé ékesítik a’ tájékot. Nem győztük eléggé nézni 
a’ falukat, a’ szélyelszórt udvarokat, ’s miveit szán
tóföldeket. Bámultuk a’ vakmerő szorgalmat, melly 
magának ösvényt tört a’ kősziklán keresztül, hogy a 
házakhoz tartozó építőszereket ’s mezei’ földjét a’ he
gyek’ tetejére felhordja. Azon nagy kősziklavölgyben, 
melly Nordiantól a’ nagy kőfalhoz vezet, nagy soka
ságú templomokat, kápolnákat ’s bálványképeketlát
tunk. Mindenütt jó illatú tüzek égtek, ’s minden ol
dalon lerakott gabona áldozatokat lehetett szemlélni. 
Mindenütt a’ legélénkebb kereskedést látánk, ’s rég
óta csak a' piszkos Mongolokhoz szokva, a’ tiszta, 
munkás és szorgalmatos Chinaiakat nem tudtuk eléggé 
esudálni. Magunkon kivűl valánk, ’s ezen hajdani ’s 
eredeti mivellség’ földjén mindent bámulánk. A’ pusz
tákon a’ nomádok lármával szoktak volt bennünket 
fogadni, 's kíváncsisággal nézni; Chinában hallgatás
sal fogadtak ’s némi büszkeséggel; a’ parasztok’ arcz- 
vonási értelmet mutatnak, öltözetük sem nem hiába
való , sem egymástól nem igen különböző; itt min
den okos, ’s századok óta bölcs és firól fira szált sza-. 
bály alá van vetve. A1 köznép’ öltözete áll egy kék pa
mut kapuiból ’s hasonló nadrágból, télen a’ kaput bé
lelve van; a’ lábbeli áll könnyű csizmákból vagy czi- 
pőkből. Feltűrt karimáju sapka fedi a’ nyírt fejeket.
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Az asszonyok csak nagy üggyel bajjal járnak s egy 
pálczára támaszkodva, ’s ha néhány száz lépésnyire 
keli menniek, egy szekérre tétetnek, tnellyet szamár 
vagy öszvér von, míg férjük vagy valamelly rokonuk 
mellettük megy ’s a’ vonó barmot hajtja.

Minél inkább közeledtünk a’ határvárhoz , annál 
inkább csudáikoztam a’ tájék’ szépségén ’s miveltsé- 
gén ; a’ külváros pezsgett emberekkel, kik közt mind- 
azáltal a’ rendetlenség’ semmi jelét nem lehetett látni 
Karavánok járták keresztül kasúl a’ várost lassú lé
pésekkel, a’ kalmárok kis pipákból füstölve ültek 
boltjaik’ ajtaja alatt, ’a csendességben szemlélték a’ 
jövő-menőket, az újságkivánóbhak kísértek bennün
ket az útcza’ két oldalain, de lárma ’s tolongás néN 
kül. Egyszerre két magos kőszikla termett szemeink 
előtt, ’» ormaikon egy kőfal tornyokkal, mefly a’ 
tetőről lefelé vonúl-el 's a’ völgyet keresztül hasítja. 
Egy nagy yas kapu óranegyedig tartóztata-fel ben
nünket, hogy pekingi tisztjeinknek idejük lehessen, 
a* elöljáróknál hírt adni. Olly idegen, ki a* biroda
lom* nyelvét beszéli ’s china! ruhát visel, ezen or
szágot megszólítás nélkül bejáratná. Senki sem kér 
a’ benszületettektól útilevelet , míg az idegen követ
ségek a* legunalmasabb forraatartásoknak vaunak alá
vetve.

Mihelyt az ember a’ kapun belép, a* hegy Iá n- 
ezot mintegy elszakadva látja, hogy Chalgan város
nak helyt adjon; egy fogadóba vezettek bennünket, 
mellynek ajtai előrevigyázatból bezárattak. Két őrt 
is küldtek hozzánk, kik a’ házfedélre felmentek, ott 
leültek, pipákra gyújtottak, ’s néha néha páfezávaí 
egy deszkára ütöttek , hogy vigyázatjokat megmutas
sák.. Az egész város csendes vala, de csakhamar ha
lottas nép tűnt-elő fejér gyászruhákban, mellyet fák
lyák és mindenféle színű lámpák kísértek, ’s elől 
muzsika ment. Nem sokára rakétákat haliánk ropog
tatni, mellyek a’ megholt* tiszteletére sütlettek-el,  ’s. 
a’ szomszéd* házában a’ gyászolók' siránkozásit.

Ä  részegek félhetnek a meggyuládéstóL
Egy amerikai hírlap következő történetet beszélt, 

meHy ha iguz, felette nevezetes. ,,Kéíségkivüli dolos-
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nak látszik, hogy egy tökéletesen részeg ember min
den piliantatban elvesztheti életét meggyúladás által, 

hogy e’ veszélytől csak ügy menti élete, ha — nem 
gyújtják-meg. I l a n s o n  úr orvosi tudományt tanuló 
New-Yorkban nem rég egy különös próbát tett. Egy 
részeg ember, ki öt egymásután következő napon 
két gallon rumot ivott-meg, tántorogva bevetődött 
azon szobába, mellyben épen Hanson úr is vála. Ez 
előadván neki, mennyire félhet a’ meggyuladástól, 
rávette, hogy élete1 megmentése végett eret vágas
son magán. Az érvágás megtörtént, gyertya tétetett 
közel a1 vérhez, ez ke'k lánggal meggy uíadt, és 30 
másodperczig magától égett.“

I g a z  m o n d á k .
Embernek embertől mindenkor kell tartani.
A1 rút hizelkedés 's hazug incselkedés, mérge 

a’ barátságnak. " é. . / K *•
Soha barátért, megismert társértV nem kell az 

igazat tagadni.
Gyűlő Is ég, kedvezés és haszonnézés bírót sok

szor megvakit.
A1 szegénység gyaláz, erényt nem koronáz, 

érdemet ietapodja.
Jó annak a1 várnak, mellynek értelmes a*

vezére. * v v- , v. ■ n
Pénzzel megvesztegettetett elhallgatja az igaz

ságot. • > T j; /;;!•* ■ .
Nem illik emberhez, hanem a* tigrishez a1 rút 

kegyetlenkedés.
A' polgárok egyessége, legerősebb kőfala a1 

városnak.
Senki nem ád gondolkozásától vámot.
Ocsmány beszélgetés, erény vesztegetés, így 

romlanak-e! az ifjak.
A’ rósz lelkiismeretű ember azt gondolja, hogy 

mindenki ó felőle beszél.
H**dy> r

K  ü l Ö n f  é t e*
A1 londoni tudományos társaságban C u 11 a m o- 

re  úr egy értekezést olvasa-fel két régi gyiptusi ma
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radványról, mellyek most S a m s  nevű úr’ birtoká
ban vannak. A’rajtok találtató metszésekből, úgy véli 
Cullamore ú r, meglehet mutatni, hogy az Egyiptu- 
siak 300 esztendővel Krisztus előtt tudták, hogy a’ 
nap közepén van a’ mi világrendszerünknek, és hogy 
a’ föld' pályafutása ellipsisben történik. Ugyanő olly 
értelemben van, hogy ezen metszvények az egyiptusi 
chronologia egy fontos időpontját határozzák-meg, t.i.
III. Thothmes’ korszakát, 's áltáljában az Egyiptu- 
siak’ történetiben az astronomiát különfélekép lehet 
használni a1 históriai adatok1 bebizonyítására vagy 
megczáfolására.

Porchevilleben Nantes' szomszédságában egy régi 
gallus sírgödörre találtak, mellyet hat faragatlan egye
nest álló kő kerített; szélessége 6  láb, hosszasága 9 
láb. Egy 1 0  lábnyi hosszaságú, 8  lábnyi szélességű 
és 4 lábnyi vastagságú terméskő tuskó fedte- és zár- 
ta-be a' sírt. Alja lapos kővel Vala kirakva, mellyen 
mintegy 50 csontváz feküdt, fejük részint északra, 
részint délre helyezve, Ezen hamuvá omlott csontok* 
közepén tengeri csigákat, szenet, állatcsontokat és 
igen kemény anyagú 's feketés színű cserépedényeket 
találtak; továbbá több helyen átlyuggatott köveket, 
mellyeknek ékesítvényűl kelle szolgálniok, egy vas 
nyílhegyet, egy igen szép bárdot kovakőből, 's vég
re egy kőbe durván metszett emberi oldalarczot (pro
filt), melly a' galliai emlékpénzek formáját juttatja 
eszünkbe.

Rej t e t t s s só .
F eje m e t  h osszasan  v é v e  része  lé szen  fe je d n e k ,
A' m e lly  n é lk ü l re jte ttszó m a t k ita lá ln o d  nem  le h e t ;  

S z ív e m e t-s z in té n  íg y  e jtv e  
N ev e z  tágasab b  h e ly e t ,

M eg fo rd ítv a  rákhavában  
Izzaszt pór em b erek et;

A* fejem  sz ívem m el e g y ü lt  fejérn ép i n ev et t e s z ,  
E gészem  szők e D u n án k n ak  partján  ép ü lt város le sz .

Jani Nógrádiéi.

J e g y z e t :  Ä ’ 4 SdiA számbeli R e j  t e t t s z ó :  Párducz,
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H A S Z N O S

M U L A T S Á G Q
50, Pesten, junius’ 2 2 kén, 1§36.

Ä  lipsiai vásárokat látogató persa és grusiai 
kereskedők útjáról.

G a l a c z b ó l  A p r i l i s ’ vé gén .  Már régóta lá
togatják persa és grusiai kereskedők, honjuk’ legbel
sőbb vidékeiből, Lipsia’ vásárait. Ezek ott rendesen 
roppant értékű árukat vesznek-öszve, és még az újabb 
időkben is, nevezetesen 1824ben, a’ tőlük ott vásár
ion portékák’ értéke tett 14 millió tallért (21 millió 
pengő forintot). Ugyanis a’ persa és grúz kereskedés 
néhány nagy tőkepénzesek’ kezében van, kik orszá
guk’ minden más kereskedőitől elfogadnak megbízá
sokat elutazásuk előtt, azokat Lipsiában végrehajt
já k , ’s aztán a’ portékákat maguknak ezen kereske
dőknek rovására haza viszik. Nem czélunk itt Persia’ 
’s Grusia’ kereskedését leírni, hanem csak megmutat
ni azt, micsoda könnyítést nyújt azon kereskedőknek 
ezen kereskedői útjokban a’ Dunai rendes gőzhajózás, 
’s a’ napról napra jobban virágzó Galaczi kikötő. Hogy 
az Ausztriai Kormány már régóta sejté a’ dunai ha
józás’ elébb utóbb Jleendő feléledését, és előre látá. 
hogy a’ persa kereskedők az ő birodalmán keresztül 
fognak a’ Dunán felfelé evezni, mutatja már az ausz
triai és török birodalom közt 171Sban kötött szerző
dés, mellyben ezen utóbbi status a’ kereskedőknek a’ 
Dunán minden lehető könny ítést igér , ‘s kötelezi ma* 
gát, hogy bár milly orv alatt is, a’ Persia felé vagy 
akármerre transito vitetett portékákra, soha sem fog 
vetni 5 procentnél nagyobb vámot. A’ két fejedelem
ség’ alapításakor pedig minden transito portéka akár- 
melly, még a’ legcsekélyebb vámfizetéstől is felmen
tetett, mind szárazon, mind vízen. Mintegy nyolcz 
esztendő előtt a’ persa és grusiai kereskedők útjokat, 
Boroszlón, Lembergen, Brodyn és Odessán keresztül 
vették, ’s onnan a’ tengeren. A’ hosszú szárazföldi út, 
az ebből eredt nagy vitelköltségek, az időveszteség, 
valamint a’ sullyos orosz transito-vám, csak hamar 
Első Feletxtendö. 50



más útról gondolkoztatá ókét. Ekkor tehát Triestnek 
és Konstantinápolynak vették útjokat, ’s ezen út két
ségkívül hasznosabb t ala az előbbeninél; de ez is elég 
károkkal történt. Mert azon kívül, hogy most a’ ten
geri ót sokkal hosszasabb volt, sok költségeket kelle 
tenniek Konstantinápolyban a’ ki- és felrakodás
nál , és gyakran négy öt hétig valának kéntelenek 
kedvező szélre várakozni a’ konstantinápolyi csator
nán; nem említvén azon akadályokat, mellyekre ta
láltak Konstantinápolyban portékáik’ tovább vitelére 
nézve, ’s ama vámot meliyet a’ török kormánynak 
kelle fizetniek. Az elkezdődött rendes dunai gőzhajó
zás ezen kereskedőknek a’ legnagyobb hasznot nyújtja. 
Ugyanis Lipsiából portékáikat a’ jó rendben tartott 
szekerezésnél könnyen viszik Becsbe tengelyen , ’s 
onnan gőzhajókon szállítják Galaczba. Galacz, mint 
tudva van, szabad kikötő, ’s ottan, vagy a’ szom
széd Brailában mindég vannak ollyan hajók, mellye- 
ket ők olcsó áron kibérlenek, ’s mellyek őket jó idő
ben négy öt nap alatt Trapezuntba vagy Redoutcaleba 
vihetik. Ha a’ persa és grúz kereskedők még keve
sebb költséggel ’s időveszteséggel kívánnának útazni, 
hogy a’ galaczi és brailai kikötőkben portékáik fel
vételére szüntelen találjanak hajókat, olly rendelést 
kellene tenniek, hogy dunahajózási szándékjok itten 
4— 6  héttel előbb tudva volna. Már az elmúlt eszten
dőben , először! láíá a’ Duna azon önendetes jele
nést , hogy három persa kereskedő jött ide, kik közt 
egy Agamaloff nevű,  kinek portékái bizon> osan meg
értek félmillió* tallért; a’ többi Persák és Grúzok el
sőben megakarták várni ezen próba’ kimenetelét. Ezek 
tüstént felrakodtak egy joniai hajóra, és a’ trapezunti 
útat,  melíynél Rcdoutcalét is érintek, le\elük sze
r int ,  csak kilencz nap alatt hajták végre, szerencsé
ben és megelégedve, Vdicsérve az új útat ,  melly 
őket az előbbení teibes útazás’ bajaitól felmenté. — 
Mind e’ mellett nem rég Lipsiáhan az a’ hír terjedt
él , hogy a" transito-portékák itt vámnak vannak alá
vetve, hogy ezen újítás az idén történt, ’s hogy a* 
említett három persa kereskedőnek már a’ múlt esz
tendőben lett volna baja a’ kormánnyal. Szerződések
ből meglehet mutatni, hogy a’ transitokereskedés a’
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két fejedelemségben szabados. Csak az országban ter
mett ’s készített és kivitt portékák, valamint szintén 
az elemésztés végett behozottak vannak 3 procentnyi 
vám alá vetve. Németország’ ’s különösen Lipsia’ ér
dekében áll, hogy azon hamis hírek megczáfoltassa- 
nak , mivel megkönnyíteti és gyorsabb közlekedés 
mellett Németországnak Persiával lévő kereskedése 
kiszámíthatlan kiterjedést nyerne. Ezenkívül gondo- 
lóra kell azon nagy hasznot is venni, melly áradni 
fog Németországra az által, ha iparának olly roppant 
piacza leend. Igaz ugyan, hogy Galaczban ollyan biz
tosító társaságok nincsenek, mellyek felhatalmazva 
lennének, egy hajón fél millió értékű portékát is bá- 
torságosítani ; mindazáltal következőt hozhatni-fel 
megnyugtatásul. A’ lipsiai tavaszi vásár az , mellyet 
ezen kereskedők rendesen látogatnak; a’ portékák 
tehát Junius vagy Julius hónapokban érkeznek ide. 
Ha/inár ezeknek tovább szállításával, a’ mit fel lehet 
tenni, nem késnek, úgy a’ hajózás a’ fekete tenge
ren e’ két hónapban veszedelem nélküli, mert szél
veszek azon tengeren csak tavaszkor és késő ősszel 
uralkodnak.

Ä fördöházakról néhány szó.
A* romai császárok uralkodása alatt létesült för* 

dőházak nevezetes köz épületek voltak, mellyek ná
lunk a’ Görögök’ palotáit ’s gymnasiumit pótolták-ki. 
Illy építvény éknél ők nem hagytak semmit érintet
len , mit a’ külfény vagy luxus, a’ nagyneműség, 
gazdagság, pompa’s méltóság alkothatott. Fényes me
zei palotáikban, mellyek mind ezekkel gazdagon el 
valának látva, mulattak a’ Romaiak barátikkal, el
vonva magokat a’ városi foglalatosságok’ terhétől, 
hogy ott kipihenhessék magokat, ’s új életet szívhas
sanak. Mezei palotáikban vagy villáikban egyesíték 
a'Romaiak játékaikat,külön dolgokban gyakorlák mago
kat,pompás vendégségeket adtak, mellyeket a' muzsika, 
táncz, némajáték, ’s bajvívók’ küzdése még jobban ne
velt. Belől a’ fürdőkben lehete szemlélni a’ legszebb 
’s legdrágább díszítvényeket, kívülről pedig az am- 
phitheátrumot, vagy a’ térés terasse-t, a’ csarnokok 
*s drágakövek' fényűzését. Hogy ezen építvények*
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nagyságáról igaz fogalmat szerezzünk magunknak, elég 
lesz felhozni ’s tudni azt, hogy a1 mostani Pantheon 
nevű egyház Komában, főrészét tette Agrippa’fürdő
jének, ’s hogy a’ Chartreux egyház is, a’ Diocletian 
fördóházának nagy tereme volt. Azon részek, mel- 
lyek még egész maiglan fenmaradtak, elegendők fel
világosításul ezen hajdankori építvények’ kerületéről 
*s azok tömegéről. Lehet bennük látni drága színkő- 
rakványt vagy mozaikot; mindenütt arany ragyogott 
a’ boltozatokon; a’ falak a’ legritkább ’s legválasztot- 
tabb márvánnyal borítva voltak, 's a’ fürdőkádak jas- 
pisból, gránitból, porphyrból, ollykor ezüstből is va
lónak, vízkakasokkal ellátva, mellyek ugyanazon erez
essél garnirozva voltának.

A’ Romaiak’ lágysága már annyira terjedt , 
hogy ezen nemes érczből lánczokat készítőnek, melly- 
hez fogódzkodva a’ fürdésnél a’ súlyegyent iparkodó- 
nak fentartani. Titus’ fürdőházában lehete látnia’Lao- 
coont, a’ görög szobrászat’ remekét, Caracalla für
dőiben pedig a’ farnesi Herculest, Flórát ’stb. Ezen 
nagy terjedelmű pompás épületekben lehete találni 
könyv- s képtárakat a’ festvénydíszleteken kivid , 
mellyekkel a’ falak ’s a’ padlásozat kellőn ékesítve 
valónak. — A’ vaticani palotában alkalmazott arabesz- 
kek nem egyébb, mint utánzása a’ fürdőkben hasz
nált festvényeknek. Azon falak, mellyek alágyozatúl 
szolgáltak ezen diszítvényeknél, még romjaikban is bá
mulás’ tárgyai maradtak, az architektúrára nézve. Ezen 
építvényeknél tevék Seriio, Yignola és Scamozzi leg* 
számosb, ’s legfontosabb vizsgálatikat; olt szerzé-meg 
magának Palladio ama helyes ízlést, stylt és charak- 
tert, melly deli alakzatú müveinél mindenütt észre
vehető; ott tanulta Angelo Mihály szerkezményi tu
dományát, ’s Diocletian’ fürdőházaiban mérte-ki ,  
’s találta- fel azon példány képeket, mellyeket helyes 
ízlése által utánozni iparkodott. Ezen nagy építvény- 
romokból meríték a’ művészet’ theoriáiát Alberti, Li- 
gorio, Brunelleschi, Bramante, San-Gallo, Peruzzi , 
’s több más híres építőművész, kik utóbb tartandó 
hírt, nevet szereztettek magoknak.

Paralleles de Mr. Durand czím alatt ismeretes ’s 
igen becses műben láthatni 6  táblát vagy lapot, mel-



lyek szép gyűjteményt foglalnak magokban a1 hajda
ni fürdőházakról. Hihető, hogy a’ fürdők’ terveit, 
Palladio sem nem találta-fel tökéletesen az eredeti ro
mokon, sem a’kép mint ő azokat munkáiban felter
jeszti. Kérdésen kívül fekszik, hogy ezen jeles mű
vész , a’ feltalált töredékek és részek után építette-fel 
azokat, mellyeknél szabadságot vett magának ollyan 
valaminek összeillesztésére, miílyent javaslóit áltható 
szelleme. Palladio azáltal vezéreltetett, mit látott; ő 
elragadtatott a’ régiek’ talentomától, melly vizsgálat- 
tételinél vezérelni látszik őt, 's melly felséges talál
mányinál mindenhol uralkodik.

A’ fürdők’ használása épen olly fontos és szüksé
ges az egészség’ feltartására, valamint a tisztaságra 
nézve, de e’ mellett még kellemes is. Valamint a’ 
hajdani nemzeteknél a’ privát fürdőkön kivűl szá
mos köz fürdőket lehete találni, úgy jelen időben is 
szemlélhetni a’ napkeleti népeknél sok köz épületet, 
mellyek’ elrendeltetése ugyanaz. Roma városában 
egyedül 24 illy fördőt lehete találni, mellyek közűi 
néhányak 30 hold földnél többet foglaltak-el kiterje
désükre nézve.

A’ meleg fürdőkön kivűl, mellyek ezen nagy 
építvényeknek kölcsönzők nevezetüket, voltak szá
mos szobák a külön testi gyakorlat ’s a’ nép mulatsá
ga végett. Ezen nemű pompás romai épületekből, 
cuipán Titus, Caracalla, Diocletian’ fördőházaiból 
láthatni maradványokat. Azon fördőházak, mellye- 
ket Durand előterjeszt architektúrái cursusában ? vala- 
melly nagy kert’ számára vannak feltalálva, egy fo
lyóvíz’ partjánál. Ezen fördőházak ketté osztvák, ’s 
ezeknél az egyik rész a’ férfiaknak szolgál, a’ má
sik pedig a’ nőszemélyeknek. Mindenik részben ta
lálhatni fedett ’s nyílt köz ’s magános fürdőket; kö
zepeit van egy nagy vízkád, a’ víznél pedig szem
lélhetni tűz- ’s másféle játékokat. Minden oldalon van
nak kávéházak ’s restaurateuri teremek. — Ha kö
zönséges fördőházak helyett ollyanok épülnek-fel, 
hol mineralis vagy érczes víz van, ’s melly fürdők 
ennélfogva nem csupán mulatozásra, de az egész
ségre nézve is érdekesek , — úgy ollyan helyen 
sok idegen gyűl-Össze, kik ott minden képzelhető
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kényelmet feltalálni kívánnak; azértis illy deli épít- 
vények alkotásánál szükséges gondoskodni a’ művész* 
nek lakházakról i s , templomokról, bábjáték- ’s con* 
cert-teremekről, konyhákról, istállókról, kocsifésze
rekről, 's több más hajlékról, szóval, mindenről mi 
csak szükséges lehet a' kényelemre nézve.

( Vége kÖvetkezik.J

4dik Pesti lóverseny 1836.
S z o m b a t o n ,  ju n iu s  l i k e n  d é l e l ő t t ,  k e z d ő d ö t t  11 órakor.

). P a r a s z t  v e r s e n y .  Egyszer a3 pálya kö
rül. Néhány úr által összetett 14 pengő forintból 
első lóé 9 p. f. másodiké 5 p. f. Indult négy ló. Egy 
kimaradt. Első: Schmidt Ferencz pesti lakos barna 
pr. második: Schifter Mátyás pesti 1. p. k. 4' 48//.

2 . S z é c h e n y i  k a r d .  Évenként kihívás tár
gya 4 ang. mf. futhat mindén ló. E1 kard nyerője leg
jobb pályázónak ismertetik azon évben. A’ kard ta
valyi birtokosa Kinszky hg. meghalván, a' futás érte 
az idén minden tétel nélkül ment végbe. — Baldacci 
Antal b. nevezte Hunyady Józs. gr. 5e. sg. ménjét 
C h a r i v a r i t ;  ’s minthogy a’ Szapáry Antal gróf 
nevezte T w a t t y  visszahúzatott, maga futotta-meg 
a’ pályát 's így nyertes lön.

3. I v a d é k v e r s e n y  (melly megnevezett mén 
és kanczától születendő csikók iránt köttetik) 1 £ ang. 
mf. 30 arany, fele bánat. — Festetics Miki. gr. p. k. 
M a r y ,  apja Murphy, anyja Mary. (Iső) 3' 4". — 
Eszterházy Miki. gr. nevezte Wenkheim Vik. b vil. 
p. k. C ob be a , ap. Whitewall, an. Arandeka. ( 2 ik). 
— Nádasdy Tam. gr. p. k. R e s e d a ,  ap. Diamond, 
an. Lady Thigh. (3ik)

4. P a r a s z t  v e r s e n y .  Egyszer a’ pálya kö
rül. Néhány úr adta tíz p. for. az első ló é , egy arany 
a’ másodiké. Indult hét ló , megérkezett öt. Első : llackl 
Fér. deres pr. 4' 55". Másodiké: Schifter Máty. fen-r 
tebbi lova.

5. Os t o r .  Tétel 5  ar. fuss vagy fizess 1 angl. 
mf. — 424 öl. A’ tétel-Összeség az első lóé. Futhat 
minden ló , melly a’ futás napjáig sem a’ pesti sem 
a’ simmeringi vagy parndorfi téren díjt nem nyert — 
Eszterházy Mih. gr. de. p. k. Bi e l i a .  (Iső). Meg

( 3 9 8  )



haladta a’ pályát 57" Nádasdy Tam. gr. p. k. Ro- 
ve n n a .  (2 ik). — Az ostornyelen lévő három ezüst 
gyűrűn e’ szavak: Ostor-díj. A1 pesti téren 1 8  3 6 . 
Nyerte.. . .  Ösztön és vigasztalás!

6. Az c’ napra hirdetve volt k ü l ö n v e r s e n y  
Eszterházy Mik. gr. k. Bielia, és Festetics Mik. gr. 
4e. ang. sg. k. Grisette közt nem ment végbe, Fes
tetics gr. bánatot fizetvén.

7 . A’ S á n d o r - b i l l i k o m  (harmadik évben) 
szintúgy mint az E s z t e r h á z y  k a r d  i s ,  mellyek 
hasonlóan e’ napra voltak hirdetve, nem találkozván 
reájok kihívás, mostani birtokosuk—• Széchenyi Ist
ván grófnál maradtak.

Á l l a t m u t a t á s  volt jun. 5kén és 6 kán. A’ ki
állított számos birkán kivűl, nevezetes volt azon há
rom sweitzi fajta hízott ökör, mellyek közűi egyet 
Győry gr. perkátai majorjából hajtottak-be , kettőt pe
dig (9 esztendősek és egy hasiak) 14 szinte sweitzi 
ökör vontatott-be, egy négy kerekű ólban Gödollő- 
rűl , Grassalkovich hg. majorjából. Hozzávetőleg egyen
ként 17— 18 mázsára becsültettek. — Volt beállítva 
egy jól kihizlalt magyar fajta ökör is, Brémer pesti 
polgár és mészáros mesteré.

A’ paraszt k a n c z a c s i k ó k  j u t a l m a z t a t ó -  
sa végbement szinte jun. 6 kán, a" köztelken. A ’meg
jelent 18 csikó közűi kilencz kapott jutalmat, u. m. 
Deák József Tolna vármegyei ürögi lakos 1 eszten
dős fekete csikaja 1 0  pengő forintot. Teufel György 
Tolna vm. kakasdi 1. le. pej. cs. 1 0  p. fr. — Bódog 
Mihály ürögi 1. 2 e. p. cs. 1 0  p. f r .— Krúg Gáspár 
kakasdi 1. 2 e. srg. cs. 1 0  p. fr. — Pintér János ürögi 
1. 2 e. p. cs. 25 p. fr. — Pap Mihály Tolna vm. szoko- 
lyi 1. 2 e. fk. cs. 2 0  p. fr. — Pap Ferencz Tolna vm. 
naki 1. 3e. sz. cs. 30 p. fr. — Vörös László szinte naki 
I. 3e. sz. cs. 30 p. fr. — A’ meg nem jutalmazottak 
sem bocsáttattak-el vigasztalás nélkül, 6  p. fr. adat
ván nekik egyenként, a’ gazdasági egyesület pénztá
rából, úti költségül; minthogy áltáljában olly csikók 
áilíttattak-be az idén, mellyek a' múlt években bíz
vást számot tarthattak volna jutalomra.
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Bolobás András Pest vmegyei hévízi lakos egy 
általa feltalált kettős ekét nmtatott-be, 's az Egyesü- 
let pénztárából azért néki 20 peng. fr. adaték.

Élénk mozgás mutatkozék jun. Okán mind az ál- 
latmutatáson , mind a' paraszt kanczacsikók jutalmaz- 
tatásakor, midőn ő cs. k. főherczegsége szeretett Ná
dorunk fenséges báznépe körében — a’ köztelken meg
jelenni, és ottan tovább egy óránál mulatva, mindent 
figyelemre venni méltóztatott.

A z  i r i g y .
A ’ k i t  e g y s z e r  az irigység:’

Gy ás lep i*  b e b u r k o la ,
E l f a j á l t ,  ’k r o s ' t  óhajtó  s z ív  

A n n ak  rút tu la jd ona .
Vad h y en a én á l  go n o szb

A z  i l ly e n e k *  ró sz  l e l k e ,
L á n g g a l  csapkodó g y eh en n a  

A z  i r g y n e k  k eb e le .
V é r s z e m e k k e l  néz az  másnak  
Javára , Y  b o ld o g sá g á n a k

A* h o l  l e h e t  g á to t  h á n y ,
L e l k e  szu rd osó  csákány.

Be'rczy Károly.-

N» sírja fe le tt.
Nyi^crszol már k os o rú í  d a ln o k .  P indárja hazádnak  

B á so n g ó n  v iru ló  cziprusod* árnya a l a t t !
B é k e  v e l e d ,  P a r^ a sz ’ cz ím es  a v a to t t ja !  —  valóban  

T o l la d  M ű ’sádbkn r itk a  barátra t a lá l t ;
M íg  é l t é l ,  v e le d  é l t ,  ’s m o st  e g y  s írb oltban  a lu s z to k  —  

M i l ly  b o ld o g ,  k in ek  r M ú'sa  barátja l e h e t !
Fidicinis János , Szanádon.

T a l á l ó s m e s e .
N őm  töb b ször v a g y o k  én e g y  e sz te n d ő b e  csak  e g y s z e r ,  

A k k o r  i s  e g y  végb en  több b e te k e n  ’s  napokon.
A ttó l  kérj h a  n k a rsz  bajaidban k érn i  tanácsot^

A ’ k i a tyádfia i  k ö z t  n e v e m e t  v ise l i .
B. Olasziból Ki J'

Jegyze t :  Ä  tödik számbeli R e j t e t t  szói  Esztergom.

MISIIM
-------------------- —-s—«■

( 400 )



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
31 , Pesten, junius’ 25kén, 1&36 ,

Torontál ünnepe.
M élf .  H erte lcn d i  H erte len d y  Ignácz ú r ,  T o ro n tá l  vár-  

m e g y e  főispdni h e ly ta r tó ja  , fo ly ó  hónap 13kán ,  esti 7 óra
k or tartá  pompás b em e n e te lé t  N a g y -  B r ó k e r e k r e , m i n t a ’ 
m e g y e i  g y ű lé s e k  s z o k o t t  h e l y é b e ,  — tulajdon  t e s t v é r e ,  ’s  
a* m ú lt o r sz á g g y ű lé se n  k ö v e t i  pá lyájá t d icsőén  m eg fu to t t  
H e r te le n d y  M ik sa  úr e ln ö k s é g e  alatt k iren d e lt  küldői t s é g  
á l t a l ,  e lő re  fídvezelve ’s m eg h ív a tv a .  M e g y e i ,  k a to n a i  ’s  
polgári R en d ek k el  d ísze lg ő  h in tók  k isiírték a ’ fé n y e s  m e
n e te l t .  N .  B ecsk erek  tnváros bírája é s  k ü ld ö t t j e i ,  h a tá ro k  
szé lén  udvarolának ü nnepélyes k ö szö n té sü k k e l  ő m lg á n a k .  
A ’ m ezőváros útezáji p ezseg tek  , a’ tarka v e g y ü le tű  , ’s l e g -  
s z ív e sb  öröm mel le se n g e t t  so k a sá g tó l .  N s Arad v a r m e g y e ,  
a ’ C sa jk á so k  o sz tá ly a ,  és  S z e g e d  város h a n g á szk a ra i , 
arán yos tá v o lsá g o k b a n  z e n g e t t é k ,  a' forrón k ed v eit  v en d ég  
é r k e z é s e ’ diadalát 5 — ’s ta ra czk o k  h ird ették  óhajtva várt  
j e le n lé té t .  —  T isz te lk ed n i s í e l t e k  m ost T dronta!  R en d éi ,  ig e n  
sz e r e te t t  a l isp á n jo k  G yerty á n fí’y  D á v id  úr v e z ér le te  a la t t ;  
sz in tén  í g y ,  ns A r a d ,  B á c s , Csanád , Csongrád ’s T e m e s  
v á r m e g y é k  k ü ld öttje i  , ez  utóbbi Csanádi püspök L onov ics  
J ó z s e f  úr ő m lga é k e s  s z ó n o k la tá b a n ,  ’s tem esi  g. n. e. p ü s 
p ök  M an u ilov ics  M axim  ő mlga fenbeosű s z e m é ly é v e l  is  d í -  
s z e s í t v e ,  m u ta tá -b e  id vez le té t .  — A ’ lesuhanó n a p ,  záport  
h í i l l a t o t t - ! e , az ünnepi lé g  fe li id ítése  v ég e tt  ; ’s m ih e ly t  
u to lsó  sugári a’ láthatár tnegé m e r ü l t e k ,  g vú lad ozn i  k ez 
ű én ek  azon pompás k iv i lá g í tá s o k ,  m ellyek  N. B e c s k e r e k  
ez en  é j é t ,  fén y ten g erré  varázsolák. M e g le p ő le g  tűnt az  
„ E c s k a “  f e l ő l , mint. a ’ b em en e te l ’ h e ly é r ő l ,  N . B ecsk erek re  
to lak odó  n ép ség  s z e m e ib e ,  a' serh á z  löb b  ezer  lá m p ákk al  
ra k o tt  torony  alakú k ú t j a ,  »— mpjd a ’ cs i l lá m fén n y el  d is z e l -  
gő m eg y e i  p a lo tá t  p il la n tá -m eg  s z e m k ö z t ,  —  ’s  m íg  fe szü lt  
vágyát k ie lég íten i  ó h a j t v a ,  a’ zs ib on gó  so k a sá g o n  k ere sz tü l  
e ’ k özép p on t fe lé  tö r e k e d n é k ,  e l ib e  ö t lö t t  j o b b r ó l , a ’ n em 
z e t i  c a s in o ,  e g y s z e r ű ,  de szép k iv i lá g ítá sa ,  i l ly  f e l ír á ssa l:

, , S z é p e t ,  h a s z n o s t ,  j ó t  t e r j e s s z ;  és  a’ F e je d e lm e t ,
H o n t ,  ’s az i g a z s á g o t , hű k eb eled be szor ítsd  !
S zen d e  e r é n y e k  e z e k ;  lásd c s a k :  buzgó követőjük*
H á lá n ték i  körűi fonnak ö rö m k o szo rú f .“  

b a lr ó l  tf in d öklött  p e d ig ,  a ’ m e g y e b e l i  Izraelitáktó l em elt  d in-  
d a lm i-kap u  , é k e s í tv e  ő  m éltósága  a r c z k é p é v e l , —  ’s e z a la t t  
i l l y  fohász vala  o lv a sh a tó :

, , I s ten e  n é p e k n e k !  hallgass T e  r e á n k ,  m i k ö n y o r g u n k ,  
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E lle n e k  L a ch es is  n y ú jtsa  so k á  fo n a lá t .“ 'stb. —  l e n 
teb b  m u ta tk o zé k  , a’ m varos tan ácsh áza  , fp a z a r fé n y b e n  , ’s 
im ez  h o m lo k ír á s s a l :

„T art- d -m e g ,I I e r te lc n d y t  h ö lg y é v e l  is ten i  F e l s é g !
B ecsk erek  , ,E L J E N “ t z e n g ,  napja öröm re d erű it“ ; —  

a ’ v a r m e g y e ié t ’ k ö z e p é n ,  lámpát ű zzél c s i l lo g ó  o s z lo p te tő -  
kön  , v a sed én y ek b en  lán go ló  szurok  l o b o g o t t ,  —  v esz tv e  ha
tásából , azon ezernyi poliárl ö z e k t ő l , meltyek a’ m e g y e i  pa
lotáró l büszkén c s i l ln g á n a k - le  , ’s a’ M a g y a ib o n ,  T o r o n -  
tá l  v a r m e g y e ,  's ő m é ltó sá g a  c z ím e r e ik e t , v a lam in t ezen  
fe lírást  i s ,  bájo lva  v i lá g ítv á n :

. . V  ki m ocsárok ból tündéri v irá n y o k a t  a lk o t ,
E s  a r. e n y é s z e t tű i  küzdi—ki á ld o z a t i t ;
A ’ k in ek  a’ F e lség ,  ’s H aza, s z e n t ,  ’s rokon érze te  á ldás,  
’S  lá tta  v irá g k o ra  hű lá n g ja it  a’( o a t a s í k  :
É l j !  k oszorú id  ezek h e ly ta r tó n k ’ H erte lendy  
N y ú jtja  T o r o n tó in a k  k ö z s z a v a ,  vedd k e g y e s e n .“  —

N em  tö lte k  m é g  be a’ szem ek  itt a’ v á lo g a to tt  tár
g y a k ’ pompája b ám u la’ával , m időn  k ilencz  órai zúgtak  a’ 
h a r a n g o k , ’s az eldurrant ta ra czk o k  újabb é ld e le tre  id é 
ze k  a’ n é z ő k e t . — A ’ kamarai m agtár m e l le i t  fn lydogaló  B e g e  
partjai f e lé  irán yúit a ’ to longás. N a g y n e m ű , es  m erész  
k iv i t e l i e n  fé n y le t t  o t t ,  N a g y  B ecskerek i po lgár P la n k  űr  
m ű v ész i leg  a lk o t o t t ,  ’s több ö ln y i  h o s sz ú sá g r a ,  m e s te r i le g  
f e lá l l í to t t  d is z k a r za ta ,  m e l ly n e k  csillám ló o s z l o p a i , ’s b o lto 
zataira h e ly e z é  , a’ N a g y  B e c s k e r e k i  p o lgárság  k íi l t i sz te -  
le tén ek  o ltá rá t .  —  F elsu rran t a z o n b a n ,  a1 m eglepetés  n ev e 
l é s é r e ,  eg y  k ön n yű  r a k é t a ,  ’s szé tp attan ásáva l  j e le n t é  azon  
p om p ás tű z já ték  k e z d e t é t , m c lly  e lre n d ez ésér e  n é z v e ,  ’s 
k i f e j l é s é v e l , hangos ö rö in ta p so k a t érdem ié. K e l lr m e se n  
szeg ő d ö tt-v is sza  , a ’ szép B e g e  tükrén a ’ súgárok ö z ö n e ,  
’s  fé n y e s  h á tá n ,  le j tv e  ű zék  a’ forgó t í í z k e r e k e k ,  a’ k iv i lá 
g í tv a  cs ik ázó  sajkákat! — D e  minek töb b et ír n i !  —  csak ho
m á ly t  vetnénk  a ’ f é n y r e ,  m e lly  szere tv e  t i s z t e l t  fő isp ani  
h e ly ta r tó n k a t  d ic ső ité  , ha hosszast) k ö z lésb e  ere szk ed n én k .  
V a ló b a n  an nyira  meg valánk  varázsolva a ’ tündér lá tv á n y o k  
á l t a l ,  hogy dagadozó k eb le in k  e lr a g a d ta tá sá t ,  e g y e d ü l  a’ 
fe ld er ű it  Ju n iu s  1 4 k e  v e z e lh e ' é  á l t a l ,  a’ kom olyabb  ö röm ek  
honjába. E ’ napon t .  i. a ’ ns m e g y e i  tö m ö tt  terem ben, G y er-  
ty á n ffy  D á v id  alispán úr, v e lő s  beszéddel m eg n y itv á n  az ü lé s t ,  
d ísz e s  k ü ld ö ttsé g e t  b ocsáto tt  L o n o v ic s  J ó z s e f é  m lsga  v e z é r 
l é s e  a l a t t ,  a ’ főispani hely tartó  úr m egh ívására .  M e g je len t  
’s h arsán y  , , É l j e n “  k iá l tá so k k a l  fo g a d tr ték  ő m lga  , l é t é v é  
a ’ h i t e t ,  a’ l i s z té i t  m lgos  püspök úr szava u t á n , —  ’s  sz ívrá
zó b eszédd el b ú c s ú t v ő n  eddigi t isz t  társait ól . egyszersm in d  
m agosabb  b e l v i z e i b e n ,  v iszo n t  te s tv érü lt  » e l e k ,  és  a’ R en 
dekkel.  A ’ RR . ré szérő l  é k ese n  v á la szo lta k  e ’ beszédre , f ő -

t'e g y z ő  N a g y  János , é s  táb lab író  M a r c z í lá n y i  L a jo s  u rak .  
l é ib e n  ga zd a g o n  m e g v en d é g lé  6 m ls g a ,  T oron tá l R end éit  ,
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és minden vendégei, ’s felséges királyunkért, bjs egész Ausz
triai házért, ’s az ország szeretett nádoráért ’stb. örömpnha- 
rak üríttetének, ő méltóságától elküs/öiilve ; — éjre fordul
va pedig, a’ K endek,— a’ szó teljes értelmét kielégítő — 
fényes tánczmulatságot adónak-

Megjelent Abday igazgatása alatt, egy nemzeti színes« 
társaság ík; — ’s Junius 7kén , , B á r s o n y  C z ip ő “I*en fel
lépvén , Junius 14kén „Gróf Szapáry *‘val* végezte innen rö
vid pályafutását, — Torontói nemes lelkű Kendéitől mega
jándékozva , Lúgosra sietvén, ns Krassó vármegye folyó 
Junius 20kán határozott tiszlújilásán tisztelkedni.

Közli llollőgsy Mihály.
Jackson generál.

(A* „New Monthly Magazine“ után )
Meleg augusztusi alkony volt, midőn bérkocsi

som a’ washingtoni vendégfogadó előtt megáliott. 
Leszóltam; számos szerecsenek fogadtak, kik mind 
az intézet' szolgái valónak. Az épület nagy volt, tor- 
náczokkal 's folyósokkal körülvéve,’s benne mintegy 
300 ember megszólhatott. Néma s csendes vala min
den, de congressus alkalmával pezsegnek benne az 
idegenek. Az út’ terheitől kipihenve magamat, még 
az nap óhajtóm a' várost látni; a' hold feltűnt 's az 
egész várost regényes színbe öltöztette. Egy néger, 
ki szolgálatomra rendeltetett, fedetlen fővel követett, 
bizonyos távolságra megettem. Ez volt ciceroném, ’s 
furcsa gondolatit, mellyek nyílt és jószívűségből ered
tek , nem ritkán megmosolyogtam.

Washington alakja a’ hold’ világánál is komoly 
vala és méitóságos. Ott álla egyedül a’ Capitolium , 
egy kisded dombon; pompás, 's nemes ízletű épü
le t, csak az irigység találna rajta kivetőt; de a’ tisz
ta ízlés mindég csudálandja, mint az építőmesterség’ 
jelesebb müvét. Altalellenben a’ Capitoliummal, szin
tén dombon, tisztán lehete látni a' hold fényénél az 
amerikai statusok’ elölülője’ hófejér lakát. E’ két épü
let közt, egy hosszú, fákkal 's épületekkel tűzött ut- 
cza vonult. Csendes volt ez és hallgatag , mintha Was
hingtont ember sem lakná. Itt amott tűnt-elő egy pár 
szerecsen ^ vidám enyelgésük, élénk beszédük tüstént 
elárulta őket. Meg nem foghatom, hogy lehetnek rab
emberek vidámok.

Másnap reggel szerecsenemtől kísértetve meglá
togattam egy barátomat. Ez egy fiatal ember vala, a’
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praesidens' legjobb barátjának fia. Az ágyban találám 
ő t ; 's azon kérdésére: mi hozhatott Washingtonba 
az év’ ezen szakaszában, megfelelve, csengetett. Egy 
fekete szolga jelent-meg. ,,Hallod György“ monda 
még most is félálmosan, „szaladj-el a1 praesidenshez, 
’s kérdezd-meg, volna-e ma kedve látogatót elfogad
ni ?“ A’ szerecsen kevés perez múlva visszajött azon 
tudósítással, hogy az elölülő egészsége’ változása miatt 
ágyban van, de reményű, hogy holnap látogatásun
kat elfogadhatja. 0  akkor vala gyógyuló félben ke
gyetlen hasmenésből.

Egy pillanatig gondolkozóm , mit tevő legyek, 
’s Yernon hegye jutott eszembe. A’ napot tehát Ver
non hegy látogatásával töltém, melly Washington
tól hét mérföldnyire fekszik, ’s nem csak azáltal ér
dekes, hogy az Washington generál’ lakja és sírhe
lye, hanem a’ legfelségesebb tájék, mellyet csak kép
zelni lehet. E’ régi hajlék magos halmon fekszik Po
tomac felett, és hegyekre ’s folyókra legszebb kilátás
sal bír a’ világon. Még néhány öreg néger él ott, kik 
Amerika’ szabadítójának szolgálatában voltának. 
A* háznak több szobái azon állapotban vannak, melly- 
ben hagyd azokat a’ földről örökre eltűnt.

Másnap tizenkét órakor egyezésünk szerint ismét 
felkerestem barátomat, ’s elmentünk a’ praesidenshez. 
Lakja csinos ’s méltó lakójához. Az ajtót egyszerű öl
tözetű inas nyitá-ki, ’s tüstént egy kis társalkodó szo
bába vezete bennünket az első emeleten, inellyben 
több urakat találánk , kik élénk beszélgetést folytattak 
ülve egy férfival, kinek személyéről egy pillantatigsem 
lehete kételkednem.

A’ praesidens felkelt a’ mint barátom bémutata 
néki, egy két lépéssel közeledett, ’s kezét nyújtotta; 
és rövid udvari kérdezósködés után, a’ beszélgetés 
ismét folytattatok, ’s nekem elég időm vala Jackson 
physiognomiáját tanulni. Jackson generál magos, cson
tos és szikár ember, egyenes katonai állású, feje nem 
kevés büszkeséget mutat. Az idegen tüstént megtud
ná mondani, micsoda hivatala van; termete, arezvo- 
nási, hangja, ’s magatartása természetes ’s igen kü
lönösen katonai. Abrázatja egészen valami különös, 
leguralkodóbb kinyomatja energia, de vékony voná
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siban ritka becsületesség látszik, mélyen belátó ’s ha
tó talentummal párosulva, mi őt, még rendkívüli fér
fiak'’ körében is , mint különös tüneményt bélyegezné. 
Úgy látszik, hogy véle legkevésbé lehetne a’ világon 
enyelegni; ’s mégis caricaturája derék Don Quixote.t 
állítna-elő. A’ lovag korban tükre lett volna ő a’ pró
bált bajnokoknak; öreg, őszbe csavarodott lovag, győz
hetetlen ’s oroszlányi bátorságé, de valamennyire fe
szes magaviseletében. Szemei merők, mélyen ülők, 
és bokros ősz szemöldökökkel fedettek; arczvonati 
hosszak; komorok ’s ránczosak orczái; homloka ki
álló és sebhelyes; ősz haja merő és borzas, ’s erővel 
hátrafelé fésült. Száján nyájas szelídség vonul-el, ha 
szólt; de a’ melly pillanatban ajkai bezáródnak, az 
aczél sisak' vértje alig látszik áthalhatlanabbnak. 
Jackson egészen ollyan férjfiú, kit dicsekedve lehet
ne, mint honja’ erkölcseinek példáját előmutatni.

Jackson generál rósz diplomaticus leime hatalom 
nélkül. Néki csak egy c h e v a 1 d e b a ta i  11 e-ja van: 
‘letipor’s keresztül tör mindent, mellyet más ember kia
kart volna kerülni, vagy elsimítni.’ Ó minden gordiumi 
csomót ketté vág. Mindenütt az egyenes ösvényt választ
ja ,’s bízván szándéka’jóságában, azon szenvedélyesen, 
minden mellék tekintet nélkül halad-elő. Azt mondják, 
hogy szenvedelmi szörnyű tüzesek, V  az esztendők 
csak kévésé gyengítők tüzét. Mérge gyakran k itö r, 
’s igazán szólva gyakran is van rá oka; mivel sokszor 
boszontják hivatalában. Pezsgése hamar elmúlik, de 
szándéka nem gőzölög-ki haragjával, ’s mit előbb a- 
kart, azt azután is akarja, és hajthatatlan míg czélját 
el nem éri. ’S ez kiterjed még azon kívánságára is , 
hogy barátinak szolgáljon, mit némellyek benne vá
dolnak. Tüstént beigtatása után, kérlelhetlenűlelmoz
dított minden tisztviselőt a’ legfelsőtől fogVa a’ legal
sóig, ’s minden hivatalokat, mellyek tőle függtek, 
saját emberivel töltött-be, nem adván semmi színt 
mentségül. Nyilván kimonaá okait; azt gondolá t. i. 
hogy ha van haszon adományiban , azokra mindenek 
felett baráti tarthatnak számot. ' ■ / "■

Jól emlékezem reá, hogy midőn valamellyik nyú- 
goti hírlap Jackson András nevét említő az előlülő- 
ségre 'kijeleltek’ sorában, azt közönségesen; tréfának
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tartották. Azt mondják maga is tréfának tartá azt; ’s égy 
beszélgetés bocsátatott közre, melly ő közte ’s némelly 
baráti közt tartatott volna, ’s mellyben ő teljességgel 
kineveté e' gondolatot. „Nem, nem,“ monda mosolygva 
az öreg generál „az Indianusok ellen elküldhetnek 
harczolni, de presidenségre alkalmas nem vagyok.“ 
.Valóban keveset is tudtak felőle több esztendők óta. 
Csendes elvonultságban élt ő nyúgotra, egy szép me
zei jószágban, mellyet »Tennessee erdeiből irta-ki ; ’s 
néha néha az utas meglátogató ott őtet, mint a’ New-Or- 
leansi öreg bajnokot, ’s megemlíté azt egy hírlapban; 
de egészen úgy tartották őt, mint már csak a’ históriá
hoz tartozót. Nem lehet eléggé csudálni, mint nyert 
olly nagy népszerűséget, hogy még Adamsot is meg
győzhette ki akkor elnök volt és másodszori elválasz
tásában fáradozott; ’s Adams egy vala a’ legélesb lá
tású diplomaták közűi, egy okos és igen tudós ember. 
Jackson körűi a’legnagyobb talentomú férfiak állanak; 
de ő ollyan ember, ki tanácsot kér ’s követi azt — 
ha tetszik neki! Felekezete’ vezére ’s jobb keze Van 
Buren Márton, ki most elölülő, ’s ha a’ Jackson’ 
pártja nyer, hihetőleg következő előlülő F. L.

Ä  fördóházakról néhány szó.
C Ve'ge.J

Náiunk találhatni ollykor a' privát házakban lagy- 
meleg fördőket, néha e’ czélra készült külön építvé- 
nyekben is illyeseket, valamint végre hideg fördőket 
a’ folyóvizekben. A’ fördésre rendelt szobák a’ föld
szinti emeletbe illenek, ’s ott alkalmaztassanak, ne 
hogy ellenkező esetben a’ nedvesség ártalmára legyen 
az épületnek. Ezek elrendezése olly minéműségű le
gyen,. hogy a’ hideg ’s megmelegített vizet tetszés 
szerint lehessen bocsátani a’ szobákba, ’s hogy a’ víz 
más csőveken ismét lefolyhasson. A’ fördőházakban 
számos kis szoba szükséges, mellyekben hasonló elren
dezés találtassák. — E’ most felhozott fürdőkön kí
vül még más fördőházakat is láthatni, mellyek t. i. 
folyóvizeknél épülnek-fel kényelmes fördés végett, ’s 
mellyek csak néhány szobából állanak. Ezen házak 
karókra állítvák a’ folyóvízben, mellyeknél ollykor 
2  padlat van, ’s mellyek egyike mozdílhatlan, a’ 
másik pedig mozgékony. Az első teszi a’ szoba’ ren»
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des padlatát, meliyben azon személy tartózkodik, 
ki fürdeni akar; ennél eső vagy csapó ajtó alkalmaz- 
tatik , mellyet azon személynek kell felnyitnia, melly 
a' vízbe lépni kíván. Innen a’ folyóvízbe vezet-lc 
egy néhány lépcsőből álló hágcsó, hol alkalmazva 
van a’ második padlat, melly olly elrendezést nyer, 
hogy (etszés szerint leltet azt felemelni's ismét leeresz
teni, dagályához ’s apályához képest a’ víz tükré
nek. Mozdíthatlan padlatot csak egyet alkalmazhat
ni, melly néhány lábbal mélyebben fekszik a’víz tük
rénél , ’s mellyhez a’ fördőhazákból lépcsőkön juthat- 
ni-le. A’ fördőház’ oldalfalai a’ víztükréig érnek, ’s 
onnan álttörve vannak egész a’ padlatig, a’ víznek 
félbeszakadatlan folyása miatt.

Az Oroszoknál egy különös nemét láthatni a’ für
dőknek, az az, gőzfördőket, mellyek ezen nemzet
nél jó szolgálatot tesznek, ’s melly kemény’s a’ hosz- 
szas ideig tartó hidegtől megkeményült bőrükre jóté
konyan hat. Mnszkaországban a’ közönséges fürdők 
kicsinyek ’s egyszerűek. Egy kis, 2  osztályból álló 
faház, — melly nél levetkezésüi szolgál az egyik, a’ má
sik pedig feiöltözködésü!, — teszik illyes fördőház’ 
mintáját, mit főrangú urak’ épületeiben is csak ekép 
taláihatni-fel. Az egyik szobában következő elrende
zést vehetni-észre : az egyik szögben van t i. egy 
kőből szerkesztett ketnencze , mellyet olly erősen fut
nék, mint csak lehetséges, ‘s azt szüntelen vízzel 
fecskendezik, hogy meleg gőz támadjon a’ szobákban. 
Ennek eszközléséül tiizesített köveket vetnek edények
be , mellyek telvék vízzel, ’s a’ szobákban állanak. 
A’ szoba egyik oldalán van egy magosabb hely alkal
mazva, melly a’ közönséges fördőházakban minden 
csinosság nélküli, nevezetes!) fürdőkben pedig galé
riákkal díszesítetik. Most már annak ki fürdik, reá 
kell feküdnie, a’ gőz neveltetik, ’s azon férfiú, ki 
szolgálatot tesz a’ fürdőben, fellép az állásra ’s fő
szerrel , levelekkel és szappannal mossa egy ideig a' 
förösztöttnek egész testét, flanelt vesz, ’s mindaddig 
dörgöli vele testét, míg feldagad ’s vérszínú lesz. Ez 
megtörténvén, egy ideig ájulásban fekszik a’ fürdő 
személy, ’s megszáradván, a’ mellékszobába tér-visz- 
sza, hol ismét felöltözködik. IJjabb időben néhány
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szép ’s pompás fordőház készült-fel Oroszországban, 
mellyekben minden képzelhető kényelmet fel lehet ta
lálni.

Az eddig érintett fürdőkön kivűl vannak még 
ollyanok is, mellyeket egyedül csak beteg ’s elgyen- 
gűlt személyek használnak. Ezek rendszerint kutak, 
vagy pedig maga a’ forrás mellett nyerik helyhezteté- 
süket, hol vagy magánosán fördenek a' betegek, ' agy 
pedig többen együtt, ’s hol fellehet találni e’ czélra 
alkalmazott víztartókat vagy bassineket is. — Csepp- 
fördőknek azokat nevezik, hol csővek által vezérel
tetik a’ víz a’ szoba padlásozatán felöl az egyes haj
lékokba, honnan aztán cseppenként esik a’ víz a’ be
tegnek azon testrészére, mellyet az fájlal. Vannak 
ezentúl ollyan fördők is , hol csővek által vezettetik 
a’ víz a’ fordőház’ egyik falába, honnan aztán eiő- 
szakosan dűl az a’ beteg személy fájdalmas testrészei
re. — Az egészségfördők vagy meleg vagy pedig hi
deg források; ezeknél a’ víz vagy csupán italra szol
gál, vagy pedig fördésül is egyszersmind. Mindezen 
egymástól különböző nemek különféle elrendezést is 
kívánnak, mellyek jobbadán ’s csaknem mindenkor 
magától a’ helytől függenek , hol a‘ forrás napfényre 
jut.

A’ folyóvízi fördő bármilly szempontból tekintve 
is legjobb; az álló, ollykor igen kimelegült, vagy 
a’ nap’ hiánya miatt hideg tóvizek iszapos földaljal, 
nem olly hasznosak , 's a’ kádfürdőnek nincs olly erős 
élesztő behatása, mint a’ folyóvizének, melly szünet- 
len megújul, szabad játéktéré van a’ mozgásra, ’s a’ 
levegő és nap jótékony befolyásával bír. A’ tengeri 
fördő, a’ tengermelléki lakosok számára ingerléke
nyebb hatású a’ bőrre, ’s ennélfogva annak használá
sa több előrelátást kíván. Mennyi ideig kellessék tar
tózkodni a’ fördőben, az a’ személy saját érzésétől 
függ.

N- D.
R e j t e t t s z ó .

B ár e z e r  e g y  ’«s ö t v e n ,  m é g  e g g y e l  m i n d  n a g y  a r a n n y á  
V áln a  —  nem  a d n á la k  e 'r te  t e  k e d v e s  e g é s z .

Lévay László .

J 0 g y z e t : Az 5 0 dik számbeli T a l á l ó s m e s e ' .  Ősz.



H A S Z N O S

M U L A T S Á G O K .
53. Pesten, junius’ 29kén, 1836.

Öröm-dal a P esti királyi magyar Egyetem* 
kétszázados ünnepére.

(Énekszóval elzengé a’ pesti nevendék papság junius 26kán 1836.)

Ritka nap! már rég  sovárg utánad 
Szép reményektől ölelve át 

Sok szív, kikben él a* hő kívánat 
Fénytetőre vinni Hunniát,

Melly fölé míg vérözönbe’ gázolt 
Hosszú éj boríta barna fátyolt.

Te dicső nap! édes biztatással *
Csillapítod aggodalmukat,

. „Csak haladjanak szilárd iparral
Teljesülni érzik vágyukat.**

Ünnepélyed lángörömre gyújtva 
Hirdetvén , hogy a’ kezdet kivíva.

PÁZMÁNY! Nemzetünk’ édes sajátja.
Le, kezed tévé a’ talpkövet,

Mellyen áll a’ Musák’ palotája 
É l , örökre é l , ezért neved.

,,Magból lesz virág, gyümölcs idővel 
Csak nevelje harmat gyöngynedével.“

Fölvirult az általad vetett mag
PÁZMÁNY! ’s szerte hinti lombjait,

Bő kegye Hazánk3 nagy asszonyának 
Fölfakasztá szende bimbajit;

’S mert TERÉZA’ ága még virágzik 
Él reményünk 's bő gyümölcsre ágzik.

E’ teremre nézz Magyar! ’s szivedben 
Ég öröm bus aggalom helyeit 

Itt kiket látsz ülni szép füzérben 
Teljesítik mit kér kebeled ,

Mit PÁZMÁNY ’s TERÉZA alkotának.
Dús gyümölcsöt hoz a’ két Hazának.

El tő Fefetzlendo. 52
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K é t  sz á z a d  v o n ú la  e l ,  m i ó t a

E ’ m a g y a r  s z é p  E G  Y E T  E  M  f Ö n á l l ,
’S  fén y e  fo ly t u n  f e n te b b  h a t ,  a z ó ta  

M e g s z ű n t  a ’ h o m á l y ,  « u g a r in á l }
’S  m í g  T E K É Z A ’ fa jja  véd b e n n ü n k e t ,
N e m  bo r ít ja  új h o m á ly  e g ü n k e t .

H á t  l e g y ő z v e  a ’ n a g y  é j ’ h o m á ly a
M e l l y b e  d ú l t  H a z á n k ’ e g e  b o r u l t ,

A ’ t ö k é l y  fe lé  k i n y í l t  a ’ pá lya  
F e j l e d é s ü n k ’ n a p ja  f ö l p i r u l t 5 

R a j t a  n é p !  e rő s  l é g y  s z í v v e l ,  é s s z e l ,
’S  f e n r a g y o g s z  a’ tö b b  n a g y  n e 'p -e g é s sz e l .

Gazdasági egyesület.
A ’ m o s t  m ú l t  p e s t i  l ó v e r s e n y ,  l o á r v e r e s ,  á l la f m u t a t n s .

Az idei négy versenynapon végbe ment futások’ 
részletei, 11. m. a’ díjak1 mennyiségei, nyertes lovak’ 
nevei ’stb. e’ lapok utolsó számaiban már közöltettek. 
Általános megjegyzésül az idei pesti versenyről azt 
mondhatjuk, hogy ezen, hazánkban még csak 1 0  év 
óta divatozó intézet’ munkálati, a’ iónemesítésre néz
ve, ismét örvendeztetőleg mutatkozának , akár a’ bon
ban nevelt jóféle telivér lovak’ mindegyre szaporodó 
számát, akár az Angliából, nyerhetési remény hozta 
mének’ jelességeit tekintsük. Nem is maradhatnak az 
illy üdvös következések-el ott^ hol találkoznak egyes 
hazafiak, kik a’ tapasztalás után választott eszköz’ 
czélszerúségét megismerve , annak hathatósabbá tétele 
végett új meg új áldozatokkal készek járulni a’ haza’ 
szent oltárához. Ez idén ment véghez először Pesten 
a’ Károlyi István gróftól (ki az aláírást 200 arannyal 
kezdé-meg) nevezett Károlyi-tét verseny, mellyben az 
összes nyeremény az 1 0 0 0  aranyból álló díjjal, tét- ’s 
bánatpénzekkel együtt mintegy 120CÍ darab aranyra 
ment. — Gróf Batthyány Kazmér versenyzési örök 
alapítványokat egy a’ jövő esztendőtől fogva éven
ként kijárandó 1 0 0  darab aranyos díjjal szaporította. 
Neve annak, a' nagylelkű alapító gróf örök emlé
kéül, B a t t h y á n y  K az m é r - d í j  leend. Futhat 
érte bármilly honu ’s származású ló. E’ hazafiúi áldo
zatáért a1 tisztelt grófnak lehetetlen ezennel az egész 
Iiaza’ színe előtt is az Egyesület legőszintébh kösző-



netét ki nem jelentenünk. A’ versenytér’ czélirá- 
nyosb és csínosb elrendelése is már munkába vétetett, 
és a1 szab. ’s kir. Pest városa által e’ végre az egye
sületnek bérbe átengedett tér körülárkoltatását, ’s fák
kal körfii üítettetését a yérseny alkalmával kiki azon 
kellemes előérzettel szetnfélheté, ínint fogják a’ né
hány év múlva zöldelendő lombok a’ verseny koz- 
ünnepének érdekét nevelni, ’s milly díszére szölgá- 
land azon tér a1 homokkal és fátlansággal úgy is felet
te bővelkedő városi hatarnak ! Áz említett tér’ csino
sítása körül t. Mayerffy Férencz táblabíró úrílak köz
jó iránti igaz vonzalmából tett szíves fáradozásit’s ál
dozatit lehetetlen ezennel köszönettel nem említenünk.

A’ lőárverés jiin. Okén ment végbe a’ köztelken. 
Ámbár a’ vevők’ száma a’ kiállított lovakéhöZ képest 
igen csekély arányban vala, inég is ez idérl több ló 
adatott-el (ezek közt néhány téli vér is) mint a’ múlt 
évben; ’s ha meggondoljuk, mennyi idő kell, míg 
hasonló új tárgyak, lassanként megismértetvé, terje- 
dőbb divatba jöhetnek, nerh kétkedünk, hogy ha 
bár most eleinte csekély ebb részvét mutatkozik irán
tuk , állhatatos fentartás mellett idővel még is tökéle
tesben kifejlődvén, czéljoknak egészen megfelélend- 
nek. ’S azért a’ lóárverés ugyanazon idő tájbatt ugyan
azon helyen a’ jövő években ismét folytattatni fog an
nál is inkább, mert a’ gőzhajózás által mind egyre 
könnyebbülő közlekedés nem sokára kétség kívül 
számos külföldit is hozand épen Medárd-vásárkor eső 
íóárverésinkre.

Az Á l l a t m u t a t á s ,  kivált juhokra nézve, már 
nagyobb érdekkel dicsekhetik. Ugyan is ez idén ha
zánk’ legnemesebb juhainak színe igen számos pél
dányban vala látható a’ köztelken, ’s minden vásár
iam szándékozó gazdának bő választhatási alkalom nyúj- 
tatott, minthogy nevezetesb vásárlások történtek is 
mind az állatmutatás alatt jun. 4, 6 , és 7kén, mind- 
annakelőtte ’s utánna. A’ juhokat részint mutatásul 
részint eladásúi kiállított birtokosok nevei küldetmé- 
nyeik számával együtt itt következnek betűsor szerint. 
Brunszvick gr. martonvásári majorjából 4 darab kos; 
— Eszterházy János gr. özvegyének zsclizi majorjá
ból 5 d. kos; — Festetics Antal úr dégi majorjából 2 1
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darab; —• Figdor úr részéről 9 dar. birka; — Gál Ist
ván úré 106 d a r a b G i n d l y  Antal úré 3  d. kos; — 
Grassalkovich kakucsi majorjából 13 hízott iirü; — 
Gyóry gr. perkátai majorjából 2  kos, 9  anya ; — Hu- 
nyady József grófé 30 darab; — Károlyi György gró
fé 6  kos, 3 anya; — Károlyi Lajos grófé 62 darab 
(nagyobb részint eladattak.) *

Ányos P á l* szép dalja angol fordítással.
E gy boldogtalannak panaszt a3 halavdny holdnál

S z o m o r ú  c s i l l a g z a t ! i n e l l y  bú s  s ú g á r o k k a l  
J á t s z o l  a’ c s e n d e s e n  c se n g ő  p a t a k o k k a l !
C s a k  t e  v a g y  m é g  é b r e n  b o l d o g t a l a n o k k a l ,
K i k n e k  s z í v e  y é r z ik  , ’s  k ü s z k ö d ik  b a j o k k a l !

H a l j a d ! h o g y  s ó h a j t n a k  e s tv é ly *  h o m á ly á b a n  ,
M id ő n  a* t e r m é s z e t  s z u n n y a d o z  á l m á b a n ;
N i n c s  á lo m  e z e k n e k  g y á s z o s  k u n y h ó j á b a n ,
E l t ű n t !  e l t á v o z o t t  b o ld o g a b b  h á z á b a n !

O t t  e g y  t e m e t ő n e k  l á t o m  k e r e s z t j e i t ,
B á d g y a d t  s z é l  m o z g a t j a  c z ip r u s ’ l e v e l e i t ;
O !  a z  á r n y é k o z z a  s o k a k ’ t e t e m e i t ,
K i k  v e l e m  é r e z t é k  e z  é l e t ’ t e r h e i t .

E g y  f e jé r  á r n y é k o t  s z e m l é l e k  s í r j á b ó l  
S u h o g v a  f e l k e l n i  h a lo t t a s  h o n já b ó l .
Y a l j o n ! n e m  l e s s z - e  e z  a z o k n a k  s z á m á b ó l ,
K i k ,  m i n t  é n ,  k ö n n y e z t e k  s z í v e k ’ f á j d a l m á b ó l ?

O !  b á r  f e lé m  j ö n n e !  —  n e m  f é ln é k  k é p é t ő l ;
T ö b b e t  r e m é n y l e n é k  b o r z a s z t ó  l e i k é t ő l ,
M in t  é lő  ha la n dó k*  s z e m f é n y v e s z t é s é t ő l ,
K i k n e k  s z á m k i v e t v e  v a g y o k  k e g y e lm é t ő l .

J a j  , d e  i s m é t  e l t ű n t ! —  ez i s  fu t  e n g e m e t ,  —»
T a l á n  é s z r e y e t t e ^ h u l l a n i  k ö n n y e m e t !
O !  h á t  n in c s  m á r  s e n k i ,  a* k i  n y ö g é s e m e t  
H a l l a n á ,  ’s  e n y h í t n i  a k a r n á  ü g y e m e t !

Ü s s , t e  b o l d o g  ó r a ! a’ in e l l y  í n s é g e m b ő l  
K i  f o g s z  s z ó l í t a n i  i l l y  s o k  g y ö t r e l m e m b ő l  ,  
S z a k a s z d - k i  e ’ s e b e s  s z í v e t  k e b e l e m b ő l ,
’S  c s in á l j  p o r t ,  a g y a g b ó l  k é s z í t e t t  t e s t e m b ő l  !

T a l á n  m a jd  v a l a k i  j ö n  s í r o m ’ s z é l é r e ,
’S  a k a s z t v á n  e g y  d a ra b  f á t y o l t  k e r e s z t é r e , '
R e á  e m l é k e z i k  barátja* s z í v é r e  ,
E g y .  k ö n n y e t ^ g ö r d í t y é n  h i d e g  t e t e m é r e !
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Angolul Dr. B o w r i n g t ó l :
T h o u  g l o o m y  s ta r  ! w h o s e  m e l a n c h o l y  g l a n c e s  
P l a y  w i th  th e  g e n t l e  s t r e a m l e t  so ft ly ,  m u r m u r i n g ,  
T h o u  has t  a w a k e d  t h e e  w i t h  t h e  w r e t c h e d  in o u r n e r y  , 
A n d  th e ir  h e a r ts  v ib r a t e  y e t  w i t h  h e a v y  s o r r o w .
T h o u  h e a r ’st  t h e i r  s ig h in g s  in t h e  e v e n in g  d a r k n e s s ,  
W h i l e  a l l  th e  e a r t h ,  in  s i l e n c e  s h r o u d e d ,  s lu m b e r s .  
T h e r e  is  no  s lu m b er  in t h e  h o u s e  o f  m o u r n in g  ; 
S l u m b e r  t a k e s  f l ig h t  to  t h e  a b o d e s  o f  g la d n e s s .
In t h e  d u l l  c h u r c h y a r d ,  l o !  a cross  i s  s t a n d i n g ,
A n d  th e  l ig h t  b r e e z e s  s h a k e  t h e  d a r k - l e a v e d  c y p r e s s  , 
A s  i t  o ’e r s h a d o w s  m a n y  a m o u ld e r in g  m o r ta l  —  
M o r t a l s  w h o  bore , a s  I n o w  b e a r  , l i f e ’s bu rd en .
F r o m  t h e  d e e p  to m b  I s e e  a sp ir i t  r i s in g  —
B i s i n g  from  d e a t h ’s u p y ie ld in g  d o r m i l o r y :
I s  i t  n o t  o n e  o f  t h a t  d is tre ss fu l  n u m b er  
B o r n e  d o w n  l ik e  m e  b y  h e a v y ,  h e a r t fe l t  t r o u b l e ?  
C a m e  i t  n o t  t o w ’rds  m e ?  W h y  s h o u ld  I a v o id  i t ?  
C o m f o r t  i s  m o re  in t h a t  n i g h t - w a lk i n g  s p ir i t  
T h a n  in t h e  v a in  i l l u s i o n s  o f  t h e  l i v i n g ,
W h o  h a v e  b e t r a y ’d m e w i t h  t h e i r  t r e a c h e r o u s  fa v o r s .  
S p i r i t !  c o m e .  A h !  ’ t i s  f l e d ! — h o w  s o o n  d e p a r t e d !  
S o o n  a t  i t  g l a n c e d  m y  f a l l i n g  t e a r s ,  i t  v a n i s h ’d.
I t  t h e r e  ,  o f  e a r t h  o r  h e a v e n  , no o n e  t o  h e a r  m e  —  
N o  o n e  t o  so o th  t h i s  b i t t e r n e s s  o f  a n g u i s h ?
S t r i k e ,  t h o u  b l e s t  h o u r !  w h o s e  s u m m o n i n g  v o i c e  s h a l l

c a l l  m e
O u t  o f  m y  s o r r o w s  in to  m y  se c lu s io n  :
F r e e  m y  to r n  heart  f r o m  t h i s  t o r m e n t e d  b o s o m ,
A n d  l e t  th e  e a r th  r e c e iv e  i t s  earth  and a s h e s : .
T h e n ,  w h e n  I s p e a k ,  s o m e  f r ie n d ly  hand m a y  g a r la n d  
O ’e r  t h e  t a l l  c ro ss  s o m e  m e la n c h o ly  f l o w r e t s  —  
F r i e n d s h i p ’s m e m e n t o e s  —  truth '*  s w e e t s  b r e a th in g  p led 

g e s  —
D r o p p in g  a te a r  u p o n  m y  c l a y e y  ru ins .

Dr. B o w r i n g  úrnak, a’ nagy hírű parliamenti 
tagnak 's jeles ángol tudósnak, e’ czímű munkája: 
, , P o e t r y  of t he  Ma gy ' a r s “ még 1830ban meg
jelent Londonban; de nálunk kevesek' kezein forog. 
E ' munkájában Bowring úr, elórebocsátva a' ma
gyar' nyelvről és literaturáról egy rövid értekezést,
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a’ magyar költők' néhány verseit ángol fordításban 
közié, ’s egyszersmind számos népdalokat fordíta an
golra, mellyeknek nagyobb részét nagy tudományi! 
’s érdemű fárad hatlan hazánkfia t. Rumy Károly úr szol
gálata kezéhez ; a’ mit ő e’ szavaiban köszönettel meg
ismer : „The greater part of these compositions have 
been collected for me by the care and kindness of 
Dr. George Charles Rumy.“

Közli Farkas Lajos.

E g y  eset naplómból.
( I g a z  t ö r t é n e t . )

Hogy az öngyilkolás soha sem bátor szívet, ha
nem nyúl szívet árul-el, minden bölcseknek köz vé
leményük. Mert váljon nem kissebb és szelidebb kín-e 
bármi vésszel küzdeni, mint ebbeli félelem miatt ön
gyilkolás által élte’ fonalát elmetszeni? És valóban , 
ha az öngyilkolás őrjöngés közben nem sikerűi, en
nek múltával elmúlik arra vágyunk. Mint a’ követ
kező esemény igazolja.

Bizonyos P. ismerősöm, kit a’ szerencse isten- 
asszony kegyére éppen nem látszik méltatni, meg
látogatván, üldöző sorsa’ orvoslására tőlem tanácsot 
kért; én a’ türelmet ’s reményt ajánlám néki; de ő 
mind a’ kettőtől megfosztottnak állítván magát, csak 
a’ halált hiszi sorsa’ enyhítőjének. A’ halál, úgymond, 
csak a’ halál orvosolja bajomat! „Mellyik“ kérdé ő 
,,a’ legkönnyebb halál?“ — Minden halál nehéz fele
lék .— „Égy vélem“ mondó „az óp i um leggyorsab
ban működik. Úgy van ! azt szerezz barátom , azt kell 
szerezned,“ szóll hevülten. — „ É n , “ felelék, „sem 
orvos3 sem gyógyszeres nem vagyok, hogy illyes mi
ben szolgálhatnék.“ — „Nem ismérsz semmi gyógy
szerest?“ kérdi. — „N em !— vagy igen — a’ háznál 
lakik egy, ’s úgy hiszem itthon van.“ — Behivatám 
őt, ’s kérdem szolgálhat e ópiummal? 0  (szemeim’ 
mozdulatit értvén), „igen“nel felel. Erre P. „no sze
rezze tehát kegyed meg hónap l l i g ,  fáradozása bő
ven veendi jutalmát“ P.nek tőlem eltávozta után a’ 
gyógyszeressel értekeztem, mint készítse az italt, hogy 
P. legnagyobb bosszújára, vagy örömére jól kaczag- 
h ássunk.
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Úgy is volt! mindent, mit még e’ földi pályától 
távozta előtt véghez vinni szükségesnek vélt, csak 
ugyan végrehajtott, ’s lefeküdt, mint vélte örök ál
mot alvandó. A’ többi közt egyik barátjánál egy ira
tot hagyott , azt néki másnap reggel* átadandót. 
Ez kapván a1 levelet átfutja, ’s azonnal P. lakására 
siet. Kopog az ajtón; semmi nesz. Ismételve kopog, 
de P. nyugtalanságától, 's a’ halálra való elmélkedéstől 
ellankadva, most alvá csak első álmát; ebből tehát 
(különben is mély alvót) terhes volt felverni. Most 
barátja lármát indít; összehívja a’ lakosokat, hogy 
törnék-fel az ajtót, minthogy P. öngyilkossá lön. P. 
a’ lármára s a’ zörgésre felébredvén (épen öldöklés
ről álmodván) felszökik ágyából, ’s a’ szobájába ro
hanók elébe ugorván „gyilkos! gyilkos!“ kiáltja. Ép
pen akkor toppanok én is a’ szobába, ’s az imígy sí- 
ránkozókat: „az egekért! mérget ivott“ vigaszta
lom: tréfának állítván az egész dolgot. P. a’ rajta esett 
szégyen miatt ugyan boszonkodék a’ gyóg> szeresre; de 
átlátván ennek okos, és emberi tettét, az Ígért jutal
mat csakugyan bőven megadá.

B. F.

IS evet tető porolr.
„Ugyan Urambátyám! miért kínozza dagadt lá

bait olly átkozott szűk csizmákban?“ — „No bizony, 
tudsz hozzá öcsém! — mondá gúnymosollyal a’ rossz 
lábú — hiszen ha bővebbek volnának csizmáim , ki 
tudja! meddig terjedne lábaim’ daganatja. így lega
lább tovább nem terjedhet mint szűk csizmáim en
gedik.“

Minap egy ismerősömmel sétálék , ki — mint 
szokták mondani — nem ökrök közt növe-fel. Séta 
közben, egy felől a’ tehén-csorda czammogott mellet
tünk, két vagy három bikával; más felől néhány 
Ökör-szekér hajtatott-el. „Ugyan barátom !—szól]ita ek
kor társam — hogy hogy esketik az, hogy mosta
nában a* tehenek sokkal több ökröket-ellenek, mint 
bikákat? “

„Szép kisasszony! kegyed — ügy vélem — becsé
nél kisseb korú — nem de — ?“ „Úgy van uram! a- 
tyám5 jegyzetéből tudom, hogy féléves valék midőn
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a’ Francziák Győrben voltak; öcsém pedig még 18tő
ben született.

A’ külső magaviselet csak úgy érdemes, ha be
lől is jó az ember.

Minden alapos változtatás veszedelmes.
Az a' boldog elöljáró, kit még é l, szeretnek, 

midőn pedig meghal, siratnak.
^  Jaj ott az igazságnak , hol több az erő mint az ész.

Könnyebben felejti a1 kígyó farka’ vágását, mint 
egy asszony legkissebb bosszúságát.

A’ hol békesség találtatik, ott szerencsés a’ gaz
daság.

A’ kevély ember reá tartja magát, mint az ecze- 
tes korsó és a’ két fülű szatyor.

Jobban akarnak tudni a’ mostani nevendékek, 
vagy is hóharmatok, mint a’ régi bölcsek.

Valamint a1 köntöst a’ testhez, úgy a’ hivatalt 
az ahoz tehető erőhez, és eltelő tudományhoz kell 
mérsékleni.

Tisztátalanság az öltözetben restséget, és lusta
ságot jelent.

Vigyázz, el ne bízd magadat, — ne ragadjanak 
el a’ lovak, midőn felhágsz az uborkafára.

Egy lat tréfa, nem különben mint a sáfrány, ízt 
ád a’ beszédnek.

Könnyű a’ kopaszt beretválni.
Nem arra kell menni, a’ merre sokan mennek , 

hanem a’ merre kell menni.
Ne értsél többet annál, a’ mint kell érteni, ha

nem értsél józanság szerint.
R e j t e t t s z ó . V ^ t a RA */

E lső  t a g o c s k á m é r t  —  m iu tá n  m e g h o z t a  
T ö b b i  ré sze m  sz a b a d  é l t é t  fe lá ld o z ta .

E g é s z e m  ha  m é l t ó  kfil é s  b e lé r d e m r e ,
É d e s  é r z e lm e k e t  h a lm o z  a’ szép  n e m r e .

Berudt Gáspár.
J e g y z e t i  Az 51 dik számbeli R e j t e t t s z ó . ' .  M I L L 

( Vege az 1836diki 1 só felesztendónek.J

Szívós Mihály.

Jeles mondások.
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Ĵ Tonor •• •• •• •• •• •• 5
Utazás a’ budai hegyeken •• •• •• 37
Utazási töredék levelekben •• •• 225 28
Jeles régiség •• •• •• •• . .  3;

XO. Ritka történetek és apróságok.
Afrikai kegyetlenség •• * •• •• •• 269
A n ek d o tá k  • •  4 0  9 6  1 0 4  1 2 0  1 6 0  1 7 7  2 6 1  3 0 2



Lap.
Aphorismák •• •• •• •• 104 375
A’ szegény Rothschild Mózses •• •• 167
A’ véletlen boszuló •• •• •# •• 350
£sudaszülöttek •• •• •• •• •• 143
Érzékeny törvényszéki jelenet •• •• 215
Eset naplómból •• •• •• •• •• 414
Feledékeny törvényhozó •• •• •• 303
Fordítási hibák •• •• •• •• •• 216
Gondolatok . .  . .  80 150 158 312 352
Harlekiniana •• •• •• •• 112 191 200
Haroun al Raschid és fija Almámon •• •• 37
Igaz mondák •• •• •• •• 335 39l
Jeles mondások •• •• •» 32 40 175 413
Kölcsönös csalódás •• •• •• •• 272
Különféle •• •• •• 79 224 328 391
Különféle bolondság a’ köz életben •• •• 75
Különös szerelmi kaland •• •• •• 343
Monori cseppek •• •• •• 72 78
Némelly állatok' életideje •• •• •• 208
Nevettető pilulák •• •• •• •• 474
Nevettető porok •• •• •• •• 416
Nevezetes seborvosi munkálatok •• •• 166
Nősök és nőtelenek •• •• •• •• 78
Szippanatok •* •• — •• •• 128
Szippariatok a’ pirulát’ szelenczéjébyl •• 111
Ugrások •• •• •• •• •• •• S8

XIII. Rejtettszavak.
Agár 40. — Árvíz 192. — Barkocza 120 — 

Bélyeg 168. — Borsó 296. — Borsod 88. —
Búvár 216. —- Csikvár 312. — Esztergom 392. — 
Forgács 112. Fülep 56. — Gőz 344. — Ha
rang 208. — Hír 8. — Holló 208. — Holló
kő 184. — Indulat 232. — Kaiíász 288, — Ka
pa 32. — Kanapé 176. — Kártya 476. — Kis
faludy 72. — Komló 48. — Korbács 360. — 
Korcsináros 224. — Korom 152, — Kosár 128. — 
Kötőtűk 256. — Kultsár 248. — Lókos 272. — 
Madács 240. •— Ősz 400. — Palacsinta 24. —



Párducz 384. — Pék 104. Pinter 336. — 
Pipacs 868- — Rák 160. — Rozmarin 96 — Saj- 
1ó 264. — Sebész 328. — Somoskő 144. — Szűz 
200. — Tepertő 280. — Turbán 352. — Tsoko- 
nai 320. — Tükör 16. 304. — Újság 40. — Zá
gráb 136. — Vadász 64. — Vendégszem. 80. 
Vőlegény 416*

V
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